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AVANT-PROPOS 



Nous avons publié en 1881 et 1882 un Commentaire sur 
l'Épltre de saint Paul aux Romains, dans lequel la concep- 
tion religieuse de l'apôtre se trouve présentée sous un point 
de vue assez différent de celui qu'on lui attribue générale- 
ment dans la Dogmatique et dans les Commentaires. Dési- 
reux de contrôler, autant que faire se peut, les résultais 
nouveaux auxquels nous étions parvenu, nous nous sommes 
adressé aux écrits qui, dans la collection des épîtres de Paul, 
ont un intérêt dogmatique et peuvent le mieux nous éclairer 
sur les idées religieuses de l'apôtre. Dans ce but, nous avons 
étudié les épîtres aux Colossiens et aux Éphésiens avec leur 
annexe, Tépître à Philémon, et nous venons, dans ce com- 
mentaire, communiquer au public religieux le résultat de 
nos recherches, parce que nous avons trouvé dans ces épîtres 
une confirmation du point de vue que nous avons exposé 
dans notre travail sur l'épître aux Romains. 

D'ailleurs ces épîtres, qui forment un petit groupe particu- 
lier dans la correspondance de Paul, lors de sa captivité, et 
sont un élément extrêmement important pour la connais- 
sance de son évangile, réclament nécessairement, par suite 
des difficultés qu'elles présentent, une étude scientifique de 
celui qui veut en bien comprendre le sens et la portée. 

Elles renferment un grand nombre de passages difficiles 
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à entendre, dont l'interprétation, débattue encore de nos 
jours, demande un travail souvent long et ardu, de la part 
du commentateur. Malgré tant de travaux distingués qui 
ont vu le jour, trop d'interprétations sont restées incer- 
taines, contestables, et plus d'un paragraphe demeure encore 
obscur. 

De plus, elles présentent, quand on les compare entre 
elles, des ressemblances si surprenantes pour le sens, pour les 
expressions et même pour le plan, que la question de leurs 
rapports soulève des problèmes fort délicats, sur lesquels les 
savants sont bien loin de s'entendre. On se trouve en face 
d'hypothèses diverses, souvent contradictoires, soutenues de 
part et d'autre avec une science et un talent incontestables. 

Enfin ces écrits appartiennent à une situation historique 
dans laquelle l'ancienne opposition de la loi et de la foi se 
trouve dépassée. Le terrain de la discussion a complètement 
changé. Il s'agit d'une lutte avec la philosophie religieuse 
de ces temps, de sorte que les pensées de Paul affectent 
souvent un aspect nouveau ; c'est une nouvelle source de 
désaccord. La comparaison avec les quatre épîtres incontes- 
tées de Paul (Rom. \ et 2 Cor. Galates), faite au point de 
vue du langage, du style et des idées, a donné naissance à 
des difficultés qui, jointes aux précédentes, ont fait révoquer 
en doute leur origine paulinienne. 

A partir de 1830, l'attention des théologiens allemands 
s'est particulièrement portée sur ces épîtres ; elles sont peu 
à peu devenues une sorte de champ de bataille, tant ont été 
vives les discussions qu'elles ont provoquées. De nombreux 
commentaires ont paru; bien des travaux critiques ont vu le 
jour; une riche littérature théologique s'est produite; néan- 
moins on n'est parvenu à aucune solution assez satisfaisante 
pour qu'on puisse la considérer comme définitive. En France, 
ces épîtres ont été singulièrement négligées ; les théologiens 
se sont tenus à l'écart de ces luttes, et un très petit nombre 
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seulement ont abordé les questions historiques et critiques 
qui ont été soulevées. 

Nous nous proposons de combler cette lacune regrettable, 
en revisant à nouveau les pièces du procès. 

Dans un commentaire suivi, nous nous attachons à l'inter- 
prétation des épîtres pour en dissiper les obscurités, en éta- 
blissant aussi clairement et solidement que possible le sens 
de chaque passage et le fil continu des pensées de l'auteur. 
Puis, fondé sur cet exposé, nous étudions, dans une intro- 
duction à chacune des lettres, les différents problèmes histo- 
riques et critiques qui les concernent, en nous efforçant d'en 
rechercher la solution scientifique. Ce travail forme le com- 
plément de celui que nous avons publié sur l'épitre aux 
Romains. Puisse Dieu lui donner de contribuer à l'avance- 
ment de sa connaissance et de son règne. 

Hugues Oltramare, 

Docteur en théologie. 
Genève, 1 er novembre 1890. 
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INTRODUCTION 



§ 1. Uea et date de la composition de* épîtres 
aux Éphésiens, aux Colossiens et à, Phi lé mon. 

Paul a écrit cinq lettres pendant sa captivité, ce sont 
les épîtres aux Éphésiens (3,1.4,1. 6, 20), aux Philippiens 
(1,7.13. 17), aux Colossiens (1,24. 4, 3. 10. 18), à Philé- 
mon (1.9.1 0, etc.) et la seconde épître à Timothée (1,12. 
16.2,9.4,6.16). 

Parmi ces lettres, il en est trois, les épîtres aux Éphésiens, 
aux Colossiens et a Philémon, que nous réunissons en un 
seul groupe, parce qu'elles ont été écrites en même temps 
et ont été portées toutes trois ensemble à leurs destinataires 
par le même messager, Tychique, un cher frère de Paul, son 
fidèle serviteur et collègue dans le Seigneur (Col. 4, 7. Éph. 
6,21). 

Le fait est si évident pour l'épître aux Colossiens et l'épître 
à Philémon, que jamais la critique ne Ta révoqué en doute. 
Quand Paul écrit ces deux lettres, il a auprès de lui Timo- 
thée, au nom duquel il écrit Tune et l'autre épître (Col. 1 , 
I.Philém. 1), ainsi qu'Épaphras, le fondateur de l'Église de 
Colosses (Col. 1,7-9. 4,12.13. Comp. Philém. 21). Tous 
ses compagnons, dont il envoie les salutations aux Colos- 
siens, Aristarque, Marc, Luc, Démas, sont mentionnés de 
même dans l'épître à Philémon (Col. 4, 11-14. Comp. Phi- 
lém. 22), à l'exception seulement de Jésus-Justus. Il est 
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parlé d'Archippe dans les deux lettres (Col. 4, 19. Philém. 2). 
Enfin l'esclave fugitif Onésime, qui retourne auprès de son 
ancien maître, Philémon, avec une lettre de recommanda- 
tion de Paul (Philém. 10. 13), accompagne Tychique, le 
porteur de la lettre aux Colossiens (*, 7-9). — Quant à 
l'épître aux Éphésiens, elle est remise au môme porteur que 
Tépître aux Colossiens. Paul y parle de la personne de 
Tychique et du but de son message, dans des termes telle- 
ment identiques (Éph. 6, 21 .22. Comp. Col. 4,7.8) qu'on 
ne saurait douter qu'il s'agit d'une seule et même mission. 
Bien mieux I ce qui est particulièrement grave, ce sont les 
rapports frappants de parenté que ces deux lettres présen- 
tent. Elles sont sœurs par leur ressemblance comme par leur 
dissemblance. Elles se ressemblent dans le style, dans les 
mots et par des développements parfois identiques jusque 
dans les expressions, notamment dans la partie paréné tique. 
Leur dissemblance même, comme nous le ferons voir dans la 
comparaison de l'une avec l'autre, les relie intimement l'une 
à l'autre, parce qu'elle met en lumière le rapport étroit qui 
les unit. Elles procèdent d'une seule et même pensée, qui 
les a fait naître toutes deux ensemble et, pour ainsi dire, coup 
sur coup. Harless (p. lix) fait remarquer avec raison, dans 
Éph. 4, 21 , une expression (xai ifxgfç) qui ne se peut expli- 
quer qu'en supposant que Paul, en écrivant aux Éphésiens, 
a encore présente à l'esprit la lettre qu'il vient d'écrire aux 
Colossiens (voy. Comm. h. 1.). 

Cette simultanéité des trois épîtres a l'assentiment de la 
grande majorité des critiques 1 . 



1 On n'aurait jamais révoqué en doute ce groupement, s'il n'en résul- 
tait pas un embarras relatif à la personne de Timothée. En effet, Paul, 
qui écrit les épttres aux Colossiens et à Philémon en son nom et au nom 
de Timothée, passe ce dernier sous silence dans l'épttre aux Éphésiens, 
ce qui est contre son habitude et d'autant plus singulier que Timothée 
l'avait aidé dans son évangélisation à Éphèse et était bien connu des 
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Si nous comparons maintenant ce premier groupe de trois 
épîtres avec les deux autres épîtres, Tépître aux Philippiens 
et la seconde épître à Timothée, nous arrivons assez vite à 
reconnaître qu'elles ont dû être écrites à un certain inter- 
valle les unes des autres et dans Tordre suivant : d'abord et 
en une seule fois les épitres aux Éphésiens, aux Colossiens 
et à Philémon ; plus tard l'épitre aux Philippiens, et, à la fin 
de la captivité, la seconde épître à Timothée 1 . 

Ce nouveau fait ressort avec évidence de la simple lecture 
des épîtres, qui nous fait connaître une modification bien 
accentuée dans les sentiments de Paul, provenant d'une 
situation qui va s'aggravant d'une manière très sensible. 
« De l'un à l'autre groupe, comme dit Reuss (Epp. paulin., 
p. 139), l'horizon est changé, l'entourage de l'auteur n'est 



Éphésiens. Ne sachant comment résoudre cette difficulté, plusieurs cri- 
tiques ont sacrifié l'idée du groupement. Ils ont vu dans ce fait la preuve 
que Timothée, qui était auprès de Paul au moment où il écrivait les 
épttres aux Colossiens et à Philémon, était absent lorsqu'il écrivit l'épi- 
tre aux Éphésiens. (Pour ce motif, Braune, p. 11, fait écrire Pépître aux 
Éphésiens quelques mois avant l'épitre aux Colossiens, et Scheckenbur- 
ger, Beitrœge, etc., p. 143, la fait écrire à Césarée, et Colossiens et Philé- 
mon à Rome,) — D'autre part, comme Timothée était éloigné de Paul quand 
l'apôtre lui écrivit sa seconde épître (2 Tim.) et que dans cette épître il 
est question d'une mission de Tychique à Éphèse (4, 12), quelques-uns ont 
voulu en conclure que Pépître aux Éphésiens avait été écrite peu de temps 
avant la deuxième épître à Timothée (Hug. Einl. II, p. 372. Binck dans 
Stud. Erit. 1849, p. 956). — Enfin, comme plusieurs placent cette seconde 
épître à Timothée à la fin de la seconde captivité de Paul à Rome, ils y 
placent de même Pépître aux Éphésiens, qui se trouve ainsi avoir été 
écrite plusieurs années après les épîtres aux Colossiens et à Philémon 
(Estius, Pearson dans Annales paulin. Spanheim, Hist. eccl. Nain de Tille- 
mont, dans Mémoires pour servir à l'hist. eccl. et dans sa Vie de saint 
Paul, etc., etc.) Nous montrerons que ce silence s'explique fort bien sans 
recourir à une absence de Timothée. 

1 Voyez Wiesder, Chron., p. 422-430. Hug (Einl. II, p. 372) prétend 
que Tychique porta les deux épîtres (Eph. Col.) en Asie, mais dans des 
temps différents : d'abord Pépître aux Éphésiens avec 2 Timothée, plus 
tard les épitres aux Colossiens et à Philémon. 
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plus le même, l'avenir se présente sous d'autres couleurs. » 
Dans la seconde épître à Timothée, écrite de Rome (1 ,17), 
après une première plaidoirie (4, 16) qui n'a pas amené la 
libération du prisonnier et n'a abouti qu'à un « non liquet » 
prononcé par le tribunal, Paul sent « qu'il sera immolé et 
que le moment de son départ est imminent » (4,6. 7). Per- 
sonne ne l'a soutenu de sa présence dans cette comparution 
solennelle (4, 16), et ses meilleurs amis sont dispersés (4, 
10-12. 19, 20). C'est dans le sentiment de son isolement et 
sous le coup d'une fin prochaine qu'il écrit à Timothée « de 
se hâter de venir auprès de lui, avant l'hiver » (4,9. 20). 
Déjà, quand il écrit à ses chers Philippiens, l'horizon s'était 
assombri. Timothée est auprès de lui, et son cœur a été 
réjoui par la visite d'Épaphrodite, ce porteur des libéralités 
des Philippiens, qui se dispose à le quitter. Il poursuit sans 
doute son évangélisation, mais il est tracassé par les judaï- 
sants (3,2 sqq.) qui, au lieu de reconnaître la charge dont 
Dieu l'a revêtu, propagent l'évangile « dans un esprit de 
rivalité et en cherchant à lui faire éprouver quelque vexa- 
lion dans sa captivité » (1, 15-17). Enfin la pensée de la 
mort se présente à lui, et, quoiqu'il espère de voir son inno- 
cence reconnue et soit résolu à glorifier franchement Christ 
dans sa personne (1,20.21), l'éventualité d'une condam- 
nation vient assiéger son esprit. — Dans le groupe des trois 
épîtres « se dessine, comme dit Reuss, une situation toute 
différente. Là, il n'y a pas la moindre allusion, soit à un 
danger immédiat, à un arrêt de condamnation à prévoir, 
soit à des menées d'adversaires jaloux, à des intrigues de 
faux frères. Tout en étant privé de sa liberté personnelle, 
l'auteur voit des amis, il reçoit des visites du dehors (comp. 
Act. 21 . 22), il se préoccupe des intérêts de ses Églises loin- 
taines et son entourage ne lui cause pas de soucis. » Il se 
livre avec ardeur à la prédication de l'évangile (Éph. 6, 18. 
Col. 4, 3) et espère même que, grâce aux prières des siens, 
il leur sera bientôt rendu (Philém. 22). 
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Ces considérations nous amènent à conclure que ces 
différentes épitres témoignent « d'un changement très 
notable, » qui s'accomplit peu à peu dans la situation de 
Paul ; qu'elles ont dû être écrites à une certaine distance les 
unes des autres et que Tordre de leur succession est bien 
celui que nous avons indiqué. 

Reuss pousse la conclusion plus loin. Il pense qu'à ce 
changement de situation correspond un changement de lieu. 
« Dans le premier groupe «les trois épîtres il ne s'agit que 
d'une accusation préventive, injustement prolongée, il est 
vrai, par le mauvais vouloir d'un magistrat compromis et 
cupide, tandis que de l'autre côté [dans Philippiens et 
2 Timothée] nous avons devant nous l'accusé positivement 
suspect que l'ombrageuse police impériale ne voulait plus 
lâcher. Les premières épîtres ont été écrites à Césarée, les 
autres à Rome. » 

Cette conséquence ne nous paraît pas justifiée. La situa- 
tion de Paul, passant de Césarée à Rome, ne s'était pas 
aggravée. L'apôtre espérait plus de justice de la haute cour 
impériale, qu'il n'en avait trouvé auprès des procurateurs 
intéressés. Les litterœ dimissoriœ, autrement dit le dossier 
d'accusation envoyé de Césarée, n'était pas bien compro- 
mettant, puisque, dès l'arrivée du prisonnier, le préfet du 
prétoire l'avait autorisé à habiter dans un logement privé. 
Ses accusateurs du reste étaient éloignés et il leur fallait du 
temps pour recueillir des preuves. De longs mois devaient 
s'écouler avant que la cause fût appelée devant le tribunal 
de César. D'autre part, Paul avait été reçu à bras ouverts par 
les chrétiens de Rome venus à sa rencontre, et il n'avait 
trouvé d'opposition que dans la juiverie de Rome. Les judaï- 
sants dont il est parlé dans l'épître aux Philippiens ne vin- 
rentqueplus tard (^oy. Oltram. , Comm. Rom. , I vol. , p. \ 07). 
Enfin nous verrons qu'il y a dans les trois épîtres des 
détails qui conviennent mieux au séjour de Paul à Rome 
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qu'à son séjour à Césarée. Nous ne saurions donc admettre 
que le changement de situation attesté par l'épître aux Phi- 
lippiens et par la seconde épître à Timothée, comparées au 
premier groupe d'épîtres, corresponde à un changement de 
lieu. 

Reuss, il est vrai, cherche à corroborer sa conclusion par 
un autre argument. « Si toutes ces épîtres, dit-il, avaient été 
écrites, au même endroit et par conséquent dans un laps de 
temps assez restreint [deux ans environ, Act. 28, 30], on se 
trouverait en présence de contradictions très embarrassantes, 
pour ne pas dire insolubles, partant très compromettantes. » 
Et il illustre sa pensée par des exemples, qui ne nous parais- 
sent pas concluants, dès qu'on retient Tordre de succession 
tel que nous l'avons indiqué plus haut, et tel qu'il ressort de 
la lecture des lettres. « Ainsi, dit-il, dans la seconde épître à 
Timothée (4,13), Paul raconte qu'il a envoyé Tychique à 
Éphèse. Cette mission est, en effet, annoncée comme pro- 
chaine aux Colossiens (4, 7) et aux Éphésiens (6, 21). Nous 
en concluerons, sans nous tromper, que l'épître à Timothée 
a dû être écrite après les deux autres. » — D'accord. « Mais 
par contre, nous dit Reuss, nous apprenons par ces der- 
nières (Col. 1 ,1 . Comp. Philém. 1 ) que Timothée était auprès 
de Paul quand celui-ci écrit ces mêmes épîtres. Si elles 
avaient été écrites à Rome, elles ne l'auraient donc été 
qu'après l'arrivée de Timothée dans cette ville où l'apôtre 
l'avait prié de venir le rejoindre. C'est même dans ce but 
que cette épître a été écrite, laquelle serait nécessairement 
antérieure aux trois autres, ce qui est juste le contraire de 
ce que nous venons de constater par le premier rapproche- 
ment. » — Nullement. Timothée était à Rome, lorsque Paul 
écrivit de cette ville, d'abord aux Éphésiens, aux Colossiens 
et à Philémon (Col. 1,1. Philém. 1). Il y était encore lors- 
que Paul écrivit ensuite aux Philippiens (1 , 1) et qu'il leur 
annonce qu' « il renverra à Philippes, dès qu'il aura vu 
clair dans ses affaires » (2, 24). Il l'envoya, en effet, et c'est 
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pour le rappeler en hâte auprès de lui, qu'il lui écrivit plus 
tard (2 Tim.), parce que ses affaires allaient très mal à 
Rome : il venait de faire sa première plaidoirie et n'avait pas 
été libéré. Il n'y a donc aucune contradiction. 

Reuss donne un second exemple. « Un certain disciple 
nommé Démétrius (Démas) se trouve dans la société de Paul 
au moment où celui-ci écrit aux Colossiens (4,14) et à 
Philémon (f. 21), et nous apprenons par l'épître àTimothée 
(4, 10) que ce personnage a quitté Paul contre le gré de 
l'apôtre. Il en résulte clairement que cette épître est posté- 
rieure aux deux nommées d'abord. » — C'est juste. « Mais, 
ajoute Reuss, dans cette même épître (4,11), Paul, en 
appelant son jeune ami à Rome, lui recommande d'amener 
aussi Marc. Or Marc était avec Paul, lorsqu'il écrivait aux 
Colossiens (4, 10) et à Philémon (y. 24), ce qui prouverait 
que l'épître à Timothée est la première en date. » Nulle- 
ment. Marc était à Rome, lorsque Paul écrit aux Colossiens 
et à Philémon ; mais il était sur le point de partir, peut-être 
même pour passer à Colosses (Col. 4, 10). Quand Paul écrit 
plus tard à Timothée, à la fin de sa captivité, Marc n'était 
pas revenu et Paul prie Timothée de le ramener avec lui. 
Tout concorde. On peut voir qu'il n'est pas besoin « pour se 
débarrasser de ces contradictions de faire des hypothèses à 
perte de vue sur les voyages réitérés que toutes ces per- 
sonnes auraient faites dans un sens ou dans l'autre ; » il n'y 
a qu'à suivre les indications en tenant compte de l'ordre de 
succession des épîtres mêmes. 

Si nous en croyons la tradition, Paul aurait écrit les épî- 
tres aux Colossiens, aux Éphésiens et à Philémon pendant sa 
captivité à Rome. La tradition est unanime sur ce point et, 
à défaut d'arguments positifs, ce témoignage n'est pas sans 
valeur 1 . Jusqu'en 1829 les critiques et les commentateurs 

1 Les Pères qui parlent du lieu de la composition s'accordent à men- 
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se sont en général rangés à cet avis. David Scliulz, le pre- 
mier, a émis des doutes à cet égard, et il a été suivi dans 
cette voie par un assez grand nombre de docteurs, qui ont 
prétendu que ces lettres dataient de Césarée, de sorte que 
cette opinion semble aujourd'hui prévaloir 1 . On a lieu d'être 
surpris de ce rejet de la tradition par la critique moderne. 
Lorsqu'on examine de prés les raisons que ces docteurs met- 
tent en avant, on n'a pas de peine à remarquer que ce ne 
sont que des présomptions à ce point contestables, que les 
uns repoussent les raisons qui paraissent décisives aux 
autres, et qu'ils n'ont pu trouver un terrain solide, commun 
à tous, pour y asseoir leur conclusion \ 

En entrant dans ce débat, nous devons éliminer d'entrée 
un certain nombre de considérations, qui, après avoir été 
mises en avant par certains critiques, sont abandonnées par 
la plupart des autres, a) Schott (p. 273) trouve étonnant 
que Paul ait pu recevoir à Rome, qui est si éloignée de 
l'Asie, des nouvelles aussi circonstanciées de l'état des 
Églises de l'Asie mineure et de la Phrygie, pour parler 



tionner Borne, et nous retrouvons cette donnée dans les souscriptions 
des Mss. AB*** KLP, 12, 42, 67, etc. 

1 Dav. Schulz, Stud. Krit. 1829, p. 612-617. Schott, Isag., p. 272. 
Schneckenburger, Beitrœge, etc., p. 144. Bœttger, Beitrœge, etc., II, p. 87 
[Il pense que l'emprisonnement de Paul à Borne n'a duré que cinq jours et 
qu'il a passé le reste des deux années en liberté]. Wiggers, Stud. Krit. 1841, 
p. 436. Meyer, DeW., Einl. 1848, p. 277 (autrement, comm. 1847, p. 12). 
Thiersch, Kirche im apost. Zeitalt. 1852, p. 176. Reuss, Gesch. d. N. T., 
p. 99. Epp. pauliniennes, p. 161. Schenkel, Weiss, dans Herzog's Ency- 
clop., vol XIX, p. 718. Einl., p. 252. Bungener, Krenkél y HOgenfcld, 
Einl. in N. T. 1875, Immer, Theol. N. T. 1877, p. 357. Sabatier, 
Hausrath, Neutestamentt. Zeitgeschicht, m Th., p. 45. De Pressensé, 
le Siècle apost., II e v., p. 6, 1889 — Graul combat Schulz et Schott 
dans Dissertatio de Schulzii et Schottii sententia, scripsisse Paulum 
suas ad Eph. Coloss. et Philemonem epistolas in cœsarensi captivitate, 
Lips. 1836. 

* Ainsi Wiggers, p. 446, reconnaît que les raisons données par ses de- 
vanciers n'ont absolument rien de décisif. 
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comme il le fait, notamment dans Tépitre aux Colossiens 1 . — 
Mais il ressort de cette épître même, que Paul tient ces ren- 
seignements d'Épaphras, le fondateur de l'Église de Coloss es 
(Col. 1 , 7. 8. 4, 11. 12. Philém. 24), et nous ne voyons pas 
pourquoi Épaphras ne serait pas allé le trouver à Ronir 
aussi bien qu'à Césarée. La distance n'a rien à faire ici. 
L'important pour Épaphras, c'était de conférer avec l'apôtre 
des Gentils pour recevoir ses directions, mais surtout pour 
qu'il intervînt personnellement dans ces débats, qui le 
préoccupaient singulièrement (Col. 4, 12. 13) et qui pre- 
naient de l'extension à Laodicée, à Hierapolis (Col. 4, 13) 
et vraisemblablement dans d'autres Églises de l'Asie Mi- 
neure. — b) Schulz (p. 614) trouve invraisemblable que 
tous ces disciples et amis de l'apôtre, qui sont mentionnés 
dans ces lettres, Timothée, Tychique, Épaphras, Luc, Aris- 
tarque, Marc, cousin de Barnabas, Démas, Jésus- Justus, se 
rencontrent ensemble à Rome, auprès de Paul, si peu de 
temps après son arrivée \ Nous ferons remarquer que celte 
rencontre à Rome n'a pas lieu si tôt qu'on le veut bien dire 
(cont. Schulz y Wiggers) : ce n'est guère qu'après un an de 
captivité dans la capitale, que ces lettres ont été écrites. Il y 
a là un temps bien suffisant pour permettre ce concours 
autour de l'apôtre, qui n'avait pas cessé d'être l'àme de 
l'évangélisation en pays païen et qui la dirigeait au moyen 
de ses disciples. On affluait continuellement à Rome de 
toutes les provinces de l'empire, de sorte qu'il n'était pas 
difficile de trouver l'occasion et les moyens de s'y rendre. 
D'autre part nous savons que Luc et Aristarque ont suivi 
Paul à Rome (Act. 27, 2), que Timothée s'y est aussi rendu 

1 Wiggers et Meyer rejettent cette considération. Elle est combattue 
par Harlem et Wieseîer. 

* De même Schott, Wiggers, DeW., Einl. Bungener, Hilgenfeld. Mais 
Meyer rejette cet argument. Il est combattu par Wieseler, Steiger, Bîeel\ 
Holtzm., p. 283. Weiss, Einl., p. 252. 
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(Phil. 1,1.2, 29). Nous montrerons plus loin, en combi- 
nant les données tirées de Philippiens et 2 Timothée avec nos 
trois épîtres, que Marc, Tychique et Démas ont dû s'y ren- 
contrer 1 . Quant à Épaphras, qui désirait consulter l'apôtre 
des Gentils, le promoteur du grand mouvement religieux en 
Asie, il lui était indifférent qu'il fût à Rome ou à Césarée \ 
L'embarras est plus grand quand il s'agit d'une réunion à 
Césarée. Luc et Àristarque s'y trouvent sans doute (Àct. 
27,2). Timothée et Tychique ont, il est vrai, accompagné 
Paul à Jérusalem (Act. 20, 4-6); mais rien n'indique qu'ils 
soient restés auprès de lui durant sa captivité à Césarée. 
Quant à Marc et à Démas, on n'en sait rien. Si l'on croit 
donc pouvoir tirer ici quelque conséquence sur le lieu de la 
réunion, la présomption serait en faveur de Rome plutôt que 
de Césarée. — c) Schulz (p. 61 5 3 ), se fondant sur ce que 
Paul dit que la séparation d'Onésime d'avec son maître ^ été 
de peu de temps (npbç âoov, Philém. 15), en conclut qu'une 
semblable expression ne permet pas d'admettre qu'Onésime 
se soit enfui jusqu'à Rome, parce que, dans ce cas, la sépa- 
ration aurait été nécessairement d'une assez longue durée. 
« Paul ne dit pas d'une manière absolue que la désertion de 
l'esclave ait été de courte durée, il le dit relativement à sa 



1 Wiggers, p. 441, reconnaît la présence à Rome de Luc, Aristarque 
et peut-être de Timothée, à cause de Phil. 1,1. Il affirme que cela ne 
peut pas être prouvé pour les autres, parce que Pon ne peut s'appuyer 
sur 2 Tim., qui, selon lui, a été vraisemblablement écrit pendant une se- 
conde captivité de Paul à Rome. Pour nous, qui ne croyons pas à cette 
seconde captivité, l'argument de Wiggers ne porte pas. 

2 On a voulu {Meier, p. 278) identifier Epaphras avec Epaphrodite 
(Phil. 4, 18) afin de conclure que les trois épîtres avaient, comme Pép. 
aux Philippiens, été écrites de Rome. A tort certainement, Epaphras 
était Colôssien (Col. 4, 12) et était venu consulter Paul sur les affaires 
de Colosses, tandis qu'Epaphrodite était Philippien (Phil. 2, 25. 4, 18) 
et était venu apporter à Paul un subside de la part des Philippiens. 

8 De même Schott. L'argument est rejeté par Wiggers et par Meyer. 
Il est combattu par Harless, p. LXIV, Wiesder, p. 417. 
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conversion : « Peut-être aussi Onésime n'a-tAl été séparé de 
« toi momentanément (npbç &pa»), qiïajin que tu le recou- 
« vres pour l'éternité, non comme un esclave, mais comme 
« un frère bwn-aimé. » Qui ne voit que l'absence d'Oné- 
sime n'est dite momentanée que relativement à l'éternité ? 
Une séparation qui durerait dix ans serait encore momenta- 
née en comparaison d'une réunion pour l'éternité » (Harless, 
p. lxtv). — d) Meyer(p. 19 1 ), s'emparant du passage Éph. 
6, 21 : « Tychique vous donnera de mes nouvelles, afin que 
vous sachiez, vous aussi (ïva rioVrre xal vjaeTç), tout ce qui me 
concerne, » pense que ce « vous aussi » indique que, dans 
la pensée de Paul, Tychique n'arrivera chez les Éphésiens 
qu'après avoir accompli son message chez d'autres. Or ces 
autres, ce sont les Colossiens (Col. 4, 8. 9) et Paul savait 
que c'était chez eux que Tychique se rendrait tout d'abord. 
En conséquence, le point de départ devait être Césarée plu- 
tôt que Rome. — Mais ce xal v(j&ïç se rapporte à l'ordre dans 
lequel les épîtres ont été écrites, non à l'ordre dans lequel 
les visites de Tychique devaient avoir lieu (voy. Comm. 
Éph. 6, 21 ). — e) Wiggers (p. 448) n'est pas plus heureux 
(pourtant c'est son second argument décisif) quand il s'at- 
tache au verset suivant, où Paul dit aux Éphésiens « qu'il 
leur envoie Tychique tout exprès (ëneptya i:poç fywfc eiç avro 
roûro, 6, 22) pour qu'ils connaissent l'état de ses affaires, » 
et qu'il croit pouvoir conclure de cette expression « je vous 
V envoie tout exprès, » que l'envoi de Tychique à Colosses ne 
comportait pas nécessairement son passage à Éphèse. Or si 
Tychique eût été envoyé de Rome, il devait tout naturelle- 
ment passer par Éphèse, en sorte qu'une semblable expres- 
sion eût été déplacée dans l'épître aux Éphésiens; elle n'était 
de mise qu'en supposant que le départ avait lieu de Césa- 

1 Cet argument est reproduit par Schenkeî, non par les autres doc- 
teurs. H est rejeté par DeW. et combattu par Harless, p. LIX, Wieseïer, 
p. 417, We%88y Einl. p. 252. 

TOME I. 2 
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rée 1 . — Nous ne voyons pas pourquoi Paul, en chargeant 
Tychique d'une double mission, Tune pour les Éphésiens, 
l'autre pour les Colossiens, ne se serait pas exprimé de la 
même manière à l'égard de l'une et de l'autre (Éph. 6, 
22 = Col. 4, 8), quel que soit le lieu de départ. La consi- 
dération de la route à suivre n'y entre pour rien. Nous 
montrerons que l'épître aux Éphésiens, qui est une épître 
circulaire, a dû être portée d'abord à Éphèse et déposée 
finalement à Laodicée. En tout cas, nous ne croyons pas 
qu'on puisse rien conclure de certain sur le lieu de départ, 
car si cette voie est naturelle en supposant que Tychique 
parte de Rome, il n'en est pas moins vrai qu'il aurait pu 
suivre le même itinéraire en partant de Césarée. 

En vérité, toutes ces raisons ne valent pas la peine qu'on 
s'y arrête, et nous avons hâte d'aborder celles qui ont trouvé 
le plus d'écho parmi les partisans de la composition des let- 
tres à Césarée, bien qu'ici encore l'unanimité leur fasse 
défaut. Pour nous, nous les trouvons impuissantes à faire 
rejeter la tradition ecclésiastique. 

1° Il est bien plus naturel et vraisemblable, nous dit-on, 
qu'Onésime se soit enfui de Colosses à Césarée, qu'il n'ait 
entrepris un long voyage sur mer, pour aller jusqu'à Rome \ 
— Est-ce réellement plus naturel? plus vraisemblable? 
Colosses est plus près de Césarée que Rome; sans doute. 
Mais le commerce entre Rome et les villes du littoral de 
l'Asie était bien autrement actif qu'avec Césarée, et il était 
bien plus facile de trouver à s'engager sur un navire en par- 
tance pour la capitale que pour la Palestine. L'esclave fugitif 
n'avait guère le temps d'attendre et l'occasion devait s'offrir 



1 Cet argument nouveau de Wiggers est rejeté par Mcyer, p. 19 (note). 
11 est combattu par B.-Orus. et Braune. 

1 Schott, Meyer, DeW., Einl. p. 277, Schenkél, Bun gêner, HUgenfeld, 
p. 330 — Voy. là-contre, Néander, Pfl., p. 389, HarUss, p. LXTV, Wïese- 
ler, p. 417, Gueriche, p. 324, Holtemann, p. 283, Weiss, Einl. p. 252. 
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bien plus facilement pour Rome que pour Césarée. D'ail- 
leurs, quand il s'agit de s'enfuir et de se cacher, ce qui est 
naturel, c'est de fuir le plus loin possible, dans le lieu qu'on 
croit le plus sûr et où l'on pourra le mieux se tirer d'affaire 
en demeurant inconnu. Rome, la cité populeuse, immense, 
présentait à cet égard des ressources infinies, et devait atti- 
rer à elle (comme aujourd'hui Paris ou Londres) tout ce qui 
était en rupture de ban; tandis que Césarée, ville de garni- 
son, résidence du procurateur romain, n'était qu'une petite 
ville où les gens se connaissaient tous, pour ainsi dire, et 
où un nouveau venu était vite dépisté. L'esclave fugitif avait 
incomparablement plus de chance d'échapper aux fugitivarii 
dans la grande ville où affluaient chaque jour des étrangers 
de tout pays, de toute nation et de toute condition. Meyer 
répond que cette police était bien plus dangereuse à Rome 
et surtout auprès d'un prisonnier d'État. Mais l'esclave 
n'était pas chrétien quand il s'enfuit, puisque Paul l'a con- 
verti dans sa captivité (Philém. 10) et ce fut fortuitement 
qu'il le connut. Il s'était enfui avant que Paul vînt à Rome. 
Nous ne saurions donc rien conclure de certain pour Césa- 
rée d'une semblable considération, et Wiggers lui-môme y 
renonce (p. 446). 

2° On a considéré l'absence du nom d'Onésime dans Éph. 
€,22, et sa présence dans le passage parallèle Col. 4,9, 
comme un indice du départ de Tychique et d'Onésime de 
Césarée 1 . Si les trois lettres ont été écrites de Rome, 
Tychique et son compagnon ont dû se rendre d'abord à 
Éphése, puis de là à Colosses, et l'on est fondé à croire que, 
dans ce cas, Paul aurait parlé aux Éphésiens d'Onésime en 
même temps que de Tychique (comp. Col. 2, 8. 9) pour 



1 Wiggers, p. 446 : c'est son premier argument décisif. De même Meyer 
et Schenkél. Cet argument est rejeté par De TF., Einl. p. 277. Il est com- 
battu par Wieseler, p. 417, Hofm., Coloss. brief, p. 191. 
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préparer une bonne réception à Onésime de la part des 
Éphésiens. Si, au contraire, les lettres ont été écrites de 
Césarée, Tychique a dû se rendre d'abord à Colosses, où il a 
laissé son compagnon Onésime, puis de là à Éphèse, en sorte 
qu'il n'y a plus rien d'étonnant à ce que Paul ne parle pas 
d'Onésime dans cette dernière lettre. — En général, les 
arguments à silentio sont toujours précaires, parce que le 
silence peut provenir de tant de causes diverses, apprécia- 
bles ou non, qu'on n'en saurait tirer un argument positif. 
D'ailleurs ce silence s'explique assez par le fait que dans 
l'épître aux Éphésiens, Paul s'abstient de parler de personne, 
sauf du porteur de la lettre, Tychique, parce que c'est une 
circulaire destinée soit aux Éphésiens, soit à d'autres Égli- 
ses de l'Asie. Qu'est-ce que le nom d'Onésime a affaire là 
dedans? Ne suffit-il pas qu'Onésime soit le compagnon de 
Tychique pour être le bienvenu ? L'argument qu'on tire du 
parallèle, Col. 4,8. 9, va à fin contraire : si Paul y parle 
d'Onésime, c'est, comme il le dit, qu'Onésime est de Colosses 
(oç èortv èl vfitùv). C'est une manière de le recommander à 
l'intérêt des Colossiens. Philémon, qui réside à Colosses, 
se trouvera d'autant plus lié par ce fait. 

3° Enfin, la parole de Paul à Philémon, f. 21 : « Pré- 
pa/re-mai en même temps un logement, car j'espère que, 
grâce à vos prières, je vous serai rendu, » a fourni à Meyer 
(p. <9) son principal argument 1 . A l'entendre, « cette parole 
suppose un lieu de captivité plus rapproché de Colosses que 
ne l'était Rome, surtout quand on tient compte de la navi- 
gation de ces temps-là. Bien mieux ! — et c'est ici le point 
principal — on doit admettre, d'après cette demande, que 
Paul pensait, après sa libération qui ne devait pas tarder, se 

1 De même Bav. S chute, p. 616, Schenkel, Bungener, Weiss, Herzog's 
Encycl. XIX, p. 718, Einl. p. 252. Cet argument est abandonné par Schott, 
Wigger8, p. 445 et Beuss, Epp. paulin., p. 141. Il est longuement com- 
battu par Wiesder, p. 418. 
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rendre directement de son lieu de captivité en Phrygie, 
notamment à Colosses, auprès de Pbilémon, sans faire de 
voyage intermédiaire, autrement la prière de lui préparer 
un logement au temps de la réception d'Onésime ne serait 
pas motivée. D'autre part, on voit par Phil. 2, 24, que, 
lorsque Paul était captif à Rome et espérait encore être mis 
en liberté, il avait la pensée de se rendre de Rome, non en 
Espagne, comme il en avait conçu le plan (Rom. \ 5, 29), 
mais en Macédoine, ce qui ne concorde pas avec la demande 
d'un logement faite à Philémon. Cette dernière demande 
s'explique, au contraire, très bien, si Paul était prisonnier à 
Césarée, quand il écrivit les trois lettres : il avait l'intention, 
après sa libération qu'il croyait prochaine, de se rendre de 
Césarée en Phrygie et en Asie, puis de poursuivre son ancien 
plan en se rendant à Rome. » 

Ce qu'il y a de curieux, c'est que ce même détail est pré- 
senté par d'autres comme un argument décisif en faveur de 
Rome * . Écoutons Bleek : « Paul prie Philémon de lui pré- 
parer en même temps un logement, car il espère que, grâce 
à leurs prières, il leur sera rendu. Il indique par là son in- 
tention de se rendre en Asie Mineure et à Colosses après sa 
libération. D'autre part, l'espérance qu'il exprime aux Phi- 
lippiens (2, 24), dans sa lettre écrite certainement de Rome, 
d'aller bientôt chez eux en Macédoine, concorde avec ce 
désir, car il pouvait facilement passer de Macédoine en Asie 
Mineure. Cela ne s'harmonise pas bien avec la supposition 
qu'il écrit de Césarée. En effet, avant son arrestation à Jéru- 
salem, l'apôtre avait conçu le plan de se rendre de Jérusa- 
lem à Rome, et de là en Espagne (Rom. 15, 24-25); et 
immédiatement après son arrestation à Jérusalem, il avait 
eu une vision dans laquelle le Seigneur lui annonçait qu'il 



1 Anger, d'après Wiggers, p. 439. DeW. Comm., p. 13. Wieseler % 
p. 418. Bleek, p. 5. 
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devait lui rendre témoignage à Rome (Act. 23, 11). En 
conséquence on peut admettre avec certitude, que pendant 
le temps de sa captivité à Césarée, il avait le projet de se 
rendre immédiatement et aussitôt que possible à Rome, 
après sa libération. Il n'est pas vraisemblable que, pendant 
ce temps, il ait songé et même ait exprimé la pensée de se 
rendre immédiatement après sa libération en Phrygie et dans 
l'Asie Mineure. » — « Cette pensée ne pouvait lui venir qu'à 
Rome, non à Césarée » (DeW. Comm. p. 13). 

Ces conclusions nous paraissent également précaires, écha- 
faudées qu'elles sont sur un mot, dont on exagère l'impor- 
tance et sur des intentions qu'il est difficile de contrôler. 
Reuss, qui admet que les épîtres ont été écrites de Césarée, 
demande avec raison (p. 141) « ce que peut peser dans la 
balance de la critique une phrase de simple politesse, car au 
fond il n'y a que cela. » Il ne pouvait venir à l'esprit de 
Philémon que la visite de Paul suivît de près le retour 
d'Onésime, car en ajoutant : « f espère que, grâce à vos 
prières, je vous serai rendu » (non « bientôt rendu »), 
Paul montre assez qu'il ne sait pas lui-même quand il pourra 
mettre à exécution ce désir, dont Philémon doit être flatté. 
Fallait-il donc de bien longs préparatifs pour recevoir chez 
soi l'apôtre ? Puis, quand Paul écrit de Rome aux Philip- 
piens (2, 24), qu'il espère se rendre en Macédoine, pense- 
t-on qu'on soit en droit de voir là une parole qu'on doive 
relier à ce qui a été écrit à Philémon ? Ne sont-ce pas des 
désirs que l'amitié exprime, mais qui sont toujours nécessai- 
rement subordonnés aux circonstances et aux exigences de 
Pévangélisation ? Nous ne saurions, en vérité, rien conclure 
de cette demande de Paul, ni pour Césarée contre Rome ni 
pour Rome contre Césarée. 

Cette levée de boucliers des docteurs modernes ne nous a 
pas fait entrevoir la moindre raison plausible pour dater ces 
lettres de la captivité de Césarée. D'autre part, Schulz 
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(p. 61 3) affirme « qu'il ne s'y trouve absolument rien qui 
puisse fonder la pensée qu'elles ont été écrites de Rome. » 
Nous serions donc réduits à nous reposer sur la tradition 
ecclésiastique* Il est vrai que Reuss l'accuse d'être bien 
tardive (p. <38) et que Wiggers (p. 438), la trouve insuffi- 
sante pour baser une certitude historique 1 . Néanmoins, en 
l'état ou sont les choses, nous ne pensons pas qu'elle soit 
sans valeur. Si les témoignages sont tardifs, ils ont le mérite 
d'être unanimes et* l'étude la plus minutieuse des épitres n'a 
rien' su trouver qui puisse la démentir. Mais retournons le 
tableau, et voyons à notre tour, si, à défaut de raisons nettes 
et bien décisives, nous ne trouverions pas dans ces épîtres 
quelques détails qui porteraient nos regards du côté de Home 
plutôt que du côté de Césarée. 

Le premier point sur lequel nous devons attirer l'attention, 
est la liberté relativement plus grande qui fut laissée à Paul 
dans sa captivité de Rome, et qui nous paraît seule en harmo- 
nie avec l'activité apostolique dont ces épîtres portent latrace ■ . 

On sait que, lorsque le tribun Lysias eut envoyé Paul lié 
à Césarée, le procurateur Félix le fit garder dans le prétoire 
d'Hérode (Act. 23, 35). Après que les délégués du Sanhé- 
drin eurent porté plainte contre Paul, Félix sursit au juge- 
ment, et « commanda alors au centurion de tenir Paul en 
prison, » mais « d'avoir des égards, notamment de n empê- 
cher aucun des siens , parents ou amis, de lui rendre des ser- 
vices. » Ils pouvaient donc visiter le prisonnier et adoucir 
matériellement ses privations (voy. Wieseler, p. 382). Il 



1 Wiggers, p. 449, dit que la tradition ecclésiastique a son origine 
dans une fausse interprétation de 2 Tim. 4, 9 : c'est une pure hypothèse. 

a Contre Schott, p. 275, Wiggers, p. 438, Schenkel, Meyer, Bungener, 
Weiss, Einl. p. 262. Voyez sur ce point Néander, p. 389, Meier y p. 229, 
Olsh. p. 233, DeW., Comm., p. 13, Einl., p. 277, Wieseler, p. 420 > 
B.-Crus. Guericke, p. 333, Bleeh, Hofm. Coloss. hrief, p. 100. 
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est à croire que Festus, qui trouva ce prisonnier que Félix 
avait laissé lié (îe&fxevoç, Act. 24, 27) dans le prétoire, n'ap- 
porta aucun changement à sa position (Wieseler, p. 383). 
— Quand Paul eut été transféré à Rome et remis au préfet 
du prétoire, sa captivité fut adoucie, quoiqu'il restât lié 
d'une chaîne (Act. 28, 20. Éph. 6, 20). On ne le retint point 
prisonnier dans le prétoire, mais on l'autorisa à loger àpart 
(xaQ' o-jtov), avec un soldat prétorien qui le gardait, (Act. 
28, 16) dans un appartement qu'il loua. Il recevait tous 
ceux qui venaient le voir. Il prêchait le royaume de Dieu et 
enseignait ce qui regarde le Seigneur Jésus-Christ, en toute 
liberté et sans aucun empêchement (Act. 28, 30. 31 ) 1 . Nous 
voyons que trois jours après son arrivée, il reçoit chez lui 
les principaux d'entre les Juifs de Rome, et que quelques 
jours après, il tient une réunion religieuse où il expose 
l'évangile à un grand nombre d'entre eux, du matin jusqu'au 
soir (Act. 28, 17-23). 

Maintenant si nous consultons nos épîtres sur l'activité de 
Paul, nous lisons (Éph. 6, 18) : « Priez pour moi, afin 
qu'il me soit donné d'ouvrir la bouche et de faire connaître 
hardiment le mystère de l'évangile, pour lequel je fais fonc- 
tion d'ambassadeur, lié d'une chaîne, afin, dis-je, que je 
l'annonce hardiment, comme je dois en parler » — et 
Col. 4, 3 : « Priez en même temps pour nous, afin que 
Dieu nous ouvre une porte pour parler; en sorte que j'an- 
nonce le mystère de Christ, pour lequel je suis aussi prison- 
nier, et que je le fasse connaître comme je dois en parler. » 
Ces paroles font voir que Paul captif, poursuivait son œuvre 
apostolique, prêchant avec ardeur l'évangile, demandant à 
Dieu de lui fournir l'occasion de l'annoncer et la force de le 

1 Wieseler, p 398, fait remarquer que l'on se tromperait si l'on s'ima- 
ginait que Paul pouvait aller et venir comme il l'entendait, pourvu qu'il 
fût accompagné du soldat qui le gardait. Voyez sur la custodia de Paul 
la savante étude de Wieseler, p. 375-398. 
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faire à bouche ouverte et sans se laisser arrêter par aucune 
considération personnelle. Il avait apparemment chez lui de 
fréquentes réunions religieuses et ses disciples « travaillaient 
avec lui » à l'avancement du règne de Dieu (Col. 4, 10. 1 4. 
Philém. 24). Plusieurs même logeaient avec lui, comme 
Aristarque et Épaphras, qu'il appelle aimablement « m 
compagnons de captivité » (Col. 4, 10. Philém. 2). Une 
pareille activité, quoi qu'on en dise, était impossible à Césa- 
rée, où Paul retenu prisonnier dans le prétoire du procura- 
teur, ne pouvait que recevoir les visites et les services des 
siens (Act. 24,23); tandis qu'elle se conçoit très bien à 
Rome, où Paul avait un logis à lui et où il pouvait tenir 
des réunions, comme il l'avait fait dès son arrivée. Nous en 
trouvons la confirmation dans l'épître aux Philippiens (1 , 
12-17. 3, 2) qui a été certainement écrite de Rome, et où 
il est parlé d'une activité telle qu'elle suscite contre lui la 
rivalité jalouse des judaïsants 1 . D'ailleurs comment n'être 
pas frappé de la conformité de tous ces détails avec le récit 
des Actes (28, 30. 31) : « // recevait tous ceux qui venaient 
le voir. Il prêchait le royaume de Dieu, et enseignait ce qui 
regarde le Seigneur Jésus-Christ en toute liberté et sans au- 
cun empêchement. » C'est certainement à Rome que les épî- 
tresont été écrites*. 



1 Paul, en saluant de la part de Aristarque, Marc, Jésus- Justus (4,11), 
dit que ce sont « les seuls d'entre les circoncis qui travaillent avec lui à 
l'avancement du règne de Dieu ; qu'ils sont sa consolation. » Cette re- 
marque laisse supposer que d'autres judéo-chrétiens s'adonnaient à 
l'évangélisation, qui n'étaient pour lui ni des collaborateurs, ni un ré- 
confort. Or, cette sorte de judéo-chrétiens est expressément mentionnée 
dans l'épître aux Philippiens (1, 15-18, 3, 2 etc.) qui a été écrite de Rome 
quelques mois plus tard. 

1 On a cru pouvoir insister sur une particularité de la détention de Paul . 
Dans sa captivité à Rome, il portait une seule chaîne, (âXvoiv Act. 28, 
20. Éph. 6, 20, 2 Tim. 1, 16), tandis que, lors de son arrestation à Jéru- 
salem, le tribun Lysias l'avait fait lier de deux chaînes (âÀvaeot àvai, 
Act. 22, 33). En supposant que cet état de choses se soit prolongé durant 
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Peut-être pourrait-on encore relever un détail, qui a 
quelque intérêt et sur lequel l'attention ne parait pas s'être 
portée. Paul demande à Philémon la grâce d'Onésime en 
ces termes : « Tel que suis, moi, Paul, deux et qui plus 
esl, actuellement prisonnier de Jésus-Ckrist, je t'adresse une 
prière pour V enfant que j'ai engendré dans ma captivité. » 
On ne saurait nier que cette qualification de « vieillard » 
(ixpeapvmç) que Paul se donne, ne soit mieux en place dans 
sa bouche, à Rome qu'à Césarée. La différence d'âge, il est 
vrai, qui n'est après tout que d'un an au moins ou de deux 
ans au plus (voy. Schulz, p. 646) n'est certes pas considé- 
rable ; mais nous ferons remarquer qu'on ne rajeunit pas en 
prison, qu'on y vieillit vite au contraire, surtout quand on 
est obligé de ronger son frein en silence, en voyant les an- 
nées s'écouler et sa carrière brisée par l'injustice des hom- 
mes. Ce sentiment de vieillesse ressenti et exprimé par Paul 
se comprend bien mieux après une détention de trois ans 
qu'après une année et demie de captivité (Steiger, p. 351). 

Enfin la seconde épître à Timothée nous fournit quelques 
rapprochements, qui, pour n'avoir pas été relevés jusqu'ici, 
nous paraissent cependant mériter notre attention. 

Nous avons montré que les épîtres aux Éphésiens, aux 
Colossiens et à Philémon ont été écrites les premières, puis 
plus tard l'épitre aux Philippiens, et que la seconde épître à 
Timothée a été écrite à la fin de la captivité de Paul, après 
ce premier plaidoyer (nou-rn àmhyia) où le juge a dû pro- 
noncer un « non liquet, » et dans lequel Paul a mesuré la 
puissance de la haine juive qui le poursuit. Il écrit à Timothée, 

la captivité de Césarée, on trouverait dans ce détail la preuve de la 
composition des lettres à Rome (Paley, Horse paulinœ. Flatt, p. 591). 
Mais d'après les recherches de Wieseler (p. 377-420), il semblerait que 
cet état ait été modifié, et que même à Césarée Paul n'ait été lié que d'une 
seule chaîne. Steiger, p. 345, va plus loin et pense que Paul, sous Félix, 
n'était pas enchaîné du tout, en sorte que les lettres n'auraient pas été 
écrites de Césarée. 
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sous le coup où l'a laissé cette plaidoirie, pour lui dire de 
se hâter de venir avant l'hiver. Il est en proie au sentiment 
de l'isolement et de l'abandon, et persuadé qu'il marche à 
one fin tragique. II lui dit (4,9.4 0) : * Tâche de venir 
promplement vers moi, car Démas m'a abandonné par amour 
pour le présent siècle : il est parti pour Thessalonique. Cres- 
sens est allé en GaUitie ; Tite en Dalmatie ; Luc est seul avec 
moi. Prends Marcel l'amène avec toi, car il m' est d'un grand 
secours pour le ministère. Pour Tychique, je l'ai envoyé à 
Éphèse. Apporte, etc. *» Il y a dans cette revue rétrospective 
des disciples qui travaillaient avec lui, et dont, pour une 
cause ou pour une autre, il se trouve séparé dans un mo- 
ment si solennel, un accent de profonde mélancolie. Il nous 
paraît en même temps que cette énumération ne peut con- 
cerner que ceux qui l'ont entouré à Rome, car l'absence de 
ceux qu'il a quittés ou qui l'ont quitté depuis près de 
deux ans à Césarée ne saurait affecter son âme d'un pareil 
sentiment. Si nous rapprochons ce passage de ce que nous 
savons des différentes personnes qui sont ici dénommées, 
uous arrivons à certaines considérations qui ne sont pas sans 
intérêt pour nos trois épîtres. 

Démas était auprès de Paul, lorsqu'il a écrit aux Colos- 
siens et à Philémon (Col. 4, 14. Philém. 24). Si ces lettres 
datent de Rome, rien de plus naturel que Paul écrivant à la 
fin de sa captivité et regardant autour de lui avec un senti- 
ment douloureux, fasse cette réflexion à l'endroit de Démas : 
« Il m'a abandonné par amour pour le présent siècle. » 
Quelques mois seulement se sont écoulés depuis la désertion 
de Démas. Si Paul écrit de Césarée, cette réflexion de la 
seconde épître à Timothée ne se comprend plus, à moins 
qu'on n'admette que Démas a rejoint Paul à Rome, ce dont 
nous n'avons nulle trace et qu'il l'a abandonné dés lors. La 
première alternative nous paraît plus simple et plus natu- 
relle. — Marc, le cousin de Barnabas, bien connu par le livre 
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des Actes, aurait été à Rome avec Paul (Col. 4, 14 . Philém. 
24). Si nos épîtres ont été envoyées de la capitale, ce qui 
n'a rien que de très vraisemblable, il l'aurait quitté, con- 
formément à ce que Paul annonçait déjà aux Colossiens 
(4, 20) et Paul arrivé près du moment suprême, aurait 
désiré le revoir et prié Timothée (4, 10) de l'amener avec 
lui. Tout cela est fort naturel. Si nous supposons, au con- 
traire, que les lettres ont été écrites de Césarée, il se trou- 
verait que Paul n'a pas revu Marc depuis cette époque, et 
l'on ne comprend pas comment après deux ans d'éloigne- 
ment, le sentiment de son absence se serait fait jour en lui, 
au point d'écrire à Timothée de le lui amener, ni surtout 
comment il a pu ajouter : « Car il m'est d'un grand secours 
pour le ministère. » Évidemment Marc s'est trouvé avec Paul 
à Rome et les épîtres aux Colossiens et à Philémon, qui mar- 
quent sa présence et son départ, ont dû être écrites de Rome. 
Nous savons que Tychique a été chargé de porter les 
lettres à Éphèse et à Colosses. S'il est parti de Rome, on 
trouvera bien naturel que Paul faisant le compte de ses 
bien-aimés disciples, qui sont loin de lui, se rappelle Tychi- 
que, parti quelques mois auparavant et dise : « Quant à 
Tychique, je l'ai envoyé à Éphèse. » C'est un regret de son 
absence, et une justification. Supposons, au contraire, que 
les lettres soient parties de Césarée, Paul n'aurait pas revu 
Tychique depuis sa captivité à Césarée, et c'est après deux 
ans d'absence qu'il se rappellerait, dans son isolement, qu'il 
l'a envoyé à Éphèse ! C'est inadmissible, à moins qu'on ne 
suppose un retour de Tychique à Rome, et une nouvelle 
mission à Éphèse, ce qui est singulièrement hypothétique \ 

1 II est clair que ceux qui, comme Harless, p. LXTV, Wiggers, p. 441, 
Schenkel, p. 6, Holtzmann, p. 282, etc., croient que 2 Tim. a été écrit à 
la fin d'une seconde captivité de Paul à Rome, ne peuvent admettre les 
considérations dans lesquelles nous venons d'entrer. Mais on doit recon- 
naître que la concordance de tous ces détails avec nos trois épîtres n'est 
pas favorable à leur point de vue. 
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Il nous semble ressortir de tous ces faits une confirmation 
positive de la tradition ecclésiastique qui met à Rome lu 
composition de l'épître \ 

La détermination de la date des lettres suit naturellement 
celle du lieu où elles ont été écrites. 

Paul a passé deux années de captivité à Rome (Act. 28, 
30). Arrivé au printemps de l'an 61 , il a subi le martyre au 
printemps de Tan 63. C'est vraisemblablement au bout de 
la première année de détention, c'est-à-dire au commence- 
ment de Tan 62 qu'il a dû écrire nos trois épîtresV Ce laps 
de temps est suffisant pour justifier ce concours de disciples 
et d'amis qui s'est fait autour du prisonnier, et ce, moment 
correspond à la liberté relative dont il jouissait alors, ainsi 
qu'aux dispositions morales que nous laissent entrevoir ces 
lettres où l'on n'aperçoit percer aucune préoccupation 
fâcheuse à l'endroit de son procès. Ce ne peut être guère 
plus tard, car elles ont dû être écrites avant l'épître aux 
Philippiens et avant la seconde épitre à Timothée, qui date 
apparemment de l'été de 62, puisque Paul, après son actio 
prima, prie Timothée de « se hâter de venir vers lui avait t 
l'hiver » (2 Tim. 4,9.21). 

C'est à peu près à cette époque, qu'un violent tremble- 
ment de terre avait porté la ruine dans la haute vallée du 
Lycus. Tacite rapporte que, dans la septième année du règne 
de Néron, soit en l'an 60, il avait renversé l'opulente cité 

1 De môme Wolff y Michaelis, p. 1070. Eickhorn, p. 281. Koppe Comm. 
ad Eph., p. 18. Hug, II, p. 365. Flatt, p. 591. Néander, Pfl. 5 éd. 1862, 
p. 388. Holtzhau&m, p. XXI. Bathr, Matthies, Harless, p. LXIII. Mek >\ 
Steiger, Huther, Credner, EinL, p. 390. Olshausen, Wieseler, p. 430. 
B.-Crw. Gucrickt, Ewaîd, Sendschreiben, p. 464. VcUroger, II, p. 268, 
Bleek, Braune, Hofmann, Colosserbr., p. 190. Holtgmann, p. 284 (pour la 
partie authentique de Pépître aux Colossiens). Ghrau, II, p. 141. Meyriclc, 
p. 538. Klôpper, V. Soden (Jahrb. f. protest. Theol, 1885). Schenedermcum. 

5 C'est en général l'opinion des commentateurs et des critiques sus- 
mentionnés. 
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de Laodicée (Ann. XIV, 27 : Eodem anno, ex illustribus Asiae 
nrlnbus, Laodicea, tremore terra prolapsa, nullo a nobis 
remedio, propriis viribus revaluit). D'après Easèbe (ChroD. 
01. 210, 4) et Orose (Hist. adv. pagan. VII, 7) les effets s'en 
seraient fait sentir aussi aux villes de Colosses et d'Hiérapolis ; 
niais le premier met l'événement en l'an 10 du règne de 
Néron et le second en l'an 14. Si la catastrophe eut lieu 
comme le dit Tacite, en Tan 60 (voy. Wieseler, p. 455), 
on pourrait être surpris qu'il n'en soit pas fait mention dans 
l'épître aux Côlôssiens, supposé qu'elle ait été écrite de 
Césarée en l'an 60 ; on ne saurait s'en étonner, si comme 
nous le pensons, la lettre a été écrite de ttome en l'an 62. 



§ 2. Méthode. 

Dans ce groupe de trois lettres que Paul a écrites de sa 
captivité de Rome, au commencement de l'an 62, nous lais- 
sons de côté, pour le moment, le billet adressé à Philémon, 
qui a trait à une affaire toute particulière dont nous nous 
occuperons plus tard. 

Les deux autres épîtres, l'épître aux Colossiens et l'épître 
aux Éphésiens, étaient destinées à des églises que Tychique 
était chargé de visiter et auxquelles il devait les remettre. Ces 
deux épîtres, écrites dans le même temps et envoyées par le 
même porteur, ne sont point indépendantes l'une de l'autre, 
elles sont liées entre elles par un rapport étroit, comme on 
le peut voir déjà par les termes mêmes de la mission con- 
fiée à Tychique, lesquels sont identiques (Col. 4,7. Comp. 
Éph.6,21). 

Afin de mettre ce rapport en pleine lumière, on a com- 
paré ces deux lettres en mettant en face les uns des autres 
les passages qu'on a trouvés plus ou moins ressemblants. 
De Wette (Einl., p. 286) et Holtzmann (Krit. d. Epheser u. 
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Colosser Brief, p. 26) ont dressé ce tableau ; le premier, en 
partant de l'épître aux Éphésiens; le second, en partant de 
Tépitre aux Colossiens, comme suit : 

Col. 1, 3. 4 = Éph. 1, 15-17 Col. 3, 6 = Éph. 5, 6 

1,10 = 4,1 3, 8sq. = 4, 22 sq., 25 sq. 

1,14 =1,7 = 4,29.31. 5,4 

1,16 = 1,21 3, 12sq.= 4,2.32 

1, 18sq.= l,22sq. 3, 14 sq. = 4,3sq. 

1.20 = 1,10.2,16 3,16sq.= 5, 19 sq. 

1.21 = 2,1.12 84. 3,18 = 5,22 

1.23 = ?,7 3, 19 = 5,25 

1.24 = 3,1 3,20 = 6,1 

1.25 = 3,2 3,21 = 6,4 

1. 26 = 3, 3. 5 3, 22 sq. = 6, 5 sq. 

1.27 = l,18.3,8sq. 4,1 = 6,9 

2.13 = 2,5 4,2sq. = 6, 18 sq. 

2.14 = 2,15 4,5 = 5,15 
2,19 = 4,15sq. 4,6 = 4,29 

8, 3 = 3, 9 4, 7 sq. = 6, 21 sq. 

3, 5 = 4, 19. 5, 3. 5 

La vue seule de ce tableau nous montre qu'il y a entre ces 
deux épitres des ressemblances nombreuses et singulières, 
qui vont parfois jusqu'à l'identité de la pensée et de l'expres- 
sion. Il n'est pas sans doute extraordinaire, et cela n'a rien 
de surprenant en soi, de rencontrer dans les épîtres de Paul 
des idées analogues exprimées dans un langage plus ou 
moins identique 1 ; mais le phénomène se présente ici avec 
une ampleur tout à fait inusitée '. En conséquence, il ne doit 

1 Ainsi on peut rapprocher les passages suivants : Col. 2, 12 = 
Rom. 6, 4. Col. 3, 11 = 1 Cor. 12, 13 et Gai. 3, 28. Eph. 1, 22 = 
1 Cor. 15, 27, Éph. 2, 8. 9 = Rom. 2, 28. 

* Toutefois, on comprend facilement que si un auteur aborde les mê- 
mes sujets dans deux lettres différentes, il n'y a pas lieu de s'étonner si 
des idées et des expressions même identiques s'y rencontrent. On en a 
un exemple frappant dans l'épître aux Galates et l'épître aux Romains, 
quoiqu'une distance de plus de trois ans les sépare. Ainsi Gai. 2, 16 = 
Rom. 3, 20 — Gai. 3, 6 = Rom. 4, 3. — Gai. 3, 11 = Rom. 1, 17. — Gai. 
3, 12 = Rom. 10, 5 — Gai. 3, 18 = Rom. 4, 13 — Gai. 8, 22 = Rom. 
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point être passé sous silence comme si c'était quelque chose 
de fortuit ou d'accidentel ; il doit, au contraire, attirer notre 
attention d'une manière toute particulière, et l'histoire des 
rapports des deux épîtres ne sera véritable qu'autant qu'elle 
nous en aura fait pénétrer la cause pour en découvrir l'ex- 
plication. 

Plusieurs savants ' ont été si vivement frappés de ces res- 
semblances, autrement dit de ces parallèles, qu'ils ont cru 
devoir en faire le point de départ de leurs recherches, pré- 
tendant que la solution préalable de ce phénomène peut 
seule conduire à une juste appréciation des épîtres et de 
leurs rapports. « Ce qui nous conduira le plus sûrement à 
« la connaissance de l'origine paulinienne de l'épître aux 
« Colossiens, aussi bien que de l'origine de cet écrit obscur 
« qu'on nomme l'épître aux Éphésiens, c'est purement la 
« méthode sévèrement synoptique, et non ces recherches, 
« dans lesquelles on se complaît, sur l'adresse de l'épître 
« aux Éphésiens et sur le caractère paulinien ou non-pau- 
« linien de la christologie de l'épître aux Colossiens. » 
(HoUzmann, p. 27) D'après ce point de vue, la solution 
de ces ressemblances doit dominer la recherche tout entière 
des rapports qui relient ces épîtres, au lieu de ressortir de 
cette recherche même : il faut commencer par là, c*est le 
vrai point de départ. 

Pour arriver à cette solution, ces docteurs s'attachent à 
relever et à comparer un certain nombre des parallèles les 
plus saillants*, et prétendent, à la suite de cette comparai- 

11, 22 — Gai. 4, 6. 7 = Rom. 8. 15. 17 — Gai. 5, 14 = Rom, 13, 8. 9 
— Gai. 5, 18 = Rom. 8, 14. 6, 14 (Weiss, Einl., p. 268). 

1 Mayerhoff, p. 72. De Wctte, Comm., p. 89. Einl, p. 286. Baur, Paulua, 
p. 418. Renan, p. XVI. Holtzmann, p. 27, 31. 32. 37. HUgenfeld, Einl., 
p. 670, Hoenigy dans Zeitschr. f. wissensch. Theol. 1872, p. 64. 

2 Tous même ne le font pas. Le tableau seul suffit à DeW. pour décla- 
rer que « cette manière de se copier soi-même est indigne de l'apôtre » 
(p. 291). • 
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son, qu'ils sont de leur nature tels qu'ils ne se peuvent expli- 
quer qu'en admettant que l'un des auteurs a imité ou plutôt 
copié l'autre 1 . À les entendre, cela saute aux yeux; toute 
autre explication est insuffisante, inadmissible. 

Dès lors, la conclusion s'impose d'elle-même : l'une des 
épîtres a été composée en imitant ou en copiant plus ou 
moins l'autre. Le problème de l'origine de leurs rapports se 
trouve résolu en posant que l'une est l'original, l'autre la 
contrefaçon. Il ne reste plus qu'à déterminer par la compa- 
raison attentive et synoptique des épîtres laquelle a été com- 
posée la première, en d'autres termes laquelle est l'original, 
laquelle est l'imitation ou la copie. 

Toutefois, si simple que cette détermination paraisse, elle 
est loin d'être facile, et c'est ici que le problème se corse. 
La première question, si lestement enlevée, en soulève une 
seconde où les difficultés réapparaissent à ce point, que ces 
commentateurs ne la peuvent résoudre, témoin le désarroi 
complet de leurs opinions. Pour Mayerhoff, l'épître aux 
Éphésieus est l'original et l'épître aux Colossiens est un 
résumé ou un extrait. Pour De Wette, Renan, BUgenfeld, au 
contraire, l'épître aux Colossiens est l'original, tandis que 
Tépitre aux Éphésiens n'est qu'une amplification verbeuse 
fabriquée par un imitateur, après avoir supprimé ce qui con- 
cerne les faux docteurs. Dans ce point de vue, il reste tou- 
jours une lettre authentique, bien qu'on ne puisse pas dire 
laquelle. C'est qu'en réalité la comparaison, quelque soin 
qu'on y mette, présente tant de pro et contra, qu'elle ne 



1 Ainsi, à propos du parallèle des esclaves (CoL 3, 22-25 = Eph. 
6, 5-8) et de celai des maîtres (Col. 4, 9 = Eph. 6, 9), qui est un de 
ces passages qu'on relève le plus volontiers, Hcitsm., p. 43, dit que « de- 
vant un rapport de dépendance littéraire aussi clair que celui qui est 
là sous nos yeux, toute tentative pour y échapper ne peut tourner qu'à 
la confusion de celui qui en fera l'essai. » Nous verrons plus tard ce qu'il 
faut penser de cette affirmation (Comm. Eph. Introd. § 8 Les Parallèles). 

tome i. 3 
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permet pas plus d'affirmer que Tune est l'extrait, qu'elle ne 
permet de conclure que l'autre est une amplification. En 
conséquence, il a fallu recourir à une autre explication. Baur 
a coupé court en déclarant les deux lettres inauthentiques et 
l'œuvre d'un seul et même auteur du H 106 siècle : elles sont 
d'un seul et même auteur à cause de leur parenté littéraire 
et dogmatique ; mais elles ne sont pas authentiques, parce 
qu'il est impossible d'admettre qu'un esprit aussi riche que 
celui de Paul soit réduit à se copier lui-même. D'ailleurs le 
style n'est pas celui de Paul et les idées appartiennent à 
un temps postérieur. Cette solution n'a pas prévalu dans 
l'école * . Holtzmann, suivant une nouvelle voie ouverte par 
Hitzig et Weise, a repris la question, en poussant plus loin 
ses recherches. Il compare divers parallèles entre eux, et 
arrive à en signaler sept qui indiquent que l'épître aux 
Éphésiens a été écrite la première, et à en découvrir sept 
autres, qui, tout au contraire, donnent la priorité à l'épître 
aux Colossiens*. Comment sort-il de cette position contra- 



1 Schwegler (Apostol. Zeitalter), sait Baur; toutefois, il s'en écarte en 
attribuant les deux épttres à des auteurs différents. 

* Voici les sept premiers : Éph. 1,4= Col. 1, 6. 7 — Éph. 1, 6. 7 = 
Col. 1, 13. 14 — Éph. 3, 3. 5. 9 = Col. 1, 26. 2, 2 — Éph. 3, 17. 18. 4, 
16. 2,20 = Col. 1, 23, 2, 2. 7 — Éph. 4, 16 = Col. 2, 19 - Éph. 
4, 22. 28. 24 = Col. 3, 9. 10 — Éph. 6, 19 = Col. 3, 16 (Holtem., p. 
47-64). Voici les sept seconds : Col. 1, 1. 2 = Éph. 1, 1. 2 — Col. 1, 3. 
4. 5. 9 = Éph. 1, 15. 16. 17. 18 — Col. 1, 5 =Éph. 1, 3. 12. 13 — Col. 
1, 25. 29 = Éph. 8, 2. 7 — CoL 2, 4. 6. 7. 8 = Éph. 4, 17. 20. 21 (5, 6) 
- Col. 4, 5 = Éph. 5, 15. 16 — Col. 4, 6 = Éph. 4, 29 (Holttm., p. 56- 
61). Dans cette double comparaison (p. 47-61), Holtzmann a déployé un 
grand talent et une finesse d'observation fort remarquables ; malheu- 
reusement, ce travail est tout entier dominé par la pensée que l'une des 
épttres doit être une imitation ou une copie ; jamais les auteurs ne sont 
censés suivre purement et simplement leur pensée sans préoccupation 
étrangère; tout part de la présupposition qu'il y a constamment calcul 
de sorte que les raisons que Holtzmann met en avant pour donner à l'une 
la priorité sur l'autre sont toutes plus ou moins entachées de cet à priori. 
C'est le vice radical de cette démonstration. 
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dictoire? Une étude plus approfondie des parallèles le con- 
duit à admettre que l'épitre aux Colossiens renferme une 
épître primitive et originale de Paul, noyée dans de nom- 
breuses interpolations commises par l'auteur de l'épitre aux 
Éphésiens, ce qui explique l'imbroglio et les rapports de 
l'épitre aux Colossiens actuelle avec l'épitre aux Éphésiens. 
II s'applique en conséquence à dégager l'épitre inédite et 
primitive de Paul des interpolations postérieures qui l'ont 
complètement métamorphosée, considérant ces interpola- 
tions ainsi que l'épitre aux Éphésiens comme l'œuvre d'un 
imitateur fort habile, disciple de Paul, qui appartenait à la 
fin du I er siècle ou au commencement du II™. 

Ce résultat n'est pas brillant. On a épuisé toutes les com- 
binaisons sans pouvoir découvrir un terrain commun solide. 
Toutes ces opinions se contredisent, s'excluent et finalement 
s'entre-dévorent. Il ne faut pas en être surpris : le point de 
départ est insuffisant et la méthode exclusive. 

Le tableau qu'on nous propose est très propre, sans 
doute, à mettre en lumière le phénomène des parallèles; 
mais il ne suffit point à faire juger de la cause même du phé- 
nomène, partant à en donner la solution. Ces rapproche- 
ments sont trop extérieurs et superficiels 1 . Ce sont parfois 
des ressemblances de mots, tandis que les pensées sont tout 
autres', des morceaux trop souvent disloqués de leur con- 
texte, pris çà et là comme au hasard, voire même dans des 
paragraphes traitant de sujets tout différents, à ce point 
qu'on commet quelquefois des confusions singulières 8 . Cette 

1 Voyez Harless, Comm. Éph., p. LXIX, sqq. Reues, Gesch. H. Schr. N. T. 
p. 102, 4« édit, 1887, p. 111. 

* Ainsi, Col. 1, 27 comparé par Holtzm. (p. 38) avec des passages dis- 
loqués de Éph. 1, 9. 18 et 3, 8. 9. 16. 17. De même Éph. 4, 3, mis en pa- 
rallèle par DeW. Holtem. n'a de commun que le mot aùvàeojuos. 

• Voyez, par exemple, le parallèle établi par Mayerhoff^ p. 84, De 
Wette, Eml., p. 287, Hottsmumn, p. 63, 233, entre Col. 1, 20-22, où il 
s'agit de la réconciliation des pécheurs avec Dieu, et Éph. 2, 14-16, 
qui traite de la réconciliation des païens et des Juifs. 
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vue générale, même accompagnée de la comparaison de 
quelques passages isolés, ne suffit pas à conclure que l'un 
des textes doit être l'original et l'autre un remaniement, ni 
à constater, chez l'un ou chez l'autre des écrivains, un cal- 
cul qui se poursuivrait ainsi d'un bout de l'épître à l'autre ; 
d'autant plus que l'on comprend difficilement qu'un habile 
imitateur se décèle lui-même en allant mainte fois jusqu'au 
plagiat. Au lieu de ne comparer que des fragments disloqués, 
il faut examiner, dans un travail d'ensemble, la suite des 
paragraphes et rechercher les rapports de fond et de pensées 
qui sont la source profonde du phénomène. Il ne faut pas 
s'attacher seulement aux ressemblances que le tableau met 
en lumière, mais il faut considérer encore les dissemblances 
tout aussi graves qui se rencontrent dans les paragraphes non 
parallèles, sans cela le tableau n'est plus qu'un trompe-l'œil ; 
car si l'auteur apparaît comme dépendant d'un côté, il se 
montre indépendant de l'autre. Il faut tenir compte de la 
nature des épîtres et de leur contenu, du genre des lecteurs, 
du développement des idées, de la méthode employée, du 
but poursuivi et même des circonstances extérieures, par 
exemple du fait que les épîtres ont été composées pour ainsi 
dire coup sur coup. Telle est la méthode rationnelle, la seule 
qui puisse éclairer le phénomène d'un jour véritable, parce 
qu'elle laisse se produire tous les éléments du problème et 
ne les étouffe pas dès l'origine 1 . En conséquence, cette vue 



1 Un auteur écrit deux épîtres sur le même sujet, dans le même but 
et coup sur coup; voilà un fait qui ne se reproduit jamais ailleurs et qui 
est certainement assez grave pour qu'on doive en tenir bon compte ; eh 
bien ! tout cela est étranglé par la méthode expéditive de ces docteurs. 
Une fois que l'on débute par déclarer que ces parallèles ne sont qu'imi- 
tation et copie, on ne se trouve plus en présence que d'un faux et même 
de deux j dès lors, tout ce qui est dit de ces deux lettres, écrites dans le 
même temps et portées par le même messager, n'est plus qu'une fable 
imaginée par le faussaire pour faire attribuer à l'apôtre ce qui n'est pas 
de lui. Voilà où conduit la méthode. 
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synoptique, cette comparaison des passages parallèles ne 
peut en aucune façon servir de point de départ aux recher- 
ches; elle ne doit venir qu'après l'étude de chacune des 
lettres, faite à part, et c'est à ce moment-là que nous la ren- 
voyons (voy. Comm. Éph., Introduction § 8). 



§ 3. Église de Colosses. 

Quand on part d'Éphèse ou de Milet, et qu'on remonte la 
vallée du sinueux Méandre, en passant par Magnésie et 
Tralles, on arrive à une vallée supérieure, située sur la 
gauche du Méandre et arrosée par le Lycus. C'est là que 
jadis se trouvaient trois villes phrygiennes, très voisines les 
unes des autres et placées de manière à former entre elles un 
triangle, Hiérapolis, Laodicée et Colosses. 

La plus considérable était Laodicée. Située sur la grande 
route qui mène de Phrygie dans l'intérieur de l'Asie, elle 
s'étendait sur la rive gauche du Lycus, à trois ou quatre 
lieues de son embouchure dans le Méandre, dans une plaine 
magnifique arrosée par l'Asope et le Capros, qui descen- 
daient de la montagne blanche du Cadmus. Nommée d'abord 
Diospolis, puis Rhoas, elle avait reçu finalement son nom du 
roi Antiochus II Théos, qui le lui avait donné en l'honneur 
de sa femme Laodicé (200 ans avant J.-C). C'était une 
grande ville, populeuse et opulente, enrichie par ses manu- 
factures et son grand commerce, la métropole de la Haute- 
Phrygie (Phrygia pacatiana), une des premières cités de 
l'Asie proconsulaire. On en retrouve les ruines près d'un lieu 
appelé aujourd'hui Eski-Kissar (Vieux-château). 

Au nord, en face de Laodicée et de l'autre côté du Lycus, 
on voyait la ville d'Hiérapolis, dont on remarque encore les 
ruines près de Tambouck-Kalessi. Elle était connue par ses 
eaux thermales, en même temps qu'elle était le siège princi- 
pal du culte de Cybèle. 
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Enfin, si de Laodicée on s'avance vers le sud-est, en 
remontant le cours du Lycus, on arrive, après cinq ou six 
heures de marche, à un bourg nommé Choné (Xwvœ, dans 
Théophyl. Comm. Col. 1 , 2), c'est-à-dire « entonnoir, » parce 
que jadis le Lycus s'y perdait sous terre pour reparaître à 
quelques stades plus loin. C'est prés de là que se retrouvent 
les ruines de l'ancienne Colosses. C'était, au dire d'Hérodote 
(VII, 30) et de Xénophon (Anab. \ , 2. 6), une grande ville, 
commerçante, riche et bien peuplée. On croit qu'elle avait 
déchu plus tard de son ancienne splendeur, parce que Strabon 
(XII, 8) la qualifie de noXiapoc (au commencement du I er siècle 
de notre ère); cependant Pline (H.N.,V, 27.41) la met 
encore au nombre des oppida Phrygiœ celeberrima i . 

Paul, dans son second voyage missionnaire et dans son 
troisième, passa par la Phrygie, et l'on se demande si, à 
cette époque déjà, il s'était arrêté à Colosses pour y évangé- 
liser\ — Dans le second voyage qu'il entreprit avec Silas 
(en 51-54), il visita d'abord les églises déjà fondées en Syrie 
♦et en Cilicie (Act. 15, 41); il passa à Derbe et à Lystres, 
où il s'adjoignit Timothée (Act. 16, 1-3); peut-être même 
visita-t-il Antioche de Pysidie, bien que cette dernière ville 
ne soit pas mentionnée dans le livre des Actes. « Il parcourut 
ensuite la Phrygie et la Galatie » (16, 6), où il fonda des 
églises. En voyageant ainsi du sud au nord, il dut suivre la 
route qui longe la chaîne du Taurus dans cette même direc- 
tion, et sépare du reste de la Phrygie la partie qu'on appe- 
lait -h Qpur/ia napipetoç, laquelle conduit en Galatie. Il est 

1 Voyez sur la situation de ces villes les savantes recherches de Stei- 
ger, Comm. Col. p. 13 à 33, et, pour la description des lieux, Rmcm, Saint 
Paul, p. 356. Comparez l'atlas de Kupert. 

1 Plusieurs docteurs ont cru que Paul, avant son séjour à Éphèse 
(an 54*57), avait passé par Colosses et Laodicée, et y avait fondé des 
églises (Théodore*, Lardner réfuté par Michadis, p. 1075, D* 8<*uU, 
p. 535, Schott, Isag., p. 268, BafUgcr, Behrtege, III, 62, Ntuékcker, p. 515, 
Wiggen, p. 165, Hûgcnfeld, p. 663. 



Digitized by 



Google 



É6LI8E DE COL088E8. 39 

invraisemblable qu'il ait traversé la montagne pour faire 
une pointe au sud, passer au versant occidental et descendre 
du côté de Colosses et de Laodicée, ce qui l'aurait jeté en 
dehors de sa route. 

Dans son troisième voyage (en 54-58), « après avoir passé 
quelque temps à Antioche, il partit de nouveau et par- 
courut successivement la Galatie et la Phrygie, affermissant 
tous les disciples » (Act. 18,22.23). Il fit sa tournée en 
sens inverse de la précédente, parce qu'il voulait aller à 
Éphèse, où il avait laissé Aquilas et Priscille et où il avait 
promis de se rendre. Parti d'Antioche, il s'en fut par la Cap- 
padoce dans la Galatie d'abord, puis dans la Phrygie ($ $ov- 
yia napipetoç), où il avait fondé des églises dans sa tournée 
précédente, «c affermissant les disciples. » Après avoir par- 
couru les hauts plateaux (la Galatie et la Phrygie), il gagna 
le littoral, et arriva à Éphèse (Act. 19, 4). Où traversa-t-il 
la chaîne du Taurus pour descendre à Éphèse? Prit-il la 
grande route qui passait à Laodicée, ou en prit-il une plus 
au nord? On ne saurait le dire pour sûr, parce que le livre 
des Actes ne nous renseigne pas sur ce point. S'il passa par 
la route de Laodicée, ce qui nous paraît assez probable, il 
n'est pas vraisemblable qu'il se soit arrêté à Laodicée, ni à 
Colosses pour y évangéliser, puisque, d'après son plan, il 
avait fait le contour par la Galatie et la Phrygie dans le but 
de visiter les Églises déjà fondées et « d'affermir tous les dis- 
ciples, » et qu'il avait l'intention bien arrêtée de se rendre à 
Éphèse, où il était attendu (Act. 1 8, 24 ) et dont il devait faire 
son centre d'action (voy. Steiger, p. 34-52). 

Pendant le séjour de près de trois ans que Paul fit à 
Éphèse, et où il prêcha avec tant de succès que « tous ceux 
qui habitaient l'Asie (Asia proconsularis), tant Juifs que Grecs, 
entendirent la parole du Seigneur » (Act. 4 9, 1 0), il aurait pu, 
en rayonnant autour d'Éphése, pousser jusqu'à Laodicée et à 
Colosses, bien que le livre des Actes n'en parle pas. 
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Nous voyons par les épitres aux Colossiens et à Philémon 
que Paul avait à Colosses des amis, qu'il connaissait person- 
nellement, en particulier Philémon, qu'il avait converti à la 
foi (Pliilém. 19), Appia et Archippe, qui paraissent être des 
membres de sa famille (Philém.2.Col. 4,17), le Colossien 
Épapkras, qui se trouvait auprès de lui, à Rome, au moment 
où il écrit ses lettres (Col. 1 , 7-4. 12. 13. Philém. 23), et 
Nymphas, qui résidait à Laodicée et tenait des assemblées 
religieuses dans sa maison (Col. 4, 15). Paul les avait appa- 
remment connus à Éphèse, et le peu de distance qui sépare 
les villes de Laodicée, d'Hiérapolis et de Colosses de la 
grande cité, leurs rapports commerciaux et politiques (voy. 
Steiger, p. 49-51) ajoutent à cette vraisemblance. On peut 
croire aussi que les coadjuteurs de Paul, qui ont séjourné 
avec lui à Éphèse, comme Timothée, Aristarque et Tychique, 
n'étaient point pour eux des inconnus. Il ressort, en effet, 
clairement de l'épître aux Colossiens que Paul n'avait jamais 
visité l'Église de Colosses, ni celles de Laodicée et d'Hiéra- 
polis. Non seulement l'apôtre ne dit pas un mot qui rappelle 
une visite de lui aux Colossiens ou y fasse allusion ; mais 
encore il se présente dès le début comme ayant entendu 
parler de leur conversion et même comme priant Dieu pour 
eux depuis le jour où il l'a apprise (Col. 1 , 3. 4. 9). Bien 
mieux! il met les chrétiens de Colosses ainsi que ceux de 
Laodicée au nombre de ceux « qui ne le connaissent pas de 
visage » (Col. 2, 1); il parle d'Épaphras comme de celui qui 
leur a enseigné l'Évangile et croit devoir couvrir de son 
approbation apostolique l'enseignement que les Colossiens 
ont reçu, en déclarant « qu'ils ont connu la grâce de Dieu, 
telle qu'elle est véritablement » (1,6. 7). 

Il résulte de ces faits, que les églises de Colosses, de Lao 
dicée et d'Hiérapolis avaient été fondées par des disciples de 
Paul, notamment par Épaphras à Colosses, non par Timothée 
(cont. Valroger, p. 285), et qu'elles appartenaient à sa teu- 
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daoce religieuse. Cette fondation remonterait au plus tôt à 
la fin du séjour de> Paul à Éphèse, dans l'automne de Tan 57 
(1 Cor. i&, 49) et plus vraisemblablement après son départ 
de cette ville, car, à la manière dont Paul s'exprime Col. 1 , 
3, il ne semble pas qu'il ait eu connaissance de ce fait à 
Éphèse même. 

L'évangile avait fait de rapides progrès parmi ces popula- 
tions naturellement religieuses, dès le jour où il leur avait 
été annoncé par Épaphras ; il continuait à en faire (Col. 1 , 
4-6) et les chrétiens de Colosses se distinguaient « par leur 
foi en Jésus-Christ et par leur amour pour tous les saints » 
(1, 4). La foi et la charité, voilà bien les grands caractères 
de la piété chrétienne. Au moment où Paul écrit aux Colos- 
siens, l'église, composée essentiellement de païens convertis 
(1,21. 27. 2,11.13.3, 7), était, en général, dans un état 
prospère (2, 5) et ce qu'on pouvait lui demander, c'était de 
persévérer dans sa voie (2,6, 7). Cependant elle ne laissait 
pas que d'être un souci pour Épaphras et pour l'apôtre. Cer- 
tains membres cherchaient à y introduire des doctrines per- 
nicieuses pour la foi, et le danger était d'autant plus grand 
que les Colossiens n'étaient pas seuls travaillés par ces 
hommes au langage insinuant (2, 4) : les églises voisines de 
Laodicée et d'Hiérapolis étaient travaillées de la même ma- 
nière (Col. 2,1.4,1 3). Ces informations avaient été données 
à Paul par Épaphras lui-même (1 , 3), qui s'était rendu à 
Rome, auprès de l'apôtre, peut-être dans le but d'en con- 
férer avec lui et de le prier d'intervenir 1 . Quoi qu'il en soit, 

1 Bleek, p. 11, pense que, dans ce cas, Épaphras serait retourné im- 
médiatement à Colosses avec la lettre. — Cela dépendait du jugement 
personnel d'Épaphras. Ne valait-il pas mieux laisser Papôtre faire son 
œuvre à part, comme il le jugeait à propos, que de revenir avec une lettre 
qu'il paraîtrait avoir sollicitée pour se faire approuver et pour condam- 
ner les adversaires ? Ewald, p. 463, croit, d'après Philémon, 23, qu'Épa- 
phras était réellement prisonnier à Rome (voy. Comm. Col. 4, 12). Néan- 
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cette circonstance inspira à P apôtre des Gentils la pensée 
d'entrer en relation directe avec l'église de Colosses, qu'il 
ne connaissait pas personnellement, et de lui écrire (cont. 
Baur, p. 443), en confiant à Tychique l'épître que nous 
possédons. 

§ 4. L'épître. 

Après l'adresse et une salutation chrétienne (1, 1 . 2), Paul 
débute, ainsi qu'il le fait souvent, par bénir Dieu du bien qui 
se rencontre chez ses lecteurs : « Nous ne cessons, dans nos 
prières, de rendre grâces pour vous à Dieu, ayant entendu 
parler de votre foi en Jésus-Christ et de la charité que vous 
avez pour tous les saints, à came de l'espérance qui vous 
est réservée dans les deux, et dont on vous a déjà entretenus, 
lorsqu'on vous a annoncé la vérité évangélique » (3-5). 

Comme Paul n'a point évangélisé lui-même les Colossiens, 
il en prend occasion de dire quelques mots aimables d'Épa- 
phras, qui le premier leur a porté l'Évangile et « leur a fait 
connaître la grâce de Dieu, telle qu'elle est véritablement. » 
Du reste, Épaphras est en ce moment auprès de Paul ; c'est 
lui qui l'a informé de la charité des Colossiens (6-8). « En 
conséquence, du jour où nom l'avons su, dit Paul, nom ne 
cessons de prier pour vous et de demander que vom ayez la 
parfaite connaissance de la volonté de Dieu, avec toute 
sagesse et intelligence spirituelle, en sorte que vom vom 
conduisiez d'une manière digne du Seigneur, pour lui 
plaire en toutes choses, — portant toutes sortes de bon* 
fruits et croissant par l'exacte connaissance de Dieu, — 
étant fortifiés de toute manière par sa puissance glaneuse, 
pour tout supporter et endurer avec joie, — rendant grâces 

d*r et Bleek présument qu'Épaphras arait été appelé à Rome par des 
affaires personneUes. 
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ou Père, ^ui wous a rendus capables d'avoir part à l'héri- 
tage des saints, qui sont dans la lumière » (la vérité et la 
sainteté) 1 . 

Ce préambule nous laisse déjà apercevoir où tendent les 
pensées de Paul. Les Colossiens ont été bien instruits par 
Épaphras € de la grâce de Dieu, telle qu'elle est véritable- 
ment, » et ce que Paul demande à Dieu pour eux, « c'est 
qu'Us soient rendus parfaits dans cette traie connaissante 
de la volante de Dieu, de manière à mener une vie sainte qui 
plaise en toutes choses au Seigneur. » La vérité et la sain- 
teté, la perfection dans la vraie connaissance et la perfection 
dans la vie morale, tels sont les deux points qui préoccupent 
Paul et vont faire la matière de son épître, de sorte que nous 
pouvons nous attendre à une instruction religieuse et à une 
instruction morale. D'autre part, comme l'épître est provo- 
quée par des docteurs, qui, sur ces deux points, cherchent à 
introduire dans l'Église des principes délétères, elle aura 
nécessairement une tendance polémique. Si Paul, au lieu 
d'attaquer directement ces nouvelles doctrines et de les réfu- 
ter — comme dans l'épître aux Galates, — préfère les com- 
battre par une exposition directe de la vérité évangélique, 
— ce qui sera bien plus profitable à ces chrétiens qui ne 
l'ont pas entendu personnellement, — on doit comprendre 
que les points sur lesquels portera son exposition sont préci- 
sément ceux qui sont mis en péril par les faux docteurs. Cela 
dit, revenons à l'épître. 

A. Partie dogmatique, Instruction religieuse. 

I. La mention que Paul vient de faire de la reconnais- 
sance due au Père, lui rappelle le -grand événement qui a 

1 Mayerhof, p. 44-45, reconnaît que dans ce préambule les pensées se 
déreloppent assez bien; mais il reproche à l'auteur une forme ampoulée 
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transfiguré l'existence des chrétiens de Colosses : « II nous a 
arrachés à la puissance des ténèbres pour nous transporter 
dans le royaume du Fils de son amour, » — ce qui ramène 
directement à parler de ce Fils « en qui nous avons la 
rédemption, le pardon de nos péchés, » c'est-à-dire du Fils, 
notre Rédempteur. Il signale immédiatement à l'attention de 
ses lecteurs la prééminence de sa personne, puis son œuvre : 
deux points contre lesquels venaient sans doute se heurter 
les enseignements des docteurs. Dans leurs spéculations phi- 
losophiques ils rabaissaient la dignité du Fils et, dans leurs 
pratiques ascétiques pour arriver à la sainteté, ils mécon- 
naissaient son œuvre régénératrice 1 . 

« Il est (en soi) l'image du Dieu invisible : (et par rap- 
port à tout ce qui existe) le premier-né de toute créature, 
c'est-à-dire qu'il a la prééminence sur toutes les créatures, 
attendu que (en sa qualité de Rédempteur) c'est en lui que 
toutes choses ont été créées, les choses qui sont dans les deux 
et celles qui sont sur la terre, les choses visibles et les choses 
invisibles, les trônes, les seigneuries, les principautés, • les 
puissances : toutes choses ont été créées par lui (comme 
moyen) et pour lui (c'est-à-dire en vue de lui, comme but*). 



qui est étrangère à Paul. — Nous ne savons pas la voir. Nous reconnaî- 
trions plutôt dans les premiers versets un certain embarras, qui se ren- 
contre souvent au commencement d'un écrit, surtout chez les auteurs 
qui n'ont pas des habitudes littéraires. (De même ép. à Philémon.) 

1 Ce paragraphe (v. 15-18) est, au point de vue de l'enseignement, l'un 
des plus importants de l'épltre, et doit être l'objet d'un examen serré et 
sévère. En général, les commentateurs y voient une doctrine christolo- 
gique spéculative, transcendante, qui suppose un milieu imbu d'idées 
gnostiques. En conséquence, bon nombre d'entre eux pensent que cet 
enseignement va bien au delà de la doctrine de Paul dans ses quatre épp. 
authentiques et forme comme une transition à la doctrine du quatrième 
évangile. Nous nous séparons absolument de ce point de vue dans notre 
interprétation. 

' Remarquez que Paul ne dit pas « qu'il a créé toutes choses, » mais 
que « toutes choses ont été créées en lui, > autrement dit « par son 
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— La rédemption est le moyen de la création, puisque c'est 
par la rédemption que Dieu réalise le but de la création. Elle 
est en même temps le but de tout le développement histo- 
rique, partant le but de tout ce qui existe, car ce n'est qu'en 
tendant vers elle, que la création peut réaliser le but pour 
lequel elle a été faite. Ainsi le Fils, l'auteur de la rédemp- 
tion, se présente, par sa qualité de rédempteur, comme le 
fondement (= en lui), — autrement dit comme le moyen 
(= par lui) et le but (= en vue de lui) de la création. Paul 
peut donc bien répéter sa pensée en ajoutant : « il est, lui 
[le Fils], avant, c'est-à-dire supérieur à toutes choses, et 
toutes choses subsistent en lui, » c'est-à-dire trouvent en lui 
leur harmonie et leur unité, elles forment en lui un tout 
consistant, — « et (car ce n'est pas tout : cette qualité de 
rédempteur qui fait du Fils l'être supérieur à toute créature, 
le place encore à la tête de l'Église, la grande institution 
nouvelle où se réalise l'unité) il est, lui, la tète, le chef de 
l'Église, qui est son corps : il est le commencement, le pre- 
mier-né d'entre les morts, c'est-à-dire le premier ressuscité 
de la résurrection universelle, afin d'être, lui, le premier en 
tout» (t- 15-18). 

Telle est la prééminence du Fils ; il possède la supréma- 
tie sur toutes les créatures, même sur les anges du ciel, sur 
l'univers entier. 

Paul donne deux raisons de cette prééminence (« il est le 
premier en tout »), Tune est relative à la personne même du 
Fils, l'autre à son œuvre. C'est ainsi qu'il passe à l'œuvre de 
Christ. 

«c Car il a plu à Dieu que toute la perfection — la per- 
fection idéale — habitât en lui » (ce qui fait de lui « l'image 
du Dieu invisible »), — puis de faire par lui une œuvre de 



moyen et en vue de lui, » parce qu'il le considère, non comme créateur, 
mais comme rédempteur. (Voyez le Commentaire.) 
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récoDciliatioD qui rétablisse l'harmonie et l'unité dans tout 
l'univers : « et de réconcilier toutes choses mec soi par lui, 
en établissant la paix (là où était la guerre) par le sang de 
sa croix, cette manifestation d'amour infini qui gagne à Dieu 
les cœurs hostiles et en triomphe, — de réconcilier, dis-je, 
par lui soit les choses qui sont sur h terre, soit les choses 
qui sont dans les deux » (f. \ 9. 20). 

Au reste, cette œuvre de réconciliation, dont Paul vient de 
parler d'une manière générale, les Colossiens la connaissent, 
ils l'ont éprouvée, pour devenir parfaits devant Dieu (f. 24 . 
22), si du moins ils persévèrent dans la foi (t- 23). — 
« Vous aussi, qui étiez autrefois étrangers (à Dieu) et enne- 
mis (de Dieu) par vos sentiments et par vos mauvaises 
mwres, il vous a maintenant réconciliés par la mort que 
Christ a soufferte dans son corps de chair, afin de vous faire 
paraître devant lui, saints, sans loche et sans reproche; si 
du moins vous persévérez dans la foi, y étant fondés et 
fermes, sans vous laisser détourner de l'espérance annoncée 
par l 'évangile que vous avez entendu, — qui a été prêché 
à toute créature sous le ciel, et dont, moi, Paul, j'ai été fait 
ministre» (t- 21-23) 1 . 

Ainsi la réconciliation avec Dieu pour devenir parfait 
devant lui, avec le salut en espérance, tel est le résultat de 
l'œuvre de Dieu en Christ pour ceux qui persévèrent dans la 
foi. En Christ rien ne nous manque ; tout ce que les hommes 
prétendent nous donner n'est qu'un leurre. 

II. De là Paul passe à son apostolat. Les derniers mots : 

1 Tout ce qui est dit sur la réconciliation avec Dieu, sur le sacrifice 
de la croix, etc., n'est pleinement compris qu'autant que l'on connaît les 
idées religieuses de Paul sur ces différents points (voy. Rom. 3, 24-26. 
5, 6-11), parce que tout ici est en abrégé et suppose cette connaissance. 
Il ne faut pas oublier que les Colossiens avaient été instruits par Épa- 
phras, un disciple de Paul, de sorte qu'ils connaissaient l'enseignement 
religieux de l'apôtre : c'est une observation qui reviendra plus d'une fois. 
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« dont, moi, Paul, j'ai été fait ministre » (f. 23) lui ser- 
vent de transition. Ii développe ces deux idées : c'est qu'il a 
été fait de Dieu ministre de l'Église, précisément pour por- 
ter cet évangile aux nations païennes : sa parole est une 
parole autorisée, — et il invite les Colossiens à ne pas s'en 
laisser détourner par les doctrines des faux docteurs, qui ne 
sont que des enseignements d'hommes (1, 24-11, 23) \ 

Il se présente comme « heureux dans les souffrances qu'il 
endure pour eux, » chrétiens d'origine païenne, et comme 
« achevant dans sa chair, » pour l'Église et sa fondation, ce 
« qui manque, à ce point de vue, aux afflictions de Christ. » 
Il a été fait, lui, ministre de l'Église par la volonté de Dieu, 
qui l'a chargé d'une importante mission, celle de « donner 
sa pleine exécution à la parole de Dieu, » en annonçant 
aux nations païennes « ce mystère caché de toute éternité 
et avant tous les âges, mais manifesté aujourd'hui aux 
saints à qui Dieu a voulu faire connaître combien est grande 
la gloire de ce mystère parmi les Gentils. » Et en deux mots 
concis, mais lumineux, Paul dépeint la grandeur de la gloire 
de ce plan de Dieu prêché aux païens : « Cest Christ au 
milieu d'eux I L'espérance de la gloire » (du bonheur éternel) I 
Révolution immense, presque incroyable, et bien autrement 
glorieuse que parmi les Juifs honorés déjà des révélations 
de Dieu, — Eh bienl « Paul l'annonce, lui, ce Christ, 
avertissant tout homme et instruisant tout homme, en toute 
sagesse (c'est-à-dire avec jugement et tact), afin de faire 
paraître tout homme parfait en Christ. (La perfection morale 
du chrétien, voilà son but) : C'est aussi dans ce dessein que 



1 « Après que Paul s'est annoncé comme ministre de Pévangile, il 
aborde le point central de son récit, en se présentant, dans ses souffrances, 
comme ministre de l'Église, le corps de Christ (1, 24-29), » Hilgmfeld, 
Einl. p. 661. — Nous ne trouvons rien, ni dans le paragraphe lui-même, 
ni dans la suite des idées, qui donne une semblable importance à ce 
fragment et en fasse « le point central » de Pépître. 
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je peine en luttant avec V énergie qu'il déploie puissamment 
en moi. Je veux, en effet, que vous, Colossiens, vous sachiez 
quelle lutte je soutiens pour vous f pour ceux de Laodicée, 
et en général pour tous ceux qui ne me connaissent pas de 
visage, afin que — dans vos propres luttes — vos coeurs 
soient réconfortés, et qu'étant bien unis par la charité, vous 
soyez enrichis d'une parfaite conviction de l'intelligence et 
d'une juste connaissance du mystère de Dieu, où sont conte- 
nus tous les trésors de la sagesse et de la science, mais d'une 
manière cachée » (1, 24-11, 3). 

Paul voudrait voir les Colossiens unis et groupés tous 
ensemble autour de l'évangile que Dieu l'a chargé de prê- 
cher aux Gentils, « ce mystère de Dieu, » actuellement 
révélé, « qui contient en soi tous les trésors de la sagesse et 
de la science religieuse, » et permet à ceux qui savent les y 
découvrir de repousser toutes les doctrines étrangères * . Il 
sait, en effet, qu'il y a des gens qui cherchent à entraîner 
les Colossiens dans une fausse voie, et il ne s'en cache pas. 
C'est ce qui l'a fait écrire cette lettre. 

III. « Je dis cela, afin qu'on ne vous induise pas en 
erreur par un langage insinuant, car si je suis absent de 
corps, je suis néanmoins avec vous en esprit, heureux de 
voir l'ordre qui règne chez vous et la solidité de votre foi 
en Christ. » — Il ne voudrait pas les voir troublés, et voici 
ses conseils : « Puis donc que vous avez reçu Jésus-Christ, 
le Seigneur, attachez-vous aussi à lui dans toute votre con- 
duite, — étant enracinés en lui et vous édifiant sur lui, — 
étant affermis dans la foi, telle qu'elle vous a été enseignée, 
— et y faisant toujours de nouveaux progrès avec recon- 



1 Cet évangile, autrement dit « ce mystère » actuellement révélé, c'est 
le plan conçu de Dieu, dès avant la création du monde, de sauver par sa 
grâce, au moyen de la foi en Christ, tous les hommes pécheurs. Paul 
l'expose au commencement de l'épître aux Éphésiens (I, 3-14). Voyez 
Commentaire aux Éphésiens. 
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naissance. » Ils doivent aussi se tenir sur leurs gardes : 
« Prenez garde qu'on ne vous séduise par la philosophie, 
c'est un leurre, une vaine illusion, qui appartient aux ensei- 
gnements des hommes y aux rudimentaires instructions du 
monde, et non à Christ, — car en lui habite toute la per- 
fection de la Divinité, en lui personnellement, et en lui vous 
êtes parfaits. » 

Paul justifie cette double affirmation» pour faire sentir à 
ses lecteurs combien il serait déraisonnable de s'adresser à 
d'autres qu'à Christ, fût-ce même à des anges, et de cher- 
cher la perfection autrement que dans sa communion. Il jus- 
tifie la première affirmation que « Christ est la plus haute 
perfection, » en disant : « lui qui est la tête, le chef, le supé- 
rieur de toute Principauté et Puissance 1 , » et il confirme la 
seconde, « vous êtes parfaits en lui, » en leur rappelant 
l'œuvre que Christ a déjà accomplie en eux pour leur sancti- 
fication — « lui, en qui(= dans la communion duquel) 
vous avez été circoncis (= purifiés) d'une circoncision 
(= purification) qui n'est pas faite de main d'homme, par 
le dépouillement des influences charnelles du corps, par la 
circoncision (= purification) de Christ, — lorsque vous 
avez été ensevelis avec lui (c'est-à-dire comme lui et en 
union avec lui) dans le baptême \ où vous êtes ressuscites 
avec lui (c'est-à-dire comme lui et en union avec lui) par la 
foi en la puissance de Dieu, qui l'a ressuscité des morts, et 
(c'est ainsi que par la communion avec Christ, ils sont pas- 

1 Le motif peut paraître singulier ; mais cela s'explique par la place 
que les faux docteurs assignaient aux anges : ils les considéraient 
comme des émanations de Celui qui est, et concentrant en eux les per- 
fections divines, de sorte que le plus élevé était le plus parfait. A ce 
point de vue la suprême dignité doit être la suprême perfection. 

* Pour comprendre la portée et la valeur de ces expressions, « être 
enseveli avec Christ dans le baptême, être mort avec Christ, ressusciter 
avec Christ, > il faut connaître le point de vue mystique de Paul sur le 
baptême. On le trouve exposé Rom. 6, 3-13. 

tome i. 4 
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ses de la mort spirituelle et morale à la vie spirituelle et mo- 
rale) lorsque vous étiez morts dans vos péchés et dans l'in- 
tirconcision (= la souillure) de votre chair, Dieu nous a 
rendus à la vie, — en nous pardonnant toutes nos fautes, 
bien mieux 1 en biffant l'acte, qui par ses clames nom con- 
stituait débiteurs, et nous était contraire; et il l'a détruit 
m le clouant à la croix \ Il a dépouillé les Principautés et 
les Puissances du mal (de la domination sous laquelle elles 
nous tenaient) et les a données en spectacle au monde, les 
menant en triomphe vaincues par la croix (II, 4-1 5). 

Telles sont les merveilles de sanctification qu'a faites la 
communion avec Christ. Comme Paul l'a dit y 10 : « En 
lui nous sommes parfaits. » En face de tels faits, éprouvés 
par les Colossiens eux-mêmes, que signifient ces abstinences, 
ces prescriptions légales, ce recours aux anges par lesquels 
ces docteurs prétendent conduire à la sainteté et même à 
une sainteté supérieure ? 

« Que personne donc ne vous juge à l'égard du manger 
et du boire, ou au sujet d'une fête, d'une nouvelle lune ou 
des sabbats : ce n'est là que l'ombre des choses qui devaient 
venir ; le corps, c'est-à-dire la réalité appartient à Christ. 
— Que nul ne s'avise de vous condamner sur le chef d'hu- 
milité et du culte des anges. Ces gens follement enflés par 
Leurs idées charnelles, s'embarquent dans des rêveries, et ne 
tiennent pas ferme à la tête, au chef, de qui le corps tout 
mtier — bien uni par les jointures et les ligaments dont il 
est abondammant pourvu — tire sa croissance, la crois- 
sance que Dieu réclame. » 

« Si vous êtes morts avec Christ (comme lui et en union 
avec lui) aux instructions rudimentaires du monde, pour- 

1 Ici encore la pensée de Paul est si abrégée, qu'il faut, pour la com- 
prendre, connaître ses idées religieuses sur l'abrogation de la loi, telles 
qu'elles sont exposées dans Rom. 6, 14-7, 6. Toute cette partie de Pépl- 
tre est du pur paulinisme. 
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quoi, comme si vous viviez de la vie du monde, vous his- 
sez-vous dicter ces arrêts : « Ne mange pas I ne goûte pas ! 
m toucfw pas I ce sont des choses qui toutes corrwnpent par 
l'usage qu'on en fait? » — Ces défenses ne sont que des 
commatidements et des enseignements d hommes; elles ont, 
il est vrai, un renom de sagesse par le fait d'une dévotion 
toute volontaire, d'un sentiment d'humilité et d'une rigueur 
exercée à l'égard du corps ; mais elles sont sans valeur au- 
cune : elles ne servent qu'à, la satisfaction de la chair » 
(II, 16-23 , ). 

Arrière donc tout cela. Ces abstinences, ces fêtes, ce culte 
volontaire des anges ne sont que des commandements hu- 
mains impuissants à sanctifier, et cette humilité, cette rigueur 
même exercée contre le corps ne recouvrent que l'orgueil 
spirituel de l'homme qui se repait de ses mérites. 

B. Partie parénétique : Exhortations morales. 

IV, Paul oppose à tous ces procédés humains, le vrai 
principe chrétien. Il rappelle le grand fait qui s'est passé 
lors de la conversion du chrétien, au baptême, où il a scellé 
son union avec Christ par une mort et une résurrection, 
une mort au péché et une résurrection à une vie nouvelle. 
L'union avec Christ, à laquelle est due cette résurrection, 
est le fondement, le vrai principe de la vie nouvelle du chré- 
tien, de sa sanctification et de sa perfection \ 

1 On peut constater par cette exposition de ce qu'on a appelé la 
partie dogmatique de Pépître (1, 15-11,23) que la pensée progresse 
toujours et que les idées se succèdent en bon ordre. L'appréciation 
contraire de Mayerhof (p. 43-45) ne nous paraît pas fondée, et l'analyse 
sur laquelle il s'appuie (p. 44-45) est erronée. Quant à l'accusation de 
« pauvreté d'idées, » qu'il fait à l'auteur, elle est plus injuste encore, 
et les détails sur lesquels il cherche à l'appuyer (p. 46-48) sont fort 
inexacts. 

* Les considérations morales dans lesquelles Paul entre, et qui affec- 
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« Si donc vous êtes ressuscites avec Christ (comme lui et 
en union avec lui) cherchez les choses d'en haut, où Christ , 
l'objet de notre foi et de notre amour, est assis à la droite de 
Dieu; affectionnez-vow aux choses d'en haut, non à celles 
qui sont sur la terre. En effet vous êtes morts — morts au 
péché, avec Christ et comme lui dans votre baptême — et 
votre vtà, cette vie nouvelle qui s'est éveillée en vous dans 
la résurrection avec et comme Christ dans le baptême — est 
cachée avec Christ (qui en est le principe) en Dieu, dans la 
communion de Dieu. — Cette vie ne restera pas toujours 
cachée. Paul interjette soudain cette réflexion pour faire 
briller aux yeux de ses lecteurs la réalisation finale de leurs 
vœux : L'union avec Christ, qui mène à la sanctification, 
mène au bonheur éternel avec lui : Dès que Christ, notre vie 
(l'être aimé est la vie de celui qui aime) paraîtra, vous 
aussi vous paraîtrez avec lui dans la gloire » (III, 1-4). 

Tel est le principe, et voici les conséquences : d'abord le 
dépouillement du vieil homme, c'est-à-dire des vices qui les 
souillaient autrefois. « Faites donc mourir vos membres, ' 
ôtez-leur toute puissance productrice d'actes charnels, ces 
membres qui sont sur la terre, nous voulons dire le liberti- 
nage, V impureté, la passion, les mauvais désirs et l'avarice, 
qui est une idolâtrie. C'est là ce qui attire la colère de Dieu 
sur les hommes rebelles, parmi lesquels vous aussi, vous 
marchiez autrefois, quand vous viviez dans ces désordres; 
mais aujourd'hui, rejetez, vous aussi — comme tous les 
chrétiens — toutes ces souillures, la colère, V emportement, 
la méchanceté; bannissez de votre bouche les injures, les 
paroles déshonnêtes ; n'usez point de mensonge les uns en- 
vers les autres, — vous dépouillant du vieil homme (c'est- 



tent la forme parénétique, ne sont pas simplement des exhortation» 
ajoutées à la partie dogmatique; elles s'y rattachent encore d'une ma- 
nière essentielle en énonçant le principe de sanctification du chrétien 
par opposition aux principes des faux docteurs. 
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à-dire de votre ancienne personnalité pécheresse) avec ses 
œuvres, et vous revêtant de V homme nouveau, qui se renou- 
velle — en vue d'une juste connaissance — conformément 
à l'usage de Celui qui l'a créé, — et cela dans une sphère 
où il n'y a ni Grec, ni Juif, ni circoncis ni incirconcis, ni 
barbare ni Scythe, ni esclave ni homme libre, mais où 
Christ est tout et en tous. 

Paul insiste sur ce renouvellement. Il recommande d'abord 
les vertus propres à entretenir l'unité parmi les chrétiens, 
probablement à cause des discussions religieuses. « Revêtez- 
vous donc, comme des élus de Dieu saints et bien-aimés, 
d'une tendresse compatissante, de bonté, d'humilité, de d*yu- 
ceur, de longanimité, — vous supportant les uns les autres, 
et si l'un a sujet de se plaindre de l'autre, vous pardonnant 
réciproquement : comme Christ vous a pardonné, pardon- 
nez-vous aussi. Par-dessus tout, revètez-vms de la charité, 
c'est le lien de la perfection. Que la paix de Christ à laquelle 
vous avez été appelés en ne formant qu'un seul corps, règne 
dans vos cœurs — et soyez reconnaissants! » (III, 5-1 5). 

Cette idée de reconnaissance devait clore le paragraphe, 
lorsque deux pensées nouvelles se sont présentées à l'esprit 
de Paul, qui les ajoute simplement en ramenant de nouveau 
à la fin, l'idée de reconnaissance. « Que la parole de Christ 
habite au milieu de vous, richement — vous instruisant et 
vous avertissant les uns les autres, en toute sagesse, par des 
psaumes, des hymnes et des cantiques spirituels, — chan- 
tant à Dieu avec reconnaissance, de tout votre cœur. Quoi 
que vous fassiez, paroles ou actes, faites tout au nom du 
Seigneur Jésus, en rendant grâces par lui, à Dieu notre 
Père» (III, 16-17). 

V. Comme si Paul eût voulu montrer combien ce principe 
de l'union avec Christ est sanctifiant et dépasse cet ascétisme, 
l'ennemi né des affections naturelles, qu'il finit toujours par 
sacrifier, il touche aux relations intimes de la famille. Il le 
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fait brièvement pour les devoirs des femmes et des maris, 
des enfants et des pères, et un peu plus longuement pour 
ceux des esclaves et des maîtres, sans doute à cause de l'af- 
faire d'Onésime, qui devait attirer l'attention de la commu- 
nauté. Il aborde le sujet par le côté de la soumission, ce qui 
est assez naturel, puisque la subordination dans ces relations 
est la base fondamentale de ces rapports. L'autorité saura 
assez se poser elle-même, ce qu'il faut surtout lui rappeler 
c'est l'amour et la douceur, « Femmes, soyez soumises à 
vos maris, comme cela se doit dans le Seigneur. Maris, aimez 
vos femmes, et ne vous aigrissez point contre elles* — En- 
fants, obéissez à vos pères et à vos mères en toutes choses : 
c'est uns chose agréable, dans le Seigneur. Pères, n'irritez 
pas voê enfants afin qu'ils ne se découragent pas. — Escla- 
ves, obéissez à vos maîtres selon la chair, non parce qu'ils 
ont l'œil sur vous, comme si vous ne cherchiez qu'à plaire 
aux hommes ; mais avec droiture de cœur, craignant le Sei- 
gneur. Quoi que vous fassiez, acquittez- vous -en de bon 
cœur, comme pour le Seigneur, et non pour les hommes, 
sachant que vous recevrez du Seigneur l'héritage pour ré- 
compense : servez Christ, le Seigneur, car celui qui fait le 
mal recevra la rétribution du mal qu'il aura commis, — et 
il n'y a point acception de personnes. Maîtres, rendez à vos 
esclaves, ce que lajmtke et l'égalité demandent de vous, 
sachant que, vous aussi, vous avez un maître dans le ciel » 
(IV, 18.-IV, I). 

Enfin, Paul passe à la prière, qui est l'âme de la vie 
chrétienne, et en prend occasion de se recommander aux 
prières des Colossiens : « Persévérez dans la prière, vous y 
appliquant avec vigilance et actions de grâces. Priez en même 
temps pour nous, afin que Dieu nous ouvre une porte, pour 
que- j'annonce le mystère de Christ, pour lequel je suis aussi 
dans les liens, et que je le fasse connaître comme je dois en 
parler » — et il termine en disant aux Colossiens ce qu'eux- 
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mêmes doivent faire dans leurs rapports avec les non-chré- 
tiens : « Conduisez-vous avec sagesse envers ceux du dehors, 
en mettant V occasion à profit. Que votre parole soit toujours 
aimable, assaisonnée de sel, en sorte que vous sachiez com- 
ment vous devez répondre à un chacun » (IV, 2-6). 

La fin de l'épitre n'a trait qu'à des rapports personnels 
(IV, 7-48), 

Cette épître se présente avec un caractère d'unité très 
prononcé. Formée de deux parties principales, d'une in- 
struction religieuse (I, 6-II. 23) et d'une instruction morale 
(III, MV, 6), qui sont intimement reliées entre elles, elle 
remplit exactement le programme annoncé dans le préam- 
bule, lorsque Paul dit qu'il prie Dieu que les Colossiens 
soient rendus « parfaits dans la vraie connaissance, et par- 
faits dans la vie morale » (I, 9. 10). La vraie connaissance, 
il la leur donne dans la première partie, et les vrais prin- 
cipes de sanctification sont exposés dans la seconde partie 
sous forme parénétique. Chacune des deux parties forme un 
ensemble bien lié, où les pensées se succèdent en aussi bon 
ordre qu'on peut le désirer dans une lettre, qui n'est pas un 
traité, et le progrès logique des idées se laisse facilement 
suivre. La lettre est substantielle et topique. 

Le but de l'épitre est polémique. L'apôtre veut tenir en 
garde les Colossiens contre des doctrines tout humaines, 
empruntées à la philosophie et aux instructions élémentaires 
du monde (la loi et ses prescriptions), qu'on cherche à intro- 
duire au milieu d'eux, et qui ne viennent pas seulement 
heurter les enseignements dogmatiques chrétiens, mais en- 
core ses principes mêmes de sanctification et de perfection. 
La méthode polémique que Paul suit est très remarquable 
en ce sens qu'elle est essentiellement positive. Sauf quel- 
ques mots, où l'apôtre prend directement à partie l'ensei- 
gnement des adversaires (II, h 6-23), il les combat en rap- 
pelant à ses lecteurs les faits chrétiens objectifs, qui leur ont 
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été enseignés, savoir la prééminence du Fils et son œuvre 
de réconciliation, et les faits subjectifs qu'ils ont eux-mêmes 
éprouvés comme la régénération et la sanctification par 
l'union avec Christ. Il a soin évidemment de choisir les faits 
qui sont en opposition directe avec la doctrine des adversai- 
res; il détruit ainsi Terreur par l'exposition de la vérité. 
Cela même donne à sa lettre une grande valeur et fournit à 
ses lecteurs un terrain solide pour demeurer fermes dans 
leur foi. C'est une instruction apostolique qu'il leur adresse 
pour dévoiler l'erreur dans laquelle on voudrait les entraîner, 
en remettant sous leurs yeux les faits et les principes chré- 
tiens. 



§ 5. Les adversaires. 

Bibliographie: Schneckenburger, Bemerkungen iib. d. Irrlehrer zu Ko- 
lossâ, dans Stud. u. Krit., 1832, p. 840 — Rheinwald, De pseudo- 
doctoribus colossensibus. Bonn. 1834 — Otiander, ttber die Eoloss. 
Irrlehrer, dans Tubing. Zeitschrift, 1834. 



Quels sont ces adversaires que Paul combat? Quelle est la 
caractéristique de ces faux docteurs? C'est un point sur lequel 
une grande divergence règne parmi les critiques et les com- 
mentateurs. Il ne s'agit certainement pas d'hommes appar- 
tenant à des tendances ou à des opinions diverses (Grot. 
Ucinrichs, Flatt, p. 588), ni de docteurs relevant de la phi- 
losophie en général (Tertulien, Euthalius, Calixte), ni spé- 
cialement de la philosophie épicurienne (Clém.-Al.) ou pytha- 
goricienne (Grot.) ou platonico-stoïcienne (Heumann) ou 
chaIdéenne(lAigr, Einl. II, p. 385). Il ne s'agit pas davantage 
de chrétiens, disciples de Jean-Baptiste (KoppJ) ni de disciples 
d'kpottos (Mkhaelis, p. 1056). Ons'accorde généralement au- 
jourd'hui à reconnaître dans ces docteurs une couleur judéo- 
chrétienne assez accentuée. C'étaient des chrétiens, membres 
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de l'église (voy. Comm. 2, 1 9) et des chrétiens d'origine juive, 
comme cela ressort de leurs exigences, qui attestent une ten- 
dance légale judaïsante. Mais l'accord s'arrête là. Qu'ensei- 
gnaient-ils? Sur quoi porte le fond même du débat? 

Ces docteurs n'avaient pas, comme les judaïsants d'Antioche 
et de Galatie, la prétention de mettre les chrétiens sous le 
joug de la Loi, en réclamant à côté de la foi, la circoncision 
et l'obéissance à Moïse, sous peine d'être forclos du salut \ 
Ils n'avaient non plus(cont.Sc/iM#(/Jer, p. 281 . Ewald, p. 464. 
Meyer, p. \lb.Hilgenfeld,iïb. d. Alter, etc., p. 661. Grau, 
II, p. 4 48) aucune parenté réelle avec ces judéo-chrétiens 
dont Paul parle dans l'épître aux Romains (14, 11), ces fai- 
bles en la foi, qui s'abstenaient de viande et de vin, comme 
de choses impures (14, 10. 20), et qui, tenant certains jours 
pour plus sacrés que d'autres (4 4, 5), s'appliquaient à les 
fôter. Cesfthrétiens avaient conservé dans leur esprit des 
doutes, et dans leur cœur des scrupules, qu'une conviction 
chrétienne ferme aurait dû dissiper: c'était un reste d'idées 
anciennes, antérieures à leur conversion, non le résultat de 
principes et de théories CQmpromettantes pour les bases de 
la foi (voy. Oltram., Comm. Rom. II, p. 514). 

Il ne s'agit plus, comme dans les épîtres précédentes de 
Paul, de la justification par la foi et de la réaction de la Loi 
contre l'évangile ; la question ne se pose plus entre la grâce 
et la loi. Le terrain des discussions a changé et nous assistons 



1 Holtzmann, en éliminant de Pép. aux Colossiens les parties qui lui 
paraissent des interpolations, en vient à ne plus laisser subsister dans 
Pép. primitive que les traits qui se rapportent à l'abstinence des ali- 
ments et des boissons, ainsi qu'à l'observation des fêtes, des nouvelles 
lunes et des sabbats; par conséquent, à ne voir dans ces docteurs qup 
de simples judaïsants (Holtzm., p. 287-288). Cela fait remonter ce qu'il 
appelle Pép. primitive et authentique à l'époque où cette opposition 
régnait dans l'Église. Il s'ensuit qu'il retranche de l'épître, comme 
interpolation, tout ce qui n'est pas en connexité avec ce point de vue, 
par ex. 1, 15-20. 
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à une phase nouvelle ; l'évangile est aux prises avec la phi- 
losophie religieuse de ces temps. Cela devait infailliblement 
arriver. Il y a, en effet, pour les penseurs, sous les faits chré- 
tiens et dans les enseignements de la foi, tous les éléments 
d'une philosophie religieuse, et saint Paul en a bien le sen- 
timent quand il écrit aux Corinthiens : « Pourtant c'est bien la 
sagesse que nous enseignons parmi les parfaits » (1 Cor. 2, 6). 
ïl était donc impossible que le christianisme ne se rencontrât 
pas avec les spéculations théologiques répandues dans le 
monde et qu'il ne surgît pas un conflit et une lutte sur le 
terrain de la connaissance religieuse. A la foi (vierciç) des sim- 
ples chrétiens, les philosophes opposaient leur science (yvcôaiç), 
de sorte que des erreurs d'une autre nature et plus redouta- 
bles que les précédentes, menaçaient de se faire jour dans 
les églises d'Asie, et nous assistons dans notre épitre au com- 
mencement de luttes qui se prolongeront dans tout le II e siècle. 

Des docteurs de Colosses, professant des doctrines théoso- 
phiques transcendantes, puisées dans les élucubrations de la 
raison humaine («pcXoooffc, 2,8), ainsi que des principes de 
sanctification empruntés aux rudiments de ce mande (2, 8), 
prétendent par leurs spéculations philosophiques et par leur 
ascétisme, conduire les chrétiens à la connaissance de Dieu 
et à la perfection. Ils se vantent (<pucj£oi^evo$, 2, 18) d'une 
science théologique supérieure et d'une sainteté en dehors de 
Christ (cri xa?« Xjowtov, 2, 8). Ne tenant pas ferme à celui qui 
est la tète, le chef de V Église (2, 1 9), ils égarent les âmes par 
leur prétendue science (yvcôatç), et les dévoient des voies vé- 
ritables de la sainteté par leurs principes ascétiques. Us por- 
tent la division et le trouble dans l'Église (3, 14, 15). 

Paul s'élève, dans son épître aux Colossiens ainsi que dans 
son épitre aux Éphésiens, contre ces spéculations théologi- 
ques tout humaines et contre ce retour « aux rudiments de 
ce monde, » en s'efforçant d'affermir les chrétiens sur le ter- 
rain de la révélation de Dieu, et en mettant toujours et par- 
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tout en avant la nécessité de la communion avec Christ, seule 
source de vérité et de perfection. Le h Xpunû est la note do- 
minante dans les deux épîtres, celle qui sous toutes les for- 
mes les remplit du commencement à la fin 1 . Tout ce que Paul 
dit de Christ, de sa personne et de son œuvre n'a d'autre but 
que de renverser, par le rappel des faits chrétiens, ces spé- 
culations dangereuses qui doivent tomber devant ces faits *. 
Hors de la révélation qui est en Christ, point de vérité reli- 
gieuse ; hors de la communion de Christ, point de sanctifica- 
tion véritable. De métaphysique et de gnose chrétiennes, il 
n'en est — quoi qu'on en ait pu dire et quoi qu'on en dise — 
absolument pas question. Paul se tient fermement et con- 
stamment sur le terrain positif de la Révélation. 

« Les faux docteurs que l'apôtre combat, se distinguent 
par ces deux traits : un ascétisme très rigoureux et des har- 
diesses spéculatives très aventureuses » (Sabatier). Mettant 
à la base de leurs théories un dualisme métaphysique entre 
l'esprit et la matière, considérée comme source et origine du 
mal, ils voulaient imposer aux chrétiens « l'abstinence de cer- 
tains mets et de certaines boissons » (2, 16), probablement 
de la viande et du vin, pour dégager l'esprit des influences 
de la matière. Ils s'imaginaient atteindre par cette « morti- 
fication du corps » («(psfîta (jeàjuuxroç, 2, 23) à une sainteté su- 
périeure à celle des chrétiens vivant de la vie ordinaire. Ils 
ne s'arrêtaient pas, comme la Loi, à la distinction du pur et 
de l'impur ; ils croyaient qu'il y a une sainteté supérieure au 
bien, et à laquelle on parvient par la voie de l'ascétisme. 
Exagérant les prescriptions de l'Ancien Testament dont ils 



1 Col. 1, 4. 14. 27. 28. 2, 5. 6. 7. 10. 11. 12. 13. 3, 1. 3. 4. 11. 17. 18. 
20. 24. Éph. 1, 3. 4. 6. 7. 9. 10. 11. 12. 13. 15. 2, 6. 7. 10. 13. 15. 16. 21. 
22. 3, 6. 11. 12. 17, etc. 

* La notion absolue de la personne de Christ n'est pas, comme le 
prétendent Bauer, p. 445, 449, et Holtzmann, p. 286, le thème propre 
aux deux épîtres. 
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méconnaissaient l'esprit et le bat, ils s'attaquaient au corps, 
pensant arriver sûrement par là à la purification de l'âme; 
ils agissaient à l'inverse de l'évangile, qui commence par pu- 
rifier le cœur par la foi en Christ, par le régénérer, en sorte 
que le corps est mis à sa place et que toutes les affections 
naturelles deviennent pures et la vie sainte. 

Ce môme esprit poussait ces docteurs à réglementer la 
piété d'après le calendrier des fêtes juives et à astreindre les 
chrétiens à l'observation des fêtes, des nouvelles lunes et des 
sabbats (2, 16), comme si la célébration rigoureuse de ces 
jours, sorte de consécration périodique du temps de la vie à 
Dieu, devait procurer à l'homme une plus haute sainteté. 
Sous prétexte de conduire à la perfection, ils prétendaient 
enserrer la vie du chrétien dans une réglementation légale, 
qui ne fait que gêner l'essor spontané du cœur régénéré, 
comprimer le développement libre et continu du sentiment 
religieux et l'épanouissement joyeux, dans la vie de tous les 
jours, de l'Esprit Saint et de la communion avec Christ, Us 
étouffaient la sainte liberté des enfants de Dieu et les rame- 
naient aux régies de la Loi. 

On peut même soupçonner que, sans appeler positivement 
les fidèles à se faire circoncire, ils allaient jusqu'à vanter 
la circoncision comme un symbole de pureté, lorsqu'on voit 
Paul parler de la purification du chrétien par l'union avec 
Christ au baptême, sous l'image « d'une circoncision qui 
n'est pas faite de main d'homme » (2, 11) et représenter 
ainsi les chrétiens régénérés, comme étant les vrais circoncis 1 . 

Ce n'est pas tout. 

Cet ascétisme pratique se liait étroitement à une théorie 
dualiste, dans laquelle les anges étaient devenus un objet de 



1 II n'est pas question de l'interdiction du mariage (2, 21), maison ne 
peut nier qu'une semblable interdiction ne soit conforme à ces princi- 
pes : le mariage devait leur paraître une souillure (comp. 1 Tim. 4, 3). 
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spéculation et de science transcendante, pour expliquer le 
grand problème des rapports de l'esprit et de la matière, du 
bien et du mal, de Dieu et du monde. Paul n'entre dans 
aucun détail sur ce point et se borne à traiter cette science 
de « visiomiaire » (dêwpoouv i 4 u/3areuGt>v, 2,18). Néanmoins, si 
Ton s'en rapporte aux analogies fournies par les systèmes 
qui apparurent tout formés plus tard, dans le courant du 
II e siècle, et dont les principes devaient être fort répandus 
en Asie, déjà au temps de Paul, surtout parmi les penseurs 
juifs, on peut arrivera se faire une idée de ce que devait être 
cette spéculation transcendante sur les anges, à laquelle Paul 
fait allusion 1 . On s'imaginait que l'être absolu (o w), in- 

1 Les doctrines que Paul combat ne se produisaient pas seulement à 
Colosses; elles s'étaient fait jour dans les églises voisines de Laodicée et 
d'Hiérapolis (2, 1), et nous devons croire par l'ép. aux Éphésiens, qui 
est écrite à un point de vue prophylactique, qu'elles tendaient à se ré- 
pandre dans l'Asie Mineure. On s'est demandé d'où ces doctrines pou- 
vaient venir et à quelle secte elles se rattachaient. Malheureusement 
les opinions sont très divergentes; et cette question qui semblait n'offrir 
d'abord qu'un intérêt historique, a fini, ensuite des solutions qui lui ont 
été données, par prendre une grande importance critique. — Comme il 
s'agit de doctrines professées par des chrétiens d'origine juive, on a tout 
d'abord pensé à la secte des Esséniens : ils vivaient avec une extrême 
sobriété et s'abstenaient de vin (non de viande, Jos. B. J. 2, 8. 4); ils 
s'attachaient rigoureusement à la Loi et en célébraient les fêtes ; enfin 
ils possédaient sur les anges des théories transcendantes (voyez Uhlhom, 
Herzog'8 Encycl. Art. Essener. Stapfer, la Palestine, p. 432). En consé- 
quence, bon nombre de docteurs ont cru que ces judéo-chrétiens de Co- 
losses étaient des Juifs esséniens passés au christianisme, ou tout au 
moins des judéo-chrétiens imbus des doctrines et des pratiques de la 
secte, qui cherchaient à les accommoder à leur christianisme et à les 
propager dans l'Église. (Cette opinion, énoncée par Chemnit :. a été 
particulièrement soutenue par Storr et Fiait-, elle est partagée par 
Bertholdt, Einl. VI, p. 3450, Michaelis, Einl. II, p. 1099. Grcdner, Einl., 
p. 410. Thiersch, krit. d. neut. Schrift., p. 270. Schwegler, Nachap. Zeitalt .. 
p. 280-82. RitzscM, Entsteh. d. ait. katol. Kirche, 1853, p. 233, et dans 
Theol. Jahrb., 1855, p. 350. Guerieke, p. 338. Ewald, p. 464. Weiss, 
p. 720. Einl., p. 255. €hran y II, p. 149.) Cependant on a élevé contre ce 
point de vue des objections qui paraissent fondées. (Bœhmer, Isag., p. 56. 
Schneekenburger, Uber d. Alter d. judisch. Proselyten-Tauf., p. 213. 
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•■•■»ii naissable et insaisissable en soi, sans contact direct avec 
la matière et le monde, s'y reliait pourtant par une série 
d'êtres célestes, émanés de lui et les uns des autres. Ils étaient, 



Neander, Pfl. p. 390. Osûtnder, Tubing. Zeitsch., 1834, p. 108. Steiger, 
p. 84. Schenkél, p. 165. Bleek, p. 14.) Les Esséniens, au nombre d'en- 
viron 4,000, pratiquaient la communauté des biens ; ils vivaient retirés 
du monde dans des couvents situés sur la rive orientale de la mer 
Morte. Un certain nombre, il est vrai, ne poussant pas jusqu'au bout les 
principes de la secte, demeuraient dans les villes et dans les villages et 
se mariaient. Mais ils appartenaient à la classe inférieure de l'ordre et 
n'en connaissaient pas les doctrines. Celles-ci étaient réservées aux seuls 
initiés de la classe supérieure, qui juraient de « garder le secret sur 
les livres de la secte et sur les noms des anges. » Comme ces com- 
munautés étaient fermées et isolées de la société, il est difficile d'ad- 
mettre qu'elles soient entrées en relation avec les chrétiens et que 
les judéo-chrétiens de Colosses soient sortis de leurs rangs, et aient pu 
leur emprunter leurs spéculations sur les anges. D'ailleurs il n'y a pas 
de trace que les Esséniens se soient répandus en dehors de la Palestine, 
particulièrement dans l'Asie Mineure. Ils disparurent en 70, après la 
ruine de Jérusalem, et ce n'est qu'à cette époque qu'ils passèrent au 
christianisme (Ritzschl, Alt. katol. Kirche, p. 220. Bleek, p. 15. Hoitz- 
mann, p. 291). Enfin, les traits que Paul signale sont trop généraux, 
pour qu'on puisse y voir quelque chose de spécial à l'essénisme. 

Ces idées ascétiques et théosophiques n'étaient pas tellement propres 
aux Esséniens qu'on ne les retrouvât ailleurs. Elles fermentaient par- 
tout, à cette époque, dans les esprits avides de connaissances religieu- 
ses, et elles finirent par émerger sous des formes diverses dans les 
systèmes qui se produisirent plus tard, en sorte qu'on ne saurait être 
surpris de les voir apparaître à Colosses et dans l'Asie Mineure. Le 
temple de Diane, à Éphèse, dont le culte était très fréquenté par les 
Grecs et par les Orientaux, était un centre où se donnaient rendez-vous 
toutes les idées religieuses et philosophiques de l'Orient et de l'Occi- 
dent. Les Juifs se trouvaient en grand nombre dans toutes les villes 
commerçantes de l'Asie, et nous savons par Josèphe (Antt. XII, 3, 
p. 398 E. Cf. p. 400. D.-G. éd. Colon. Allobr.) que Antiochus-le-Grand 
avait fait venir 2,000 Juifs de Babylone et de la Mésopotamie, et leur 
avait assigné en Lydie et en Phrygie des maisons et des terres pour 
en faire une sorte de boulevard contre les mouvements insurrectionnels 
de ces peuples. Cette contrée était devenue comme un vaste laboratoire 
d'idées et de spéculations religieuses, d'autant plus que le caractère 
mystique et religieux de ses habitants s'y prêtait admirablement (voyez 
Steiger, Anaiogien f. die colossische Irrelehre, Comm. p. 75-104). Quand 
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pour ainsi dire, l'épanouissement au dehors de l'être absolu, 
des vertus et des puissances en lui renfermées. Rangés sous 
des noms divers, dans un ordre hiérarchique plus oh moins 

le christianisme apparut dans ces pays, apporté par saint Paul, il y fit 
de rapides progrès. Par la richesse et l' élévation de ses pensées, il jeta 
dans tous les esprits spéculatifs de» éléments nouveaux qu'ils cherchè- 
rent à s'assimiler et à accommoder à leurs théories propres. Dans la 
première lettre que Paul écrivit à Timothée, lors d'une absence qu'il fit 
pendant son séjour à Éphèse, il signale déjà à son disciple ce travail 
théologique qui se fait dans certains esprits, en dehors de l'Église, et 
fait allusion à des doctrines qui ont des analogies singulières avec celles 
qui sont mentionnées dans l'ép. aux Colossiens et dans l'ép. aux Éphé- 
siens (1 Tim. 4, 1-7). Plus tard, dans son discours d'adieu aux pasteurs 
(TÉphèse réunis à Milet, il ne peut s'empêcher de laisser entrevoir ses 
craintes que ces doctrines ne viennent à trouver de l'écho chez les pas- 
teurs eux-mêmes (Act. 20, 29). Enfin les épp. aux Colossiens et aux Éph< 
siens nous montrent que les pressentiments de Paul avaient bien leur rai- 
son d'être, puisque déjà, à Colosses, des chrétiens tentaient d'introduire 
dans le sein de l'Église leurs pratiques ascétiques, légalistes, et leurs 
théories transcendantes sur le monde des esprits. Toutes ces doctrines 
sont nées de la fermentation des esprits spéculatifs, aspirant à une 
connaissance plus scientifique des choses religieuses, et elles renferment 
les germes d'un gnosticisme formé d'éléments divers, empruntés aux éh 
cubrations de l'Occident et de l'Orient et au Judaïsme, lequel agitera 
longtemps encore les esprits, avant de parvenir à se formuler en systè- 
mes complets. (Voy. Hug> Einl. II, p. 56-124. Schott, Isag., p. 292. 
Niander, Pfl., p. 396. Baehr, p. 211. Steiger, p. 96. Olsh. p. 316. B.-Grut, 
p. 205. Schenkel, p. 165. Beuss, Théol. chrét. I, p. 866 sqq. Épit. pauli 
tiennes, p. 143. Meyer, p. 174. Braune, p. 178. Sabotier, p. 195.) 

Cependant un certain nombre de savants ont cru, par un examen 
plus approfondi, reconnaître dans cette épître des traits appartenant à 
telle ou à telle secte particulière, sans pouvoir toutefois se mettre d'ac- 
cord sur la secte elle-même. Dans ce but, ils ne s'en tiennent pas aux 
reproches formulés dans l'épître et à la caractéristique que nous avons 
donnée; ils cherchent à la compléter en s'emparant de ce que Paul dit de 
la personne de Christ, de son œuvre et d'autres menus détails, qui doi- 
vent dans la pensée de Paul servir de réfutation aux opinions de ces 
docteurs : procédé qui est en soi parfaitement licite. Ils relèvent en par 
ticulier, Col. 1, 15 : eluùv roD deod—nQoràroHog jzàorjs Kriaecog—èv 
aftr<J> èxxlafii] rà navra — 2, 9 : èv aiVr<J> uaroinet tzûv tô Jth'iQCùfia rf^g 
OeÔTrjTOS oo>/uanK<x>s Cf. 1, 19. — 1,26: 0/ aifvoO àjzvKaxaXXàgai rà Ttàvra 
elre rà èm yf)$ eïre rà èv rolg oi)Qavoîg comp. Éph. 1, 20 : àvaxe^aXaid}- 
oaodcu rà navra, rà èv xolg oÙQavolç nai rà èjrl rf/c; yf)ç, etc. Ils voient 
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savant, — et qui variait suivant les systèmes — ces êtres cé- 
lestes formaient comme une chaîne qui allait de Dieu au 
monde, et l'esprit de l'homme initié à cette science, dégagé 
par un ascétisme rigoureux des liens de la matière, pouvait 
s'élever par la connaissance de ces êtres célestes jusqu'à la 
connaissance et à la contemplation de l'être absolu. — Les 
docteurs de Colosses se vantaient (^cuuevos, 2, 18) de pos- 
séder cette science transcendante supérieure à ce que la foi 
peut apprendre au chrétien (2,2.3). Un culte volontaire 
(èfeloOpYXJxeia, 3, 23) rendu à ces esprits célestes était l'ap- 
plication pratique du système. 

Il y avait pour les âmes religieuses et mystiques, surtout 
pour les esprits avides de connaissance, un grand attrait dans 
ces hautes spéculations où se dévoilaient les mystères du 
monde invisible, et dans la rigueur même de ces pratiques 
ascétiques et légalistes, une séduction, « par un certain 



dans ces idées une sorte de spéculation chrétienne que Paul oppose à la 
spéculation des docteurs de Colosses, et dans ces expressions mêmes une 
phraséologie gnostique appartenant à une époque plus ou moins posté- 
rieure, et par suite une démonstration de l'inaiithenticité de l'épître. 
Holtzmann, p. 290, y voit un rapport avec les doctrines gnostiques qui 
ont dû précéder celles de Cérinthe, à la fin du I er siècle, et Mayerhoff, 
p. 148, F. Nitssch (dans Bleek, comm. p. 15) une opposition à ces doc- 
trines elles-mêmes. Osiander (dans Tub. Zeitsch., 1834, p. 116-124, 
d'après Herder et Kleuker, Uber d. Ursprnug u. Zweck d. Ap. Briefe, 
p. 136-146) y reconnaît une grande affinité et correspondance avec la 
Cabale (Voy. là contre Steiger, p. 89. Huther, p. 406. Meyer, p. 126). Baur 
(p. 442), descendant jusqu'au milieu du II me siècle, croit y saisir une 
analogie frappante avec l'ébionitisme gnostique et même les doctrines 
de Valentin (Cf. Lipsius, Schenkel's Lexicon II, p. 604. Hïlgenféld, 
Einl. p. 668), etc. Pour nous, nous n'avons pu y apercevoir rien de pa- 
reil, parce que nous tenons toutes ces interprétations pour erronées. 
Bien loin d'entrer dans aucune spéculation, Paul oppose précisément à 
la spéculation des docteurs de Colosses, l'enseignement de l'évangile, les 
faits chrétiens, soit les faits objectifs relatifs à la personne du Christ et à 
son œuvre rédemptrice, soit les faits subjectifs relatifs à la régénération 
et à la sanctification. C'est devant ces faits que doit tomber d'elle- 
même toute spéculation. 
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renom de sagesse » (2, 23) et de haute piété. Ces mystiques 
apparaissaient aux yeux du vulgaire, comme possédant une 
profonde science religieuse et comme des saints d'une sain- 
teté supérieure ; tandis qu'en réalité, il n'y avait dans cette 
science (yv&kjiç) toute humaine que « rêverie » (2, 18), et 
dans cet ascétisme, qu' « une pâture offerte à l'orgueil spi- 
rituel de l'homme » (2, 23). 

Le regard pénétrant de Paul reconnut bien vite le danger 
de semblables doctrines : il était réeJ ; il était grand ' . Cette 
théorie dualiste est forcément anti-chrétienne. Elle anéantit 
la religion qu'elle transforme en science, et elle compromet 
la sanctification par un ascétisme qui cherche à soustraire 
l'esprit à l'influence de la matière, comme si elle était l'ori- 
gine du mal. Quelle que soit d'ailleurs la place qu'elle ac- 
corde à Christ, à côté ou au milieu de ces puissances cosmi- 
ques * , elle porte directement atteinte à sa dignité souveraine 

1 « On peut remarquer l'affinité singulière de la gnose et de V évan- 
gile. La gnose se proposait le même but, l'union de l'homme avec Dieu, 
la rédemption des êtres déchus, et, dans la pratique, son ascétisme pou- 
vait n'apparaître que comme une rigoureuse application de la morale 
juive ou chrétienne. Mais on comprend aussi quels dangers ce gnosti- 
cisme faisait courir à la doctrine apostolique. Celle-ci perdait son carac- 
tère moral, pour devenir une spéculation métaphysique. Les faits con- 
crets, la tradition positive qu'elle avait à sa base et qui ont fait sa force, 
se dissolvaient, se volatilisaient, se changeaient en symboles de notions 
abstraites. L'évangile devenait une mythologie. La rédemption chré- 
tienne, qui suppose toujours la liberté humaine, qui implique les luttes 
de conscience et la conversion, n'était plus que la théorie du retour pro- 
gressif en Dieu de tous les êtres qui en étaient issus. Enfin la personne 
de Christ allait se mêler, se confondre et se perdre parmi ces êtres in- 
termédiaires, dans cette hiérarchie d'éons entre lesquels étaient parta- 
gées son œuvre et sa gloire. > (Sabotier, P Apôtre Paul, p. 197. Yoy. 
encore Beuss, Hist. de la Th. apostolique, I, p. 366-377.) 

* F. NiiBSch (dans Bleek, comm. p. 16) et Schenkd (Bibei-Lexicon, 
III, p. 567) pensent que ces docteurs faisaient de Christ un simple homme 
et un prophète de la vérité. BitscU. (Altkatholische Kirche p. 233) et 
Baur (Neutestamentlische Théologie, p. 274) pensent qu'ils le tenaient 
pour un ange, un Éon. 

tome i. 5* 
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et à son œuvre rédemptrice; elle détache de lui (2, 19) et de 
sa communion. En conséquence l'apôtre des Gentils, éten- 
dant sur les Colossiens son autorité apostolique, veut les 
mettre sur leurs gardes. Laissant la métaphysique aux méta- 
physiciens et la gnose aux gnostiques, il se campe, lui, sur 
le terrain religieux historique. A ces spéculations de la raison 
humaine portant sur des choses qui sont en dehors de sa con- 
naissance, il oppose la révélation de Dieu en Christ, les faits 
chrétiens qui sont le fond de l'évangile qui leur a été prêché 
et qu'ils ont expérimentés. Christ, sa dignité suprême et son 
œuvre de rédemption ; puis la régénération consommée au 
baptême dans l'union avec Christ par la foi ; la sanctification 
de la vie par le dépouillement du vieil homme et le revête- 
ment de l'homme nouveau, et tout cela « en Christ i » : telle 
est la matière de son épitre. 



§ 6. Authenticité. 

Cette épître, qui porte le nom de Paul, soit en tète (1,1), 
soit dans le courant de l'épître (1 , 23. 25) et sa signature à la 
fin (4, 18), a été de tout temps et partout dans l'Église, soit 
en Orient, soit en Occident, reconnue pour l'œuvre authen- 
tique de l'apôtre des Gentils. Les témoignages sur ce point 
sont anciens, divers et unanimes. 

On a cru reconnaître des réminiscences de cette épître 



1 Holtzmam, p. 296, faisant allusion à Col. 2, 8, où Paul s'exprime 
avec vivacité contre la philosophie, prétend que « l'auteur de l'épttre 
veut établir une ligne de démarcation fortement tranchée entre la vraie 
et la fausse gnose. » La plupart des commentateurs et des critiques 
pensent que Paul, se faisant métaphysicien à son tour, veut opposer à 
cette fausse métaphysique la vraie métaphysique chrétienne. Nous ne 
saurions trop dire combien ce point de vue nous paraît erroné et étran- 
ger à nos épîtres : c'est lui, au fond, qui leur a valu les attaques dont 
elles sont aujourd'hui l'objet. 
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dans Clém. Romain, dans l'épître de Bamabas et dans celle 
d'Ignace aux Éphésiens ; mais ces indices sont trop légers 
pour qu'on puisse s'y fier avec une entière certitude 1 . 
Une réminiscence certaine est celle de tt^totoxoç t^ç xdcmm 
(Col. 1,15) que nous retrouvons dans Justin-Martyr et dans 
Théophile d'Antioche*. L'hérétique Marcion, qui repoussait 
de son recueil les épîtres pastorales, y avait admis les épitres 
aux Éphésiens, aux Colossiens et à Philémon, et le gnostique 
Valentin se servait des épitres aux Éphésiens et aux Colossiens 
comme d'une autorité pour y appuyer ses doctrines \ Le canon 
de Muratori (environ Tan 180) met aussi cette épître au 
nombre des écrits authentiques de Paul. Parmi les Pères de 
l'Église, Irénée le premier la cite en l'attribuant à Paul*, 

1 CUm.-Bom. 1 Cor. 24 : fe [scil. àvaoràcteoç] rqv ànaQxftv ènwïfGaro 
ràv kvq. 'lys. XQior&v èx vcxqûv àvacv/joag. Cf. Col. 1, 18. 1 Cor. 49 : 
ràv àéa/uoy rfjs àyànrjç rof> ûeof). Cf. Col. 3, 14. — Barnabas, c. 12 : on 
^v crirrQ navra xai elg ainàv. Cf. Col. 1, 16. — Ignace, ép. Éph. c. 10 : 
ébgaloi xfn ntorei. Cf. Col. 1, 23. 

1 Justin-M. (f 168) cont. Tryph. p. 310 : Hqotôtqkov xOv nâvrov 
nonyiàrov. p. 30 : jiqcùtôtokos nà<H)s xriO€o><;. p. 326 : nQororoKOv r. 
deot> xai nqà nàvrav rdbv xnauàrcjv. — Theoph. d'Ant. (f 181) ad Au- 
tolycum, II, 22 : toOtov ràv Aàyov èyéwrjûe à ûèoç nQoq>OQixdv t ttqotÔ' 
toxov jvàorjs xrite&s- 

9 Irénée, adv. hœr. I, 3, 1 : xai ràv IlafiXov qxtveQcorara Aèyovoi (se. 
Valentiniani) roùg bèAlûvag àvouà&iv noXXàxig, en bè xai rijv râgiv 
a$rG>v rerriQrpcévcu otoros dnovw elç nàoa$ ràç yeveàs r<bv alûvov 
toO aUbvos (Éph. 3, 21). — Id. 1, 3. 4 : xai imà rof> IlavXov bè tpavegOç 
btà roQro elQfjoûcu XèyovGv xai abràg écn rà navra (Col. 3, 11), xai 
nàJUv navra eig at>TÔv xai èj; avrofl rà navra (Col. 1, 16), xai m'ùj.v èv 
abrQ xaroixel nûv rà nXtjQCOjua rfjç deàrr^rog (Col. 2, 9), xai rà' àvaxe- 
qxLÀaubGaoûat /uev rà navra év rQ XqiotQ ôeà r&O ûeoQ (Éph. 1, 10) 
éQjLtrp>evovOi elçfjGÛai, xai el riva àXXa rowvra. — Id. I, 8, 4 : xai rà$ 
QvÇvyias bè, ràg èvros nArféxb/uaroç, ràv IladXov elQtjxévai <pâoxovoi 
énl éràg belgavra, negl yàg rfjg neçd fiiov avgvylag yQaqxw, ë<piy rà 
juvcttjqiov roOro uéya êarl, èyù bè Xèyo elg Xgiarév xai rijv èxuÀyolav 
(Éph. 5, 32). — Id. 1, 8. 5 : (Verba Valentinianorum) roffro bè xai à TZaO- 
Xog Àèyel; nûv yàg rà çHiveçov/uevov q>€>$ èan (Éph. 5, 13). Voyez 
Klœpper, p. 43. 

4 Irénée (f 202), Haer. 3, 14 : et iterum, in epistola quœ est ad Colos- 
senses, ait [Paulus] : « Salutat vos Lucas, medicus dilectus. » Cf. Col. 4, 16. 
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puis viennent après lui, successivement, les témoignages de 
CUm. d! Alexandrie, de Tertulien, d' Origènes, d'Eu$èbe,etc. f 

Ce témoignage rendu par la tradition historique à une épi- 
tre qui se donne elle-même pour l'œuvre de Paul, a une 
importance capitale. Une pareille unanimité contre laquelle 
aucune voix d'hérétique ni de croyant ne s'est jamais fait en- 
tendre, qui remonte à une haute antiquité, et dans laquelle 
nous voyons figurer les noms, non seulement des Pères les 
plus conservateurs, mais encore ceux d'hérétiques reconnus 
ainsi que ceux de savants qui se sont livrés à une étude suivie 
et consciencieuse des Livres saints, comme Origènes et Eu- 
sébe, mérite bien notre confiance et nous n'hésitons pas à y 
voir une raison très sérieuse, sinon péremptoire, de croire à 
l'authenticité de notre épître. 

Autrefois cet argument tout seul aurait été considéré comme 
décisif; mais beaucoup de critiques de nos jours en font vo- 
lontiers bon marché et le tiennent pour suspect; ils ne veu- 
lent plus guère que des critères internes. « La tradition et la 
science, dit Mayerhoff, p. 3, doivent commencer par être en- 
nemies, pour pouvoir devenir ensuite amies. » Nous ne som- 
mes point de cet avis, car rien ne justifie cette hostilité à priori, 
et l'examen impartial n'en a nul besoin. La tradition et la 
science, c'est-à-dire l'histoire et les critères internes n'ont en 
soi rien d'absolu. La tradition doit être soigneusement exa- 
minée et pesée, et quand elle se présente avec des caractères 
de vérité, comme celle qui se rattache à l'épître aux Colos- 
siens, et, disons-le tout de suite, à l'épître aux Éphésiens, 
elle a une grande valeur. L'éliminer purement et simple- 
ment, sans en tenir aucun compte, ce n'est pas de la science, 
c'est de la prévention pure. D'autre part, nous le reconnais- 



1 Clem. Alex, (t 220) Strom. I, p. 277. IV, p. 499. V, p. 576. Vï r 
p. 646. — Tertulien (f 220), cont. Marc. V, 19. De prœscriptione adv. 
h»r. 7. De resurrectione, 23. — - Origènes (t 258), cont. Cels. V. 
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sons, elle ne doit pas marcher tonte seule ; elle doit être con- 
trôlée par l'examen interne de récrit, qui, après tout, doit se 
rendre témoignage à lui-même, et Ton est assuré de la vérité 
quand la tradition et les critères internes concordent. Vouloir 
faire de la critique à la lumière seule des critères internes, 
c'est une méthode dangereuse et l'expérience montre sura- 
bondamment avec quelle facilité elle peut fourvoyer les doc- 
teurs. 

Remarquons, en effet, que les doutes sur l'authenticité de 
l'épître aux Colossiens sont de date très récente et provien- 
nent de cette méthode toute subjective. 

Mayerhoff le premier a ouvert la voie en 1838 *. Il a pré- 
tendu que l'épître aux Colossiens n'était en réalité qu'un 
extrait de l'épître aux Éphésiens, composé pour combattre 
l'hérésie de Cérinthe. L'insuccès de son hypothèse a été tel, 
que Mayerhoff est demeuré seul de son avis : tous les criti- 
ques unanimement ont repoussé ce point de vue*. 

Une attaque bien autrement redoutable est partie de l'é- 
cole de Tubingen, qui s'y est particulièrement signalée en 
enveloppant dans le même verdict négatif l'épître aux Colos- 
siens et l'épître aux Éphésiens, ce qui est au moins consé- 
quent, et en cherchant à les enrégimenter toutes deux dans 
les écrits polémiques et iréniques qui surgirent dans les dé- 
bats religieux du II e siècle. Baur est en tête du mouvement 3 , 

1 Ern.-Theod. Mayerhoff ', Der Brief an die Kolosser, etc. Ouvrage 
posthume publié par son frère. Berlin, 1838. 

* Etcald (Send8chreiben d. Apost. Paulus, 1857) frappé des différen- 
ces de langage et de style qu'il croit reconnaître dans cette épître (voy, 
p. 467), émet l'opinion que Timothée, au nom de qui la lettre est aussi 
écrite (Col. 1, 1), l'aura composée, après en avoir préalablement déter- 
miné la matière dans un entretien avec Paul. Celui-ci y aurait mis sa 
signature, 4, 18 (p. 469). Voyez la réfutation de Meyer, p. 180. 

9 Selon Baur (Paulus, Stuttgart, 1845, p. 417, & édit, 1866. Chris- 
tenthum d. drei ersten Jarhrh., p. 120), l'épître aux Colossiens est la 
sœur jumelle de l'épître aux Éphésiens, ayant été écrite dans le même 
moment, par le même auteur et dans le même but. Il croit y reconnaî- 
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et il a été suivi par Schwegler', Planck et Kœstlein*, HU- 
gmfeld ' , B. Baur * , Hœskstra 5 , Weiz&œker % etc. 

Hitzig, se jetant dans une voie intermédiaire, pense que 
l'épître aux Colossiens que nous possédons, est un remanie- 
ment d'une épître primitive de Paul aux Colossiens, fait par 
l'auteur inconnu de Tépître aux Éphésiens 7 , et Holtzmann, 



tre une polémique contre l'ébionitteme gnostique du n me siècle, qu'il 
j retrouve point pour point dans les doctrines combattues par Fauteur : 
la circoncision, l'abstinence des viandes et du vin, l'observance des fê- 
les juives, enfin toute une théologie transcendante sur les anges, à qui 
on rend un culte (p. 442-445). En rejetant la composition de l'ép. aux 
Colossiens et de l'ép. aux Éphésiens au ii me siècle il leur donne un but 
précis : elles appartiennent à une époque où les deux partis ethnico- et 
judéo-chrétiens étaient en lutte l'un avec l'autre, et où le besoin d'union 
et de fusion des partis religieux se faisait vivement sentir (p. 449). Elles 
ont été composées par un paulinien, qui s'est emparé du nom de Paul 
pour donner crédit à son œuvre, et qui a préféré mettre en deux let- 
tres ce qu'il aurait pu réunir dans une seule, pensant que ce qui est écrit 
dans deux lettres, se trouvant dit deux fois, fera plus d'impression. 

1 Schwegler, Nachapostoliches Zeitalter. Tubingen 1846, II, p. 284, 
289, 325. Il n'admet pas que Coloss. et Éphés. soient l'œuvre d'un même 
auteur. Éphésiens est un remaniement de Colossiens fait à un point de 
vue dogmatique et ecclésiastique plus avancé. 

* Planck, dans Theol. Jahrh. 1847, p. 461. — Kœstlein, Ibid. 1850, 
p. 287. 

• HOgenfddj dans Zeitsch. f. wissenschaft. Theol. 1870, p. 245. Einl. in 
d. N. T. Lpz. 1875, p. 668, 669 : « L'ép. aux Coloss. est l'œuvre d'un 
« paulinien de l'époque gnostique (autour de l'an 130). Il n'a pas voulu 
« seulement rappeler aux Phrygiens le souvenir de Paul, qu'ils avaient 

< oublié, mais encore le faire reconnaître comme apôtre. Ce qui est 
« particulièrement significatif, c'est que ce paulinisme concentre toute 

< la richesse du Plérôme gnostique dans la personne de Christ, comme 

< étant le centre de l'univers, du monde de l'esprit et du monde des 

< corps. Il ne lui manque que le nom de Logos divin. » 

4 B. Bauer, Kritick d. paulinischen Briefe. 1852. III, p. 101. 
6 Hœskstra, Vergelyting v. d. B. aan d. Sfeziers end. Colossers, dans 
Theologisch Tydschrift. II. 1868. p. 599, 647. 

6 Weiz8œker y D. apostolische Zeitalter, etc. 1886. Freib. I. B., p. 561, 
693. 

7 Hitzig, Monatschrift d. wissensch. Vereins, in Zurich, 1856. p. 67. 
Zur kritik paulin. Briefe. Lpz., 1870. p. 22, 26. De même Weise^ Bei- 
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adoptant cette opinion, a cherché à en faire la démonstration 
en reconstituant Fépître primitive * . 

Ces critiques laissent complètement de côté les témoi- 
gnages de l'antiquité, comme s'ils n'étaient d'aucune valeur 
et que l'histoire n'eût pas aussi son mot à dire dans ces ma- 
tières. Ils s'attachent uniquement aux critères internes : cela 
leur suffit. Examinons donc leurs objections. 

Ils adressent à cette épître des reproches qui portent sur 
le fond même des idées et qui seraient effectivement fort 
graves, s'ils étaient fondés. Ils prétendent qu'elle renferme 
des doctrines étrangères à Paul \ et même que les doctrines 
qui paraissent d'accord avec celles de l'apôtre, les dépassent 
souvent en y introduisant des modifications qui les faussent 8 . 
Ils l'accusent en particulier d'entrer dans des spéculations 
métaphysiques qui appartiennent aux systèmes gnostiques des 
temps postérieurs*, ou tout au moins qui s'en rapprochent 
singulièrement et sont bien propres à leur frayer le chemin \ 
« Que pourrions-nous trouver là d'autre que legnosticisme? » 
dit Hilgenfeld \ 

C'est là, en vérité, le vrai chef d'accusation : tout le reste 
est passablement secondaire. 

Comme ces incriminations portent sur le fond même de 

tnege z. kritik d. paulin. Briefe. 1870, p. 22. Hœnig (Zeitschrift f. wis- 
sensch. Theol. 1872. p. 87) incline vers ce point de vue. 

1 Holtsmann, Kritik d. Epheser-u. Eolosserbriefe. Lpz. 1872. Cest un 
ouvrage capital sur le sujet. Holtzmann est suivi par Hausrath, Neu- 
testam. Zeitgeschichte. Heidelberg, 1873. III Th., p. 45, et par Immer, 
Theolog. N. T., Bern. 1877. p. 368. Pfleiderer (D. Paulinismus, Ein Bei- 
trag z. Geschichte d. urchristlichen Théologie. Lpz. p. 370), tout en 
étant du même avis, se refuse à admettre que l'auteur de Pép. aux 
Éphésiens ait fait ce remaniement. 

• Baur, p. 430. Holtzmann, p. 6. 302. 

• Mayerhoff, p. 49. HolUmawn. 

4 Bawr, p. 436. HUgenfeld, Einl., p. 666. 667. 
6 Holtzmann, p. 295-302. 

• HUgenfdd, Einl. p. 666. c En lisant de tels passages (Col. 1, 15, 2, 
2. 3) on se croit en plein gnosticisme : » Renan, p. VII. 
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renseignement, et que la dogmatique de l'épître aux Colos- 
siens est la même que celle de l'épître aux Éphésiens, nous 
renvoyons l'examen de ces différents griefs au moment où 
nous parlerons de l'authenticité de l'épître aux Éphésiens, 
afin d'avoir sous les yeux l'enseignement dans son ensemble. 
Nous serons d'autant mieux placé pour établir alors notre 
jugement, que nous aurons pu, par la lecture de l'épître aux 
Colossiens, prendre connaissance de l'enseignement qu'elle 
donne, et sur lequel il est absolument nécessaire d'être fixé, 
avant de formuler des accusations et des réponses. Nous nous 
bornerons, pour le moment, à dire que la lecture de l'épître 
ne nous a absolument rien révélé de pareil à ce qu'on af- 
firme, et que sur la plupart de ces points, nous nous trou- 
vons en désaccord complet avec ces critiques, dont nous 
repoussons les interprétations comme entachées d'erreurs 
graves. L'enseignement des épîtres nous a paru tout à fait 
paulinien, et nous en appelons d'ores et déjà à notre com- 
mentaire. 

Cela dit sur le fond, il nous reste à considérer la forme, 
c'est-à-dire le langage et le style sur lesquels on essaie de 
s'appuyer pour révoquer en doute la composition de l'épître 
par l'apôtre Paul. Ce qui nous rassure déjà, c'est que les an- 
ciens pères grecs n'ont jamais hésité sur ce point, et que, 
malgré le soin qu'on a mis à fouiller la lettre, aucun docteur 
n'est arrivé par la seule critique littéraire à une négation dé- 
finitive \ De Wette et Renan, qui rejettent l'épître aux Éphé- 
siens, considèrent l'épître aux Colossiens comme étant de 
Paul, et Holtzmann y reconnaît sa main et son style dans 
maintes parties de l'épître: pour le reste, il est contraint de 
l'attribuer à « un heureux imitateur'. » Tous les menus dé- 



1 EwcUd, qui a le plus appuyé sur ce point, ne s'est décidé pour 
l'inauthenticité qu'après bien des hésitations et en recourant à des tem- 
péraments singuliers, comme de faire écrire la lettre par Timothée 
après un entretien avec Paul. 

* HoltMtnann, p. 107. Ce savant présente même une affirmation fort 
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lails qu'a entassés la sagacité des critiques, ne suffisent pas à 
contrebalancer l'impression sommaire qu'on éprouve à la 
lecture de la lettre; ils sont trop minces et trop contestables 
pour qu'on y puisse rien fonder de solide. Bien mieux ! loin 
de voir rien de bien surprenant dans des différences de lan- 
gage et de style, nous trouvons ce phénomène assez naturel, 
quand il se renferme dans certaines limites. Si Ton réfléchit 
qu'il s'agit d'un auteur dont nous ne possédons que quelques 
lettres écrites à de fort longs intervalles, qui les dicte en se 
laissant aller au courant de la parole et n'a point d'habitudes 
littéraires, est-il possible qu'il en soit autrement? Quand il 
aborde un sujet dogmatique qu'il a souvent prêché, sur lequel 
il a écrit, alors sans doute on doit s'attendre à une certaine 
uniformité de langage, et c'est ce qui a lieu dans tout ce qu'il 
dit de la réconciliation avec Dieu, de la régénération, etc. 
Mais quand les sujets sont différents, il emploie un vocabu- 
laire nouveau et souvent original, parce qu'il a des idées ori- 
ginales. Du reste, nous allons entrer dans les détails : c'est 
fastidieux, mais c'est nécessaire. 

On a fait la remarque que, parmi les expressions qui se 
rencontrent dans le Nouveau Testament, l'épître en renferme 
duc que Paul emploie rarement 1 et vingt-deux autres , qui 



curieuse. L'ép. aux Éphésiens et les interpolation* de l'ép. aux Colos- 
siens, sont à ses yeux l'ouvrage d'un seul et même auteur, d'un imitateur 
fort habile et souvent heureux de Paul. Poussant plus loin sa recherche, 
il eroit pouvoir affirmer que cet auteur est celui-là même à qui l'on 
doit la doxologie, inauthentique suivant lui, de l'ép. aux Romains (p. 310. 
SU). — Cette conclusion n'est pas pour nous déplaire. Comme nous 
avons démontré (Oltram. Comm. Rom. I, p. 15-21. II, p. 615, suiv.) que 
cette doxologie est authentique, nous en concluons que cet auteur, qui 
imite si bien le style de Paul, n'est autre que Paul lui-même. 

1 Holtimann, p. 107, cite : 2, 1, ày&v (Phil. 1, 80. 1 Thess. 2, 2). 1, 
15. 16, àôçarog. 2, 11, àxeiQonotriTos. 2, 16, Pq&Ois (Rom. 14, 17. 1 Cor. 
8, 4. 2 Cor. 9, 10). 4, 18, beCfiàs (Phil. 1, 7. 18. 14. 17. Philem. 10. 13). 
1, 13, /uediovàv&v. 1, 12, /ueQis- 4, 1, naçéxeiv. 2, 16, aàfifiarov. 2, 5, 
xà&s. Plusieurs, comme on le voit, se trouvent deux et même trois fois 
dans les epp. authentiques de Paul, sans compter les epp. pastorales. 
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e reparaissent jamais dans ses autres écrits 1 . — Qu'en con- 
lurons-nousî Absolument rien; car toutes les épîtres de 
Paul sont dans le même cas (Voy. ZeUer dans Theol. Jahrb. 
I843,p. 498, sqq.). Quand on possède un si petit nombre 
d'écrits d'un auteur, ce qui serait étrange, c'est qu'il en fût 
autrement. Au reste Hollzmann reconnaît qu'on ne saurait 
bâtir grand'chose là-dessus. 

On insiste davantage sur la présence de trente-quatre mots, 
qu'on ne rencontre nulle part ailleurs, ni dans le Nouveau 
Testament, ni dans les autres épîtres de PauP, et l'on trouve 



1 Holtzmann, p. 106, en compte quinze : "AXas, 4, 6. àncnceioûai, 
1 , 5 [cf. 2 Tim. 4, 8]. ànougiveodat., 4, 6. ànÙKgwpos, 2, 3. àgrvetv, 4, 6. 
yeveodai, 2, 21. o€iyjuari£eiv, 2, 15. ègaXeUpeiv, 2, 14. Kgvnreiv, 3, 3 
[Cf. 1 Tim. 5, 25]. TtagaXoyiÇEOdai, 2, 4. mngaivetv, 3, 19. TzAovoiog, 

3, 16 [Cf. 1 Tim. 6, 17. Tite 3, 6]. nùyos, *> 13. aria, 2, 17. ovvôovàos, 

4, 7. On peut y ajouter : ëvraXfm, 2, 22. fjMicos, 2, 1. ûgijGKeia, 2, 18. 
iuyyàveiv, 2, 21. largos, *> 14. reXeiôrrjs, 3, 14. i)7tevàvnos, 2, 14. 

1 I, 5 : jtQoauoveiv, 10 : àgeôueia, 11 : ôwa/btof)v, 16 : égards, 18 : ngo- 
t€V€iv, 20 : eigrjvonoietv, 23 : jneranivelv, 24 : àvravanXrigoQv. — II, 4 : 
mûavoXoyla, 5 : oregéajua, 8 : ovAayoyetv, (piXoccxpla, 9 : tieôrrjSt 06>- 

nr%Kû>s, 11 : ànéuàvtks, 14 : ngoorjAoOv, X£tg6ygo<pov, 15 : àneKÔveoûai, 
1 6 : vov/irjvia, 18 : Karafigaftobeiv, èftfiareveiv, 20 : àôyjuarlgeoôai, 22 : 
nnôx&riOiSf 2 $ : à<peiàia, èdetodgrfiHEla, JZÀtjG/uovrj. — III, 8 : aloxgo- 
Âoyta, 13 : juojucpr'j, 15 : figafteveiv, eùxàgiôros, 21 : àûv/nelv, 14 : àvranô- 
Aoot£. — IV, 10 : àvétpios, H : Ttagrjyogla (Holtzm., p. 105). Il ne suffit 
pas de se mettre en face de ce catalogue; il faut, pour apprécier le 

! m nomène, en rechercher autant que possible les causes, et la surprise 
du premier moment se dissipe assez vite. Il faut d'abord faire la part de 

e qui est fortuit, et elle est grande. Holtemann même fait observer que 
■ si une expression se rencontre dans Pép. aux Colossiens, et non dans 
les autres écrits de Paul, ce peut n'être qu'une chose fortuite; par ex. 
Paul ayant juéju^o/uai, Rom. 9, 19, on ne saurait lui dénier juojLuprj. » Nous 
en dirons autant de àgeouela, cf. agécueiv, Rom. 8, 8, etc.; jneraKtvelv, 
ci. àjuerawïnjros, 1 Cor. 15, 58. àvravankqgoUv, cf. ngosavaJtXqgoUv, 
2 Cor. 9, 13. 11, 9 — et même nous étendrons ce « fortuite » à beaucoup 
de mots, comme Jïgoauoveiv, égaras, ûeôrrjs, oofmnvC>s, àvèynos, etc. 
litres mots proviennent de la spécialité du sujet traité, comme cela 
ressort de leur accumulation au ch. II. D'autres enfin tiennent à la 
nuance de l'idée, comme x&Qàygatpov pour vô/uo$, 7tgoor}Aof)v pour ua- 
ragyslv, narafigafteveiv pour ugiveiv, èjufiaveveiv pour ègewqv, etc. Vu 
rie près, ce phénomène se réduit à fort peu de chose. 
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surprenant leur grand nombre d'abord (Mayerhoff, p. 20. 
Ewald, p. 467. Holtzmann, p. 1 05), puis la forme non pauli- 
nienne de plusieurs d'entre eux (Holtzm. , p. 1 05). Ce phé- 
nomène n'a pourtant rien d'extraordinaire, car il n'est point 
particulier à l'épître aux Colossiens ; on le peut constater 
dans toutes les épîtres de Paul, sans en excepter le billet à 
Philémon. L'épître aux Romains en renferme 89,— 1 Cor. 98, 
— 2 Cor. 91 , — Gai. 31 , — Phil. 38, — Philémon, 5, etc. 
(voy. Zeller, ibid.). Si le nombre de ces anal ky. est un peu 
plus grand que d'ordinaire, la raison en est simple, car plus 
de la moitié de ces mots (= dix-huit) appartient au seul cha- 
pitre II et tient à la nature spéciale du sujet. Quant à la forme 
non paulinienne d'un certain nombre d'entre eux, c'est une 
exagération. Il suffit pour s'en convaincre d'examiner de près 
les exemples qu'on cite \ En vérité, nous ne voyons rien en 
tout cela qui justifie même un scrupule contre l'authenticité. 



1 « Paul ne dit pas àvranôdooig, il dit àvn/uaûia (2 Cor. 6, 13) et 
àvranôàojua. » (Holtzm., p. 106. Ewald, p. 467). Mais puisqu'il dit àv- 
tajTÔàojua, pourquoi ne dirait-il pas aussi àvra jrààoot g ? Prétendra-t-on 
que àiTanôào{ia (Rom. 11, 9) n'est pas paulinien, parce que Paul dit 
ailleurs àvrijuiodia? — « Il écrit àvanAijQOOv (1 Cor. 16, 17. Phil. 2, 
30) et non àvravanXriQoùv. » C'est que àvravankriQOùv, Col. 1, 24, ren- 
ferme une idée de compensation qui est absente de àvaxhiQQDv. Paul 
dit bien nQoçavaJtXrjQoûv (2 Cor. 9, 11. 11, 9). A-t-on jamais suspecté 
noogavajTÂïjQodv de n'être pas paulinien, parce que Paul dit àvanXr\- 
QOfrVj alors même que 7tQogavanXr}QoZrv est un âna£ ? — « Paul a pour 
èjupareveiv (Col. 2, 18) des expressions non imagées, comme ytvoyaueiv » 
(Mayerh., p. 24. Holtzm., p. 106). Mais l'image iè/tfiareveiv) exprime 
précisément une nuance qui va fort bien à la pensée, et que ne saurait 
rendre yivùcueiv, ni même êQewQv. Pourquoi cette expression figurée 
ne serait-elle pas paulinienne ? — « Les expressions dgr/oueia t&v ày- 
yèXcûv, 2, 18, et è&eXoÛQijOKeia, 2, 23, sont suspectes, parce que Paul, 
d'après Rom. 7, 25, Gai. 4, 8. 1 Thess. 1, 9, se sert de àovÀeveiv * 
[Mayerk., p. 21, Eœald, p. 467, Holtz., p. 108). Écartons d'abord Rom., 
7, 25, qui n'a rien à faire ici, puis disons que bovÂeteiv, servir, renferme 
une idée d'obéissance qui n'est point celle que Paul veut exprimer; il 
veut indiquer le culte, la dévotion, ce qui est différent. D'ailleurs àov- 
Âevetv n'est usité dans ce sens ni dans Paul, ni dans le N. Testament. — 
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On se heurte aux noms composés que renferme l'épître 1 : 
il y en a quinze; c'est trop, partant suspect (Mayerh.,p. 22. 
Ewald, p. 467. Holtzm., p. 106). Au fait, la moitié de ces 
mots se retrouve dans les autres épîtres de Paul et il n'y en 
a que cinq qui puissent arrêter notre attention (mfiovoXoyia, 
iÔeXoôptjaxei'a, odaxjxiï&yLa, o<pSa)^o5oC)^a, oùBptoTtapeoKOç)* Or Ton 
sait que Paul ne craint point ces sortes de composés: on en 
trouve bon nombre dans ses écrits, et maintes fois, comme ici, 
il en compose au besoin*. C'est bien plutôt un signe d'origi- 
nalité, partant d'authenticité, qu'un motif de suspicion. Un 
imitateur se préoccupe d'imiter et se garde bien d'innover en 
fabriquant des expressions aussi pittoresques. 

0\\ reproche à notre auteur un penchant à charger les mots 
de deux prépositions préfixes là où Paul n'en met qu'une 
(Mayerh. , p. 24. Ewald, p. 463. Holtzm., p.1 06): il dit«7roxar- 
aW^era«v(Col. 1 ,20. 23.Éph. 2,1 6)pourxaraX?uxWiv(Roin. 5, 
1 1 . 2Cor.5,1 9. 20); àràâi*nc(Col. 8, \ 1 )etâux&.'«76«f (2, 1 5. 
3,9) pour exS6stf$at(2Cor.5,4). — Mais Paul dit bien èiàl&jBou 

Benan, p. VII, comme Mayerhoff, p. 141, reproche avec plus de raison 
l'expression qxiveQoûoûcu (3, 4), appliquée à la Parousie; mais on doit 
remarquer qu'elle est appelée, partant justifiée, par tcéKQvnrai (ugim- 
rFiv a pour opposé q>aveQOf>v). 

1 KaQiïOipoQoQjuev (1, 6. 10. cf. Rom. 7, 4. 5), /uaKQOûvjiUa (1, 11. 
cf. Rom. 2, 4. 9, 22. 2 Cor. 6, 6, etc.), jtQorôroKOS, 1, 16. 18. cf. Rom. 8, 
29), à/e.iQom>iriTos (2, 12. cf. 2 Cor. 5, 1 et Éph. 2, 11), cvve^oxmoifjae 
(2, 13. cf. 2 Cor. 3, 6. Gai. 8, 24, etc.), Taaeivo<pQOO\nnj (2, 23. cf. Phil. 
2, 3), etboXoXàxQeia (3, 5. cf. 1 Cor. 10, 14. Gai. 5, 20), nQOOonoXrppia 
(3, 25. cf. Rom. 2. 11), elQTjvojroiriôag (2, 4), mâavoXoyla (2, 4), XP l Q°' 
yoatpov (2, 14), èdeXod^Oueia (2, 23), aloxQOÀoyia (3, 8), ô<pôaÀ/uodov- 
Àeia, ài*dQ<o3zàQeOKOs (3, 22). Sur ces quinze mots, la moitié se retrouve 
dans les autres épîtres de Paul. De plus, eiQrp>07toœTv appartient à 
l'A. Testament, et x&QbyQaqxw est un mot technique. 

* âtKaiOKQiOla, Rom. 2, 5; vlodeoia, 8, 15. 28; inp-qXcxpQOvelv, 11, 
20; x&pTokvyia, 16, 18; àQOevoHoivqs f 1 Col. 6, 9; ér£Q6yXo>ooo$, 
14, 31 ; èreQotvyelVy 2 Cor. 6, 14 ; $7ièQAiav, 11, 5 ; wxdrj/u€QOv, 11, 25 ; 
ôçtionoèelv, Gai. 2, 14; <pQevamiT$v, 6, 3; £V7iQ06cù7zè(ù, 6, 12. De 
même ueôôroixov, Éph. 2, 14 ; av/moMrtjg, 2, 19 ; av^uéroxog, OvGOo- 
fiogj 3, 6 ; juoQOÀoyia, 5, 4. 
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(2 Cor. 5, 3) et e7rev56e<x6ac(5,2.4), pourquoi ne dirait-il pas 
également ààleaGou et O7r6x8ie<70<«? Cela tient à l'accent que 
l'auteur met sur la nuance indiquée par les préfixes, et, en 
fait, ce redoublement de prépositions n'est point étranger à 
la manière de Paul 1 . En tout cas, on ne saurait parler ici de 
penchant (ces cas sont trop rares) et bien moins encore d'i- 
mitation. 

Sous ferons à ce propos une remarque intéressante (cont. 
Mayerhoff,p. 3i). Paul use très fréquemment de la compo- 
sante aw. Une particularité qui lui est propre, et qui tient 
au fond même de son sentiment religieux, c'est qu'il em- 
ploie parfois ce aw dans le double sens de « avec et comme, » 
pour indiquer l'harmonie, l'union dans une même action ou 
position; ainsi ow-firacp^uev, Rom. 6, 4; ow-eoracjpwQr)* 6,6. 
Gai. 2, 20 ; oru-Ç^ofj^v, Rom. 6, 8. \ Tim. 2, H ; ffu^-ftefr^opey, 
îrjirSolaaSwfxev, Rom .8,17; aw-aneOocvouev, ava-$a.G{kzvaou£v, 
2 Tim. 2, \ \ . \ 2. Eh bien ! nous retrouvons cet emploi de aw 
dans notre épître : ow-Tayévreç aura, Col. 2, 1 2 ; aw-vr/tpBvjrt 
2, 4 2. 3, \ ; CTirv-£Çcao7rocV?j€v, 2, 1 3 (arreSavere avv Xjmotw, 2, 20. 
cf. Rom. 6, 8). Ce trait n'est-il pas caractéristique? De plus, 
on peut signaler dans l'épître, onze mots qui ne se retrouvent 
que dans les écrits de Paul*. Ce fait a sa valeur, bien qu'on 

1 Nous en comptons par ex. neuf dans l'ép. aux Galates, parmi les- 
quels on peut remarquer les suivants : Gv/buvaçaÀafkiyi 2, 1 ; ngogavè- 
âero, 2, 6 ; èmwaTàQarog, 3, 10. 13 ; è^anécxeiXev, 4, 4 ; àjteKàexàjttsÛa, 
5, 5, où le double préfixe n'est pas de rigueur. 

% 'AvaKaivotiv, 3, 10; ànelvcu, 2, 5; èbçalos, 1, 23 ; zIkî), 2, 18; ège- 
ûi£eiv, 3, 21; ÛQta^ifievetv, 2, 15; luavoOv, 1, 12; foôrrjç, 4, 1; Ttâfiog, 
3, 5; GwaixpàXoros, 4, 10; Gwdàjvreiv, 2, 12; qnxnodv, 2, 18. Holtz- 
mawn, qui fait cette observation (p. 107), ajoute que sur ces douze mots, 
il y en a cinq qui se trouvent dans des passages interpolés de la lettre, 
« de sorte que la moitié de ces mots atteste un heureux imitateur. > — Ils 
attestent mieux encore l'originalité de Paul. D est bien plus naturel de 
penser qu'ils sont comme les autres le fait de l'apôtre, dont nous re- 
trouvons ici le langage, que celui d'un imitateur qui a la main heureuse. 
Ce n'est pas imitation, c'est nature. 
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ne la doive pas exagérer, parce qu'il y a toujours en cela 
quelque chose de fortuit. 

Une conséquence nous paraît ressortir clairement de cet 
examen, c'est l'authenticité de l'épître; et nous sommes con- 
firmés dans notre sentiment, quand nous constatons les exi- 
gences exorbitantes des critiques. « Que nous ayons affaire à 
« un imitateur et non pas seulement à Paul lui-même, dit 
« Holtzmann(p. 1 07. Cf. Mayerh. , p. 9. \ 8), c'est ce qui res- 
« sort, en définitive, tout particulièrement de l'absence dans 
« cette épître d'une série d'expressions qu'on est habitué à 
« rencontrer dans les écrits de l'apôtre, comme oWeoaw/yj, 
« 5«t«iWeç, 5e*acGt)fx«, <j&>T>?pa, a7rox«Xm|/eç, vitaxori', mcrcevetv, 
« Y.aTaoyzïv, xaTs/r/aÇe<70ai, xoivoç, xocveovca, vo/jloç, Soxifwc'Çecv, îo- 
« xip7, Soxifxoç, xav^àaSat, xau^jfxa, ratôeiv, Trerawôwcç, SivaaSat, 
« loi-ôç, iLoiïïov, ei pu?, oiîé, ovre, et nç, si xac, ei 7rà>ç, e&rep, /jlovov, 
« où [xovov îè... aXXà xai, ftc, oùxên, ppeérc, re. » Pour nous, nous 
concluons, à l'inverse, que nous avons affaire, non pas à un 
imitateur, puisqu'il imite si mal; mais à des docteurs d'une 
exigence outrée, à des hyper-critiques. Mayerhoff(p. 10), 
ne va-t-il pas jusqu'à reprocher à notre épître l'absence des 
mots eïSwXov, sfôwXwv et etôwXoGvrov ! Si tel ou tel mot ne se 
rencontre pas dans cette épître, c'est quelquefois fortuite- 
ment (comme îuvaaôai); mais en général, c'est que le sujet 
traité ne l'appelle pas. Ainsi, Paul ne reprend plus dans cette 
épître la thèse sur la justification par la foi; qu'y a-t-il de 
plus naturel que àumuyjlvn, ôW&xxtç, ôWcofxa, etc., soient ab- 
sents ' ? Il touche, il est vrai, à l'abrogation de la loi, et ne se 
sert ni de vo^oç ni de xarapyefv ; mais c'est qu'il préfère ^ecpoypaçov 

1 De Wette (Einl. p. 281) dit que « si Pon reproche l'absence de ces 
c expressions paaliniennes, comme bwaioovvri, àtucuôco, ejc, G&rqQ, 
« oortfêla, etc., cette objection pourrait être faite à d'autres épîtres 
« certainement authentiques. Ainsi bwaioovvr} ne se trouye qu'une fois 
< dans 1 Cor. et pas du tout dans 1 et 2 Thessaloniciens ; ôucaiôo ne 
« se rencontre pas dans 1 et 2 Corinth. ni dans 1 et 2 Thessal. Philip. 
i et r> ( >njQ(a est absent dans 1 Corinthiens. » 
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et 7rpo<n?/.oyv (2, 16) qui font image et expriment plus vive- 
ment sa pensée. Dans Éph. 2, 1 5, où il ne met pas la même 
vivacité, il use de vipoç et de xorapyefv. Immer (Theolog. 
Neoen Testament, p. 368) observe que Ttapâfiaaiq manque 
« parce que la doctrine de la loi n'est pas reprise » (cont. 
Holtzm., p. 212). Si Ton ne trouve pas awmpla, ahroxa/^, 
vKoam, m(jTeueiv, xarspyaÇajâai, TteKoMnatç, on rencontre pour- 
tant mmç (1 , 4. 23. 2, 5. 7) mrciç (1 , 2) imoauoveiv (3, 20. 22) 
et dans Pépître sœur, awhp, 5,23; aajaxjfxévoi, 2, 5. 8 ; cbmd- 
XikJkç, 1,17.3,3 et chtoKakxmzeiv, 3,5; urraocoueiv, 6,1. 5 ; k&- 
Tepy<%eo6at, 6,13; TtsKolbiaiq, 3, 1 3. Où Paul aurait-il pu pla- 
cer ces « mots favoris » àoxipn, îowps, îoxt^etv? Mayerhoff 
(p. 1 0) constate lui-même qu'on ne les rencontre pas dans 
2 Thess. \ Paul n'a eu qu'un tort, c'est de n'avoir pas prévu 
qu'un jour viendrait où l'on éplucherait son langage et où 
Ton exigerait qu'il fit paraître tout son vocabulaire dans 
son épître, sous peine de voir révoquer en doute l'authenti- 
cité de son écrit. 



1 On fait un grief à l'auteur devoir dit TJÀMjv uai Jovôalos (3, 11) 
et Ton déclare que cela ne peut provenir de Paul, qui dit toujours Tov- 
boXog *al 9 EMriv (Rom. 1, 16. 2, 9. 10. 3, 9. 10, 12. 1 Cor. 12, 13. Gai. 
3, 28). Cela viendrait-il alors d'un imitateur ? Certainement pas: un con- 
trefacteur se serait bien gardé d'une semblable maladresse. Il est évi- 
dent que Paul seul a pu s'exprimer ainsi. Entraîné par le contexte (il 
s'adresse à des païens chrétiens), il dit t EAÂty> nai Tovôatos; mais au 
même instant son point de vue ordinaire lui revient et il ajoute : nny vo- 
fjtri Hoi àMQofiv&da (Voy. Comm. h. 1.). — Un autre fait singulier : 
HveVtia « V Esprit Saint, » ne se rencontre qu'une fois dans Coloss. (1,3), 
tandis que d'après Holtzm. (p. 108) il figure 30 fois dans Rom. — 24 fois 
dans 1 Cor. — 12 fois dans 2 Cor. — 17 fois dans Galates. Pourtant 
Holtzmann (p. 110) ne voit là que quelque chose de fortuit, attendu qu'on 
le retrouve 4 fois dans Éphésiens.. Si le fortuit peut prendre une telle 
proportion que dans deux épttres, où il s'agit de la sanctification des 
chrétiens, nvedfia, « l'Esprit Saint, » n'apparaisse que cinq fois, combien 
ne doit-on pas être réservé dans l'appréciation qu'on fait de la présence 
ou de l'absence de bien des mots dans les ép. aux Coloss. et aux Éphé- 
siens. Il est vrai que dans l'ép. censée primitive, telle que la conçoit 
Holtzmann, JiveO/ua ne s'y rencontre pas. Si nous allons au fond, peut- 



Digitized by 



Google 



80 INTRODUCTION. 

Quant au style, les critiques sont dans le vrai, quand ils 
font observer que notre épître (et la même remarque s'ap- 
plique aussi à Tépître aux Éphésiens) n'a pas la vivacité d'al- 
lure que Paul met ordinairement dans la discussion. La forme 
dialectique y occupe une moindre place, et ce fait se repro- 
duit dans le langage. On peut signaler l'absence de particules 
logiques que Paul aime à employer, comme 810, &éri, oLpa, 
dpa oOv, ainsi que la rareté relative des ydp (2, 1 . 5. 3, 3. 20. 
25. 4,13) et des olv (2, 6. \ 6. 3, 1 . 5. \ 2 f ). Toutefois la rai- 
son n'en est pas difficile à découvrir: Weiss Ta déjà indi- 
quée; c'est qu'il expose plus qu'il ne discute*. Dans cette 
lettre, toute polémique qu'elle est, Paul n'apporte ni la même 
émotion, ni la même vivacité qu'il témoigne dans l'épître aux 
Galates ou dans certaines parties des épîtres aux Romains et 
aux Corinthiens, sauf pourtant 2, 16-23. Il ne prend pas ses 
adversaires corps à corps, pour ainsi dire, et n'attaque pas 
leurs objections directement, par une argumentation serrée 
et pressante comme dans les chapitres IX, X, XI de l'épître 
aux Romains. Ce serait perdre son temps que de vouloir at- 
taquer de front et réfuter leurs théories sur le monde invi- 
sible, qui ne sont au fond que des rêveries (2, 1 8). Il a mieux 
à faire et il procède plus judicieusement ; il ramène ses lec- 
teurs à l'évangile qui leur a été prêché. Il expose d'une ma- 
nière toute positive les faits chrétiens, soit objectifs soit 
subjectifs, auxquels viennent s'achopper les doctrines des 
adversaires, et les met en- relief de manière que leurs non- 



être trouverons-nous que ce n'est pas aussi fortuit qu'on le dit. Si Paul 
parle peu du TtveOjua, c'est qu'il parle beaucoup de la communion arec 
Jésus, attribuant à celle-ci les effets qu'il attribue souvent au TtveQjua, 
ce qui se comprend facilement et provient de son point de vue. 

1 Mayerh., p. 12. 28. 29. Schwegler, p. 826. Ewald, p. 467. F. JMfowcfls 
dans Bleek, comm. p. 19. Renan, p. VII. Holtsmann, p. 107. — DeWette 
Km]., p. 281) remarque que dça manque dans l'ép. aux Philippiens; 
àtà dans Gai. et 2 Thess.; bon dans les ép. aux Éph. et 2 Thessal. 
* Weiss, Herzog's Encycl. XIX, p. 722. 



Digitized by 



Google 



AUTHENTICITÉ. 81 

veautés soient convaincues d'être antichrétiennes, par cette 
exposition même. Sa méthode est nécessairement plus calme, 
moins raisonneuse. La forme polémique est moins vive, moins 
personnelle pour l'adversaire, mais elle est d'autant mieux 
appropriée au sujet. Paul n'ayant jamais prêché lui-même 
aux Colossiens, donne ainsi à sa réfutation une base solide 
et met entre les mains de ses lecteurs une instruction posi- 
tive sur les faits essentiels de la foi, afin qu'ils ne s'en écar- 
tent pas. 

Mais ce qui frappe dès l'abord dans cette épître, c'est la lon- 
gueur démesurée des phrases (1, 3-8. 9-23. 24-29. 2, 8-1 5). 
Le style est alourdi et rendu traînant par ces propositions re- 
liées au moyen d'une succession de relatifs et de participes 
qui ne sont pas toujours corrects. L'auteur met le participe 
au nominatif, quoique le substantif ou le pronom auquel il 
se rapporte soit à l'accusatif (Col. 1 , 10-12. Cf. Éph. 4, 2) au 
génitif(Col.2,2.Cf.Éph. 3, 18)oumêmeaudatif(Col. 8, 1 6 f ). 
Ce trait est-il réellement l'indice d'une main étrangère ? Nous 
ne le pensons pas. On sait que Paul ne brille pas par la cor- 
rection du style et notre épître, sous ce rapport, est bien la 
sœur des autres épîtres. L'allongement des phrases est, en 
général, un défaut de ceux qui n'ont pas l'habitude d'écrire, 
et, comme c'est le cas de Paul, on le retrouve déjà, quoique 
d'une manière moins saillante, dans ses autres écrits (Rom. 2, 
13-16.4, 16-22. 1 Cor. 1 , 4-8. 2 Cor. 1 , 3-7. 8-1 1 . 6, 1-10, 
8, 1-6. Gai. 2, 1-10, Éph. 1,3-7.23-30). Il y a vraisembla- 
blement longtemps que Paul n'a pas dicté de lettre, et nous 
nous en apercevons à ce défaut devenu plus saillant. D'ail- 
leurs, on peut remarquer que ce reproche n'affecte guère 
que la première partie de l'épître, surtout le premier cha- 
pitre, moins le second, car à mesure que l'auteur avance, il 

1 Mayerh., p. 29. Schicegler, p. 326. Baur, p. 449. Betian, p. VIL 
Holtzm., p. 113. 

TOME I. 6 
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sb dégage de cette marche lourde et embarrassée, et au cha- 
pitre III jusqu'à la fin, on reconnaît la manière ordinaire de 
Paul. C'est d'autant plus frappant que Tépître aux Éphésiens 
présente le môme phénomène, ce qui montre bien que ce 
défaut provient d'un manque d'habitude d'écrire, lequel est 
toujours plus sensible au début d'un écrit. 

On signale encore certaines particularités de style. Ce ne 
sont on réalité que des misères, qui attestent avec quels yeux 
de lynx on a fouillé l'épître, mais qui ne méritent pas d'en- 
trer en ligne de compte ' . Nous avons hâte de passer à des 

1 Voici an certain nombre de ces particularités: Holtzmann, p. 112, 
reproche « certaines liaisons particulières que le N. T. ne connaît pas, 
comme àyajtûv ràg ywaZxas (Col. 8, 19. Éph. 5, 15. 28. 33); » mais 
l'expression est correcte, Jean 11, 5; seulement ce sujet n'est pas abordé 
dans le N. T. — viol Tfjç ànevdelas (Col. 3, 6. Éph. 2, 2. 5, 6) : « Paul 
connaît, il est vrai, àneideia (Rom. 11, 30. 31), mais il ne connaît pas 
cette liaison. » Pourtant il connaît viol tffc ànoiXeiag (2 Thess. 2, 3), 
viol q>o>TÔs, viol fifiègag (1 Thess. 5, 6). — < Paul n'aurait pas dit ima- 
uoveiv rots yoveOOiv (Col. 3, 20. Éph. 6, 1). D'après Rom. 1, 30, cf. 
2 Tim. 3, 2, il aurait employé neitieoûcu. » Nous ne le pensons pas. 
Quand on part de l'idée de subordination et de soumission (vtcotoogô- 
juevoi, Col. 3, 18. Éph. 5, 22), vnauoveiv est l'expression propre, non 
jrrn'h-rfûfu. Paul connaît très bien vmmor} et l'emploie souvent. — On 
relève comme une singularité l'emploi de 6 ëonv {Ewald, p. 467. 
Holtztn., p. 112) Mais Paul, dans l'emploi de cette expression, n'a pas 
de règle fixe : tantôt il accorde régulièrement avec l'antécédent (1 Cor. 
4, 17; de même Col. 1, 24. 27. 2, 10. 3, 5. Éph. 1, 23); tantôt il accorde 
avec le conséquent (1 Cor. 3, 17. Phil. 1, 28. 1 Tim. 3, 15; de même 
Éph. 1, 4. 3, 33. 6, 17); tantôt il met le neutre ô (Col. 2, 17. 3, 14. 
Éph. 5, 5, cf. Matth. 27, 33. Marc 15, 22). Dans ce dernier cas, il consi- 
dère la chose en soi, abstraitement. Puisque les trois formes se rencon- 
trent dans Éphésiens et Colossiens, nous ne saurions considérer 6 ëanv 
comme une particularité qui doive soulever quelque scrupule, d'autant 
plus qu'il va fort bien au contexte. — Mayerhoff, p. 34, objecte le sin- 
gulier olKtiQ/noi) (Col. 3, 12 : ojzXàyxya olKnojuod), faisant observer que 
Paul se sert toujours du pluriel (Rom. 12, 1 : ôed t. oIktio/u&v t. tieoO. 
2 Cor. I, 3 : à narqq t. oIkxlqjuu^v. Phil. 2, 1) et qu'il ne fait pas dépen- 
dre oiunQjuoi de OnAâyxva (Phil. 2, 1 : OJtAàyxva uai oIktlq/uloI). Cest 
précisément parce qu'ici il ne les coordonne pas et fait de oIktiqju6$ un 
genqualitatis, qu'il met le singulier et dit OjrXàyp^a olKTiQ/uof). — (p. 34) 
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objections plus graves, d'autant plus qu'elles embrassent à la 
fois répitre aux Colossiens et l'épître aux Éphésiens. 

Holtzmann(p. Il 3-1 16) fait observer qu'il y a dans ces 
deux épîtres des expressions qu'on retrouve, il est vrai, dans 
les autres écrits de Paul ; mais qui, par l'emploi fréquent que 
l'auteur en fait dans ces épîtres, attestent chez lui une sorte 
de prédilection pour ces expressions mêmes (Cf. Renan, XIX), 
ce qui constitue une singularité de ces épîtres, partant une 
manière littéraire étrangère au style de Paul. 

Cet argument est fort délicat à manier. D'abord il repose 
sur une appréciation de fréquence relative, qui est très sub- 
jective. Ensuite la conclusion d'inauthenticité à laquelle il 
doit conduire est fort contestable. On ne voit que trop souvent 
les écrivains, ceux qui, comme Paul, ne sont pas des littéra- 
teurs, suivre la disposition du moment, surtout dans le style 
familier, et répéter un mot ou une forme, de sorte que dans 
le cas même où l'on pourrait constater sur ce point une par- 
ticularité relativement à leurs autres écrits, rien ne prouve 
que ce ne soit pas le fait du même auteur. Enfin cette ma- 
nière déjuger est parfois bien superficielle, car c'est souvent 
le sujet traité qui provoque cette répétition. Entrons main- 
tenant dans les détails. 

rywpt'Çctv est un mot que Paul emploie assez fréquemment 
(Rom. 9,22.16,26. I Cor. 12,3-15,1. 2 Cor. 8,1. Gai. 
1,11.Phil. 1,22.4,6); mais on trouve (Holtzm.,p. 113) 
qu'il figure si souvent dans Colossiens (1 , 27. 4, 7. 9) et dans 
Éphésiens (1,9. 2,3.5,10.6, 19.21) que cela dénote une 



L'apôtre dit à7xodvt)OHetv tivi, mourir à une chose (Rom. 6, 2. 10. Gai. 
2, 19), tandis que dans Col. 2, 20 on lit : ànotiv. djrô. C'est un renforce- 
ment de Tidée, qui va fort bien au contexte, et dont Paul nous fournit 
des analogies, Rom. 6, 7, ôimtodo&ai àxo. 6, 18, ètevûegotiotiai ànô. 
7, 6, KaxaQy&dm àno. 2 Cor. 11, 3, (pûeigeiv ànà. — Ce qui est vrai- 
ment singulier en tout ceci, c'est que ces critiques s'imaginent qu'on peut 
limiter comme ils le font, la liberté d'un écrivain. 
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prédilection singulière. — Si Ton examine les passages, on voit 
que, sauf les parallèles Col. 4,7. 9 et Éph. 6, 21, il s'agit 
partout de la publication du tuamptov ?. B&>î>. Cette répétition 
tient donc, non à une prédilection de Fauteur, mais au sujet 
traité : c'est le mot propre. — On regarde comme une sin- 
gularité Temploi des mots èvepr/eioc, èvecr/rfv, bjeû-ytiiOai (Col. \ , 
19.2,12. Éph. \ , 11 . \ 9. 2, 2. 3, 7. 20). Mais ces expressions 
appartiennent si bien à Paul, qu'elles ne se rencontrent guère 
que dans ses écrits. — Quant à vw, vuvi, de la fréquence du- 
quel on veut faire une particularité des épitres (Col. 1,21. 
24. 26. 3, 8. Éph. 2. 13.3, 10.5,8), elle tient à ce que dans 
ces épitres adressées à des païens-chrétiens, P^ul oppose à 
plusieurs reprises leur état actuel à leur état passé et la ré- 
vélation faite actuellement, au temps passé où elle était en- 
core cachée. Rien de tout cela ne se peut refuser à Paul. 

Un point qu'on nous présente comme fort surprenant, c'est, 
nous dit-on, une accumulation de mots synonymes. On voit 
en cela une véritable particularité de style qui différencie ces 
lettres de tous les autres écrits de Paul, une marque d'inau- 
thenticité 1 . On peut remarquer, en effet, dans les épitres 
aux Colossiens et aux Éphésiens un assez grand nombre de 
passages où figure une expression synonyme*, quelquefois 

1 Baur, p. 449. Holtzm., p. 114. — Mayerhoff, p. 35, pousse l'exagé- 
ration jusqu'à dire « qu'il n'est presque pas un verset de l'épitre aux Co- 
lossiens qui ne renferme un synonyme, quelquefois même plusieurs. » 
Puis il donne un long catalogue de passages tirés des ch. I à III, 16, en 
raccompagnant d'un et cœtera, sans nous dire qu'à partir de là, le reste 
de répître ne renferme plus qu'un seul passage à citer. Il compte 44 pas- 
sages avec synonymes ; mais si l'on y regarde de près, il en faut rayer 
plus de la moitié. Nous n'en avons trouvé que dix-neuf dans toute l'épî- 
tre (voyez plus loin). On est surpris que Mayerhoff admette l'authen- 
ticité des Éphésiens, où ce phénomène est encore plus accentué. 

2 Col. 1, 9, jrgosevx. h. alrov/u.— Gotplq, k. ôwéôei. — 1, 10, vagncxpog. 
u, adgav. — 1, 11, i)7tofMv. u. juuihqoû. — 1, 14. 2, ànoXvTQ. t. d<peo. — 
l 9 18,àgpj et JTQOTÔTOK. t. vbkq. — 1, 26, àaô T. alâvcov h. ànà t. yevetov. 
— 2, 3, r. oo<pias w. r. yvàxsecos (Comp. Goulag m, yvàoeog ûeof>, Rom. 
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même plusieurs 1 . Mais on sait que lorsque Paul veut accen- 
tuer une notion, il a précisément l'habitude d'y joindre une 
expression synonyme, voire même plusieurs 5 , de sorte que 
le trait qu'on relève ici, loin d'être opposé ou même étran- 
ger au style de Paul, y est en réalité conforme. Cette ma- 
nière est tout à fait paulinienne. Le nombre plus ou moins 
grand des passages dépend soit du sujet traité, soit de la dis- 
position de Paul, car on trouve de notables différences sur ce 
point entre les épîtres. L'épître aux Galates, par exemple, 
ne renferme que quatre passages avec synonymes, tandis que 
dans des épîtres de moindre longueur on en trouve plus du 



11, 33). — 2, 7, éggtgcùp. k. ènoixoôottovu. — 2, 10. 15, àgxt) x. è£ov- 
cia (Comp. 1 Cor. 15, 24). — 2, 19, à<p&v x. Owàéojnaïv. — 2, 22, *H" 
TâAitara x. àtôaoxaAîag (Comp. Matth. 15, 9. Marc 7, 7). — 3, 5, jtoo- 
v£la } àxaûagola (Comp. 2 Cor. 12, 21. Gai. 5, 19). — 3, 8, ôgyij x. tivjtios 
(Comp. Rom. 2, 8). — 4, 12, rêAetoi x. jœ7rAr}gc>ju. — Éph. 1, 4, 5, 27, 
àyiovç x. àjuùfiovg. — 1,7, faroAùrgoia. et âtpea. — 1, 8, oo<piq x. <pgo- 
vijaet.— 1,17, jtv. ooq?iag x. ànoxaAwp£<ù£. — 2, 1, 7iaga7rTû)jitaci x. â/tag- 
riait;. — 2, 19, £évot x. szàgoixoi — ovjLtTToAir. r. àyioïv x. oïxeiot r. 
deot). — 3, 7, t. à<ùQ£àv r. %àgtToç. — r. èvègysiav r. Ôtwâ/*£6>£. — 
8, 10. 1, 21. 6, 12, àgxai x. ègovotat (Comp. 1 Cor. 15, 24). — 3, 18, 
.'V>i}'C< ■>//. k. reûejueXtoju. — 4, 2, jrgaônjTOg, juaxgoêvju. — (Comp. Gai. 
5, 22). — 4, 14, KÂvàcowgôju. x. ne(pKpegôju. — èv t. xvfieiq et èv jtcl- 
vovçrylq. — 4, 16, GvvagjUoAoy. x. Gvjufkfiagoti. — 4, 24, èv htxatoGîwj x. 
éoiôzrjn r. àArfieiag. — 4, 31, ûvjitàg x. ôgyr) (Comp. Rom. 2, 8). — 4, 
32, XQ*}G T <>h éQonÀayxyoi' — > % ngoGtpogàv x. tivoiav. — 5, 3, ttoq- 
veia x. nùoa àxaûagaia. 5, 5 (Comp. 2 Cor. 12, 21. Gai. 5, 19). — 5, 4, 
jitùQoAoyia jj evrgajreAia. — 5, 19, Qàovreç x. yfâAAovreg. — 5, 27, 
oxXAov ij $vtiôa — 5, 29, èxrgé<p. x. ddAyret. — 6, 4, èv jtuibeiq «. 
vovdeoiq. — 6, 5, <péfiov k, rgôfiiov (Comp. 1 Cor. 2, 3). — 6, 10, èv t. 
xgàrei r. lo%vot; avroD. — 6, 18, jigoôevxfjS k. ÔeijOecjç (Comp. Phil. 4, 6). 

1 Col. 1, 22, àyiovç x. àjmoju, x, àveyxAi)r. — 1, 33, Tede/ieAtojH. x. 
êôgatoi x. fit} jueraxtvovjii. (Comp. 1 Cor. 15, 58, éogatoi, àft€Taxivr)roi) t 
— 3, 12, onAàyx^a olxTigjnoO, xQVOTÔrr)T. ngaàn^a, {laxgoûv/t. (Comp. 
Phil. 2, 2. Rom. 3, 4. 2 Cor. 6, 6. Gai. 5, 22). — 3, 19, \paAjiiot$, fruvoiç, 
G>àal£. — Éph. 1, 19, èvègyeiav r. xgârovs r. la^'os avr. — 1, 21, 
àgxtfs *• ègovoiag x. àwâ/ueog (Comp. Rom. 15, 24. 1 Cor. 15, 24). — 
3, 6, GvyxArjQûv. x. avaaoja. x. ovjiifièroxa. — 5, 19, tpaAjuoîg, tytV<H$, 
4>ôa/£. 

* Ainsi Rom. 1, 7. 18. 25. 2, 5. 7. 8. 9. 10. 5, 15. 17. 6, 9. etc., etc. 
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double : dans \ Thess. on en compte douze, et dix dans 
2 Thessaloniciens. Est-ce donc une chose si extraordinaire 
d'en trouver dix-neuf dans les Colossiens et trente-trois dans 
les Éphésiens, quand nous en pouvons compter vingt-deux 
dans l'épître aux Philippiensî 

On reproche encore aux épîtresune accumulation d'expres- 
sions appartenant au même radical (Mayerhoff, p. 36). Il y en 
a quatre dans Colossiens et huit dans Éphésiens 1 . Comme la 
même manière se retrouve çà et là dans les épîtres de PauP, 
nous ne voyons pas pourquoi, alors même que le cas est plus 
fréquent, cela ne viendrait pas de lui. On remarque enfin 
{Mayerhoff, p. 37) qu'il y a souvent une accumulation de gé- 
nitifs, soit deux 3 , soit même trois*. Mais, encore une fois, 
on peut signaler le même fait dans les écrits de Paul et même 
assez fortement accentué 5 . Comment prétendre que cette in- 
correction de style, résultat ordinaire du manque d'habitude 
littéraire, est le fait d'une prédilection de notre auteur pour 
les accumulations. Quoi de plus étrange que de s'imaginer 
qu'un imitateur se sera appliqué à accumuler des génitifs pour 
imiter le style de Paul en l'exagérant, et faudra-t-il en venir 
à dire que dans l'épître aux Colossiens, il ne s'y est appliqué 
que dans les deux premiers chapitres, puisque, en fait, ce 
n'est que dans ces deux chapitres que ces génitifs se rencon- 
trent ? 



1 Coloss. 1, 11. 29. 2, 11. 19. — Éph. 1, 3. 6. 19. 23. 2, 4. 3, 19. 4, 1. 4. 

8 1 Cor. 7, 20. 15, 1. 2 Gor. 1, 4. 7, 7. Gai. 1, 11. 

8 Col. 1, 5. 12. 13. 27. 2, 2. 11. 12. — Éph. 1, 10. 2, 2. 3, 7, 21. 
4, 7. 

* Éph. 1, 18. 19. 4, 12. 13. 

1 Rom. 1, 23. 2, 5 : èv tyiéQq. àQyfjg hcU àmyKaÀvrpeog àucaiouQioiag roO 
fieoi). 8, 21 : elg tjjv èAevdegiav rfjs àôgrjs xdv rétcvov toO tieoû. Phil. 
1, 19 : fkà Tfjg ô/k&v ôerjteog val èmxoQnyylag ro© nvev/uarog TtjOoO- 
XQiOTofK 1 Thess. 1, 3 : /HvrjjuovevovTEg bjutàv to© ëgyov rfjç jd6XB<ùg 
■hoI rod kôwov rf)<; àyàmqg xai Tfjç i)7rojuovfjg Tfjç èXrdbos to© kvqîov 
fyt&v 7t)Ooi) ^otoro©, ëfJUtQOOtiev to© tieof) nai itargàg iyu&v, etc. 
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L'exemple le pins frappant qu'on nous présente (Mayer- 
hoffy p. 1 5. Holtzm. , p. 1 1 6) est l'emploi de itfc On relève 
de nombreux passages appartenant soit à l'épître aux Colos- 
siens, soit à l'épître aux Éphésiens, comme témoignant de la 
haute prédilection de leur auteur pour ce mot. On cite en 
particulier comme typique, Éph. 6, 1 8 : 8ti itcbqç *peo*vjpfc«*t 
3ct<j««>ç npQçevxifLEvoi eu itocurl xaipw... r.âoip KpoçtafntpfHKi xat 
Sswxei mpi îrayrcov. On voit là une particularité fort singulière 
de ces épîtres, une manière d'écrire qui n'est point celle de 
Paul. 

Toutefois, comme Paul se sert fréquemment de ce mot 
dans ses épîtres, force est de reconnaître qu'il n'est pas 
exempt d'un certain penchant pour cette expression. En effet, 
il l'emploie très fréquemment dans les mêmes sens et d'une 
manière tout aussi accentuée. Par exemple, I Cor. 1,4.5: 
eu^apiOTw r. ôstji uov noivcore izzpt v^xwv... on su 7TJtv-i rirÀo'jTtT^/jre 
iv oùrw, h Tzoonl Xoyco yjoli Ttâay yvciaec. 9,22: roïç Tidni yéywa r.ccncx, 
ïva noarctùç zivâç «koow ncôna 8è 7iotw... Comp. 10, 1-4. 12, 
29. 30. 13, 2. 7. 2 Cor. 8, 9.9,8: 8waref ô 9àç nâamt x«f™ 
TteptaaeÎKTai eiç v[uxç, ïva eu nocuzl, 7ravroTe, ndvocu avtapmac» i/pvnç^ 
nepKjaeiifjYjrs eiç izàtu ëpyov ay<x6iv. Il est assez naturel de ci'oire, 
après ces exemples, que c'est bien Paul qui a écrit Éph. 6, 1 8 
et qu'il ne se passe rien d'extraordinaire dans les épîtres aux 
Colossiens et aux Éphésiens. 

Néanmoins on insiste. On croit pouvoir « maintenir une 
opposition avec la manière de Paul, »à raison du grand 
nombre de ttôç. « Dans la première épître aux Thessaloni- 
ciens, dit-on, nâç ne se trouve que dix-huit fois ; tandis que 
dans l'épître aux Colossiens, il se rencontre trente-huit fois 
et dans l'épître aux Éphésiens, quarante-six fois. » — Sans 
doute; mais qui nous dit que cela ne vient pas de Paul lui- 
même? En doutera-t-on, quand nous constaterons, à notre 
tour, que dans le chapitre X de \ Cor., ttoç figure quinze fois, 
— dans le chapitre XIII, quatorze fois, — dans le cha- 
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pitre XV, dû-huit fois (autant que dans 1 Thess.) et dans 
répitre aux Philippiens, trente fois i ? 

On relie à ce point-ci une autre observation (Mayerhoff, p. 23 , 
Holtzm., p.1 26). «Afin d'exprimer des pensées pour lesquelles 
Paul se sert de nléov, de iziptevoç, et aussi, suivant la circons- 
tance, de irfojpoOi;, notre auteur se sert exclusivement devhjpwy 
et de ses dérivés. En particulier, quand il veut dire qu'un cer- 
tain degré de connaissance, par exemple, a été atteint, lequel 
doitêtre poussé plus loin, il emploie les mots ^hjpôw^hjpôwjOcu, 
TÙripuu.oL, jchipayopia, 8 » — et Ton considère cela comme une 
particularité de ces épîtres, qui fait penser à un autre auteur 
qu'à Paul. Il y a ici, en effet, quelque chose de tout à fait spé- 
cial à ces épîtres ; mais il ne suffit pas de compter le nombre 
des mots, il faut remonter à la cause, et voir si cette fré- 
quence ne tient pas précisément au sujet que Paul traite. C'est 
en réalité ce qui a lieu. En effet, on se trompe quand on pré- 
tend que ces mots s'appliquent à un degré supérieur à attein- 
dre et que les expressions ttX&v, népuiaoç, etc., sont équiva- 
lentes. Il s'agit ici de la perfection, comme les mots TÙr t povv, 
TÙàptopaiTÙwpQyopla le disent (voy. Comm. hh. 11.), et cette idée 
de perfection, soit dans la connaissance, soit dans la vie mo- 
rale, est précisément une des idées fondamentales envisagées 
dans les deux épîtres. Il ne faut donc pas être surpris, si ces 
expressions sont une particularité spéciale de ces épîtres* ; il 
n'en faut accuser que Paul. 

Enfin, on croit trouver une différence caractéristique entre 
nos deux épîtres et les épîtres authentiques de Paul, à propos 
de l'emploi des désignations WoOs, Xpurcoç, ij7a5ucXpc*roc,etc. 

1 On doit seulement noter l'expression àîtavra, Éph. 6, 13. Paul ne 
se sert pas dans ses écrits de àmi£. 

* UXriQOÎ^, Col. 1, 9. 25. 2, 10. 4, 12, 17. Éph. 1, 23. 3, 19. 4, 10. 5, 
18. - nÀijQOjua, Col. 1, 19. 2, 9. Éph. 1, 10. 23. 3, 19. 4, 13. 

: * C'est cette idée même de perfection qui entraîne souvent avec elle 
la répétition de *rtl£. (Voy. Col. 1, 9.) 
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(Mayerhoff, p. 6-9). On signale en particulier l'expression rw 
xupw Xpvjzû, Col. 3, 24, comme unique et non paulinienne 
(Mayerhoff, p. 8. Renan, p. VII, HoUzm., p. 1 1 6). 

Nous sommes d'un avis tout contraire 1 . Paul désigne d'or- 
dinaire Jésus-Christ par Xjwotoç, comme nom propre, soit avec 
l'article, soit le plus souvent sans article. II le désigne plus 
rarement par ïyaovç Xptmoç (quelquefois inversé, surtout dans 
l'expression eu Xpwrô Wôv, toujours ainsi conçue) et très ra- 
rement par hiowç. Eh bien! cette même manière se retrouve 
dans nos épîtres* ; seulement, à l'inverse de ce qui a lieu or- 
dinairement, 6 Xptfjroç y est plus fréquent que xpiv-iç*. Quand 
on réfléchit que l'absence ou la présence de l'article devant 
un nom propre, échappe à toute régie fixe (voy. Winer, 
Gr., p. 107) et n'exprime souvent qu'une légère accentuation 
(Col. 1,7: iïuxKovoç roi* X/oittoû. Cf. 4 ? 12: oVjâoç Xjwotov), nous 
ne saurions voir en cela une différence caractéristique: cela 
tient à la disposition de l'auteur qui a cru devoir, eu raison 
des circonstances, accentuer ce nom (voy. Comm. Éph. 1 , 1 0). 
Quant à l'expression i Evpmç Xpiaziç, Col. 3, 24, elle n'est 
point unique; on la retrouve Rom. 16, 18: rw xuptu $um 
Xounà, et dans les deux passages, elle est justifiée par l'ac- 
centuation provoquée par le contexte (voy. Comm. h.L). 



1 Voy. de même Wews, Bibl. Theol. N. T., Berlin, 1868, p. 439. Note. 

3 On trouve dans Coloss. XQiorôg vingt -deux fois, IrjO. XQiarôg 
cinq fois, et JyooOs une fois. — Dans Éph. Xgiarôg figure vingt-sept 
fois, Ïî?o~. Xqigtôs quinze fois, et 'Iyoo-ùg deux fois. 

3 Quand on prend pour base les quatre premières épîtres, on trouve 
quarante-deux fois à Xqiotôs et quatre-vingt-six fois XQtorôs, de sorte 
que la proportion est de 1 à 2. Elle serait inverse dans les épp. aux Co- 
lossiens et aux Éphésiens (trente-trois ô Xqiotôç contre seize Xqio- 
tôç). — Si l'on prend pour base toutes les épp. de Paul, la proportion 
est moindre (quatre-vingt-deux ô Xqigtôç contre cent seize Xqictqc;). 
— Si l'on se borne à prendre 2 Corinth,, on n'a plus que treize à Xqio- 
tôs contre dix-huit XQtovôg, tandis que dans Gai. on a cinq ô Xqiotô$ 
contre quinze Xoiarôg. On voit combien tout cela est variable et ne 
s'explique que par l'influence des circonstances sur l'écrivain. 
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En somme, l'examen long et minutieux auquel nous ve- 
nons de nous livrer, nous paraît singulièrement favorable à 
l'authenticité de l'épître aux Colossiens. Quand on voit la ma- 
nière dont cette épître a été étudiée, épluchée, fouillée en 
tout sens du commencement à la fin, par tant d'hommes d'une 
science incontestable, qui ont déployé dans cette recherche 
tant de talent, d'érudition et d'ardeur pour n'arriver — en fin 
de compte — qu'à signaler quelques particularités, comme il 
s'en rencontre dans toutes les épîtres, nous ne pouvons nous 
empêcher de nous sentir bien affermis dans la pensée que 
cette épître est l'œuvre de saint Paul. Il faut assurément 
qu'elle soit bien de lui pour avoir pu supporter victorieuse- 
ment une pareille épreuve. Du reste, ce résultat était à pré- 
voir. Il concorde avec la tradition ecclésiastique universelle. 
Cette épître a toujours figuré dans la collection des épîtres de 
Paul, et aussi haut qu'on peut remonter dans l'histoire, elle 
a toujours, partout et unanimement, été reconnue pour l'œu- 
vre de l'Apotre, soit par les Pères de l'Église, soit par les 
gnostiques. Elle est dans une connexité telle avec l'épîlre à 
Philémon, qu'on ne saurait rejeter Tune sans répudier l'autre. 
La seconde est une garantie de la première (Renan, p. XI). 
Enfin, comme le dit De Welle (Einl.p. 293) « le caractère et 
« le but bien déterminé de l'épître aux Colossiens, ainsi que 
« son contexte serré, parlent en faveur de l'originalité et de 
« l'authenticité de cette épître. » 
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Adresse et salutation s I, 1. 2. 

y. I. L'épitre débute par l'adresse et la salutation, sui- 
vant la forme épistolaire antique. L'auteur se nomme tout 
d'abord, c'est rioO/oç, Paul, le même qui s'appelait « Saul » 
avant sa conversion (2mkç $i 6 *«< HoûXoç, Act. 13, 9). C'est 
sous ce nom qu'il a évangélisé les populations païennes, en 
conséquence il le prend dans ses lettres. — Après son nom, 
son titre : ^oaroloç Xpunw Iwoû\ « apôtre de Jéms-Christ. » 
\incfj7oloç (R. aTTo^r^Aecv, envoyer avec un mandat), prop. 
envoyé avec un mandat, délégué, député, Jean 13,16.2 Cor. 
8, 23. Phil. 2, 25. Cf. jtfm?em inhp Xpierov, 2 Cor. 5, 20. 
Éph. 6, 20. L'apostolat était une charge ecclésiastique spé- 
ciale et la plus haute de toutes (1 Cor. 12, 28. Éph. 4, I 5), 
àniaroloc est devenu un titre réservé aux disciples que Jésus 
lui-même avait envoyés prêcher l'évangile (voy. Oltram., 
Comm, Rom. 1, 1). — En conséquence, Paul ajoute 3tà fieW- 
yuxtoç Seou (Cf. 1 . 2 Cor. Éph. 2 Tim. = 1 Tim. I , I : x«r' emro- 
-/TiV 5eoû.. y.od Xp. I/îtoû; négativement eux dn (bSpémw^ Gai. 1 , 
I ), a par ht volonté de Dieu, » pour indiquer qu'il ne s'arroge 
pas ce titre, mais qu'il lui a été conféré de Dieu. Paul n'est 
pas apôtre proprio motu } mais par la volonté supérieure de 



1 Ainsi lisent Lachm. Tisch., au lieu de Jrja. Xqigtov (Elz. Grieab.), 
d'après les autorités prépondérantes des mss. 
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Dieu. Il laisse voir à ses lecteurs que sa lettre est un acte 
positif et parfaitement autorisé de son ministère. Il revient 
même dans sa lettre à ce choix que Dieu a fait de lui (1 , 25), 
vraisemblablement parce qu'il écrit à une église qu'il n'a ni 
fondée, ni visitée et dont il n'est pas connu personnellement. 
L'instruction qu'il va donner est vraiment une instruction 
apostolique. 

*.aà Ttuoôeoç o aîe/cpoç : Paul écrit aussi au nom de Timothée 
(de même 2 Cor. Phil. Philém. Cf. 1 et 2 Thess.), ce qu'il ne 
fait pas dans l'épître aux Éphésiens. Il l'appelle « frère 9 » 
non au point de vue de sa charge (cont. Chrys : ovxoOv xa« 
oùtoç driiaroïoç. Theoph. awepr/bç = aivSouXoç. Heinrichs), mais 
comme « frère en Christ » (de même 2 Cor. Philém. Autre- 
ment Phil. 1 , 1). De là, « Paul... et le frère Timothée, » ou 
« et Timothée notre frère, » car c'est bien par rapport à lui- 
même qu'il l'appelle «îeXtpoç, puisqu'il se l'associe dans les 
choses qu'il va dire (cont. Braune). Paul avait l'habitude de 
dicter ses lettres (voy. Laurent, dansStud. u. Krit., 1864, 
p. 639) ? et il dicta certainement celle-ci (voy. 4, 18) ; mais 
on n'est pas fondé à conclure de ce qu'il nomme ici Timo- 
thée, que celui-ci lui a servi de secrétaire (cont. Stedg., 
Bleek). 

v . '2. 7otç eu KoXottjafç ôr/ioiç xod 7TiffTofç a5eX<pofç èv Xptorw se 
peut traduire : « aux saints et fidèles frères en Christ, qui 
sont à Colosses » (Grot., Estius, Heinrichs, DeW., Etvald). 
Cependant Paul emploie souvent Syioq comme substantif, 
pour dire « un saint, » c'est-à-dire un chrétien (voy. Éph. 
1.1), notamment dans les adresses de ses lettres (2 Cor. 
Éph. Phil.) où il ne le joint pas à yjyclç (Rom. 1 , 7. 1 Cor. 

* Les mss. se divisent entre KoXocoalg (KBDEFGL, minn. it. [d. e- 
f. g.] vulg. arm. Griesb. Scholz. Tisch. 8) et KoAaooat<; (KP. minn. Syrr. 
copt. EU. Matthaei, Lachm. Tisch. 7). Le nom ancien est KoXooocU, 
ce qui est attesté par des monnaies de la ville (Eckhel, Doctr. num. 
veterum, III, p. 147) et par Herod. 7, 30. Xen. Anab. 1, 2. 6. Stra- 
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I, 2); de sorte que nous préférons traduire : « aux saints 
qui sont à Colosses, et fidèles frères en Christ, » c'est-à-dire 
nos fidèles frères en Christ. Paul n'a pas répété l'article 
devant tutcûç, parce que ce sont les mêmes personnes qu'il 
désigne sous les deux vocables zykiç et marofc aSsAcpofç. Après 
avoir dit qu'il adresse sa lettre aux saints, c'est-à-dire aux 
chrétiens qui sont à Colosses, Paul, qui leur écrit en sa qua- 
lité d'apôtre, ajoute yjxl maték &àxfm % pour rappeler aima- 
blement le lien de fraternité qui l'unit à eux. litv-iç signifie 
ici, non fidèle, sûr = fidus (Steig., B. Crus., Etcald), mais 
fidèle, croyant, Act. 16, 7. 2 Cor. 6, 15, etc. — Ev Xûtcj-o) 
est ajouté épexégétiquement, non à xymq et àlùyotç {Dare- 
nant, Storr, Bœhr, DeW., Bleek), mais à aSe/cporç, auquel il 
est intimement lié : « nos frères en Christ, » c'est-à-dire nos 
frères chrétiens; de là l'absence d'article (Éph. 6, 24 : a5e/- 
<poç vj xvplrj). i Cor. 4,17: rotvov eu xuot'«. Rom. 1 6, 9 : rov cn/v^o- 
ybj ipàv su X/acarô. Voy. Winer, Cr. , p. 1 28). 

Après l'adresse vient la salutation, telle qu'on la retrouve 
dans les autres épîtres (Rom. 1 et 2 Cor. Phil. Éph. 2 Thess. 
Phîlém.) et avec une légère modification dans 1 Thess. 4 et 
2Tim.Tite. C'est une salutation chrétienne remplaçant le 
^at'jorre du style épistolaire ordinaire. Xâpiç i>piv*où. eto^yy? (scil. 
forw) flbro foov nccrpbç r/pwàv**, « à vous soient la grâce et la paix 



bon 12, 8. Pline H. N. 5, 32. La forme KoXaooai y appartenant au dia- 
lecte du peuple, est venue plus tard, de sorte qu'elle figure comme va- 
riante dans Hérod. et Xénophon. Elle se retrouve dans Polyaenus, 8, 
16, et dans la plupart des monuments. On peut croire, d'après les mss. 
que Paul avait écrit KoXoooatg. — ** Elz. Wettst. Matthaei [Lachm.] 
Reiche, Comm. crit, Olsh. B,- Crus., ajoutent uai kvqIov 'IïjOov XqiôtoO, 
d'après XaCFG, minn. it (f. g.) vulg. arm. éth. ThéoL Dam. Ecum. Am- 
bros. [nail. Xq. toO kvqioî) fjjLudv P.] — tandis qu'il est omis par Mill, 
Beng., Ghiesb., Schott, Scholz, Tisch., Érasme, Storr, Rinck, Bœhr, 
Bœhmer, Steiger, Huther, DeW., Schenkel, Meyer, Bleek, Braune, d'après 
BDEKL, 10 Minn. it (d. e.) sah. syr. ar. Or. Chrys. Theoph. — Il n'y 
avait pas de raison pour supprimer ces mots, s'ils étaient primitifs, tan- 
dis que l'addition se laisse parfaitement comprendre par le fait que, 
sauf 1 Thess., ils se rencontrent dans toutes les épîtres de Paul. 
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par Dieu notre Père. » ifpuv est surabondant, il sépare légè- 
rement la salutation de l'adresse, xâpiç et dprm sont pris 
dans le sens le plus embrassant et le plus général. Ils sont 
dans le rapport de cause à effet (Olsh., Bleek, Braune). 
xâptç désigne, non pas spécialement « la grâce envers le 
pécheur » (Bœhr), comme on le voit par l'adjonction d'efco; 
à x*ptç, 1 et 2 Tim., Tite; mais « la grâce » en général, la 
laveur de Dieu qui nous est propice (Bleek, Braune). — 
Eipwy désigne, non pas spécialement « la paix avec Dieu » 
(Rom. 5, 1), suite de la réconciliation (Bœhr, Bleek); mais 
« la paix » en général, ce calme intérieur, cette tranquillité 
de la conscience et cette sérénité d'âme que produit en nous 
le sentiment même de la grâce de Dieu et qui ouvre le cœur 
à là jouissance de tous les biens. L'une et l'autre viennent 
de Dieu («no 6eo£) et de ses sentiments paternels à notre 
égard (itavpoç ^wv). 



Préambule s I, 3-12. 

Paul bénit Dieu de la foi et de la charité des Colossiens, le priant de 
les faire croître en vraie connaissance et en vie chrétienne. 

y. 3. Suivant son habitude (Rom. 1,8.1 Cor. 1,4. Phil. 
1,3.1 Thess. 1,2.2 Thess. 1 , 3. Philém. 4), Paul débute 
en bénissant Dieu du bien qui se rencontre chez ses lecteurs. 
— Evyapi<jTQvu£v, « nous bénissons. » « Nous, » parce que 
Paul s'associe Timothée (DeW., Schenk., Meyer, cont. Stei- 
yer, Bœhr, Bleek), au nom duquel il écrit (Cf. 1 et 2 Thess.). 
Dans l'épître aux Éphésiens, Paul use du singulier (1, 1 5. 16) 
parce qu'il écrit en son seul nom. S'il n'eût voulu parler que 
de lui, il aurait dit «ù^ajowrû, comme 1 Cor. 1 , 4. Phil. 1 , 2. 
Ce pluriel est une manière de témoigner de l'intérêt de 
Timothée pour les Colossiens, bien qu'il s'agisse proprement 
des prières de Paul. 



Digitized by 



Google 



COMMENTAIRE — I, 3. 95 

7<k> Seô) xa«* rarpi rov xvpiov ypûv IyjaoO XpurroO : Cette for- 
mule, qui se retrouve Rom. 15,6.2 Cor. 1,3.11,31. Éph. 
1,3.1 Pier. 1 , 3, est entendue de deux manières différentes. 
Celle qui se présente la première consiste à grouper sous 
l'article tw les mots 6ew xoi îrarpi, de sorte que toO Kvpfej 
fiujùv I. Xp. se rapporte à ces deux mots. De là, « nous 
rendons grâces au Dieu et Père de notre Seigneur Jésus- 
Christ. » (Jér. t Bèze, Rûck. t Bleek, Hofm.). C'est la va- 
leur ordinaire de cette forme grammaticale (1 Pier. 2,25: 

tov Tzotaévx xal è7rtoxo7rov rcôv foyàv V^ v# Eph. ^» 6) et il n'est 

point nécessaire (cont. Harless, Comm. Éph. 1 , 3) qu'il y 
ait re devant xai (Cf. Éph. 4, 6. 1 Pier. 2, 25, etc.); au con- 
traire, car avec re.. xa«\ il faudrait rw n<xtpi(yoy. Winer, Gr., 
p. 122). Quant à l'idée elle-même, elle est scripturaire 
(Éph. 1,17 : h* 6 Oebç roO xvp, rjfx. I. Xp. Cf. Mth. 27, 46. 
Jean 20, 17. Hb. 1, 9). « L'expression « Dieu de Jésus- 
Christ » exprime la relation de complète dépendance et 
celle de « Père de Jésus-Christ, » la relation de parfaite 
intimité » (Godet, Comm. Rom, 15, 6). Et cette pensée va 
bien au contexte. Comme cette foi et cette charité des Colos- 
siens sont le fruit de l'évangile de Christ, Paul envisage Dieu 
au point de vue du rapport dans lequel il se trouve avec 
Christ : il bénit Dieu, comme « le Dieu » de Notre-Seigneur, 
indiquant par là pourquoi sa reconnaissance pour la foi et la 
charité des Colossiens remonte jusqu'à lui, — et comme 
« Père » de Notre-Seigneur, parce que c'est sur cette rela- 
tion d'unité de Père et de Fils que repose cet évangile qui a 
produit de tels fruits. — Cependant plusieurs commentateurs 

* Lachm., Bœhmer, Olsh. Huther, lisent r<J> ûeQ tQ Ttargi, d'après 
D*FG, Chrys. — et Tisch. 7, Schenkel, Bleek, Braunt, r<£ ûeQ nargi, 
d'après BC* (de même Gai. 1, 1. S. Phil. 2, 11. 1 Thess. 1, 1. 2 Thess.'l, 
1. 2). A ces deux variantes se rattachent it (d. e. g.) syrr. coph. éth. ar. 
où l'on trouve patri sans et. — Mais Eîz. Griesb. Tisch. 8, Meyer, pré- 
fèrent r<5> ûeQ xal TtaxQi, d'après XAEKLP, Minn. it (f.) vulg. arm. Eu- 
thal. Theod. Dam. Ambrosiaster. 
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(Calv., Bœhr, DcW. % Meyer, Holtzm., p. 182) préfèrent une 
autre interprétation. Ils rapportent roO xupiov %. i. XpiaroS 
à 7rarpi seul, de sorte que Paul, après avoir dit : « Nous 
rendons grâce à Dieu, » ajoute, par une sorte d'épexé- 
gèse, xai nxzpl r. xupiov -hp. I. Xpircou^ « et Père, » c'est- 
à-dîre qui est aussi Père de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Paul bénit Dieu comme Dieu, c'est-à-dire en tant que l'Être 
suprême à qui toute reconnaissance doit remonter, tout bien 
venant finalement de lui; puis il ajoute accessoirement la 
remarque que ce Dieu est aussi le Père de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, attendu que c'est par son unité avec Christ que 
se sont produites la foi et la charité des Colossiens, pour les- 
quelles il rend grâces. Cette manière ne répugne point au 
contexte, toutefois elle nous paraît inférieure, parce qu'elle 
unit moins bien Dieu et Christ. D'ailleurs elle ne nous paraît 
pas autorisée au point de vue du langage. Meyer (Comm. 
Épli. 1, 3) se fonde sur ce que Paul se sert de l'expression 

Ssoç xai TKxvhp comme d'une désignation chrétienne et 
solennelle de Dieu, sans la faire suivre d'aucun génitif, ainsi 

1 Cor. 15, 24 : orav 7raoa5&> rhv fiaaifeiccj rw 0êcô xai narpi* 
« quand il [Jésus] aura remis la royauté à Dieu qui est aussi 
Père. » Eph. 5, 20 : exjyapmxovvceç.. h bvipccvi 'i. Xpiorou rw flecô 
xal narpi, « rendant grâces, au nom de Jésus-Christ, à Dieu 
qui est aussi Père. » Mais c'est là une preuve très compro- 
mettante, car 0ew x«{ Ttaxpi se groupent grammaticalement 
sous l'article tw et le génitif n'est en réalité que sous-en- 
tendu, en sorte que Ton doit traduire : « Quand il aura 
remis la royauté à son Dieu et Père, » et « rendant grâces à 
notre Dieu et Père. » De même Col. 3, 1 7. Jacq. 1 , 27. 3, 9. 
Ce génitif est sous-entendu semblablement dans des expres- 
sions analogues, 2 Tim. 1 , 2. Éph. 6, 23 : ûpr t vr, «no Seoû rca- 
Tpùç (scil. Yjfiûv) y.ai xvpiov I. Xpiarov. Cf. Phil. 1 , 2. Col. 4 , 2 
T. R. Philém. 3. 

TTûr/rore se rapporte à eù%zpiaTwfuvi comme Rom. 1,8. 
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1 Cor. 1 , 4. 1 Thess. 4,2.2 Thess. 4 , 2. Philém. 4 = où tov*- 
uxi tvyaptaxwy Éph. 1,16 (Calv., Estius, Heinrkhs, Rosenm., 
Bœhr, Steig., Huth., De W., B. -Crus., Schenk., Bleek, Mey., 
Braune, Rems), non k Kepivfxûvnpo&vxip£VQi(Chry s., Emm. r 
Theoph., Érasm., Luth., Davenant, Grot., Beng., Bœhmer, 
Olsh.), d'autant mieux, comme le fait observer Meyer, que 
eùxetpujTQVfiev est la pensée principale et que Kpw&xpiuvot est 
le détail accompagnant. De là, « nous bénissons Dieu tou- 
jours, » c'est-à-dire nous ne cessons de bénir Dieu... dans 
nos prières. C'est au f. 9 que Paul parle de ses prières inces- 
santes pour eux (où Ttacjô\uBa v-KÏp vuûv TiQQçzuyia&oi), ce qui 
n'est point en opposition avec « nous ne cessons de bénir 
Dieu dans nos prières; » mais au f. 9, l'idée de bénédiction 
à Dieu a disparu, parce que Paul porte sa pensée sur les 
choses qu'il demande à Dieu pour eux. 

ïlEpi* vp.û>v npoçeujpfuvoi : itepl ifwfr peut se rapporter à vj/jxt 
pivrwim ou à irpoff£ujjo(/£vo« et, dans les deux cas, il offre un 
excellent sens. Nous croyons devoir le rapporter à wyapia- 
voSpeu qui est l'idée principale, parce qu'il s'y relie naturel- 
lement par 7rayrore auquel il fait suite, comme I Cor. 4,4. 
I Thess. 4 , 2. 2 Thess. 4 , 3. De là, « nous bénissons Dieu tou- 
jours pour vous, en priant, » c'est-à-dire nous ne cessons de 
bénir Dieu pour vous, quand nous prions, dans nos prières. 
Grot., Estius, Steig., Olsh., DeW. f Schenk., Bleek, Mey., 
Braune, Reuss préfèrent traduire : « Nous bénissons Dieu tou- 
jours, quand nous prions pour vous, » parce que dans la ma- 
nière inverse, itpKmix?ium manque de relation avec les per- 
sonnes. Mais cette relation n'y est point nécessaire. Du reste, 
les deux traductions ne diffèrent que par une légère nuance. 

y. 4. Vient la circonstance, partant le motif, qui leur fait 

* Ainsi lisent Eîz., &riesb., Tisch., Bœhr, Huther, Sckenkel, Meyer, 
Braune, d'après XACKLP, Minn. Chrys. Theod. Dam. — tandis que 
Lachm., Bœhmer, Steiger, Bleek, lisent imêg, d'après BD*E*FG, 5 Minn. 
Theoph.: correction provenant du v. 9. 

tome i. 7 
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bénir Dieu pour eux. 'Axouaovreç, « ayant appris, entendu 
parler: » Paul n'a pas fondé l'église de Colosses et ce qu'il sait 
des Colossiens, il l'a appris, ainsi que Timothée, par Épaphras 
(voy. y. 8) — t>7v moriv u^ûv èv Xporco I>jao-j, « de votre foi 
(non « votre fidélité, » Ewald) en Jésus-Christ (voy. Éph. 1 , 
h 5). Paul fait allusion à leur conversion au christianisme — 

xoà ~Y)v dyocmnv f,v s/en eiç itcivcaç rovç ar/iovç « et de la charité 

que vous avez pour tous les saints. » La foi a pour sœur in- 
séparable la charité, l'amour pour les frères, non seulement 
pour ceux qui sont près et avec qui l'on soutient des relations 
directes et personnelles, mais encore « pour tous les saints » 
qui deviennent l'objet de l'affection et de l'intérêt chrétiens, 
alors même qu'on ne les connaît pas personnellement. Com- 
bien de fois cet amour ne s'est-il pas manifesté par des se- 
cours et des dons envoyés à ceux qui sont affligés par quelque 
épreuve. « Ils s'aiment même avant de se connaître, » disait 
Minucius Félix ; et le sceptique Lucien disait : « Leur maître 
leur a fait accroire qu'ils sont tous frères. » 

^.5. 5ii rhv ëkit&a tyiv a7rox6i^év>îV vu.ïv èv toîç ovpccvoïç, « à 

muse de l'espérance qui vous est réservée dans les deux. » 
EXm's est considéré objectivement, l'espérance pour l'objet 
espéré (Cf. Rom. 8, 24, èMç (SteKoiwv. Gai. 5, 5. Tite 2,13). 
C'est l'espérance chrétienne, savoir le salut, la Vie éternelle, 
le bonheur des cieux(Rom. 5, 2. 8, 24. Éph. 1 , 18. 1 Thess. 
5,8). Elle est représentée comme « mise à part pour eux 
(xKoy(£iiJL£vr t v, Luc. 1 9 , 20. 2 Tim. 4, 8) dans les deux » (h r. 
o^avor$,Cf.Mth.5,12.6,20.19,21.1Tira.6,19.1Pier.1,4, 
xhjpovo^ia rrr>7p>7/^ev>7 èv ovpavoïç) c'est-à-dire réservée aux chré- 
tiens près de Dieu (2 Tim. 4, 8). 



* Ainsi lisent Lachm., Tisch., Bœhmer, Olsh., Huther, Schenkel, Meyer, 
Bleek, d'après XACD*E*FGP, 15 Minn. it (d. e. f. g.) vulg. copt. ann. 
Euthal. Ambrosiaster — tandis que Elz., Griesb., Matthaei,Scholz, Bœhr, 
DeW., lisent àyàmjv tijv elg navras, d'après B [sans rijv] KL, Minn. 
Chrys. Theod. Dam.: correction d'après Éph. 1, 15. 
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On se demande à quoi Ton doit relier 5<à xh* è/^5a, etc. 
Nous le relions à evyjxpiizoviwj (MiehaeL, Storr., Rosenm., 
Finit, Beng.,Hofm.). Paul, après avoir dit « qu'il ne cesse 
de rendre grâces à Dieu dans les prières qu'il lui adresse 
pour les Colossiens, » indique la circonstance, partant la 
raison, qui provoque chez lui ces actions de grâces: « c'est 
qu'il a oui parler de leur foi et de leur charité, » et il ajoute 
pourquoi cette foi et cette charité sont devenus l'objet de 
ses actions de grâces : « c'est à cause de l'espérance qui leur 
est réservée dans les deux. » Ainsi, il assure ses lecteurs qu'ils 
possèdent cette espérance, qui est le but des désirs et des 
efforts de toute âme religieuse, le salut, le bonheur éternel. 
Ce début est tout à fait dans l'esprit d'une épître où Paul 
combat des faux docteurs qui, sous prétexte d'une science 
et d'une sainteté supérieures, tentent de détourner les chré- 
tiens de Colosses de la foi et de la sainteté chrétienne. Ces 
chrétiens seraient bien mal avisés d'aller chercher ailleurs 
ce que leur foi en Christ et leur charité leur a donné. 

Cette interprétation est repoussée par un grand nombre 
de commentateurs. On objecte 1° que, dans toutes ses let- 
tres, c'est toujours pour les vertus chrétiennes de ses lec- 
teurs que Paul rend grâces à Dieu (Rom. 4,8.1 Cor. 1 , 4. 
Éph. 1,15. Phil. 1 , 5. 1 Thess. 1,3.2 Thess. 1,3.2 Tim. 1 , 5. 
Philém. 5). Sans doute ; il le fait de même ici, sous la forme 
àxaîxramç r. izivxiv ypwv, etc. (Cf. Éph. 1, 15). On objecte 
2° que £vyjxpi<;reïv 5tà, etc. , ne se rencontre pas dans le Nou- 
veau Testament. Mais cela n'empêche pas l'expression d'être 
correcte. Si Paul le fait sous cette forme, c'est qu'il ne se 
borne pas, comme dans les autres passages, à considérer 
les qualités de ses lecteurs, dont il rend grâces, mais veut 
énoncer pourquoi (&«) cette foi et cette charité sont les 
objets de ses actions de grâces ; c'est à cause du bienfait qui 
s'y attache et qu'il désire mettre en relief au début même de 
sa lettre (Hofm.). 
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En général, les commentateurs préfèrent relier 5ii vhv 

fliùia. etc. , à rriv izirciv ujuiwv... xai rhv àr/cœr,v w êyîxe eiç Ttccrcctç 

tqvç ar/lovç; seulement les uns (Grot.,Wolf.,Bœhr, DeW., 
Olsh., Eicald) le rapportent à la foi et à la charité tout en- 
semble, tandis que les autres, à cause de l'expression tfv i^erc 
eiç Trovr. t. ayiovç, le rapportent, avec plus de vraisemblance, 
à la charité seule = « ayant entendu parler... de la charité 
que vous avez pour tous les saints à cause de (= pour ob- 
tenir) l'espérance qui vous est réservée, etc. (Calv. Estius, 
Bœhmer, Huther, Steiger, Bleek, Meyer, Schenkel, Braune)- 
Mais 4 ° on ne voit pas ce qu'une semblable considération a 
affaire ici, ni ce qui peut la provoquer dans ce contexte. Oiv 
le voit d'autant moins que, loin de relever la charité des 
Colossiens, elle lui prête un motif intéressé. Sans doute, 
comme dit Calvin, « l'espérance de la vie étemelle ne sera 
jamais oisive en nous, qu'elle n'engendre charité en nous; > 
mais il n'en est pas moins vrai que la présenter sous cette 
forme, comme le motif de la charité des Colossiens, c'est y 
introduire un élément d'intérêt personnel. 2° Cette considé- 
ration, ainsi formulée, tendrait à représenter la vie éternelle 
comme résultant de « leur charité pour tous les saints, » 
partant de leurs œuvres. C'est ce qui fait dire à Estius r 
« quam charitatem in omnes sanctos exercetis propter futura 
etsperata praemia, quae reposita vobis sunt apud Deum 
in regno cœlorum. Hoc si recte dictum est ab apostolo, raale 
igitur n.egat haereticus [Calvin et les Réformés] propter spem 
vitae aeternae bona opéra exercenda esse. » Il y a là un faux 
point de vue d'Estius, qui voudrait conclure de ce que les- 
bonnes œuvres sont nécessaires au salut, qu'elles sont méri- 
toires (voy. Oltram. , Comm. Rom. I, p. 209). En tout cas cette- 
interprétation manque de la netteté désirable. 

Du reste, ce que Paul vient de dire sur cette espérance de 
la vie éternelle, n'est pas chose nouvelle pour ses lecteurs : #> 
irjwxovaaw, « que vous avez ouïe auparavant, précédemment 
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(npo.), » non P a $ P ar un autre docteur avant moi, avant que 
je vous connusse (Heinrkhs, Bmhr) — ni « avant que je vous 
écrive » (Fiait, Bœhmer, Hutlier, Beng.) — ni « d'avance, » 
c'est-à-dire avant la mise en possession (Wolf, Steig., Olsh., 
DeW., Ewald, Bleek, Brauné), ce qui va de soi — ni « avant 
<jue j'aie entendu parler de votre foi et de votre charité » 
(Jkhenkel). r llpo se rapporte simplement au- temps où l'évan- 
gile leur a été annoncé, et avec l'évangile, la promesse du 
salut et de la Vie éternelle ; cf. f. 23. De là, « que vous ave: 
oul'e précédemment,» c'est-à-dire qu'on vous a déjà annoncée, 
dont on vous a déjà entretenus (Calv. : ci-devant ouïe. Bul- 
ling., Davenant, GroU, Estius, Rosenm. B.-Crus., Meyer, 
Reuss) — ev rco liyo> vnc <£h)9siccç toO evoyycXwu, ces deux génitifs 
superposés (Cf. 2 Cor. 4,4) jettent un peu d'obscurité sur 
la pensée. Quant au génitif dlrfeixç, il n'a pas une valeur 
adjective (= « la parole véritable, » sermo verax, Chrys., 
Erasm., Bulling., GroL, Rosenm. t B.-Crus.); mais, comme 
2 Cor. 6, 7. Éph. 1,13.2 Tim. 2, 1 5. Jaq. 1 , 1 8, il indique ce 
qui fait l'objet, autrement dit la matière, le fond même de la 
parole: elle est la Vérité par excellence. De là « dans ou par 
la parole de la Vérité, » c'est-à-dire qui est la Vérité par 
excellence (Calv., Estius, Bœhr, Bœhmer, Huther,Schenk., 
Bleek, Meyer). Quant au génitif rou evor/yeliov, c'est un génitif 
non ajouté épexégétiquement kcD*i6tlaç (Calv., Bèze, Bave- 
nanl, Grot., Fiait, Bœhr, Steig. , Olsh.) ou à rw Vr/y xyq d)v- 
Molç, (Bœhmer, Huth., DeW.), mais un génitif d'appartenance 
indiquant que cette Vérité est celle de l'évangile, qui appar- 
tient à l'évangile. De là, « par la parole de la Vérité de 
r évangile, » c'est-à-dire par la parole qui est la Vérité par 
excellence, laquelle Vérité appartient à l'évangile (Cf. Éph. 
1,43: mofaûcutsç tov llyw rrîç dlrSeiccc^ ro svxyyOxov zyjç a^TTipiaq 
vp&>). Au lieu de dire simplement : « A cause de l'espérance 
qui vous est réservée dans les cieux et que vous avez ouïe 
précédemment, quand on vous a annoncé V évangile, » Paul 
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met tout de suite l'accent sur l'idée de «Vérité, » en disant: 
« que vous avez ouïe précédemment par la parole de Vérité 
de l'évangile » (Cf. Éph. 1,13). La pensée que l'évangile qu'on 
a prêché aux Colossiens est la Vérité, lui tient assez au cœur 
pour qu'il juge bon de l'accentuer dès le début de sa lettre 
et d'y revenir encore f. 6. 7. Celte préoccupation témoigne 
de l'arrière-pensée que ses lecteurs ont besoin d'être fortifiés 
dans ce sentiment afin qu'ils tiennent ferme à cet évangile, 
tel qu'il leur a été enseigné et ne se laissent pas dérouter 
par les faux docteurs. Que pourraient-ils leur donner à eux 
qui « par la parole de Vérité de l'évangile, » possèdent le 
salut, la félicité à eux réservée dans les cieux? Le dévelop- 
pement que Paul ajoute sur l'évangile, ses effets et ses pro- 
grès font suite au même point de vue. 

y. 6. to5 itocpovzoç eiqvtxixçiTlapeïvcu efc, au lieu de à, exprime 
la double pensée de parvenir en un lieu et d'y être (1 Macc. 
Il, 63 Cf. Act. 12,20; demèmeHérod. 1,9.6,24.8,60. 
Polyb. 18,1. 1 . Jos. Antt. 1,21: dç ihupw itapfiv. 3, 5. 2 : 
ndp&ni /.où «Mç eiç orparéneltov) de là l'évangile qui est pré- 
sent au milieu de vous, où il est parvenu — x*Qà>ç *ai b 
n&rn rù xéopcp, « comme il est pèsent dans le monde entier. » 
Cette expression « le monde entier, » n'est pas une synecdo- 
que significans illustrissimas orbis partes (GroL, Bœhr) — 
ou l'empire romain (MwhaeL, Balduin 9 Calov) — ou « le 
monde civilisé (Schenkel) — ou toutes les nations sans dis- 
tinction (Heinriehs); elle n'est pas non plus une manière pro- 
phétique de s'exprimer, comme si l'apôtre voyait l'avenir 
déjà réalisé (Olsh.), ni une manière idéale, en tant que 
l'évangile est destiné au monde entier (B.-Cru*.); c'est une 
expression populaire hyperbolique (Estius, Bœhmer, DeW., 
Mener) qu'il ne faut pas prendre au pied de la lettre (Cf. f. 23. 
Act. 1 7, 6. Rom. 1,8.1 Thess. 1 , 8) et qui indique l'immense 
extension que l'évangile a déjà prise ici-bas, dans ce monde 
qu'il a mission de conquérir (Marc 1 4, 9. 16, 1 5. Math. 24, 
14.28,19). 
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Non seulement l'évangile est dans le monde entier, mais en- 
core il y est d'une manière active. Il y fait deux choses : x*î* 

ion z«j57ro'fopoijU£v&y xact aù|avcfX£vo;/**, « Cl il porte des fruits 

de charité, de sainteté, etc. (voy. ëpyacdyxdd f. 10. Cf. Gai. 
5, 22. Éph. 5, 9) et fait des progrès, » gagnant de plus en 
plus les âmes à lui. Kapnoyopeht ou xecpnov tfépttv, se dit pro- 
prement de la terre et des plantes, porter des fruits, bons 
ou mauvais (Habac. 3, 1 7. Sap. 10, 7) et figurémenl des œu- 
vres de l'homme, bonnes ou mauvaises (Mth. 13, 23. Jean 
1 5, 5-1 6). Dans notre passage et au y. 1 0, il est pris en bonne 
part. Le moyen, Y.xpr.oyopetâoci, ne se trouve pas ailleurs. 
Aù&btodot, « croître, grandir, » appliqué à l'évangile, indi- 
que l'extension toujours plus grande qu'il prend (Cf. Act. 6, 
7. 12, 24.19, 20). L'image est tirée de l'arbre qui produit et 
grandit tout ensemble (Mth. 7, 17. 13, 32. Luc. 13, 19). 
Kjzpitoyopetv se rapporte à la puissance de production de 
l'évangile, à sa force intensive, et m%cbm9m à sa force exten- 
sive (cont. Hulher, De WS) — La construction est anacolou- 
tique (oratio variata). Paul quitte la forme participiale (roû 
ndpamç) pour passer au temps fini (xodètm Y.aûr.oyopoi>uevov, etc. 
= xapnoyop tï y.a\ avÏMEToct) comme cela arrive assez fréquem- 
ment (Col. 1,26. Éph. 1,20. Jean 1,32.3,44.1 Cor. 7,37. 



* Ainsi lisent Elz., Griesb., Tisch. 7 et la plupart des exégètes (Estius, 
Heinrichs, Bœhr, Oîsh., Schenk., Mey., Braune) d'après FGKL, Minn. 
it {d. e. f. g.) vulg. syrr. Chrys. Theod. Dam, Ambrosiaster — tandis 
que uoi est omis par Lachm., Tisch. 8, Bœhmer, Steiger, HutJier, Bleek, 
ce qu'approuvent, sans pourtant l'admettre, MM, Griesb., Grot., d'après 
XaBCD*E*P, 10 Minn. sah. cop. arm. éth. Euthal. Sedulus. — Kai est 
embarrassant par le fait du changement de construction, et en le sup- 
primant la phrase coule mieux — « l'évangile qui est présent au milieu 
de vous, comme il est dans le monde entier, y portant des fruits et fai- 
sant des progrès, comme... > etc. Cela même explique la suppression 
grammaticale alexandrine. Si nai n'eût pas été primitif, on n'aurait pas 
imaginé de l'introduire. — ** Kai aùgavô/iievov, omis par Elz., d'après 
K. et Minn., a été réintroduit avec raison par Compl., Griesb., Lachm., 
Tisch.) etc., d'après l'autorité prépondérante des mss, et des versions. 
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Voy. Winer Gr. p. 533 ou Comm. Éph. 1 , 20). Ce changement 
de construction met en relief la pensée en la présentant 
d'une manière indépendante. Le participe avec «m, au lieu 
du temps fini ordinaire (èari xafmoyop. xal avli<z»6fi£»ov, au lieu 
de xapntxfopeï yal ccu^dvevou) indique une action qui dure (ainsi 
|3atv«, il marche et è<m /3a/vwv, il est en route ; è(i<xjm&, il 
baptisait et m /3a7m'Çwv, il était occupé à baptiser, Jean 3,13. 
y>v npoaàexppevw; r. fiaaCkdot» t. 6êoû, il était dans l'attente. 
Voy. Winer, Gr. p. 327). Paul relève, à la louange de cet 
évangile qui est la Vérité, cette action sanctifiante et cette 
croissance qui l'accompagne partout. Du reste, les Colossiens 
en ont fait eux-mêmes l'expérience à partir du jour où il leur 
a été prêché et où ils l'ont connu tel qu'il est véritablement. 
C'est une manière de faire sentir à ses lecteurs, sous ce 
double point de vue, le prix de ce pur évangile, méconnu 
par les faux docteurs. 

KOcQtûÇ XOC £V UfJUV, SCU. £(7tt 3Cap7TOÇOpo6u£VOV Xgt aÙ£aV0fA£VOV, 

« ainsi que cela a lieu aussi parmi vous, » non pas « en 
vous » (Luth.), car h ipv correspond à eu nocml tû xmjim — 
a<p rjq ypêpaç ihxjovaaTe *oà errr/vcore rhv x*P tv T0 ^ 0*w, * dtifNM le 
jour où vous avez entendu — par la prédication qui vous a 
été faite — et que vous avez (bien) connu la grâce de Dieu. » 
Xdpiç toO 6eoû, « la grâce de Dieu, » désigne ce qui fait la 
matière, l'essence même de l'évangile, qui pour cela est 
appelé to eùzyyDdov rfiq x*P tro Ç T - fiw5 i Acl - 20, 24. 32. 1 4, 3. 
La grâce de Dieu est cette faveur imméritée, dont les pé- 
cheurs sont l'objet de la part de Dieu, Rom. 3, 24. 5, 4 5. 
Gai. 2, 21 . Éph. 1 , 6. Tite 2, 1 1 (voy. Éph. 1 , 6). Ttvùjxetv et 
emyfvoNTxav se distinguent par une nuance qui n'est pas sans 
valeur : yivaxnceiv, connaître, comprendre, savoir; èmytvwj- 
x£tv, connaître bien, savoir exactement, avoir une juste, une 
exacte ou une pleine connaissance de, Mth. 17,12. Luc 1 , 4. 
Rom. 1 , 28. 32. 1 Cor. 13,12 (opp. yivcàdx. êx f/ioovç). 2 Cor. 
1,13 (cont. Uoltzm. f p. 216). Paul appuie précisément sur 
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cette nuance en ajoutant è» eûyBda. Ces mots, en eiïet, se 
lient, non à yoipiv r. fieoû (Estius : veram doctrinam de gratia. 
Grol.,B.-Crus. : « la grâce de Dieu dans la vérité, » c'est-à- 
dire comme elle est révélée dans l'évangile, la parole de 
vérité = 6vrw tvayyùiiû. Storr, Hemrichs, Schenkel : « la 
grâce de Dieu dans la vérité » = aX>?&>5 ydpiv r. 6eoû, 1 Pier. 
5, 12, la véritable grâce de Dieu), mais à CTréyvwre comme 
une expression adverbiale = àX>?6<k>s. Plusieurs commenta- 
teurs (Calv., Bèze, Wolf, Bosenm.,Bœhr, Bœhmer, Brame) 
l'entendent dans le sens de « vraiment, sincèrement = non 
simulate sed vere. » Jug. 9, 1 5 : ei eu àfoofola Wfc -ftÀm \a dz 
fiœiDea. De là, « depuis le jour que vous avez entendu et 
connu, c'est-à-dire reconnu, reçu vraiment la grâce de 
Dieu. » Le défaut de cette traduction est de donner à èné- 
yvwre une signification qu'il n'a point, ce qui entraîne à don- 
ner à à/ a)ji(kia un sens qui dévie de la vraie pensée de Paul. 
Le contexte montre qu'il ne s'agit pas d'avoir reçu la grâce 
de Dieu avec sincérité ou non ; mais de l'avoir bien connue 
dans sa vérité ou non. Èv oûyQeia signifie ici « véritable- 
ment. » De là, « depuis le jour que vous avez entendu — 
par la prédication qui vous a été faite — et que vous avez 
connu la grâce de Dieu, véritablement, » c'est-à-dire telle 
qu'elle est réellement, Mth. 22, 16 : xa« zrjv 6Sov ro£» OeoS & 
dhiOeix iàdoxeiç, et que tu enseignes véritablement, c'est-à- 
dire telle qu'elle est réellement, la voie de Dieu. 2 Cor. 
7, 14. Jean 4, 23 (Steig., Olsh., Huther, DeW., Meyer, 
Reuss). Après avoir parlé de l'évangile comme étant en soi 
la vérité (t- 5), Paul accentue le fait que ses lecteurs l'ont 
entendu et l'ont connu tel qu'il est réellement, car ce qu'il 
appelle « la grâce de Dieu, » c'est au fond l'évangile. Il est 
évident qu'en parlant ainsi, Paul vise, par la pensée, les 
nouveautés que des docteurs voudraient introduire dans cet 
évangile en altérant sa pureté. Par ce langage, Paul veut 
attacher ses lecteurs à l'évangile qui leur a été prêché. 
comme étant, lui, la vérité (cf. 2, 6). 
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y. 7. xaôiç * èuaLQere dm toO E^pa, «comme (prop. sui- 
vant comme) vous l'avez appris (p.<w$œmv répond à 5i8a<7z«v. 
Cf. Éph. 4, 21) d'Épaphras. » Il résulte de ces paroles où 
Paul parle de la première prédication de l'évangile à 
Colosses et de l'instruction qui a été donnée aux Colossiens 
(dcp'yfe Yifxipctç yyjovaaxe, etc.) que c'est à Épaphras qu'ils le doi- 
vent et qu'il a été le fondateur de l'église de Colosses. Cette 
donnée historique est contestée par Estius, Wiggers (Stud. 
u. Krit., 1838, p. 185) et Vainhiger (Herzog's Encyclopé- 
die, article Épaphras). Ils admettent l'authenticité de xaJ 
après xaSwç et le font porter induement sur oazo Ena^pd 
(comme s'il y avait xaôwç yxd dno E7rxypâ èpz0ere OU xaôcks 
ipjiïçxz xocl dm Enaippôc) en traduisant : « Comme vous l'avez 
appris aussi d'Épaphras; » de sorte qu'Épaphras aurait été 
précédé dans cette évangélisation des Colossiens par un quel- 
qu'un, qui ne serait autre que Paul lui-même. Mais, outre 
que m. estinauthentique, le langage n'autorise pas une sem- 
blable traduction. R a î porte sur ètxdQere, et il faudrait tra- 
duire : « comme aussi vous l'avez appris d'Épaphras, » ce 
qui ne modifie pas le sens. D'ailleurs ce x*i ainsi placé (xaôwç 
xai, Éph. 4, 4. 1 Thess. 3, 4. &s xaè, Éph. 2,3.4,17. vABocntp 
x«i, 1 Thess. 4, 5) ne porte pas d'accent, de sorte que, dans 
la traduction, on ne l'exprime pas d'ordinaire. — Épaphras 
était en ce moment à Rome, près de l'apôtre, dont il parta- 
geait volontairement la captivité (Philém. 23 : 6 waixucOuTÔç 
pu). 

Paul saisit l'occasion pour dire quelques mots aimables à 
la louange d'Épaphras, — soit par rapport à lui-même : tov 
dycŒvccTj (jwîoiXou ripûv, « notre bien-aimè collègue » (ouv- 

* Elz., Griesb., Estius [contrairement à VtOg.] Heinrichs, Olsh., 
B.-Crus., Wiggers, lisent xaûùg nai d'après EKL, Minn. Chrys. Theod. 
Dam. — tandis que uai est omis par Lachm., Tisch. et la plupart des 
exégètes, d'après XaBCD*FGP, 2 Minn. it (d. e. f. g.) vulg. goth. copt. 
éth. arm. sah., etc : addition provenant de l'usage ordinaire. 
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oGiz/oç, prop. serviteur de Christ, 0W0; I. Xoiorov, 4,13, avec 
et comme nous, mn>. 4, 7), — soit par rapport aux Colos- 
siens : cç iutt ttestoç itnkp vpû» StaV.ovo; rov XptoroO, « {PU* CSÏ 
pour rous u/i /Scfête (voy. 1 Cor. 4, 2) ministre de Christ, » 
car c'est en leur faveur qu'il a exercé son ministère et qu'à 
Rome même, il fait monter à Dieu ses prières (voy. 4, 18). 
L'accent est sur thotcç, qui est jeté en avant, et par cet éloge, 
bien mérité sans doute, Paul veut attirer l'affection et la con- 
sidération des Colossiens sur Épaphras, en même temps que 
leur faire sentir indirectement qu'ils ne doivent pas s'écarter 
des instructions qu'ils ont reçues de lui et qui viennent de 
recevoir son approbation apostolique. Estius ; « laudat eum 
a fidelitate ministerii evangelici, ut ne a doctrina, quam ab 
eo didicerunt, per novos magistros abduci se patiantur. » 

y. 8. Comme Paul n'a pas fondé l'église de Colosses et 
quil ne connaît pas personnellement les Colossiens, il leur 
déclare que c'est à Épaphras qu'il doit ces renseignements 
dont il bénit Dieu, et il revient à la mention de leur èfém* 
O v.oà IhiÏMaaç yjatv rrcj vpw ccychmv, « c'est lui aussi qui nous 
a informé de voire charité. » Ayj/ov>, montrer, déclarer, etc., 
relève l'idée de clarté dans la démonstration, la déclara- 
tion, etc. Il indique que les informations données par Épa- 
phras sont nettes et précises. \yém fait allusion, comme au 
y. 4, à l'amour des Colossiens, non pour Paul exclusivement 
(Chrys.,Eeum., Theoph., Grot. , Michael., Bmhr, Bleek, Stci- 

** Ainsi lisent Elz., Griesb., Tisch. et la plupart des exégètes, d'après 
CEKLP, Minn. it. (d. e. f.) vulg. copt. syrr. arm. éth. Chrys. Euth. Theod. 
Dam. Sedulus, Ambrosiast. [texte] — tandis que Lachm., Steiger, Olsh., 
Etcald, BleeJc, Wiggers, lisent (mèg fyt&v, d'après K*BDFG, 8 minn. it. 
(g.), Ambrosiast. [comm. vice apostoli\. Cette variante provient vraisembla- 
blement de l'influence de fyttàv, qui précède, et de ijiuov, qui suit, et peut- 
être du désir de faire remonter à Paul la fondation de l'église de Co- 
losses. On s'est imaginé qu'Épaphras, disciple de Paul, avait agi à Co- 
losses comme son délégué et à sa place (Imèg fyi&v). Ambrosiaster, qui 
conserve bnèo bptàv dans le texte, interprète dans son commentaire par 
vice apostoli, ce qui montre l'intérêt de la correction. 
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ger, Huther), mais « pour tous les saints, » y compris Paul, 
sans aucun doute. Toutefois, Paul en parle ici d'une manière 
générale, sans se préoccuper de l'objet : ils ont de la cha- 
rité — iv mcjixocn ne se lie pas à îrïïjwjaq (Wahl, per spiri- 
tum sanctum), mais se rattache intimement à àr/dx*, d'où 
l'absence d'article (voy. Winer, Gr., p. 128). Que faut-il 
entendre par -h àychm èv m/ei/xon? C'est un amour qui a sa 
base, son fondement dans l'esprit, de sorte que Paul n'en 
relève pas tant la nature (dyctrth nvévfianY.Y} opp. iy. m^xuc*. 
Estius : dilectio spiritualis opposita dileclioni carnali. Bœh- 
mer) que l'origine, nvsvfxa désigne ici, non proprement l'es- 
prit de l'homme, en tant que cet amour provient d'une 
affection naturelle, noble et élevée (Schenkel), mais le 
Saint-Esprit, comme Éph. 2, 22, comp. iv meupocri oytw, 
Rom. 9, 1. 14, 17. Seulement, il doit s'entendre comme 
dans les passages cités, non du Saint-Esprit objectif (Olsh.), 
mais du Saint-Esprit subjectif, de cet esprit que Dieu donne 
au chrétien par la foi (?o ttv. dyiov ro 5o5ev ifyuv, Rom. 5,5. 
Act. 5, 32), cet esprit nouveau (Rom. 7, 6), auquel il doit 
tous les sentiments nouveaux dont il est animé, et en parti- 
culier « son amour pour tous les saints » (Gai. 5, 22 : 6 & 
Kocpnoç roO Trvîvpxriç èrcw ct/ocky)). Le chrétien a bien le senti- 
ment que cet « amour pour tous les saints, » ses frères, 
même pour ceux qu'il ne connaît pas personnellement et n'a 
jamais vus (voy. f. 4), n'est pas le produit des sentiments 
naturels de son cœur, mais de l'Esprit de Dieu qui lui a été 
donné ; il ne se rencontre que là où cet Esprit habite. 
(Érasme, Grot. : propter spiritum sanctum vobis datum. 
Rosenm., Bœhr, Beng., Huther, DeW., B.-Cru$., Meyer, 
Bleek, Braune.) 

t- 9. Aii tovto, « c'est pourquoi, en conséquence, » se 
rapporte à tout ce qui a été dit f. 4-8, c'est-à-dire parce 
que vous avez de la foi et de la charité pour tous les saints. 
En effet, le a<p'>fe yipioaç lîxolaofzgv, etc., qui suit, en nous 
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reportant à oxowjcrvreç, y. 2, montre que l'idée de leur foi ne 
doit pas être exclue, bien que leur charité ait été principale- 
ment relevée. — Kal àpetfe : on peut croire, par ce ïusïç, que 
Paul s'associe de nouveau Timothée, comme au y. 3 (eùyapi- 
arov^v-^ooçrj^cuLfivot) et au ^.4 (axoitfavTc;), d'autant plus 
que nous retrouvons ici les mêmes idées. Cependant, comme 
ce riimç est assez éloigné de. la mention de Timothée, nous 
inclinons à croire que Paul parle, non « de lui et de Timo- 
thée » (Sehenkel, Meyer, Holtzm., p. 57), — ni de « lui et 
de ses alentours » (Braune), — ni de « lui et d'Épaphras » 
(Reuss); mais seulement de lui-même, en employant le plu- 
riel, comme au y. 7 (<jjv$ovïoç iaûv) et au y. 8 (o>;Àwa. t^vj). 
Par ce xal -himc, Paul indique une sorte de réciprocité ; « et 
nous, » c'est-à-dire nous aussi (Jean 1 0, 27. 1 4, 1 6. 1 Thess. 
3,5): les Colossiens, ensuite de leur foi, s'intéressent à tous 
les saints ; Paul aussi s'intéresse à eux ; il prie pour eux (Cf. 
Éph. 1,15: xaryv). 

dyriç rïuépxi ^xo*jaa^r>, « dès le jour que nous l'avons 
appris, » (scil. vhv Tti<mw vpûv xalrfiV or/aV/jv, etc., f. 4), — 
ov TtocjifxeBx imkp vfxw r.povsvxpixsvot, « nous M cessons de prier 
pour vous » : il Fa déjà dit y. 3, mais il le répète, parce 
qu'il veut leur dire ce qu'il demande à Dieu pour eux, — xal 
odToùtx&Qi ha, « et de demander que.,. » ha présente ce qui 
est demandé comme but de la demande, au lieu de le pré- 
senter directement comme objet de la demande. Cette forme 
n'a pas, pour l'ordinaire, de valeur appréciable (cont. 
Braune); elle tient au génie de la langue (voy. Witier, Gr., 
p. 314). De même, en latin, on dit toujours orare t rogare 
ut, tandis qu'en français cette forme est inusitée. — n^pw- 
&5t£ rhv hiiyvtoGiv : on dit remplir de quelque chose, lùnpovv 
tévoç, Rom. 15, 4 3- 14. 2Tim. 1,4, — ou zm, Rom. 1, 29. 
2 Cor. 7,4; non nïvpovv rt, en sorte que ha TÙ^p^ze rrjv èni- 
'/vtùGiv ne se doit pas traduire, comme le font les commenta- 
teurs, par « afin que vous soyez remplis de la connais- 
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sance. » Comme id^pow signifie rendre parfait (y oy. lùipùi**, 
1, 19), on peut, dans ce cas, le faire suivre de Face, ainsi 
PhiL 1,11 : v.iTÙyp'jyukvQi rov xaprrov 5tx«£oa6v>jç, « étant parfaits 
quant au fruit de la justice, » c'est-à-dire possédant pleine- 
ment, parfaitement, le fruit de la justice. De même, « afin 
que vous soyez rendus parfaits, ou que vous soyez parfaits 
quant à la connaissance de, ». c'est-à-dire afin que vous 
possédiez pleinement, parfaitement, la connaissance de... 
(Winer, Gr., p. 225). Les Colossiens possèdent déjà cette 
juste connaissance, mais Paul demande à Dieu qu'ils la pos- 
sèdent parfaitement 1 . De plus, remarquons qu'il ne dit pasrAv 
yvwaiv, la connaissance, la science; mais, ce qui n'est pas tout 
à fait la même chose (cont. Olsh.), il dit w/ èniyvdxjiv, la con- 
naissance juste, la science exacte (Rom, 1, 28. 3, 20. 10, 
2, etc. Épli. l,17.Phil. 1 , 9. Col. 2, 2. 3, 4 0. Voy. èmyw<j- 
xav, y. 6). — rcïï 6s1y}[kxzqç aiwî, scil. ôeoO, « de sa volonté, » 
c'est-à-dire de ce que Dieu veut de vous, au point de vue 
moral (b£k W * 5eo0, Mth. 6, 1 0. Rom. 1 2, 2. Éph. 5,17.6,6. 
Col. 4,1. 1 Tliess. 4, 3), comme cela ressort expressément 
du f. 10, où il s'agit de la conduite à tenir (Meyer, Braune). 
Il n'est pas question ici de ce que Dieu a arrêté pour nous 
dans son plan de salut (cont. Chrys., Ecum., Theoph., Estius, 
Com.-L., Heinrichs, Bœhr, Beng., Steig., Bœhmer, Huth., 
DeW. f B.-Crus., Bleek, Thamasius). Il paraît que cette 
idée de la possession d'une « connaissance juste, exacte, » 
est le point grave qui préoccupe Paul et qu'il désire voir se 
parfaire chez les Colossiens, puisqu'il y insiste directement 
dès le commencement de sa lettre (ev t. loy<ù t. <zh)Qd<xçi t- 5. 
Ërf/vwTs.. h àXyjôaa, f. 6) et qu'il y revient au f. 10 (comp. 
2, 2. 3. 3, 1 0, etc.). Il le fait, sans aucun doute, à cause des 

1 Ce point de vue de « perfection, » se reproduit dans l'emploi fré- 
quent de nOç, que Paul fait dans les versets suivants : èv nàGy ocxplq. 
v. 9, elg 7raoai> àoeaneiav, èv jravri ëgycp àyadû v. 10, êt> Jïàorj ôwd- 
jiieij el$ nacav vnojnovîiv v. 11. 
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faux docteurs qui cherchent par leurs théories à les induire 
en erreur (voy. 2, 4. 8) et à les faire dévier de la vérité 
évangélique et du vrai point de vue religieux et moral 
(2, 20-23). 

èv r.zvy votpiz xai swieei 7raujjiarHt>5 : Gv n'est pas instru- 
mental et n'indique pas le moyen du TÙvpvénm (= par, 
c'est-à-dire par la communication de toute sorte de sagesse 
et d'intelligence. Bœhr, Meyer), car ceci est le résultat du 
7rAi7 4 octi6vjvai. Il indique de quoi ce irVjowSww rrjv exfywajiv, etc., 
doit être accompagné en nous ; avec(iv = avec, en y joignant. 
Voy, 2, 7), toute sagesse et intelligence, de manière à ne pas 
se laisser fourvoyer par les faux docteurs. Zoylx et mm^tç ne 
sont pas identiques (cont. Michael, Storr., Flatt, Heinrichs); 
chaque expression a sa nuance particulière, loyiç signifie sa- 
vant opp. àapoftfc, ignorant; puis sage, qui parle ou agit avec 
sens, jugement, raison, opp. à ocvoy-oç, insensé (Rom. 1 , 1 4) 
et à nàpoç, fou, Rom. 1 , 22. 1 Cor. 1 , 20. D'où mql* désigne 
prop. « la science et la sagesse » tout ensemble et le contexte 
indique chaque fois sur laquelle des deux idées on doit mettre 
l'accent. Quant kaùvmç, il vient de owiiva, « comprendre. » 
L'homme aweriç est l'homme intelligent, qui saisit bien le sens 
et la portée des choses, qui a l'esprit ouvert, opp. à l'homme 
a<r£vero$, l'homme qui a l'esprit bouché, c'est-à-dire sol, bête, 
fou, stupide(= ««ppwv, Sir. 22, 23 = jaw/xc, Sir. 21 , 1 8); d'où 
Gjy&jn; désigne prop. V intelligence (Marc. 12,33.Éph. 3, 4. 
2 Tim.2,7), puis le jugement, le bon sens, synonyme de 
yp&WJtç (Jér. 51 , 1 5. Cf. Prov. 3, 19) et, comme lui, il est 
souvent accolé à aocpi'a (Ex. 31 , 3. 35, 31 . Deut. 4,6.1 Chr. 
22, 4 5. etc.). De là, « en toute sagesse et intelligence, » c'est- 
à-dire avec toute espèce de sagesse, ou avec une sagesse et 
une intelligence pleine, entière, parfaite (*«$, 2 Cor. 12, 12. 
Éph. 1 , 8. Col. 1,10. 28. 3, 1 6. Jaq. 1 ,2. 2 Pier. 1 , 5. voy. 
Winer, Gr. p. 1 05) — meviiocny^ qualifie owp^xd oruwft (cont. 
Bœhr,Sleiger), expressions synonymes qui vont ensemble. Les 
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commentateurs (Calv., Estius, Bœhr, Beng., Huther, DeW., 
B.-Crus., Schenk, Bleek, Meyer, Braune, Thomasius) lui don- 
nent le sens de « spirituel, » c'est-à-dire qui vient du Saint- 
Esprit, signification que nveviiocnxôç n'a point, ni/evjxonxcç, 
comme tous les adjectifs en mç, signifie proprement « qui a 
le caractère, les qualités de l'esprit » (irveûpe) et comme tel 
« y a trait, s'y rapporte. » Seulement, ce sens général varie 
suivant les points de vue sous lesquels on envisage 7rvr3fxa 
(voy. Oltram., Comm. Rom. I, p. 147). De là, « une sagesse 
et une intelligence spirituelles, » c'est-à-dire ayant le carac- 
tère de l'esprit, ayant trait au monde supérieur de l'esprit, 
en ce sens qu'elle se rapporte aux intérêts supérieurs de 
l'âme, du Wî^xa, par opposition à une sagesse et une intel- 
ligence charnelle (p<xpwh, 2 Cor. 1 , 12, ou comme dit Jaques 
3,15, d*^*^) tout humaine, mondaine, comme celle qui est 
le propre de ces ao<pot nocra adp*.a, comme Paul les appelle 
1 Cor. 1 , 26, et qu'il attribue un peu plus loin aux faux doc- 
teurs de Colosses, en la qualifiant de çifojcjocpiav ym xewv ocndrm 

xarà ty)v Tzapc&oiiv twv avSoa>7rc«>v... ymi ov xarà Xpiorov (2,8). 
y. 10. YlepŒccrrjfTM * a£iwç rcïï xvjotou : UepŒoctetv, pp. marcher 

= ambulare, fig. se conduire, vivre. ntpataxifaoLi est un 
inf. épexégétique (Winer, Gr. p. 298), sorte de liaison lâche, 
qui indiqué tantôt l'intention, le but (= pour, Act. 5,31. 
1 Cor. 10,7. 2Cor. 11,2. Col. 1 , 22. 25. 4, 2. Philém. 8. Ap. 
16,9), tantôt la conséquence, le résultat (= de manière, 
en sorte que,Act.15,10.2Cor. 10,16.Col.4.6)comme ici. 
ïlepinarriaou dtiuç rov *vplov est le résultat pratique auquel Paul 
désire que ce nh)p<ùQ9jvai aboutisse; de là, « en sorte que 
(non « afin que, » Schenhel, Meyer) vous marchiez, c'est-à- 
dire vous vous conduisiez d'une manière digne du Sei- 



* EU,, Tisch. 7., DeW., Hofm., Holtem., p. 85, ajoutent ùjuaç, d'après 
EKLP, minn. arm. Chrys. Theod. Dam. — tandis que Grieèb., Lachm., 
Tisch. S, Bœhr, Stciger, Huth., Bleek, Meyer, etc., l'omettent, d'après 
X*ABCD*FG, 7 minn. Clem. Eu thaï.: addition amenée par le sens. 
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gneur. » Cette construction n'a absolument rien de forcé (cont. 
Holtzmann, p. 85. 171). Kvptoç désigne Dieu (vulg.: digne 
Deo. Erasm., Calv., Hofm.), plutôt que Christ (Estius, Ro- 
senm. ,Bœhr, Beng. , Steig. , BœhmerJIuther, De W. ,B.-Cru$., 
Ewald, Bleekjîeyer, Braune, Thomasius), car il s'agit ici de 
la volonté de Dieu (ôiL?^ «wr©3 y. 9) et C'est à Dieu que Paul 
adresse sa demande pour les Colossiens (f. 9). Il n'est pas 
question de Christ (Cf. 1 Thess. 2,12: à^mç r. SeoS. Éph. 4,1: 
aUw nfc xUaerj);. PMI. 1 , 27 : aÇ. t. wor/ytïkv). Paul dès l'en- 
trée de sa lettre se préoccupe du point de vue moral, de la 
sanctification de la vie du chrétien ; c'est ce point de vue qui 
domine dans le reste de la lettre — dç Tiàaav dpiaxetav, prop. 
« en vue de, pour toute plaisance, » c'est-à-dire pour lui 
plairede toute manière, parfaitement(voy. 7iàç> r . 9. Cf.1 Thess. 
4,1). ïf&jxm ne se trouve que Prov. 29, 30 [31 , 30] \jwfa« 
dpeaxeioct. Il est usité chez les auteurs profanes (Phil. De opif. 
mundi,50: [Âdàp] nàbra xat )Jyeiv nou Ttpartuv £ff7rovîaÇev dç 
àfhmm mmapoçxoà fiamlsuç), mais en général en mauvaise 
part. 

Cela dit, Paul relève différents points de conduite du chré- 
tien « qui marche d'une manière digne du Seigneur, en vue 
de lui plaire : » I ° eu 7Tavri e'oyo) ayaSw K&pmyopovvTEç xai av£a- 
vsuevoi t>5 tKiyv&aet zoît Ssou, 2°év kxgy) 5uvajui£t Suvauoifxevoi xccrd... 
txtrà yapaçi 3° eà)(apta?wvTeç rûutccrpl tw txavcoaovn... ev ro> cpwn. 

Considérons d'abord le premier point : èv nocvù ejoyw ayaScS 
zaamxpopovvreç xat aù£avcf*evoi n? rrciyva>(7£t tov 9£0\> : Ces partlCl- 

* Elz., Miîl, Beng., Wettstein, Tisch. 7, Reiche, comm. crit., p. 257, 
Wolf, Storr, Fïatt, Heinrichs, Bœhmer, B.-Criis., Ewald, Schenhel, Mey., 
Braune, Hofm., Bems, lisent sis «^ èniyvtomv, d'après KL, Minn. 
Theod. Dam. Ecum. Theoph. — tandis que Griesb., Schott, Schoh, 
Lachm., Tisch. 8, Bœhr+Steiger, Olsh., Huther, DeW., Bleek, lisent r$ 
èmyvûoei, d'après XaBCD*E*FG, 4 Minn. amiat. toi. Clem. Cyr. En- 
tin on trouve h* rfj êmyvcooei dans 4 minn. Beiche fait remarquer avec 
raison que les versions syr. arr. copt sah. éth. it. vulg. traduisent « dans 
la connaissance, » mais qu'on n'en peut pas conclure qu'elles aient lu 

o 

TOME I. ° 
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pes au nominatif se relient à TzepŒocrrjaai (ypdç) non à ïva nhifxù- 
Syîre (cont. Bèze, Storr, Flatt, Beng.,Steig., Bœhmer, Reiche, 
comm.crit. Hofm.) qui est trop loin. Cette forme anacolou- 
lique se retrouve dans les auteurs profanes et n'est point inu- 
sitée dans les écrits de Paul (Cf. Col. 2,2. 3, 1 6. Éph. 1,18. 
4, 2. 3. Phil. 1 , 30. Winer, Gr. p. 532) — ev navzi ifr/y oyaôw 
doit se relier non à eiç ndaw ipéaxetav (syr., Ecum. , Théoph. , 
Érasme, paraphr. Michaelis, Steiger), mais à xa^ocpo/soûv- 
rcç. Quant au sens de la phrase, les commentateurs se 
divisent en deux classes, suivant qu'ils lisent eiç rhv èniyvwjiv 
ou n? èmyvûaei. Les premiers (Luth., Calv. , Bèze, Estius, Wolf, 
B.-Crus. , Ewakl, Schenk. , Meyer, Braune, Thx>masius,Reuss) 
traduisent: « portant du fruit en toute bonne œuvre, c'est- 
à-dire accomplissant toute bonne œuvre, et grandissant ou 
progressant dans la connaissance de Dieu » : il y a action et 

dans le grec èv rjjj èmyvùoei, parce que cette traduction peut provenir 
de la signification que le traducteur a donnée à étg n)v èniyvùXkv ou à 
Tfî èmyvù>6€i. — Au point de vue diplomatique, tQ èmyvdxset se pré- 
sente comme étant la leçon la plus autorisée. Toutefois, Reiche, Meyer, 
etc., préfèrent elg r. èjdyvooiv comme étant la leçon la plus difficile, 
celle qui a donné naissance aux autres. Nous ne le pensons pas. D'abord, 
la difficulté de cette leçon (aùgavôfievoi eiç) est si mince (Voy. comm.) 
qu'il est peu vraisemblable qu'on ait dû recourir à une modification du 
texte. Ensuite, si cette difficulté a provoqué une correction, ce ne peut 
être que celle de elg en èv r. èmyvùôei, comme cela a lieu dans 4 
mss.; mais jamais elle n'aurait pu amener celle de rg èmyvùôei. Enfin, 
si ;dg r. èjdyvùdiv est la leçon originelle, on ne s'explique pas comment 
elle a complètement disparu des plus anciens mss. orientaux et occiden- 
taux, pour ne laisser de trace que dans les mss. postérieurs. En examinant 
les faits diplomatiques, nous arrivons à croire que le passage a été dès 
l'origine mal compris par les traducteurs. Ils l'ont interprété dans le 
sens de « grandir dans la connaissance, » témoin ces nombreuses ver- 
sions qui ont traduit ainsi, alors même qu'elles avaient sous les yeux la 
leçon rf) èmyvûom, donnée par les plus anciens mss. C'est ce qui a 
amené le changement en eiç xrp> èjdyvooiv, changement qui a été fait 
conformément aux finales voisines, elg naaav àQÉGKeiav, eiç Jtaoav bm>- 
/iovtjv, £lg Tijv fieQlba ; d'autant plus que aùÇàveadai, elg se retrouve 
Éph. 2, 21. 6, 15. 1 Pier. 2, 2; enfin est venue postérieurement la cor- 
rection grammaticale èv tQ èmyvùoei. 
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réaction entre la vie morale et la connaissance ; les progrès 
dans la vie morale provoquent des progrès toujours plus 
grands dans la juste connaissance de Dieu. Celte pensée est 
fort juste, reste à savoir si c'est celle de Paul dans notre pas- 
sage. Dans cette interprétation, tiç ne se peut prendre pour 
hf (Luther, Calv.,Bèze, etc.), ni pour %oczd, secunduni, i.e. 
conyenienter cognitioni (Heinrkhs, Théoph. : xori ro luzpw r>5ç 
yxùoeaç); il faut, comme Meyer (de même Storr.: quod at- 
tinet ad) lui donner le sens de « par rapport, relativement à » 
(Rom.4,20.Àct.25,20.2PierH,8). De là, « croissant re- 
lativement à la juste connaissance de Dieu. » Il y a là une 
nuance, car cette forme n'indique pas aussi bien que h> que 
lesColossiens possèdent déjà cette juste connaissance (voy. idbr 
poîfaQe, t- 9 ) et qu'il s'agit d'y croître de plus en plus. On 
s'étonne que Paul n'ait pas dit simplement h èniymau (2Pier. 
3,48: ocùZocueze ev ttj x*P iu *** ywrtei r. xvpiov). Ce qui nous 
frappe davantage, c'est que la réflexion nous paraît déplacée. 
En effet, la proposition ev 7ravn épyw ciyaQû xapnoyoptïïvrsç y.où 
av^cvifÂJEvot sic rhv èniyvwjtv roû ôeov se rattache directement à 
Ttepazccrriaca, et relève un point de la conduite morale des 
chrétiens « qui marchent, se conduisent d'une manière digne 
de Dieu, » portant des fruits en toute bonne œuvre et croissant 
relativement à la juste connaissance de Dieu. » Or on ne peut 
pas dire que « cette croissance relativement à la juste con- 
oaissance de Dieu, » soit proprement un trait de conduite 
pratique du chrétien. Ce sentiment a conduit Reiche à ratta- 
cher la proposition à îva 7rXy?pc«>9riT£ rhv hiyvwjiv roi Qékh}taXQÇ 
aùroO (ce que nous ne saurions admettre) et à donner à etç le 
sens de « en vue de » pour arriver à (1 Pier. 2,2: ha. h avrw 
av%nQyj?e eiç avTypiocv); mais dans ce cas la pensée est diffé- 
rente et le contexte lui est défavorable. Paul (t-9) partant de 
l'idée que ses lecteurs possèdent la vraie connaissance, de- 
mande à Dieu qu'ils la possèdent d'une manière parfaite : 
« qu'ils soient rendus parfaits dans V exacte connaissance de 
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sa volonté, de sorte qu'ils se conduisent (moralement) d'une 
manière digne du Seigneur. » Il ne peut donc ajouter : « por- 
tant des fruits en toute bonne œuvre et grandissant en vue de, 
c'est-à-dire pour arrivera cette exacte connaissance de Dieu » 
— il doit dire bien plutôt : « Portant du fruit en toute bonne 
œuvre et grandissant par cette exacte connaissance de Dieu. » 
Et c'est, en effet, ce qu'il dit. — Ev7r«vrJ ipyw ayaQû est jeté en 
avant pour l'accentuer, et h indique la sphère dans laquelle 
le chrétien doit xapîTocpopcrv, porter des fruits : c'est « en toute 
bonne oeuvre, » en tout ce qui est bon. Le singulier est gé- 
néral et collectif (= ëpya ar/aQot, Éph. 2, 10. Rom. 2, 9). Le 
chrétien doit comme l'arbre, ainsi que Paul Fa dit, f. 6, tout 
ensemble « porter des fruits et croître (**< aù$avcfx£voi), a fi n 
d'en porter toujours davantage, par (vr, èmyvdxjei r. 9eo0) cette 
exacte connaissance de Dieu et de sa volonté (Bœhr, Steig., 
Bœhmer, Olsh. , Hulher, De W. , Bleek). 

Cette observation a au fond un but préventif. La suite de 
répitre montrera qu'elle est destinée à prémunir les Colos- 
siens contre ces docteurs qui mettent en avant des moyens 
de sanctification qui sont en désaccord avec « une juste con- 
naissance de Dieu, » et qui en réalité ne sanctifient point 
(voy.2,23). 

f. 11 . Vient le second point. Paul indique où le chrétien 
puisera la force. Ev izday Swapec iwa/xofyxevoi : Ayvafjwa> est inu- 
sité chez les auteurs profanes; il ne se rencontre dans le Nou- 
veau Testament qu'ici etHb. 1 1 , 3i (Lachm.); il est rare dans 
les LXX(Ps.67,29.EccI.10, 10. Dan. 9, 27). lia la môme 
signification que ev5wa^oa>, dont Paul se sert ordinairement 
(voy. Éph. 6, 1 0) et signifie fortifier, donner des forces, puis 
affermir (Ps. 67, 29). De là, « étant fortifiés en toute espèce 
de force (êv, comme h^waixovdOai ev, Éph. 6,10. 2Tim. 2,1) 
c'est-à-dire étant fortifiés de toute manière, dans le cœur, 
l'esprit, la volonté, etc. — xocvà xpâroç rnç îo&çç avzov: xarà 
indique par quoi et dans la mesure de quoi se réalise en nous 
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ce iwa^v^oa (t- 29.PW1. 3,24. Éph. 4, 4 6. 2Thess. 2,9. 
Voy. Oltram., Comm. Rom. I, p. 206). De là, « par la puis- 
sance (xpotxoç, force, vigueur, puissance. Voy. Éph. 1 , 1 9) de 
sa gloire, » qui appartient à sa gloire. Comme il s'agit d'une 
communication de forces de la part de Dieu, quelques-uns 
(Grot. , Storr : pro summa virtute, Fiait) ont cru devoir donner 

à ii%a le sens de te^vç (= to Kpocroç tyjç i<jyi>oî avrov, Éph. 1 , 

19.6, 4 0); mais le langage ne le permet pas. Ai£« avro 7 ) dé- 
signe prop. l'éclat que jettent sur Dieu ses admirables per- 
fections, sa gloire, sa majesté y et Paul dit « par la puissance 
de sa gloire, » bien qu'il eût pu dire « de sa force, » parce 
que toute manifestation de la puissance de Dieu ou même de 
son amour, est une manifestation de sa gloire (Comp. Rom. 6, 
4.9,3. Éph. 3, 1 6), attendu qu'ils se montrent toujours ma- 
gnifiquement. Paul a préféré ici ce point de vue. Plusieurs 
(Lulh.,Calv.,Bèze,Estius, Heinrichs, Bcehr, Thomasim) en- 
tendent ce génitif d'une manière adjective = « par sa force 
glorieuse, » ce qui peut se soutenir (Mth. 25, 31), mais n'est 
point nécessaire. 

Efc, en vue de, pour, indique le but pour lequel le chré- 
tien doit chercher des forces en Dieu. — ndvw vnouovhv *aà 

yjxx.po%uiocv : Chrys. dit : [*.oc*.poQvpIi riç npoç èyMvovç oj; Svvsrov 
ym dfJLVvaaQow vnoiisvei 3e o/ç où Sùvaraa auivaarSat ; de même 

Ecum., Tkeoph.,Estius, Wolf., Bcehr, Braune. Nous ne pen- 
sons pas que cette distinction exprime ici la pensée de Paul. 
r Xi:o(u>vri désigne la patience qui supporte et endure avec un 
effort soutenu et persévérant, endurance, patience, 2 Cor. I , 
6. 6, 4. 1 2, 1 2, etc., puis persévérance, constance, Luc. 8, 4 5. 
Rom. 2, 7. 4 Thess. 1,3, etc. En disant 7r&xa uTrofjwvr/, « toute 
espèce de patience » (voy.7râç, 4 , 9), Paul envisage vxowvr, dans 
son application la plus large et la plus variée, qu'il s'agisse 
de tracasseries, d'afflictions, de persécutions, d'épreuves quel- 
conques — et Ton sait qu'à cette époque les occasions d'endu- 
rer ne manquaient pas aux chrétiens (Rom. 5, 3. 8,17.4 8. 35. 
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2 Cor. 1 , 6. 6, 4. Jaq. 1 , 3, etc.). Max/}o9vpa(=D?3^ ^p£, 
Prov. 25, 1 5. Jér. 15,15) désigne prop. cette bonté qui ne se 
laisse pas aller à sa juste colère, et qui, lorsqu'elle aurait tout 
sujet de sévir, fait différer et surseoir au châtiment, longani- 
mité, débonnaireté, patience longtemps prolongée, opp. o£v- 
ôvfua, emportement. Il se dit de la patience prolongée de Dieu 
envers les pécheurs, Rom. 2, 5. 9,22. 1 Pier. 3, 20.2 Pier. 
3, 1 5, — de la patience prolongée et persévérante dans l'at- 
tente, Hb. 6,12; fxaxpoôvfuiv, Hb. 6,15 — dans les épreuves, 
Jaq. 5, lO.Ésaïe 57, 15. MaxfoSupâv, prendre patience, pa- 
tienter, Jaq. 5,7. 8. Sir. 2, 4 (actif) supporter patiemment, 
Baruc 4, 25 : juwocj0o6vfAr/<jar£ r^v izapi Qeov hïelOovaocv vplv bpyhv. 
C'est dans ce dernier sens qu'on doit l'entendre ici où il est 
joint à xmoimvh comme un synonyme et un renchérissement 
(Cak., Beng., Olsh.,DeW., Ewald, Schenk., Meyer, Thoma- 
sius, Reuss). Quelques-uns l'entendent de la patience dans 
l'attente (Grot. : ut et meliora speretis de inimicis vestris. 
Rosenm. : exspectatio patiens auxilii divini. Bleek : patience 
dans l'attente du salut à venir); mais cette idée d'attente est 
étrangère au contexte. 

fxerà yapdç : si l'on rapporte ces mots à u7rofjwv^v >wri /uwotpo- 
ôv^'av = « par toute espèce d'endurance et de patience ax>ec 
joie, » c'est-à-dire jointe à la joie (Cf. Éph. 6, 23 : ym àr/Jm 
iuxà mWjûç. 1 Thess. 3, 1 3), on a une pensée tout à fait scrip- 
turaire (Act. 5, 41 . Rom. 5, 3. 2 Cor. 6,10. Jaq. 1,2.1 Pier. 
1,6.Mth. 5,12). Cette joie dans l'épreuve est bien un des 
fruits, toû xporouç t. îo£>js t. 0£oO; il n'y a que la force de Dieu 
qui soit capable de la produire dans l'homme (Théod.,Pél., 
Luth. y Calv., Bèze, Grot., Heinrichs, Rosenm., Bœhr, Betig., 
Steig., Olsh.,DeW., B.-Crus., Braune, Reuss). D'autre part, 
on fait remarquer que les propositions sont coupées de 
telle sorte que chaque participe est précédé d'un déterminatif 

avec préposition (év 7ravri èpy. ayoS. KafmotfopovvTeç — èv notay 

^wocfisi àwcLfxovtxevot) de sorte que la forme doit faire préférer la 
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liaison fmà xapâç 6Ùxa/w<jro0vreç (syr. , Chrys. , Ecum. , Theoph., 
Es tins, Storr, Bœhmer, Huther,Ewald, Schenk.,Bleek, Meger, 
Schnederm., Lachm.). Dans ce cas, pourquoi Paul ne pour- 
suit-il pas la même forme en disant èv x*P<?l En général, 
Paul se sert toujours de ev^apKneîv seul, sans déterminatif, 
et, ce qui est plus grave, c'est qu'on ne s'explique pas pour- 
quoi usti x<zp*ç serait ainsi jeté en avant et accentué, puisque 
ei>x<zpi<jrovvTeç est l'idée importante. De là, « Étant fortifiés 
en toute espèce de force, c'est-à-dire de toute manière par la 
puissance de sa gloire, en vue de toute endurante et patiente, 
c'est-à-dire pour tout endurer et supporter avec joie. » 

"^.12. Ev^ajOiorovvTfç roi 7TaTj0t, rco ocavoHjavTt fyjiâs, etc. Ce 

participe (voy. f. 10) se coordonne aux deux précédents (j&pr 
•mxpopouvreç — îuvafjtoi(xevo() et ne se relie point à où 7ravofxf6a, y .9 
(cont. Chrys. f Theoph., Beng., Bœhmer, B.-Crus.). C'est le 
troisième point qui doit distinguer « ceux qui marchent d'une 
manière digne de Dieu, » savoir la reconnaissance pour l'in- 
appréciable bienfait du salut que Dieu leur a accordé \ 

1 HoUemann, p. 251, rapproche Col. 1, 12-14 de Act. 26, 18 et y voit 
un parallèle si frappant de ressemblance, que c'est, à ses yeux, une 
preuve que l'auteur de l'épître a connu et utilisé le livre des Actes. En 
conséquence, il se sent fortifié dans la pensée qu'on a affaire ici à un in- 
terprétateur, non à Paul lui-même. Mais est-il donc si surprenant que, 
les pensées étant au fond les mêmes, il y ait quelque similitude dans 
les expressions. Comparez par ex. 1 Pierre 2, 9 : ônog ràg àçcràç è§ay- 
yeiXijxe roO eu OKÔtovg v^tAç KaAéoavros els rà ûavjuaoràv airrov #?<*>£. 
D'ailleurs, les différences sont assez sensibles pour qu'il ne soit pas pos- 
sible d'y voir une copie ou une imitation : ces deux passages sont évi- 
demment originaux et indépendants l'un de l'autre. S'il fallait absolu- 
ment y voir autre chose qu'une coïncidence, nous l'expliquerions tout 
autrement que Holtzmann. Nous ferions remarquer que les paroles des 
Actes proviennent d'un discours où Paul rapporte les paroles que le Sei- 
gneur lui a adressées relativement au but de sa mission chez les païens ; 
que, d'autre part, dans l'épître Paul parle de la réalisation de ce but 
chez les païens de Colosses, de sorte que nous serions en présence d'une 
réminiscence des paroles que Jésus lui a adressées. En conséquence, 
nous verrions dans cette réminiscence même, qui n'aurait rien d'éton- 
nant en soi, une preuve de l'authenticité du passage de l'épître en même 
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ei)X<xpi<rcovvreçT&n<xrpl, « rendant grâces au Père, » étant pleins 
de reconnaissance pour le Père. Cette expression o non?/}, em- 
ployée d'une manière absolue, « le Père » (de même Éph. 2, 
18. 3, 1 5) à la place de celle de « Dieu », met en relief sa 
paternité, résultant de son plan de salut (voy. Éph. 2, 48) et 
fait saillir d'un mot tout ce que Dieu est pour le chrétien, 
partant la juste reconnaissance qu'il lui doit. — *rS> tWwaavn 
Yj[xâç eiç... ' Ixavoûv nva n ou nva eiç n, rendre quelqu'un suffi- 
sant pour, propre à, capable de, mettre à même d'être (nva 
n, 2 Cor. 3, 6) ou d'arriver à, d'obtenir (nva eiç n). Plusieurs 
(vulg. : dignos nos fecit. Grot., Estius, Heumann, Michaelis) 
traduisent par rendre digne de (ïxovoç, M th. 3,11. Marc 1,7, 
Luc3,16.Mth.8,8.Luc7,6.1 Cor. 15,9); mais dans ce cas, 
l'expression « digne, » ne signifie pas « qui mérite, » = d&os, 
mais « suffisamment qualifié pour. » De là, « étant plein de 
reconnaissance pour le Père, qui — alors que, par nos péchés 
et nos fautes, nous avions perdu le bonheur éternel — nous 
(chrétiens : Paul et ses lecteurs), a rendus capables (il dira 
comment, f. 1 3. 1 4) d'arriver à, d'obtenir » — rriv tupfàa roû 
xknpov twv ayi'wv: Meplç, portion, part, et xkrjpoç, lot, part ob- 
tenue par le sort, puis part en général, sont deux expressions 
synonymes (ÀCt. 8,21 :ow ecmv aot peplç ou5è y)tipoç ev zS> Xoyw 
rovrw) pour désigner ce qui échoit en partage à quelqu'un. 
Paul les a reliés par le génitif, de sorte que pepiç est la por- 
tion afférente à chacun (pepigeoSac, « partager, » Luc 1 0, 42. 
1 2, 43) du yJyjpos, c'est-à-dire du lot des saints (Act. 26, 1 8 : 



temps que de l'authenticité du discours des Actes. Mais nous le répé- 
tons, tout cela est trop conjectural pour y asseoir une conclusion quel- 
conque. Qu'on emploie cette méthode de rapprochements, quand l'his- 
toire nous apprend que des auteurs ont lu et connu tels et tels Uyres, 
comme pour les Pères apostoliques, par ex., cela est légitime; mais au- 
trement on ne se meut que dans des conjectures, et la méthode est dan- 
gereuse. # 

1 Lackm.y conformément à ses principes, lit, d'après B., r$ KaÀéoavn 
uni luavùoavxi : leçon trop insuffisamment attestée. 
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roû /aj3eîv yJ$ oov eu toîç Yiyta&uêvoLç. Eph. 1,11 : & & fn3ltyp&$nfurv) 
autrement dit de l'héritage (xta/mopfo, Col. 3, 24. Ëph. 1, 
14. 18 : a TT^Toç rriç §c£y?s r/jç TÙ<r t povouiaç aùroû év rocç âylotç, 
5, 5. Gai. 3,18. Hb.9, 1 5. Act. 20, 32) dévolu aux saints, aux 
chrétiens (a/iot, voy. 1 , 4). De là, « qui nous a rendus capa- 
bles ou mis à même d'avoir part au lot, à l'héritage des saints 
— et ce lot, cet héritage, c'est le salut, la Vie éternelle, la 
félicité des cieux (voy. Éph. 1 , 1 1). Certes, le don est assez 
beau pour mériter l'éternelle reconnaissance des chrétiens. 
h zrh tpwrt : 4>d^, « la lumière, » est opposé ici à oy.ôroç, 
a les ténèbres » (y. 13). Paul désigne figurément par oxsroç, 
« Terreur et le péché, » dans lesquels se trouvaient ses lec- 
teurs avant leur conversion et leur entrée dans le royaume 
de Dieu (y. 13), en sorte que <p«ç désigne figurément « la 
vérité et la sainteté » dans lesquelles se trouvent les saints, les 
chrétiens (Eph. 5,8 : vre y dp ttotc cjxotoç, vvv H tpwç èv xvpccp. 
I Pie r. 2, 9 : 6 ex axorouç vp.dc xalitiaç sic ro bccjp.cvjTw xvrov 
<pcâç. A et. 26, 1 8 : dkvoâpa to'jç ocp9aÀuoi>ç avTwv, ro"> èniGTpfyoct ôtto 
TAirovç iïç cpô>;) : ils sont devenus « des enfants, des fils de 
lumière » (voy. Éph. 5, 8, I Thess. 4, 5. Luc 16, 8). Ce sens 
bien établi, nous permet de repousser la liaison de év rw 
cpwrt, soit avec ptpfàm (= pour avoir part, dans la lumière, 
c'est-à-dire dans le royaume de la lumière, à l'héritage des 
saints, Beng., Schnederm.), soit avec ààpou ou fupfà* t. ylr t - 
po V (= <( pour avoir part à l'héritage dam la lumière, » 
c'est-à-dire « qui consiste dans la lumière, » Cale., Bœhr, 
Bœhmer, Huther, Olsh., DeW., Thomasius, Hofm., ou « qui 
est dans la lumière, » Davenant, Estius 2, Corn.-L., Hein- 
richs, B.-Crus. f Bleek), parce que Jy rw <pwn' se rapporte à 
ce que sont actuellement les saints, non à ce qu'est l'héri- 
tage dont ils sont ou seront mis en possession. — Meyer (de 
même Estius / ; per lumen veritatis ac fidei quo nos illumina- 
vit. Bosenm., Fiait, Steiger) prend jy dans le sens instrumen- 
tal et le relie à bmwtam (= « qui nous a rendus capables 
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par la lumière d'avoir part à... »). Au lieu des ténèbres, dans 
lesquelles nous étions ensevelis, Dieu nous a fait participer 
à l'héritage des saints, par la lumière, c'est-à-dire par 
l'évangile, source de vérité et de sainteté, lumière qui 
éclaire et sanctifie. Paul a mis è» tw çcon à la fin de la phrase 
pour l'accentuer. Cette interprétation est, pour le fond et 
pour la forme, très recommandable. Seulement, il serait 
surprenant qu'après avoir dit ainsi, comment Dieu nous a 
rendus capables d'avoir part à la félicité des saints, Paul 
recommençât immédiatement après, ^. 1 3. 14, à nous dire 
comment Dieu l'a fait : oç ipplaaxo f,/*àç, etc. En conséquence 
nous pensons que èv tû <pa>n est joint épexégétiquement et 
intimement à ir/Lw (Bèze, Grot., Schenk., Braune, Reuss), 
c'est-à-dire sans article, parce qu'il n'y a pas des saints dans 
la lumière (toïç èv r. <p.) et des saints dans les ténèbres (rofc 
rv r. a*.); il indique la sphère dans laquelle les saints se trou- 
vent. De là, « étant pleins de reconnaissance pour le Père, 
qui nous a rendus capables d'avoir part à l'héritage des 
saints dans la lumière, » c'est-à-dire qui sont dans la lu- 
mière, dans la vérité et la sainteté (non plus « dans les 
ténèbres »); et Paul explique comment Dieu les en a ren- 
dus capables (y. 13,14) en les faisant passer, eux aussi, des 
ténèbres dans la lumière, c'est-à-dire dans la vérité et la 
sainteté par Jésus-Christ, son Fils. Cette addition êv tô> tpam 
montre combien Paul se préoccupe du point de vue moral 
de la sanctification des chrétiens, ce qu'atteste du reste toute 
Tépître. 4>wç ne désigne point ici la « beatitudo cœlestis, » la 
gloire à venir dans les cieux (cont. Schenkel = év r>5 5<5$>j, et 
Anselm., Bèze, Corn.-L., Storr, Bœhr, Huther, etc.), et il 
ne faut point opposer les otyioi h tw <p&>n à d'autres fytoi ev tw 
axera, les saints sous la loi, les saints de l'Ancien Testament 
(Grot. : ut ostendatur discrimen legis et evangelii). Il n'existe 

pas (T&ytQi eu rcô (Txcrei. 

Ce verset nous conduit au développement de ce que le 
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Père a fait en Christ pour le salut des hommes, notamment 
pour leur sanctification : ce qui fait le thème de Tépître, par 
opposition aux faux docteurs. On peut remarquer que Paul 
y introduit par le point de vue de la reconnaissance qui doit 
animer le chrétien qui marche d'une manière digne du Sei- 
gneur. Ce point de vue du début se retrouve à la fin même 
du développement (3, 15. 16. 17) dont il forme la clôture. 



INSTRUCTION. — § 1. L'œuvre de Dieu en Christ i 
la Prééminence du Fils, — son œuvre de Récon- 
ciliation. — Invitation à persévérer dans la foi 
et dans l'espérance du salut (I, 13-23). 



t. 13. Paul passe à l'instruction proprement dite. Il l'in- 
troduit par ce qu'il vient de dire de « la reconnaissance que 
le chrétien doit avoir pour le Père, qui nous a rendus capa- 
bles d'obtenir l'héritage dévolu aux saints dans la lumière, » 
en expliquant comment Dieu Fa fait en Christ (y. 13. 14). 
Cela le conduit à parler de la grandeur du Fils et de l'œuvre 
de la réconciliation, 

oç ippwjccro ypdç, « qui nous [chrétiens : Paul et les Colos- 
siens] a arrachés. » Pv©t9« (R. piw, traho) ex, délivrer de, 
arracher à, Luc 1 , 74. Rom. 7,24, — U zr t ç èÇowrfaç w axi- 
rovç, « de la puissance des ténèbres. » Ixqtqç, les ténèbres, opp. 
à cpwç, désignent figurément « Terreur et le péché, » dans les- 
quels les Colossiens étaient plongés, alors qu'ils étaient païens, 
et qui les tenaient captifs : ils étaient sous l'empire du péché 
et incapables de s'en affranchir (Cf. Rom. 7, 4-25. Àct. 26, 
18. I Pier. 2, 9). Ce qu'ils ne pouvaient faire, Dieu l'a fait. 
L'Aoriste (èppùaaro) indique qu'il s'agit d'un fait qui a eu 
lieu, mais qui va se reproduisant à chaque conversion = il 
a arraché, il arrache et il arrachera (vov. sur l'Aor. Oltram., 
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Comm. Rom., II, p. 202). Zkotos n'est point personnifié (Cf. 
Eph. 5, 8. Act. 26, 1 8 : èmarpé^ai dnb w3 axirovç ecç <p&>;, xa« rrjç 
èhviiaç wfi loctocva hd rov Ôeov), puisqu'il est opp. à fûç, qui 
ne Test pas (cont. Bleek, Meyer). Il ne désigne pas Satan 
(cont. Eslius, Rose?im.,Huth., B.-Crus.). 

Vient le côté positif, qui en est inséparable, c'est de 
transporter dans la lumière, c'est-à-dire dans la vérité et 
dans la sainteté ; ce que Paul exprime en disant : xa« luriom- 

ovj eiç fiaciklav rov viov r>5ç dychtyç oiWJ, « et nous a fait pas- 
ser dans le royaume du Fils de son amour. » L'Aor. (f*ere- 
fjrrjae) parce qu'il s'agit d'un fait passé, mais qui va se 
reproduisant (comme ipplaaro). II ne s'explique point par 
une prolepse, et (îaatl. r. viov ne désigne pas le royaume à 
venir et céleste de Christ, h |3»«Wa t. viov, « le royaume du 
Fils, » lequel s'appelle aussi « le royaume de Christ et de 
Dieu » (Éph. 5,5) et ordinairement « le royaume de Dieu 
ou des cieux, » est le royaume que Jésus est venu fonder sur 
la terre : ce royaume dont le fondement est l'évangile, ou, 
d'après Paul, la &xa«x7w>? àc ôeo^, et où se rencontrent tous 
les chrétiens (oi HtxMKûOhTeç Sii mmetùç I. Xptoro^), qui en 
sont les membres. Il se réalise déjà ici-bas (Rom. 14, 17. 
1 Cor. 4, 20. 2 Thess. 1 , 5) et atteint son idéal dans le ciel, 
où il est représenté comme renfermant tout ce qui est saint 
et bienheureux (1 Cor. 6, 9. 1 5, 50. Gai. 5, 21 . Éph. 5, 5). 
Au lieu de dire, d'après le contexte, « dans son royaume, » 
ou « dans le royaume de la lumière, » Paul dit « dans le 
royaume du Fils de son amour, » pour introduire Christ, 
dont il veut parler. 6 vibç rrjç àydhmç ccvToït ne signifie pas 
autre chose au fond que b vibç ocvzov 6 dtyoamzôç (Mth. 3, 17. 
\ 7, 5 : b 5) îhvHoYrjaa) OU 6 vibç b <xy<xmnrbç ocvzov (Mth. 12,18. 

Marc 12, 8), « son Fils bien-aimé. » Seulement, le sub- 
stantif remplace l'adjectif pour mettre en relief l'amour de 
Dieu (voy. Wincr, Gr., p. 222) = « le Fils de son amour ; » 
c'est-à-dire le Fils qui est par excellence l'objet de son 
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amour, sur qui se déverse tout son amour (comp. le paral- 
lèle Éph. 1 , 6 : rw rr/ocmith^ èv w eyo/xEv...). Paul a préféré 
cette forme, parce qu'elle accentue mieux l'unité de Dieu et 
de Christ, exprimée dans la désignation de Fils (voy. sur 
l'expression de « Fils de Dieu, » OUram., Comm. Rom,, I, 
p. 129-133), en relevant d'une manière explicite et vive le 
principe de l'amour qui les unit; et il accentue cette unité, 
parce qu'il veut précisément attirer l'attention de ses lec- 
teurs sur la grandeur de Christ, ce qui l'y conduit tout natu- 
rellement. — Augustin, de Trin. 15, 19 (de même Olsh.) 
considère le gén. comme un gen. originis = « le Fils de son 
amour, » c'est-à-dire engendré de son amour, fruit de son 
amour, et il pense que dyoam, l'amour, désigne « la sub- 
stance de Dieu » (1 Jean i, 8. 16:6 feoç iydm wnv) : 
« Caritas patrie... nihil aliud est quam ejus ipsa natura 
atque substantia; ac per hoc filius carUatis ejus, Dallas 
alius est quam qui de substantia est genitus. » Il méconnaît 
le rapport évident de cette expression avec les expressions 
équivalentes (6 vloç 6 éyanmk)» pour passer du domaine reli- 
gieux dans le domaine métaphysique. D'ailleurs l'amour 
n'est pas l'essence de Dieu au point de vue métaphysique, 
mais au point de vue éthique. 

Paul, en désignant Notre-Seigneur par le nom de Fils, 
pour signaler ensuite son excellence, présente ainsi comme 
objet de son développement le personnage historique et son 
œuvre rédemptrice, et non un être métaphysique. Il est ainsi 
en parfaite harmonie avec ses précédentes épîtres, Cf. Rom. 
\, 3. 8, 3. 32 (cont. Schwegler, Nachapost. Zeitalter II, 
p. 301). 

y. 14. èv w é^ev, « en qui nous avons, » nous possédons 
(habemus, non aeeepimus). Ev w ne signifie pas « par qui » 
(= &' ou, Estius, Rosenm., Hammond), mais « en qui, » 
non pas seulement en tant que c'est « dans sa personne » 
que se trouve Y ocno/.ÙTp^mçXCalv,, Huth., DeW., B.-Crus., 
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Meyer, Thomasius), car elle pourrait être en lui sans que 
nous Payons. £v & indique que Christ est la base, le fonde- 
ment de cette possession, et nous la possédons « en lui, » 
c'est-à-dire « dans l'union, la communion avec lui. » (2, 
4 1 : èv 3> xai TtzpitzphhnTt. Eph. 1 , 1 1 : èv 5> nal éxX)îpa)5>ju£v. 
1 f 43 : h où è<j<fpaytâr)Te. Voy. Éph. 1,3. De même tv ourw. 
2, 6. 10. 2 Cor. 1 5, 21 , etc., èv Xp«yrâ>, èv Yvpiy). De même 
Dave fiant, Bœhr, Olsh., Bœhmer, Sckenkel, — rhv dr.oklzp^ 
atv*, rh* âyeviv râ>v «fxapnwi/ : Tous les commentateurs don- 
nent à «TroX6r/>axTt$ la signification de « roc/ia* ou délivrance 
par rachat » (= redemptio) : Jésus nous délivre de la puni- 
tion méritée par nos fautes, et lepm payé par lui pour cette 
délivrance, c'est son sang versé sur la croix (&« roO aîperoç 
oùroû, Éph. 1 , 7). II acquitte notre dette à notre place et 
nous délivre. 

Nous avons montré dans notre Commentaire sur l'épitre 
aux Romains (I, p. 307-311) que molvrfxaatç ne se prête 
point à ce point de vue. L'importance du sujet nous pousse 
à reproduire ici le point principal de notre démonstration, 
car ce n'est pas un des phénomènes exégétiques les moins 
curieux que de voir les commentateurs se passer de généra- 
tion en génération une interprétation qui est en pleine con- 
tradiction avec le langage. 

Que signifie exactement «TroXuTpaxjiç ? — Aùzpov, plus usité 
au pluriel Ivrpa (= 12p, {VIS, PI^JO), désigne un dédom- 
magement, une compensation en argent donnée en échange 
d'une cession de droits sur une personne ou sur une chose, 
rançon. Il se dit de l'argent donné pour racheter un champ, 
Lé?. 4 5, 12, — la vie d'un bœuf qu'on aurait le droit de tuer, 
Ex. 21, 30, — sa propre vie, en arrêtant des poursuites 
judiciaires, Nomb. 35, 31 . 32, ou la vengeance, Prov. 6, 35, 

* Elz. ajoutent, d'après des minn. àtà roo aïjuarog abroo : addition 
provenant de Éph. 1, 7. 
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— les premiers-nés, sur lesquels l'Éternel avait droit, Nomb. 
3, 46. 48, etc. Il se dit ordinairement de la rançon donnée 
pour le rachat de la captivité ou de l'esclavage, Lév. 19, 20. 
Es. 45, 12, etc. De là, XurpoOv, plus usité au moyen, Iv-poû- 
<j&*i r«, signifie proprement et étymologiquement, dégager, 
libérer un objet en donnant au détenteur ou à l'ayant droit 
une somme en retour de laquelle il se désiste de sa posses- 
sion ou de ses droits, racheter, dégager. Ce verbe s'applique 
à toute espèce d'objets, soit terre, Lév. 25, 24, — soit niai- 
son, 25,30, —soit liberté, 25, 48. 49. 19, 20, etc. Ce rap- 
port de rachat s'étendait aux relations avec l'Éternel, qui 
apparaissait comme un maître, un possesseur ou un ayant 
droit. A lui appartenaient, en qualité de maître et de posses- 
seur du pays, la double dîme, les prémices de la terre, etc., 
dont on pouvait, sous certaines conditions, racheter certains 
objets, Lév. 27, 29. 31 . 32. A lui appartenait, comme maître 
et protecteur du peuple, la vie des premiers-nés, vie qu'on 
rachetait moyennant un quantum, Ex. 13, 15. 16. Nomb. 
18, 15. 17, etc. Par suite d'un emploi extrêmement fré- 
quent, Xurpoûv a signifié délivrer, syn. de puwôot, arwÇnv, 
sans aucune idée de rachat. Seulement, comme originelle- 
ment il s'appliquait au dégagement d'un objet placé sous une 
sorte de servitude (en prenant ce mot dans le sens légal et 
large), il s'emploie particulièrement pour tout ce qui lie, 
retient, entrave, empêche, enferme, etc. (Ex. 6,6 = è&yetv, 
pv&rQai, 1 5, 1 3. Deut. 3, 5. Ps. 1 05, 1 = fc*xm), bien qu'il 
ait aussi le sens général (Es. 44,22. 24. Osée 13, 14 : Xu- 
7pQ~J<jBou ex Savorou = pv<JO[jM. 2 Sam. 7, 23. Ps. 7, 3 = jcoÇecv. 
24,22.31,7. 58, 2. 135, 24. 139,8 = i? Àmpiw, de ses 
fautes et des malheurs qui en sont la suite. 118, 124 : duo 
crjxxxçœrtioLç, 143,10). — \vrpwjiq désigne « le rachat, » soit 
le droit de rachat, Lév. 25, 29.48, soit l'action de racheter 
quoi que ce soit, Nomb. 18, 16. Enfin, comme ïvrpow, il 
signifie « délivrance, » sans aucune idée de rachat, Ps. 1 10, 
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9. 1 29, 7. Luc 1 , 68. 2, 38, et même « pardon » (délivrance 
des péchés), Hb. 9,12. Cf. y. 1 5. 22. 

Xnolvrpovv n'a pas le sens du verbe simple, « rache- 
ter » = redimere : nous n'en connaissons aucun exemple. 
Le préfixe oœo (comme dans à7roW&), àfnquu, etc.) accentue 
l'idée de libérer, délivrer, en sorte que dans les auteurs 
profanes, ditùvrpwv signifie prop. relâcher en exigeant une 
rançon, rançonner. Épître de Philippe, dans Démosthène, 
p. 1 59. 1 5, éd. Didot : AfjupiXo;(ov, vrap rûv at^aaXwrwv eXôovra 
7rp£<rjSur>5V, Tuiï&fïùiv xai ràç è?y<x7aç àvor/xaç èntBelç, aTtekvrpvvjs 
rcàebtw èwia, il relâcha Amphilochus, en se faisant payer 
une rançon de neuf talents. Schwarz, Commentarii linguœ 
gr. , etc., cite Dionys. excerpt. légat., p. 744 : ÈjSou^daro 
np&fturàç oatovreikou rovç à^if/xjovras nippov, dcno/vTpwjat fjyifji 
rovç at^uaXoirouç, être àvnîiaXXaÇojzevov èrepcov awfxarwv, être dpyl>- 
ptov y.az ocvfya ophavra. Plut., Pompée, p. 122, éd. Didot : 

H/a) 5s xai Bvyârnp Avrcoviov, sic ac/pov f3a5iÇou<7a, xaJ 7roA)>«v X/o>7- 

ua'rcDv dnelvTptoÏY), la fille aussi d'Antoine fut prise, et relâchée 
moyennant une forte somme d'argent. Polyb. 2, 6. 6 : ils 
firent une trêve, à condition que ri (jh ekiBepa id^iaxa. yjxx ty)v 
nihv àxolvTpdxjocvTeç ovtoFç, ils leur relâcheraient, leur remet- 
traient — moyennant rançon — les personnes libres et la 
ville. Polyb. 22, 21 • 8 : vm yp^jaiov ovyyv) SiofjLo^oyyjôévroç xmzp 
rijç /uvancoç, riyev ocvrhv aTroXvrpoiawv... quand il fut convenu 

d'une assez forte somme pour la femme, il la conduisit pour 
la relâcher (moyennant cette rançon) en un lieu... Lucien, 

de Achille : ^rjjuaYcov bliyw tov Exropoç vexpov dnolvr pdavacç, 
ayant relâché, rendu le cadavre d'Hector, pour nne faible 
somme d'argent. Platon, de Legibus, XI, 919 a., éd. Didot : 

cîTorav &ç èyôpovç aiftjLoùjtoTovç y£^eip(ù[j£)/ovç gcrqIvt pàvr, (quand 

l'aubergiste les eut rançonnés comme des ennemis) twv /xa- 
%pttcêtw xai a&'xwv 1-jTpuv. Ce verbe ne se rencontre pas dans 
le Nouveau Testament, et Kircher (Concordantiae V. T.) ainsi 
que Schleusner, Dict. , n'en citent que deux exemples dans 



Digitized by 



Google 



COMMENTAIRE — I, 14. 129 

l'Ancien : Soph. 3, \ : dTïQhlvTptopévr} toXiç (H/Xj^X « une ville 
relâchée, licencieuse » (= mkùvpiim, Plut., Pélopid.,9). Ex. 
21,8 : eàv 5s fxh fùapftjT#ajg ?w mpita avnfe, dknolvrptofjin ocù- 
Tyv* e6vet 5è dtXfoftpm où wuptèç sort Tttoleïv aùr>7v, si elle [l'es- 
clave] ne plaît pas à son maître, il la relâchera moyennant 
paiement, c'est-à-dire il s'en défera en la vendant (ÎTKpri) ; 

mais il n'a pas le droit de la vendre à une nation étrangère. 
— ÈJtoXvvpwju; désigne donc l'action de relâcher ou libérer 
quelqu'un en exigeant une rançon, délivrance moyennant 
rançon, relâchement, ramonnemenl. Plut., Pompée, p. 128, 
éd. Didot : tto^éwv aè^oÀwrcov iTtolvTptoaeiç, « le rançonne- 
ment (par les pirates) des villes prises. » 

Telle étant la signification de oTro/^rpwa^, si Ton veut 
absolument lui donner le sens de « délivrance par rachat, » 
l'expression êv & [rcô utô] ïypp^ ^ v AwWtpMOiv, « en qui nous 
avons la délivrance par rachat, » reviendrait à dire que le 
Fils nous délivre en exigeant de nous une rançon, en nous 
rançonnant, et non en payant la rançon pour nous, comme 
l'affirment les commentateurs 1 . 

Heureusement que xKolvrp^aiq est aussi employé dans le 
sens de délivrance, libération, sans aucune idée accessoire 
de rachat. Tout ce qu'il semble avoir gardé du radical, c'est 
qu'il se dit principalement du dégagement de ce qui lie, 
retient, entrave ou enferme. Schleusner cite dans l'Ancien 
Testament le passage xP° v °s *%* èimknpimx*ç i??.6£, « le temps 
de la délivrance est venu; » de même Luc 21, 28. Rom. 8, 
23. 1 Cor. \ , 30. Éph. 1 , 1 4. 4, 30. Hb. 9, 1 5. 1 1 , 35. Dans 
tous ces passages l'idée de rachat est complètement absente 1 . 

1 Ne pouvant démontrer leur interprétation par des citations à l'ap- 
pui, les commentateurs ont souvent recours à des considérations, qui, 
en réalité, ne prouvent rien, étant absolument impuissantes à donner à 
un mot une signification contraire à celle que l'usage lui assigne. (Voy. 
Oltram., Comm. Rom. I, p. 311). 

9 Voyez sur 1 Cor. 1, 30. Hb. 9, 15. 11, 35, ibid. Notes p. 310, 311, 

TOME I. 9 
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Dans notre passage, dhzo^jrpùatjiç signifie « la délivrance, » 
c'est-à-dire la délivrance par excellence, la délivrance des 
péchés et du réat sous lequel ils tiennent le pécheur; ce que 
Paul explique par une expression plus courante, que, pour 
cela même, il ajoute épexégétiquement (car il n'y a point de 
xaO tir* dyeaiv twv ipapuàv, « le pardon des péchés. » AttoX'j- 
rpwTtç et «cpeaiçsont des expressions synonymes 1 . 

Pourquoi Paul, après avoir énoncé le grand fait que « Dieu 
nous a arrachés à la puissance des ténèbres et nous a trans- 
portés dans le royaume du Fils de son amour, » ne parle-t-il 
pas immédiatement de ce Fils, puisque c'est là que tend sa 
pensée, et s'attarde-t-il à jeter entre deux cette observation 
èv 5> ê'xofxev tàv àrtokvTpwjtv, etc. ? Qu'est-ce que cette observa- 
tion vient faire dans ce contexte ? — Ce détail est relevé, non 
point « comme signalant l'importance de ce transport, afin de 
justifier l'exhortation de Paul à la reconnaissance » (Steiger, 
Huther), ce qui est fort inutile — ni « comme une marque que 
Dieu nous a délivrés de la puissance des ténèbres » (Ritschl, 
dans Jahrb. f. deuts. Theol., 1863, p. 513. Holtzmann, 
p. 21 3), puisque c'en est le moyen — mais comme un trait 
essentiel et caractéristique de l'œuvre du Fils, trait que Paul 
jette en avant pour marquer que c'est sous ce point de vue, 
(/ est-à-dire comme Libérateur \ Rédempteur, qu'il va consi- 
dérer sa personne et son œuvre. 

f. 15 1 . Paul entre maintenant en matière en entretenant 
ses lecteurs de la personne du Fils et de son œuvre. Il veut 
combattre des docteurs qui prétendent arriver à la perfection, 



1 Voyez sur cette synonymie, ibid. Note p. 313. 

* Schleiermacher a publié dans Stud. Krit, 1832, p. 497, une explica- 
tion de Col. 1, 15-20, dans laquelle il renouvelle l'interprétation morale 
du passage. On lui a répondu : Hoïzhausen, dans Tubing. Zeitschrift, 
1832, 4. p. 236. Osiander, ibid. 1833. 1. 2. Baehr, dans un appendice de 
son Comm., p. 321. 1833. Voy. encore sur ce passage, BeysMag, Stud. 
Krit. 1860, p. 446. Weiss, biblisch. Theol. d. N. T. Berlin, 1868, p. 464 
sqq. Richard Schmidt, Paulinische Christologie, Gœttingen, 1870. 
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<3t à une perfection supérieure, par des voies où le Fils de 
Dieu est pour ainsi dire mis de côté, par l'intermédiaire des 
anges et par rascétisme(2,8-23). Au lieu d'entrer en discus- 
sion sur leurs théories, il les contredit directement en expo- 
sant les faits chrétiens qui y sont opposés, la Grandeur su- 
prême du Fils et son œuvre. 

oq (scil. viiç) irav, annonce ce qu'est le Fils = lequel Fils 
est — eiwùv toO 6eov aoparou, l'image du Dieu invisible (Cf. 2 Cor. 
4, 4). Le Fils n'est pas « le Dieu invisible, » il en est « l'image, 
le portrait » (eocwv), c'est-à-dire la parfaite ressemblance. 
« Christ est dit l'image de Dieu, parce qu'il nous rend Dieu 
visible » (Calv.y . — Mais en quoi et comment est-il l'image 
de Dieu? Paul nous le donne à connaître un peu plus loin : 
c'est que « Dieu s'est plu à faire habiter en lui toute la per- 
fection » (7râv ro TÙyputix, f. 1 7) ou « toute la perfection de la 
Divinité » (ndv t. 7tX>jo. zyjç fieowoç, 2, 9). Dieu est parfait ; le 



1 De même Bèze : « sIkùjv, i. e. is in quo vere nobis sese conspicien- 
■dum praebet Deus. » Oléh., Osiander, Tubing. Zeitsch. 1833, 2 cah. Hofm. 
Toutefois (à l'exception de Hofmann), ils y joignent l'idée métaphysi- 
que d'essence divine. D'autres (B.-Grw, Schenkeï) rapportent cette image 
d'une manière vague au divin en Christ. D'après Meyer, c'est la gloire 
de Dieu, qu'il possédait au ciel, dont il s'est dépouillé par son incarna- 
tion et qu'il a retrouvée à son retour. Le Christ exalté, revêtu de la 
gloire qui est celle du Père, représente, à la façon d'une image, le Dieu 
invisible et le fait contempler. — D'autres, au lieu de considérer Christ 
•comme l'image même (ôg èonv), ne se préoccupent que de la manifes- 
tation de Dieu par Christ, et voient cette image, qui, dans le fait même 
de la création par Christ (Érasme : per imaginera, Filium, aliquo modo 
promit sese Deus, dum per illum condidit hune mundum, dum per eum 
hominem factum, nobis innotescit); qui, dans la révélation de la volonté 
de Dieu au monde par Christ (Crell, Schlichting, Hammond, Rosenm.) 
ainsi que dans sa gloire (Socin, Opp., p. 277); qui, dans la révélation de 
ses perfections (Grot. : in Christo perfectissime apparuit quam Deus es- 
set sapiens, potens, bonus); qui, dans les miracles de Christ (Leclerc : 
Christi conspicua miracula, quae plurimis videntibus édita sunt), en y 
ajoutant la fondation du royaume de Dieu (Heinrichs : ad opéra Christi 
bene et pneclare facta respicit apostolus, maxime quatenus pari modo 
ênnee regnum suum, ac Deus omnem rerum creatarum série m i, etc. 
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Fils est la perfection même, la perfection divine, partant il 
est limage de Dieu : on peut contempler le Père dans le Fils 
(Jean 14,9). Tout cela est simple, biblique, pris dans le texte 
et le contexte. Point n'est besoin, pour le comprendre, de 
sortir du domaine religieux ni de se jeter dans le domaine 
ontologique; pas plus ici que 2 Cor. 4, 4, où la même expres- 
sion se rencontre, quoique à un point de vue différent 1 . 

Les Pères grecs en ont jugé autrement et sont entrés à 
pleines voiles dans la spéculation métaphysique, y entraînant 
à leur suite les autres exégètes. Christ, selon eux, n'est point 
appelé ici « l'image de Dieu, » parce qu'il rend Dieu visible 
aux hommes, mais uniquement par rapport à Dieu et aux re- 
lations personnelles du Père et du Fils dans la Trinité. Il est 
limage de Dieu (respeclu naturœ divinœ), en tant qu'il pos- 
sède une même essence, substance ou nature avec Dieu, l'ho- 
moousie (opovaf'a), étant engendré du Père. Sous prétexte 
qu' « on ne peut pas s'expliquer la pensée de Paul par le 
langage ordinaire » (Bœhr, p. 55), et qu'on est en présence 
d'un langage philosophique, on s'adresse à la philosophie 
pour expliquer saint Paul et Ton échafaude toute une théorie 
ontologique, dont Philon fait en général les frais (Bullinger, 
p. 476, mander, Pfl. , p. 61 8, Bœhr, p. 56. 57, Usteri, p. 308, 
Sttiger, p. 1 33. 1 39. Olsh., p. 333, Huther, p. 1 (H ,DeWette, 
Baur, p. 432, Beyschlag, St. Krït., 1860, p. 229, Meyer, 
Brame, p. 187, Thomasius, p. 64, Hofm., p. 14, Reuss* 
p. 21 0). Dieu est en soi un Dieu caché, enfermé en lui-même 
dans linlinie profondeur de son être, inaccessible à la créature, 
insaisissable, invisible. Ce Dieu, en se contemplant lui-même, 
s'objective ; il engendre un être qui est sa parfaite image, étant 
engendré de son essence ou substance. C'est cet être, désigné 

1 II est appelé « l'image de Dieu, » au point de yue de la gloire de 
Dieu qui resplendit en lui et brille déjà dans l'évangile (Comp. 2 Cor. 
3, 18). Le point de vue métaphysique qui fait de eIkcùv t. ûeoQ une au- 
tre désignation du Aàyos, est absolument étranger à ce passage. 
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par le nom de Àoyoç, île gfacàv rov Ssoû, qui, incarné, réalisera, 
sous le nom de Fils, les plans d'amour du Père, et qui pourra 
dire : « Celui qui me voit, voit le Père. » Jean 1 4, 9 \ Ainsi 
le rapport, de religieux est devenu ontologique. Cet être que 
Paul a appelé le Fils de son amour, le bien-aimé, est l'image 
de Dieu, ensuite de sa génération de Dieu, par une identité 
d'essence, de substance ou de nature. Cette interprétation a 
beau être professée par les Pérès grecs, par les Pères latins 1 
et avoir l'assentiment de nombreux et savants docteurs (Da- 
venant, Estius, Corn.-L., Wolf, Nêander, ML, p. 61 8, Bœhr, 
p. 56, (Mander, p. 163, Offert, p. 308, Steiger, Bœhmer, 
Olsh., Huther, Ewald, Beyschlag, St. Krit., 1860, p. 446, 
449. Bleek, Weiss, Bibl. Theol. N. T., p. 459, Holtsmann, 
p. 277, Miner, Th. N. T., p. 372, Rems, p. 210, Sabatier, 
p. 219, etc.), elle n'exprime certainement pas la pensée de 
Paul. Bœhr (p. 58) prétend que l'apôtre veut s'élever contre 
les théories spéculatives des faux docteurs de Colosses, en 
conduisant ses lecteurs dans la vraie spéculation chrétienne 
relative au Fils. Le beau moyen, en vérité ! Paul s'insurge, 
au contraire, dans son épître, contre la philosophie (2, 8), 
qu'il traite de « vaine illusion appartenant aux enseigne- 
ments humains, aux grossières instructions du monde, et 
non à Christ, » et ce n'est certainement pas en prêchant lui- 
même une doctrine métaphysique, qu'il la combat. Ce serait 
faire singulièrement fausse route; la religion est autre chose 

1 Mêlaiwton, dans ses Loci (de trinitate) : At pater œternus sesc in- 
tuens gignit cogitationem sui, quae est imago ipsius non evanescens, sed 
subsistens communicata ipsi essentia. De même Comm. Col. h. 1. Deve- 
nant, p. 84 : Pater jeternus sese ab œterno intelligens gignit Yerbum, 
sui imaginem consubstantialem, — et il ajoute : De modo si quis ex- 
pectet a me aliquid, illud Ambrosii babebit: < Credere tibijussum est, 
non discutere permissum est » (de fid. 1, 5). La plupart des commenta- 
teurs ne poussent pas la spéculation aussi loin ; ils se bornent à affir- 
mer le fait de la génération éternelle du Fils, et l'on ferme la porte à 
toute explication en disant : € C'est un mystère. » 

* Voyez les citations recueillies par Baehr. Comm. p. 58. 59. 
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que la spéculation. Quoi qu'on en dise, Paul n'expose point ici 
ses pensées « sous une forme gnostique (cont. Biedermann, 
Hollzm., Einl., p. 281 ), et ces pensées elles-mêmes ne mar- 
quent pas tout justement le point où l'auteur part du pauli- 
nisme pour prendre le chemin qui conduit à la gnose ; il ne 
veut point établir une ligne de démarcation fortement tran- 
chée entre la vraie et la fausse gnose » (cont. Hollzm. , p. 296), 
et encore moins « tenter un essai de métaphysique chrétienne » 
(cont. Sabalier, p. 21 1). C'est le contraire qui est vrai. Paul 
transporte ses lecteurs du domaine métaphysique et spéculatif 
où de faux docteurs les égarent, dans le domaine religieux et 
historique, qui est le terrain solide, le vrai domaine chrétien; 
il les ramène immédiatement à la personne historique du Fils 
bien-aimé de Dieu, à Christ qui est V image de Dieu, le supé- 
rieur des anges mêmes, et à son œuvre rédemptrice (Cf. 2, 
8-1 0), en un mot aux faits religieux chrétiens fondamentaux, 
à la vérité révélée de Dieu. Voilà ce qu'il oppose à la philo- 
sophie et aux théories décevantes de la raison humaine. L'idée 
que nous avons ici une métaphysique chrétienne opposée à 
la métaphysique des faux docteurs de Colosses est une erreur 
profonde, qui n'a trouvé que trop de partisans parmi les com- 
mentateurs et les a tous radicalement dévoyés de l'enseigne- 
ment de Paul. 

Une observation encore à l'appui. Paul ne se borne pas ici, 
comme 2 Cor. 4, 4, à dire du Fils qu'il est « l'image de Dieu, » 
il ajoute sous une forme légèrement accentuée (toO &eov tov 
aoparou, au lieu de roO iopdxov ôeovJ) qu'il est Vimage du Dieu 
invisible (CL 1 Tim. 1 , 17.6, 16), insinuant par là que l'image, 
elle, peut être visible. Il ne dit pas d'une manière explicite 
qu' « il est l'image visible du Dieu invisible, » parce qu'il 
envisage le Fils en lui-même, mais il donne à entendre cette 
visibilité. Que sert, en effet, de dire «du Dieu invisible, » si 
ce n'est pas pour laisser entendre qu'il en est autrement de 
l'image. « Tacita antithesis est subintelligenda » (Davenant). 
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D'où résulte que Paul, en désignant le Fils comme l'ebewv r. 
fifoO, laisse voir, par l'adjonction de rov «oporou, qu'il veut, 
comme Bèze en fait déjà la remarque, non enseigner ses lec- 
teurs sur les rapports ontologiques et tout personnels du Père 
et du Fils, mais leur faire comprendre qu'ils possèdent dans 
le Fils une image, c'est-à-dire une manifestation visible, une 
révélation vivante du Dieu qu'on ne saurait voir. C'est pour 
échapper, autant que faire se peut, à cette conclusion qui 
contrarie singulièrement le point de vue métaphysique, que 
bon nombre des partisans de ce point de vue (Chrys., Calv., 
Wolf, Bœhr, p. 56, Steiger, p. 135, Olsh., p. 333, Huther, 
p. 1 01 , Heuss, p. 21 0, etc.), veulent donner à «oparoç le sens 
d' « inconnaissable. » 

On a élevé une discussion pour savoir si cette affirmation 
qu' « il est l'image du Dieu invisible, » est dite du Fils au 
temps de sa préexistence (Pères grecs et Pères latins, E&tius, 
Wolf, Mayerhoff, p. 69, Bœhr, Usteri, Steiger, Olshausen, 
Huther, p. 101 , Ewald, Bleek, Braune, Reuss, etc.) — ou à 
celui de sa vie terrestre (Erasm., Mel., Calv., Bèze,Zanrfrius y 
Cocceius, Grot., Leclerc, MichaeL Flatt, Heinrichs, Schleier- 
macher, Osiander, B.-Crus., etc.) — ou même au temps de 
son exaltation, après son retour au ciel (Meyer). Cette ques- 
tion a été occasionnée par l'interprétation ontologique. Re- 
marquons que Paul, désignant le sujet par le nom de Fils 
bien-aimé, et y ajoutant « en qui nous avons la délivrance, 
le pardon des péchés, » montre qu'il a en vue le personnage 
historique, de sorte que l'attribut eùcùv roû Seov qui limite ce 
qui est dit de la personne tout entière du Fils de Dieu à l'être 
préexistant en lui, au Aiyoç — pour emprunter le langage de 
Jean — n'est pas très exact. Il fallait dire qu'il est l'cixàv 
rov 6eov aa/maôefaa, le Xôyoq incarné. C'est un défaut que ne 
présente pas notre interprétation. Paul en réalité ne se préoc- 
cupe pas dans ce passage, du tempsni du lieu; il ditsimplement, 
abstraction faite du temps (cont. Meyer), ce que « le Fils bien- 
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aimé, en qui nous avons le pardon des péchés, » est (6q àmv) ; 
il considère la personne historique du Fils en elle-même et 
nous en donne ce trait caractéristique « qu'il est l'image du 
Dieu invisible. » — Et cela doit être : le Fils de Dieu, c'est- 
à-dire celui qui est un avec le Père, car telle est la valeur de 
cette dénomination, doit être nécessairement son image par 
son unité même; ce qui est certain, c'est que les hommes ont 
contemplé le Père dans le Fils (Jean 14,9). 

Après avoir dit ce que le Fils est en lui-même, Paul nous 
annonce ce qu'il est par rapport aux créatures, la haute posi- 
tion qu'il occupe à la tête de la création, sa prééminence; il 
est tt/xototoxoç itâaïiç xnaetoç, ce qu'il justifie dans le f. suivant : 
on èv aùrû èxt'iaby^ etc. « Il parle à un point de vue apologé- 
tique, contre les faux docteurs de Colosses, qui refusaient à 
Christ la haute position qu'il occupe au-dessus des anges » 
(Meyer). 

Ce passage a donné lieu à bien des controverses. 

Voyons d'abord ce que signifie nptùriroxioç. C'est un substantif, 
non un adjectif lié à ùxùv (cont. Schkiermacher , p. 520). 
npwroroxoç o ou npuTCTowov zi signifie le premier-né, l'aîné, 
et se dit, soit des hommes (Gen. 1 0, 1 5. 1 5, 25. 27, 1 9. 32. 
Ex. 22, 1 9 : rà Trocororoxa tcôv wwv <jov Soxjeiç jeaqi, etc. , Math. 1 , 
25. T. R. Luc 2, 7), soit des animaux (Gen. 4, 4. Ex. 1 3, 2. 
Deut. 12,17: rà 7r£wroroxa twv |3ocôv <jov xat tcôv 7rooj3ara)y <tou. 
Hb. 1 1 , 28. Cf. Ex. 1 1 , 5. 1 2, 1 2. Ps. 1 05, 36). Dans la famille, 
le Trpwroroxoç était à la tête des autres enfants, et à ce fait s'at- 
tachait un droit sur l'héritage (Deut. 21 , 1 7). Puis, 7rp«roToxoç 
s'est employé ftgurément, ainsi : a) 7rp&)roroxoç rwv vatpwv (Ap. 
1 , 5), èa rwv vexpwv, Col. 1 , 1 8, le premier-né des morts ou d'en- 
tre les morts (« resurrectio est nativitas qusedam » Grot.). 
L'expression de « premier-né » indique non seulement qu'on 
est le premier ressuscité, mais encore qu'on est à la tête 3e 
toute une catégorie ; il exprime l'antériorité et le rang — 
b) Comme le fils aine était à la tête (princeps) des autres en- 
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fants, le premier né et le premier at'ml (Ps. Sa!. 1 2,8 : wJiizrmi 

Zixouov wç vivj or/xfiYifjsoiç y,oà r t tcmHîix. aatro^J ùç itowtotozou), le 

nom de np&m&eoç a été employé figurénient, sans allusion au 
temps de la naissance relativement à d'autres, pour marquer 
la prééminence dans le rang ou dam l'amour (primas digni- 
tate aut amore). Ainsi, en parlant d'Israël, on trouve, Ex. 4, 
22: «Ainsi parle l'Éternel: Israël est mon fils premier-né 
(uéoçTrpwriToy.cçjmou); laisse aller mon fils... sinon, je ferai périr 
ton fils, ton premier-né. » Jlpwrcroxoç exprime la prééminence 
dans l'affection. De même Jérém. 31 , 9 [LXX : 38,9]. — En 
parlant de David, Ps. 89, 28 : « et moi, je ferai de lui mon 
premier-né (np&rémw Bfoowxi otàrév), le premier des rois de 
la terre. » Oogùtotoxoç relève la prééminence dans la dignité ; 
cela se voit par l'expression parallèle, « le premier des rois 
de la terre. » — En parlant de Jésus, Rom. 8, 29 : « efeto 
ehoa «ùràv npwtvmm h nollotç ûttWjtpofç, « en sorte qu'il soit le 
premier-né, l'aîné, au milieu d'un grand nombre de frères. » 
Tîpwmtmùç indique la dignité prééminente de Jésus. 

C'est dans le sens de la prééminence (de même : Rich., 
Sehmidt, paulin. Christol, p. 21 2) qu'il est dit ici du Fils qu'il 
est K/**rmN0g -ndcmç xcbmç, non « le premier-né de toute la 
création» (=7^a'Tryçr>îçH^a£c^)ç,cont.IFo// , , p. 286, liœhr, p. 68. 
Voy. nàg y. 23. Éph. 2, 21 ), ni « le premier-né de toute créa- 
tion,» car il n'y a pas plusieurs créations, mais « le premier-né 
de toute créature, » partant de toutes les créatures. Krioiç dé- 
signe soit l'action de créer (Rom. 1 , 20), soit ce qui est créé; 
dans ce dernier cas, il désigne l'ensemble des choses créées, 
la création, le monde créé en général, Sir. 16, 17. Judith, 
9,12, etc. Marc 10, 6. 13, 19. etc., puis, une créature, tout 
être ou objet créé, Rom. 1 , 25.8, 39. ActaThomœ. éd. Thilo, 
p. 1 9 : G(,>Tr,pT:oc<7r}çy.?focrj>ç. Paul, après avoir dit du Fils ce qu'il 
est en lui-même, relève maintenant sa dignité souveraine, sa 
prééminence absolue sur tous les êtres créés : rien ne peut 
lui être égalé; il est supérieur à toute créature, homme et 
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ange. Paul se sert de l'expression ^wtotoxoç, parce qu'elle 
cadre avec l'idée de Fils. Cette position supérieure n'a pas 
lieu de surprendre dans celui qui est le Fils de l'amour de 
Dieu, le rédempteuF, l'image du Dieu invisible 1 . 

La grande objection qu'on fait à cette interprétation, c'est 
qu'elle est contraire au contexte des versets suivants. Paul, 
justifiant ce itpvrÔToxjoç nawç xriaeuç par le fait que « le Fils 
a créé le monde » (^. 16 : on êv avrû ètwfe rà noivra), 
montre par là qu'il s'agit ici de sa préexistence, c'est-à-dire 
dune affaire de temps, non d'une affaire de dignité. Cette 
observation manque de justesse. Le fait que « Christ a créé 
le monde » peut très bien fonder la supériorité du Fils sur 
toutes les créatures, tout aussi bien que son antériorité : 
c'est affaire de point de vue. Il est vrai que, dans le premier 
cas, cela implique et emporte avec soi la préexistence du 
Fils; mais on conviendra d'autre part que l'affirmation de la 
dignité souveraine du Fils sur toutes les créatures cadre bien 
mieux avec le contexte précédent, qui veut au fond faire 
ressortir sa grandeur, que l'affirmation pure et simple de 
l'antériorité de son existence. Quant à l'objection de Meyer, 
p. 204, que HpuTéroxoc ne peut désigner le fils comme primus 
dignitate, parce qu'il n'a ce sens que ex adjuncto; qu'il 
relève toujours un rapport de temps (Chrys. : oùjp *&*ç *cd 
npte, àlli xpovov plvov fan oypavTixov), c'est tout simplement 
une erreur. Il nous suffit de rappeler que plusieurs des 



1 Cette idée de prééminence exprimée par JtQoxôroKog nàoqs HT ^" 
ceog est admise par tous les commentateurs qui entendent nrUkg de la 
ereatio nova (Theod. Mops. [Voy. Meyer, p. 204, note], les Sociniens, 
Grot , Wettst., Heinrichs, Rosenm., B.-Crus., Schleiermacher (ainsi que 
par d'autres, qui prennent urioig dans le sens propre {Pél. MU. Cocceius, 
Cameron, Hammond, Storr, IlaU, Kuinœl). — Plusieurs même de ceux 
qui relèvent dans dans jzqû>t. t. ht. l'idée d'antériorité, de préexistence, 
y joignent celle de prééminence (Calv.. Inst. II, 12, 4 et 7. Buttinger, 
p. 477. Estius, Osiander, p. 134. DeW., etc.) qui domine évidemment 
dans le reste du paragraphe. 
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exemples cités plus haut ne relèvent aucun rapport de temps 
(Ex. 4, 22. Jér. 31 , 9. Ps. 89, 28. Rom. 8, 29) et que l'idée 
de prééminence dans la dignité ou dans l'amour est la seule 
qu'ils expriment. 

Néanmoins, la masse des commentateurs prétend que 
l'idée relevée par nfxàriroyjoç est celle de temps. En consé- 
quence TtfHûTGTowoç izdoYiq xTtjÊ^ç, « le premier i -né de toute 
créature, » signifie qu'il est né ou engendré avant toute créa- 
ture, attendu que (f. 16 : on èv avrû Urlifa rà navra) il a 
tout créé. Dans ce cas, l'expression de 7rpojTcroy.os n'est point 
figurée, elle est seulement transportée dans le domaine mé- 
taphysique, de sorte que Paul, après avoir désigné le Fils 
comme Aoyoç, par l'expression de ctxwv r v SeoO, poursuit sa 
pensée en mentionnant sa génération (tt^wto-toxoç) du Père 
avant tout temps, on, comme on le dit communément, sa 
génération éternelle : il enseigne la préexistence du Fils et en 
même temps sa génération de ï essence ou de la substance du 
Père 1 . Bœhr, p. 60, prétend encore ici « qu'on ne peut 
arriver à la juste explication de 7i/>«roro*oç par le langage 
ordinaire; qu'on doit y procéder par voie historique, » en 
s'adressant au langage spéculatif du temps, et Philon, à cet 
égard, mérite tout particulièrement d'être consulté 8 . Nous 



1 Nous devons^ faire observer que, s'il en était ainsi, l'opposition avec 
les idées gnostiques disparaîtrait, car dans leur spéculation sur les an- 
ges ou les éons, les gnostiques leur attribuent la préexistence et les 
font émaner de l'essence ou de la substance de l'Être. Paul se garde 
bien d'entrer dans cet ordre d'idées ; il pose d'entrée la suprématie du 
FUs sur toutes les créatures, même sur les anges, ce qui est la véri- 
table opposition. 

* Baéhr, p. 61, cite en particulier Philon, de conf. ling,, p. 341 : nàv 
prfièncï fiiévroi rvyxàvQ rlg à§iôxQ€<o<; ùv vlàs tieoO jtQooayoQevEOÙat 
onovàage KOGuetoûai uarà ràv jtQ<ùràyovov ai>rod Aàyov, tqv âyyeÀov 
nQeofivtarov, à>g AQxàyyeXov nokvùvvfiov hTtàQxovra' nai yà@ Ag-ji], 
uai ôvo/ua ûeoO, ual Aôyog ual à kclt* elxôva àvdQionos uai àçtov lOQaijÀ 
JtQOOayoQevercu. — ual yàç> ei fiijTKù luavoi ûeoO nafàes l'ojniÇeoûcu 
yeyôvajuev, àkXà roi rfjg àïbiov eluôvos aùrov Àôyov roo leganoràrov. 
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continuons donc à être en pleine métaphysique : langage et 
idées, tout est philosophique, et Paul, au lieu de combattre 
les faux docteurs qu'il a en vue, en ramenant ses lecteurs sur 
le terrain religieux, qui est le terrain ferme, le vrai terrain 
de la foi et de la piété, les entraîne avec lui dans le domaine 
de la théologie et de ses subtiles distinctions. De cette ma- 
nière le < hristianisme repose, non sur les faits évangéliques, 
mais sur la métaphysique 1 . C'est bon pour un philosophe qui 
spécule, comme Philon; nous ne pensons pas que ça le soit 
pour un apôtre qui évangélise, comme Paul. Quoi qu'il en 
soit, cette interprétation métaphysique est celle des Pères 
iiivr<, des Pères latins, et par eux, elle est devenue l'inter- 
prétation orthodoxe de l'Église. Elle est soutenue dans les 
commentaires par Érasme, Eslius, Calvin*, Bullinger, Bèze, 



Seoù yàg eixùv, Âôyog à JTQeofivTaTOg. — p. 329 : rodxov juèvyàg jzq£ô- 
lirraroi' vlàw à x<bv ôvrov àvéreike JtavrjQ, ôv érégoût IlQCûTÔyovov ùvo- 
/iane w uni 6 yemnjûeig juévvoi pujuov/uevog ràç roi) srargàs ôàovg, nQÔ<; 
miQnheiyfiara àQxèrvjta èueivov pXémov èjULÔg<pov eïàr]. 

1 Les théologiens — à commencer par les grecs — n'ont pas seule- 
ment commis une grave erreur d'exégèse en interprétant ce passage 
dans un sens métaphysique, et en faisant accuser Paul d'avoir ouvert la 
porte au gnosticisme, mais encore ils ont fait au christianisme un tort 
irréparable en transformant — comme les gnostiques — la religion en 
spéculation, ce qui est une altération profonde. N'est-ce pas un phéno- 
mène bien bizarre que celui d'une religion historique, ayant pour fonda- 
teur un personnage historique, et qui, en définitive, repose tout entière 
sur une spéculation ontologique? Se peut-il quelque chose de plus incon- 
séquent et de plus étrange? — Jésus-Christ est un personnage histori- 
que, et, ce qui le distingue spécialement et personnellement, c'est un 
fait, son union intime, parfaite, autrement dit son unité avec Dieu. Ce 
rapport d'unité de Jésus avec Dieu est exprimé dans les Écritures par 
le nom de Fils de Dieu ou de Fils, qui lui a été donné — et c'est bien 
comme Fils que Paul le présente dans notre passage (v. 13). Cette unité 
de Jésus avec Dieu s'est manifestée historiquement par des faits nom- 
breux et variés qui l'expriment, l'établissent et la mettent en pleine lu- 
mière dans la vie tout entière de Jésus. C'est sur cette base historique, 
partant sur le terrain ferme de l'histoire et non sur une spéculation on- 
tologique que le christianisme repose. 

1 Calvin, dans son Institution (II, 12. 4 et 7) relève spécialement l'idée 
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Hammond, Bengel, Wolf, Bœhr, Steiger, Bœhmer, Ûlsh., 
Huther, Bout, Weiss, p. 455, Immer, Th. N. T., p. 372. 
373, Meyer, Braune, Thomasius, Schenkel, etc. 

Les ariens, les premiers, ont attaqué cette interprétation, 
uon au point de vue de la préexistence du Fils, car ils pré- 
tendent aussi que, dans npomtimç, l'idée de temps est l'idée 
essentielle, mais au point de «vue de la génération de V essence 
ou de ki substance du Père, ce qu'on a appelé l'homoou- 
sie (ofAoovcia). Se fondant sur l'interprétation de npmxkomç 
nâariÇ xriaewç, « le premier-né de toute créature, » c'est-à- 
dire rainé de toute créature, ils affirment que le Fils, à la 
vérité, a existé avant toute créature, mais qu'il est lui-même 
une créature, la première des créatures. Quand on dit « le 
premier-né de toute créature, » cela implique que « le pre- 
mier-né » appartient lui-même à la catégorie des créatures. 
Ainsi Ex. 22, 19 : zà npwmvm rwv viw aou, « les premiers- 
nés de tes fils » sont aussi des fils. Rom. 8, 29 : tiç ro aveu 
cturov ïrpcoToroxov sv noXloïç oîeXçofç, Christ, « le premier-né au 
milieu d'un grand nombre de frères, » est aussi un frère. 
Ap. 1,5 : npwrorvxoç rwv vex/stôv, ou Col. 1 ,18 : npwtkmtûç ht 
rwv vczpwv, Christ, « le premier-né des morts, ou d'entre les 
morts, » appartient lui-même à la catégorie des morts. En 
disant du Fils qu'il est « le premier-né de toute créature, » 
attendu que (y. 1 6 : on èv avrw àcrcaS»? rà noevroc) il a tout créé, 
Paul affirme la préexistence du Fils en le rangeant parmi les 
créatures, dont il est le premier (cf. dp^ rrjç ktiWoç, Ap. 2, 
14). Dieu Ta créé le premier; il est le npwtowxoç ou, en 
d'autres termes, le nponfaciateç; puis par lui (5/ «ùtov) il a 
créé toutes les autres créatures 1 . 



de prééminence, comme résultant du fait de la priaritas nativitatis : ce 
qui n'est point en opposition. 

1 De même Usteri, p. 315. B.-Crus, p. 222. Mayerhoff, p. GO. Schwc- 
(jler, Nachap. Zeitalt., p. 290, Holtzmann, p. 238. Eeuss, p. 212, Sàba- 
tier, p. 219. 
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lîœhr, p. 63, Olsh., p. 234, reconnaissent que grammati- 
calement, il n'y a rien à objecter à cette interprétation. En 
eiïet, dès que ttowtotoxoç doit relever spécialement l'idée de 
temps, le langage conduit naturellement à cette explication, 
et la conclusion arienne se justifie. 

Toutefois on peut se demander si, au point de vue de la 
grammaire, cette manière est U seule admissible, et si l'on 
ne peut pas entendre le passage autrement. Plusieurs l'ont 
cru. On a prétendu que le gén. itohm Kriaeum était un gén. 
de comparaison, amené par le itpo renfermé implicitement 
dans njourcroxoç, et Ton a invoqué l'analogie de npûroç, gén. 
(= prior quam , Jean ,1,15. 30. 45, 18. 20, 8. 1 Jean 4, 
19). D'où 7:0^010x0; Ttdfjnt xn'««ç se traduirait « le premier- 
né en comparaison de toute créature, » ou « né avant toute 
créature » (Just. M. cont. Tryph. 100 : 7rpo>roroxo$... itpb -nâv- 
tojv xnapxrwv. Tert. ad Prax. 7 : primogenitus, ut ante omnia 
genitus. Luther : le premier-né avant toutes les créatures. 
Bèze f Davenant, p. 88. 89, Bœhr y p. 64, Beng., p. 306. 
Bmhmer, p. 52, Hulher, p. 103, Meyer, p. 202, Braune, 
p. I87, Weiss, p. 455, lmmer, Theol. N. T., p. 272), ce qui 
permet de ne plus ranger le tt/hdtotoxoç dans la catégorie des 
créatures. Mais ce gén. de comparaison après un substantif 
— et TrpcoToroxoç est un substantif — est de pure invention, 
et l'analogie avec TtpùToç* gén. est trompeuse, parce qu'il 
s'agit là d'un adjectif, et d'un adjectif (njoûroc pour Ttpi-€po$) 
ayant la signification comparative. 

La réponse la plus sérieuse des Pères s'appuie sur l'ex- 
pression même de ^owtotwcoç entendue philosophiquement et 
à la rigueur 1 . 

1 Isidore de Pelouse (liy. III, ep. 31, p. 268) essaie de renverser 
l'argumentation arienne en prenant tiqcjtotokos dans le sens actif (jtço- 
totôkos, non jiqotôtokos) et prétend que Paul n'a pas dit (jiqG>tov rfjg 
KTtaeog aùràv èKtiodai, àXXà jtq&tov TeroKèvai, roOr' èon nemHrjHévai 
Ti)v KTtaiy) « qu'il a été créé le premier de la création, mais qu'il a le 
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On remarque que le Fils ainsi que les créatures, tirent 
également leur existence de Dieu ; mais que les modes peu- 
vent être différents, nowrc-oxoç (R. rpwroç, tixtc») n'est point 
l'équivalent parfait de -xpurUrteToç (R. Trpwroç, *riÇ») comme 
le prétendent les ariens; il signifie proprement le premier ni, 
le premier engendré; tandis que notoTiwjzoç signifie le pre- 
mier créé; et Ton a soin de stipuler philosophiquement une 
différence profonde entre engendrer et créer. Paul aurait 
évité intentionnellement l'expression de créer (Schenkel) et 
choisi l'expression 7r/Dwroro/.o$ (= npwrojweç) préférablement 
à celle de 7rpw?cxna7oç (/tefcr, p. 64, Bœhmer, p. 52, Huther, 
p. 102, Olsh., Meyer, p. 208, Braune) pour indiquer que le 
Fils est engendré du Père, formé de l'essence ou substance 
divine (jpoouoioç) et non créé, comme les créatures propre- 
ment dites. En disant Trptorcroz&ç némç xrivetoç et non np^U-t- 
<ttoç, il aurait soigneusement marqué du même coup qu'il y 
a antériorité d'existence et qu'il n'y a pas identité dans le 
mode d'origine, l'un étant engendré, les autres, créés; de 
sorte qu'on ne saurait dire comme les ariens, que le Fils 
appartient à la catégorie des créatures : l'expression même 
de r^oaroroxo; indique la différence 1 . Ainsi se résout l'ob- 
jection. 

Il nous semble qu'il y a dans ce débat plus de subtilité 
grecque que de vérité apostolique. Nous ne croyons pas que 
la parole de Paul requière, pour être comprise, l'abandon du 
langage courant et populaire, pour un langage philosophique 

premier enfanté, c.-a.-d. fait la création. > Érasme n'est pas contraire à 
cette interprétation. Er. Schmîdt et Michaelis l'adoptent. C'est une er- 
reur généralement reconnue. Voy. la réfutation de Baehr, p. 63 et de 
Meyer, p. 204. 

1 Damascène, Orthod. fid. IV, 8, p. 293 : IIqiotôtokov ai>xov yâjuev 
jràoifê KTÎO€cog, èjrEtdrj àè aùrèg eu roù deod nai tcvUkç en roù ÛeoV àX- 
À'aùrô^ juèv eu vfyç oi>oiag roO deoO Hat navQÔg, uôvog à%QÔv(ôg yeyev- 
vr)uévo$, eÎKÔTG>s vlog /novoyen)s ttqcotôtqkqç nai ov nQCùràKTtorog 
ÀezdijOerat. 
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et métaphysique, et nous avons montré qu'il n'en est aucu- 
nement besoin. On se sent transporté sur un faux terrain. Si 
Ton veut absolument que Paul ait pesé toutes ses expressions, 
de manière à donner à sa pensée une rigueur philosophique, 
nous prétendons, à notre tour, que, dans cette supposition, 
orthodoxes et ariens sont également dans leurs torts et qu'on 
peut les renvoyer dos à dos. Que signifie irpwrcroKoç ? — 
Venant de Tipàrog et de rixrw, il signifie proprement «premier 
enfanté, premier-né, » et se dit de la naissance. Ainsi Paul 
présente le Fils comme « premier-né de toute créature, » 
c'est-à-dire comme ayant une naissance, partant une exis- 
tence antérieure aux êtres créés. Là s'arrête le sens logique 
et philosophique de l'expression 7rpwTcroxos ; là doit s'arrftter 
la pensée de Paul. On peut donc opposer, comme le font les 
Pères orthodoxes, au raisonnement des ariens l'expression 
de 7ro&jT0Toxoç dont Paul se sert et qui diffère, comme le 
radical le montre, de 7rpwrc5c?i(7îoç, et leur répondre : Si Paul 
avait voulu dire « le premier créé, » il aurait dit 7rpa>roxT«7roç, 
non 7rowToroxoç ' — d'autre part, nous devons remarquer 
que TrpwTOToxoç, premier enfanté, premwr-njé, se bornant au 
fait de la naissance, ne spécifie rien sur la nature propre du 
Fils. Si Paul avait voulu aborder ce point, il se serait servi 
de l'expression philosophique usitée, de 7rp&>Tcyovoç, «premier 
engendré; » mais en choisissant intentionnellement, comme 

1 Le langage philosophique et métaphysique s'affine et se précise par 
les discussions elles-mêmes, qui appellent des distinctions de plus en 
plus subtiles dans le sens et la valeur des mots ; tandis que dans le lan- 
gage ordinaire les expressions n'ont pas cette même rigueur. Ainsi, en 
parlant de la Sagesse, qui existe en Dieu avant la création, l'écrivain ne 
répugne point à se servir de Ktigeiv, Sir. 1,4: ngoréga Jtàvrov èunorai 
copia. 24, 8. 9, et dans les Proverbes, l'auteur emploie successivement 
les trois expressions ënnae, èdejtieÀiooe, yewq, fie, 8, 22. 23. 25. On 
ferait fausse route si l'on voulait serrer de trop près ces expressions, 
parce que ce n'est pas un langage philosophique, comme on se dévoie 
en pressant les expressions de Paul, qui ne parle pas un langage philo- 
sophique. 
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on le dit, npcùrivoxjoç^ il montre qu'il n'a pas plus voulu de 
7Tjo&>to7ovoç que de 7rpa>roxnoToç. Cependant on insiste, et Ton 
dit que tUtelv, « enfanter, » présuppose nécessairement ycvav, 
« engendrer, » de sorte que 7roa>roToxoç a pour équivalent t^co- 
zcyovoç. N'importe ; Kpuriyovoç indique une idée différente et 
le radical (npvzo-yewav) fait voir la différence avec tt^otôtoxoç, 
comme il la fait voir avec tt/hotoxhotoç ' . Paul, en choisis- 
sant intentionnellement Trpwroroxoç, montre précisément qu'il 
n'a pas voulu considérer l'idée de génération, et qu'il a voulu 
se borner à l'idée d'antériorité de la naissance, de l'existence. 
Bien plus, on peut ajouter que cela est confirmé par le con- 
texte. Suivant tous ces théologiens, soit orthodoxes, soit 
ariens, Paul justifie ce irpwroroxoç noiayç xrfoetùç parle fait que le 
Fils est le créateur du monde (f. \ 6 : on èv avrw ocrfo&j r« 
nom*). Or ce motif, qui justifie bien l'antériorité de l'exis- 
tence du Fils, ne justifie pas une essence ou une substance 
divine dans le Fils; il n'y touche absolument pas. Arrêtons- 
nous où la pensée de l'apôtre s'arrête ; on n'a pas le droit 
d'aller au delà. 

En définitive, tous ces commentateurs, tant orthodoxes 
qu'ariens, partent de l'affirmation que l'idée relevée par 



1 II est certain que pour nous, hommes, rinreiv présuppose nécessaire- 
ment yewQv : c'est notre loi. Mais, quand dans un enseignement aussi dé- 
Ucat, où l'on prétend que l'auteur a pesé rigoureusement ses expressions, 
on veut appliquer ces considérations humaines à Dieu et le soumettre à 
cette nécessité, le pouvons-nous ? qu'en savons-nous ? N'est-ce pas le 
cas de s'en tenir rigoureusement à la parole de l'apôtre et de n'y rien 
ajouter en allant au delà par notre commentaire. C'est le tort des ariens 
quand ils veulent faire de JCQ6>roVn0ro£ l'équivalent de ngcûTÔronog, 
comme celui des orthodoxes, quand ils veulent faire de ngioTÔyavog 
l'équivalent de 7iqo}tôtokos : les uns et les autres dépassent la donnée 
apostolique. Les synonymes sont sans doute des expressions équivalen- 
tes, car ils expriment une idée commune ; mais ils l'expriment chacun 
d'une manière différente, témoin ngiùxàyouog, nQorôroKog, jrQorôuTiG- 
rog, et si dans le langage ordinaire la nuance indiquée par un synonyme 
ne peut pas toujours être négligée, à bien plus forte raison doit-on en 
tenir compte dans le langage philosophique. 

tomb i. 10 
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-ûtoziroYaç est une idée de temps, ce qu'ils infèrent du f. 16 
(on èv ovrw éxnjôi? ta navra) où il est dit — selon eux — que 
le Fils a créé le monde. En conséquence l'épithète de « pre- 
mier-né de toute créature, » exprime l'antériorité d'existence 
du Fils, sa préexistence avant tout temps. Nous reconnaissons 
que ce point de vue du temps se peut soutenir — à deux con- 
ditions toutefois: 1° à la condition que la raison sur laquelle 
ils s'appuient soit réelle, c'est-à-dire que le t- <6 enseigne 
que le Fils a créé le monde ; ce que nous ne croyons pas. 
2° A la condition que le contexte du y. 1 6 lui soit favorable ; 
ce que nous ne croyons pas davantage. 11 est favorable au 
point de vue de prééminence du Fils, qui est le nôtre, et non 
au leur, comme nous allons le montrer. 

Les sociniens se sont aussi opposés à l'interprétation ortho- 
doxe. Socin (Opp. Irenopoli [Amsterdam] 1 656. p. 377. 595), 
relève aussi dans iip^Tozom; kcLg. xtcW.* l'idée de temps; 
mais il commence par déclarer que si l'on rapporte Traa. 
xn'jewç à la création proprement dite, partant 7rp&>roToxoç à la 
préexistence, le langage oblige nécessairement à admettre 
l'interprétation arienne (voy. plus haut), de sorte que le Fils 
est lui-même une créature. Toutefois cette préexistence elle- 
même ne lui paraît pas enseignée. Il prétend que xn'atç doit 
s'entendre de la création nouvelle opérée par Christ, « in qua 
Christus vere, non dignitate tantuin, sed tempore quoque, ut 
res creata, omnes res creatas antecedit. » Cette création nou- 
velle est souvent mentionnée dans l'Écriture, Éph. 2, 1 5. Ap. 
3, 1 4. Éph. 3, 9. 2 Cor. 5, 17. Rom. 8, 19. Gai. 4, 1 5. Éph. 
2, 1. 10. 4, 24. Col. 3, 10. Jaq. 1, 1*8. Ta Travra qui suit ne 
s'entend pas d'une manière absolue de l'univers; mais il est 
restreint par le contexte et s'entend de tous les êtres qui sont 
les objets de la création nouvelle 1 . 

1 Le sens de creatio nova donné à Hriaig se rencontre déjà dans Greg. 
Nys8., Basile et Chrysostôme (Voy. Suicer, Thés. II, p. 880) à côté de 
T interprétation orthodoxe. C'était, d'après Heumann, une mystica inter- 
pretatio, par laquelle ils cherchaient à repousser l'interprétation arienne 
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Si l'on objecte à Socin que Christ est appelé pmwy&Qç (uni- 
genitus), non 7Tûfc>roxn<7ro$ vibç zov 6eov (creatm Dei filius), il 
répond que ces deux expressions ne sont pas contradictoires 
et qu'elles se peuvent admettre toutes deux suivant le point 
de vue. Quand on veut parler de Christ comme Fils, on dit 
qu'il est engendré, ce qui n'empêche pas que, lorsqu'on veut 
parler simplement de son existence (quatenus simpliciter est) 
on ne puisse dire qu'il est créé. Il n'en est pas autrement de 
nous; « quatenus simpliciter sumus, créait dici possumus; 
quatenus filii Dei sumus, geniti seu nali dicimur, et quidem 
ex ipso Deo. Jean 1 , 1 3. Jaq. 1 , 4 8. i Jean 2, 29, 5, 1 . » — 
En résumé, cela revient à dire que le Fils est le npmkmoç 
twkx. xTfce&yç, en ce sens qu'il préexiste à la création ou trans- 
formation opérée dans le monde par l'évangile et qu'il est à 
la tête de cette création (De même Sam. Crell, comm. Schlieh- 
ting t Catéch. de Racow, 167, p. 318, éd. Œder). 

Cette explication repose tout entière sur le sens de « creatio 
nota » donné à xtwtç et qui a été admis par Grot. , WettsL, 
Justi,Nœsselt,Ern€Sli, Teller\ Rosenm. , Htinrichs, B.-Crm., 
Schleiermach., Meier, comm. Éph. p. 41 . Elle est si manifes- 
tement contraire au contexte, que nous n'entrerons pas dans 
la réfutation d'un semblable point de vue (voy. Bœhr, p. 66. 
76-81. Meyer, p. 203). Il nous suffit de l'avoir mentionné 
pour mémoire. 

y. 16. On, attendu que, parce que, car : Paul justifie ce 
qu'il vient de dire, que le Fils est « le premier-né de toute 
créature. » — h avrà> bnhQr, rà Tzccna: h wt& a l'accent, 



qui mettait le ttqotôtokoç au rang des « créatures. » « Alias si Ttgorô- 
roxog KTioeos ad primam creationem referas, videris Christum in crea- 
turis ponere » (Wettstein, h. 1.). 

1 Carol. Justi, dans Vennischte Abhandlungen ub. wichtige Gegen- 
stsende d. theol. Gelersamkeit. Zweite Sammlung. Halae, 1798. Aug. 
Nœssélt. Prolus. de una Dei in cœlis terrisque familia, etc. Halae, 1803. 
Aug. Ernesti, Dissert, de conjunctione rerum cœlestium et terrestrium, 
ad Eph. I et Col. I, in opusc. Theolog. 1773. 1792. Abr. Teller, im Wœr- 
terbuch. Artikel « Himmel. » 1772. 
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comme c'est naturel, puisque ceci doit justifier le Tipuroroxoç 
Ttcfartç xnaecoç. Seulement, on est surpris qu'il ne figure pas 
comme sujet (= on avrbç &T«je t« rcavra, « attendu qu'U a tout 
créé, ») ce qui eût été très clair — et que Paul ait cru devoir 
changer le sujet en tournant par le passif; peut-être en dé- 
couvrirons-nous plus tard le motif. Krcgav signifie « créer. » 
Schkiermacher (St. Krit. , 1 832, p. 508), dans l'intérêt d'une 
interprétation morale du passage, conteste à tort cette signi- 
fication qui est justifiée par une foule d'exemples de l'Ancien 
Testament, des Apocryphes (voy. Grimm, Lexic.) et qui est 
la seule usitée dans le Nouveau Testament (Marc 13, 19. 
Rom. 1,25. 1 Cor. 11,9. Éph. 3, 9. Col. 3, 10. 1 Tim. 4,3. 
Ap. 4, 1 1 . 10, 6 = Trouvas, 14, 7 — et même figurément, 
Éph. 2, 10. 15. 4,24, comp. Ps. 51, 10). Il ne veut lui ac- 
corder que la signification de « fonder, » établir en vue de la 
conservation et du développement futur, sens que xn'Çetv a 
aussi (Herod. 1 , 1 49. 1 67. 1 68. Thuc. 1 ,1 00. Eschyl., Coeph. 
484. Soph. Antig. 1088. Pind. 01. 6. 216. 3Esdras. 4, 53), 
mais qui ne saurait être admis ici à cause du nàarjç xnaewç et 
de l'absolu ri noc/ta. L'Aor. passif (voy. Winer y Gr., p. 255), 
fait allusion à un acte historique passé, l'acte même de la 
création. 

Ce qui surprend, c'est l'expression h aura), « c'est en lui 
que toutes choses ont été créées. » Elle ne signifie pas : « c'est 
par lui que toutes choses ont été créées, » comme s'il en était 
l'auteur; il faudrait un avzov et même s'il n'en était que l'in- 
strument, Paul aurait dit ôV aurov. Èv aurai ne saurait être le 
simple équivalent de 5t'aùroû(voy. Winer , Gr., p. 364. Contre 
Chrys., Ecum. y Theoph.,Ambros., Érasme, MéL, Bullinger t 
Bèze, Davenanty p. 90, Grot., Hammond, Leclerc, Estius, 
Corn.-L., etc., Hetnrkhs, Rosenm., Usteri, B.-Crus., Bleek, 
Thomasius')', il doit avoir une valeur particulière, puisque 

1 Meyer et Braune, tout en reconnaissant qu'il y a une différence, en 
viennent en définitive à ne voir dans èv aircQ que la cause instrumentale. 
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nous le voyons figurer encore f . i 7 (ri Trovra èv «vrw m*fam**) 
et que c'est pour le mettre en relief que Paul a changé le 
sujet en tournant par le passif et l'a jeté en avant. Quel est 
donc son sens précis? Èvavru>(comp. Act. 1 7, 28. Gai. 2, 1 7) 
indique que le Fils est comme la base sur laquelle repose 
l'acte de la création; il n'a pas eu lieu en dehors de lui, 
d'une manière indépendante de lui, mais il a été réalisé en 
lui, comme son fondement; il est à la base de la création. 
Cela môme n'est pas encore clair, car cette expression ne met 
pas en lumière comment et à quel titre il est à la base de la 
création \ Nous pensons tirer quelque lumière sur la pensée 
de Paul de ce qu'il dit à la fin du verset, où ri Ttohr.a 3t mnm 
xai efe ovtov ëtnorai est, à la différence prés de exTiabn et 
&xi<jtcu, une sorte de reprise de èv avrw hxlaBn rà ncbna. 

Arrêtons-nous un moment ici. 

Ce verset renferme, de l'avis de tous les commentateurs, 



1 Un certain nombre de commentateurs poursuivent leur théorie on- 
tologique pour expliquer èv afaQ èurioûn rà itàvra. Baehr, p. 69 : 
« L'infini, qui ne se manifeste pas seulement à l'extérieur dans son Fils, 
mais se contemple éternellement lui-même en son Fils et a conscience 
de soi en lui (!), conçoit aussi ses plans en lui (èv attap), et comme tout 
a été créé par lui (bC atVroO), il a dû auparavant avoir tout créé en lui 
{èv aùrQ), avec lui. De même l'artiste crée d'abord son œuvre en lui- 
même, dans sa sagesse, puis il la crée, la réalise par (ôià) cette même 
sagesse. » Olshausen, p. 337 : « Tout a été créé en lui, c-à-d. le Fils 
de Dieu est le monde intelligible, le wto/uog vonrôs, les choses mêmes. 
idéalement [idea omnium rerum], il les porte en lui. Dans la création, 
elles sortent de lui pour prendre une existence propre, et, à la consom- 
mation, elles retournent à lui (elg aiycàv). » De même Kîeukîer r Néander, 
Pfl., p. 618. Bahmer, BeyscMag (St. Krit., 1860, p. 447), Schenkel, Reuss, 
etc. Cette théorie ontologique appartient aux philosophes, à Platon, à 
Philon, etc.; mais à l'apôtre Paul, jamais. Du reste, il n'est pas difficile 
de s'en convaincre. Quand Paul dit èv aùrQ èuxiGÔn rà navra, ce 
bcdadn se rapporte positivement à l'acte historique de la création, et 
nullement à une conception anticipée de cet acte dans le Fils. Il n'y a 
rien de plus antipaulinien que cette manière de vouloir transformer 
Paul en philosophe et que d'asBeoir le christianisme sur une base méta- 
physique. 
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nne justification de fait que le Fils de Dieu est « le premier-né 
de toute créature. » Ceux qui admettent que ît/xototoxoç ttokj. 
wn<j£toç doit s'entendre dans le sens de la préexistence — et 
c'est presque l'unanimité des commentateurs — prétendent 
que Paul justifie cette préexistence par le fait que « toutes 
choses ont été créées par lui; le Fils a tout créé, donc il 
existe avant toutes choses. » Mais il saute aux yeux que la 
preuve va bien au delà et qu'en déclarant que « toutes choses 
ont été créées en lui, » qu'il est le fondement sur lequel 
repose toute la création, c'est bien plutôt sa prééminence, 
sa dignité souveraine sur toute créature qui est justifiée, car 
devant ce fait immense, l'idée de la préexistence n'est qu'un 
détail , un simple corollaire qui va de soi 1 . Le Fils a tout créé, 
donc il est supérieur à toute créature; voilà la vraie pensée. 
Cela est si juste que nous allons voir Paul développer ce mot 
« toutes choses » (rà nocwa) en entrant dans le détail, par 
Ténumération des êtres de l'ordre le plus élevé dans la 
création, ce qui ne peut avoir d'autre but que de statuer la 
prééminence du Fils sur ces êtres mêmes, partant sur toutes 
I os créatures, tandis qu'une telle énumération ne se comprend 
pas s'il ne s'agit que de justifier la préexistence du Fils de 
Dieu. Notre interprétation, qui voit dans l'expression de 7r/>w- 
reroxoç l'idée de supériorité, de prééminence, se trouve ainsi 
pleinement confirmée. 

ra rcavra, « tout, toutes choses t » a un sens plus absolu 
que rcaVra, « tout en général » (voy. Éph. Comm. 1 , 23). Il est 
déterminé ici par les deux catégories ri eu rofç ovpocuoïç -*w. ri 



1 Aussi voit-on les commentateurs laisser l'idée de préexistence sur 
1 arrière-plan et mettre en avant « la haute dignité » de Christ. Calvin : 
c Ainsi il colloque le Fils au plus haut degré d'honneur, afin qu'il ait 
la prééminence, tant sur les anges que sur les hommes. > Bèze ; ut ex 
Spirituum prsestantissimorum collatione, intelligamus quam infinita sit 
Chri8ti prœstantia. » Olsh. p. 338. 340. Schenkel, p. 177. Bleek, p. 46. 
Braune, p. 188. Weiss, p. 455. Thomasius, p. 67, etc. 
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tn\ TTiÇ yrjç^ « toutes ctioses, » savoir « les choses qui sont dans 
les deux et celles qui sont sur la terre. » Il en est de même 
f. 20, avec cette différence que Paul met ici ?& eu roïç wpovuç 
le premier, parce que sa pensée se porte tout d'abord sur 
ce qu'il a de plus élevé, comme la suite le montre; tandis 
que, au y. 20, elle se porte tout d'abord sur rà hd rvjç yfiç. 
Nous trouvons une expression analogue Ap. 10,6: tçJktm 
rov oypovov noà xà eu aura xai rhv 'ff t u /.al rà eu oànf f /.ou vhv 6 a- 
laaaav xat xà èv avvn (Cf. Néh. 9, 6), et les commentateurs, 
en général, pensent que la formule de Paul, quoique moins 
développée, a au fond la même valeur (Cf. 1 Chr. 29, \ 1 ) en 
ce sens qu'elle comprend l'univers entier (xà rravra), partant 
le ciel et la terre eux-mêmes; d'autant plus qu'il s'agit de la 
création (Hammond, Estius f Usteri, Olsh., SchenkeU Bleek, 
Braune, Thomasius, etc.). Cependant, tout en laissant à rà 
Tïoh-a son sens absolu, on peut remarquer que dans le déve- 
loppement qui lui est consacré, la formule de Paul est plus 
restreinte, puisque rà itavr* est déterminé par l'apposition 
rà h rotç ovpavok xoà rà èïïl rijç yr t ç, ce qui nous montre, comme 
pour -KGtfmq /tnaewç, que Paul porte son attention, non sur la 
terre et les corps célestes proprement dits, mais plutôt sur 
les êtres qui sont au ciel et sur la terre, les êtres célestes et 
les êtres terrestres, les anges et les hommes (Cf. f. 20. Éph. 
1,10). Cela même cadre mieux avec la division suivante 
rà opoctà xcd rà àoparac. Non content, en effet, d'avoir déter- 
miné rà -Kovxa par les lieux que choses et êtres occupent, 
Paul les détermine et les classe par leur nature. Pourquoi? 
Quel besoin s'en fait sentir? Il nous paraît qu'il tient à énu- 
mérer les êtres qui occupent les plus hautes positions dans 
la création, et cette distinction n'a d'autre but que d'y con- 
duire. En conséquence nous soupçonnons qu'il a le désir 
d'établir expressément la prééminence de Christ sur toutes 
choses, même sur ce qu'il y a de plus élevé dans la création, 
les êtres célestes eux-mêmes, par opposition aux faux doc- 
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tours qui, dans leurs spéculations transcendantes, se préoc- 
cupaient beaucoup des anges (2, 18), leur assignaient dans 
la création une position supérieure et à Christ une position 
inférieure, renversant ainsi la vérité évangélique (voy. 
Introd., p. 65). — Ta 6paxa\ « les choses visibles, » répond 
à ri hti r>5ç y>fo ce sont les êtres qui sont sur la terre, en par- 
ticulier les hommes, comme ri dépara, « les choses invisi- 
bles, » répond à rà èv roft ovpavoïç; ce sont les êtres qui sont 
dans le ciel, les êtres célestes, comme Paul le fait bien voir 
par rénumération qu'il en donne immédiatement, être Opom, 
e?re xv/xor>?re$, etc. Il nous montre de nouveau que, sous ce 
pluriel abstrait et absolu ri ndana (voy. Éph. 1,40), ce qui 
le préoccupe au fond, ce sont les êtres, bien plus que les 
mondes et les choses proprement dites (Cato., Beng., Wettst., 
Heinrkhs, Bœhr, Huther, DeW.). 

Suit une énumération des êtres invisibles et célestes que 
Paul a en vue : erre Qpovoi, erre xvptoTYjTeç, être dpyoà, être e£ov- 
at'at. La forme disjonctive indique qu'il n'y a pas de différence 
entre eux sous «le rapport de la création : tous tant qu'ils 
sont, depuis les premiers jusqu'aux derniers, « ont été créés 
en lui. » Ordinairement les êtres célestes sont désignés par 
le nom de ét/yeloi avec ou sans 0eoû ou wphu : c'est le nom 
générique (oyyeXot *al otvBpcùmt, les anges et les hommes, 
1 Cor. 4, 9), parce qu'on les envisage comme des « messa- 
gers » porteurs ou exécuteurs des volontés divines (Ps. 1 03, 
20. 21 .Luc 1 , 1 9), en un mot comme des « esprits servants » 
(7rve6fx«ra Àetroupytxa, Hb. 1 , 4-1 4). Au lieu de se contenter de 
cette désignation générale, Paul entre dans une énumération 
où il les fait figurer sous trois désignations diverses pour bien 
accentuer la supériorité de Christ sur tous les anges, quelque 
nom qu'on leur donne et quelque dignité ou autorité qu'on 
leur suppose, afin d'établir la suprématie de Christ. 

Ces noms divers sont empruntés à nos idées de gouverne- 
ment terrestre, pour exprimer la dignité et la puissance des 
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êtres célestes. Ol 0/>oW, prop. « les trônes, » désignent sym- 
boliquement « les Majestés, » c'est-à-dire les anges d'un 
rang supérieur ; peut-être ceux qu'on dit être admis devant 
la face de l'Éternel (Cf. Tobit 42, 45. Luc, 1, 19. Mth. 18. 
10). Ai xvpioTYizeç (Vulg : dominaliones), « les Seigneuries, » 
est un titre qui semble aussi indiquer un rang supérieur 
(xvpiozvjç, Jud. 8. Cf. 2 Pier. 2, 10). Ai ipyoi (Vulg : princi- 
patus) et ai èZowtat (Vulg : potestates) sont des noms syno- 
nymes : le premier désigne ceux qui sont à la tête, qui com- 
mandent et gouvernent ; le second, les Autorités, c'est-à-dire 
les pouvoirs constitués. On pourrait y ajouter al $m*fpct£ 
(Vulg.: virtutes), « les puissances, » nom qui rappelle la 
puissance qui est leur partage (Swaroç tej£uî; Ps. 103, 20), 
mentionnées Éph. 1,21. 

Ces noms abstraits (abstr. p. concr.) soit au singulier 
(Éph. 1 , 24. 1 Cor. 15,24), soit au pluriel, désignent col- 
lectivement les êtres célestes, sauf pourtant ôpoW et Mui-rr.- 
rtç. Comme ces noms sont divers,, on pourrait en inférer 
qu'ils indiquent des classes distinctes, sans toutefois que 
nous puissions rien dire sur la nature de ces classes ou sur 
leurs rapports entre elles. Cela n'est pourtant pas certain. 
Nous pouvons seulement observer que <kpyoi et èlwaiat (sauf 

Rom. 8, 38 : ocyyùùi moi apx a( '* ^ P* 61 "- 3, 22 : or/yelot xoù è£o*j- 

<jtou) vont ordinairement ensemble (Éph. 1 , 21 . 3,40. Col. 4 , 
■16.2, 10) et désignent parfois à elles seules et d'une ma- 
nière générale les puissances célestes (Col. 2, 40. Éph. 3, 
40), — que Jw^xaç s'y joint comme troisième terme (1 Cor. 
4 5, 24. Éph. 4 , 24 . 4 Pier. 3, 22) et paraît n'être qu'une 
expression synonyme, — enfin que 9povoi et wpti'.r^Eç figu- 
rent ensemble (sauf Jud. 8, comp. 2 Pier. 2, 40) dans deux 
passages (Col. 4,16. Éph. 1 , 21 ) où Paul accumule les noms 
d'une manière rhétorique et comme les titres (Cf. 1 Cor. 15, 
24) d'anges occupant un rang supérieur. 

L'idée d'un ordre hiérarchique n'est peut-être pas étran- 
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gère à Paul. Cela semble ressortir de la distinction entre 
ârflùs* et dpyor/yeloi (1 Thess. 4, 16. Cf. dans l'Ancien Testa- 
ment Josué 5, 13). On peut même remarquer (cont. Hofrn., 
Comm. Éph.,p. 51) que dans notre passage, Paul semble 
suivre une gradation (climax descendons) en allant du supé- 
rieur à l'inférieur (fipovw, Mpiotyreç, dpx<zi, ziovaiai), comme 
s'il voulait indiquer par là que tous, sans exception, des plus 
élevés jusqu'aux moindres, « ont été créés en lui ; » tandis 
que, dans Éph. 1,21, conformément au contexte, il suit la 
gradation inverse (climax ascendens) en s'élevant de l'infé- 
rieur au Supérieur (dpyah è%ov<jiou % Suva^iç, yvpionQTeç). Spovot 

et wpi&TYiTeç désigneraient-ils les dp^or/yelorf Du reste, nous 
ne pouvons pas savoir sur quoi se fonde cet ordre hiérarchi- 
que, d'autant plus que les degrés n'en sont pas marqués 
d'une manière spéciale, ni à quoi il correspond, car Paul ne 
s'en explique nulle part ; il parle comme si ses lecteurs 
étaient au courant de ce qu'il veut dire 1 . Il est inutile de 
vouloir chercher des lumières dans les théories rabbiniques 

1 Baur y (Paulu8, p. 422) remarque qu'il y a ici et Éph. 1, 21, une 
^numération et une classification des anges inconnues aux autres épîtres 
de Paul, où les noms de dQàvot et de kvqi6ti]tes ne se rencontrent pas. 
Ce qui lui suggère la pensée que cela est emprunté à quelque système 
gnostique d'un temps postérieur, et il fait sur ce point des rapproche- 
ments avec le système de Valentin. Mais la position de Paul ici est bien 
différente de celle des autres épîtres, et les doctrines qu'il combat sont 
de tout autre nature que celles contre lesquelles il a lutté jusqu'ici. 
Comme il veut marquer la supériorité de Christ sur tous les êtres créés, 
même sur les êtres célestes, par opp. aux doctrines des faux docteurs 
de Colosses, il est tout naturel qu'il fasse une sorte d'énumération de 
ces êtres en y faisant figurer les noms les plus élevés, et il n'a pas be- 
soin d'aller les emprunter aux systèmes gnostiques postérieurs, puisque 
nous les retrouvons dans le N. T. On peut même remarquer que le nom 
de tieôrrjreg, usité plus tard, mais inusité à cette époque, n'y figure pas. 
Ce sont les gnostiques, qui, ne trouvant rien dans l'enseignement ecclé- 
siastique pour appuyer leurs doctrines, ont cherché dans les écrits apos- 
toliques quelques passages qu'ils se sont efforcés d'adapter à leurs ensei- 
gnements par des interprétations arbitraires et en les détournant de 
leur sens réel ; ce qui n'a rien de surprenant. 
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ou autres, car elles ne correspondent pas à l'enseignement 
de Paul 1 . 

La raison du npwTOToxoç nài. xn'jswç est donnée (oYt cv ovrcj> 
gcti<j6>j... eïze e^owjiat); mais Paul, s'étant allongé dans les 
détails du ri navra, sent le besoin de reproduire son affirma- 
tion sur le Fils et le monde, et dit : zà navra fc' avroG %al eiç 
avzov &nar«, qui est la reproduction au fond de èv avrù èxn- 
<7Ô>j zà navra (cont. Hofm., p. 17). Seulement, à l'Àor. pas- 
sif, qui se rapporte à l'acte historique de la création, il sub- 
stitue le parf. passif (âtnorat), qui indique ce qui a été fait 
et demeure fait, le résultat produit qui est là sous nos yeux 
(= toutes choses ont été créées et sont là créées); Winer, 
Gr., p. 255. De plus, il remplace èv ovrw par un équivalent 
3/ avzov Ttal eiç avzov, qui éclaircira sa pensée et lui permettra 
de reprendre un peu plus loin èv ovroi, qui paraît la rendre 
exactement (Beng., Olsh., Huther, p. 99. 106. Eicald, 
Schleiermach., p. 518, Schenk., Weiss, p. 456). Meyer (de 
même Winer, Gr. , p. 390, Bleek, Braune, Thomasius) pense 
que le rapport exprimé par èv ovtw, n'e^t repris que par le 
côté instrumental (Ht avzov... &t«jtoc), en sorte que eiç «ù?cv 
introduit une considération nouvelle, qui se retrouve plus 
loin, ^.17 : xa\ zà nâvza èv aurai awiomyx. Mais l'union même 
de 8«' ovrov y.a\ eiç avrcv, le parallélisme entre h ovtô> f/.n'cjÔT? 
zà navca et zà nasrza 8t ovtov xal eiç avzov êxtuttoi, et le fait 
que le second n'est qu'une reproduction du premier, mon- 
trent assez que les deux expressions ne doivent pas être scin- 
dées, ce qui est confirmé par la reprise de èv ovrcô au y. 1 7 : 
xal zà nâvza èv avztb awiavma. 

ii avzov signifie prop. « par lui, par son moyen, » et tous 
les commentateurs unanimement 1 l'entendent dans le sens 

1 Voy. Fritzsche, Comm. Rom. II, p. 226. 

* Steiger entend « par lui » comme auteur = bj^avroù : ce qui est 
inadmissible. 
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instrumental, quoique Ton puisse fort bien être le moyen, 
sans être pour cela l'instrument. À les entendre, Dieu serait 
l'auteur premier de la création, celui qui Ta conçue et vou- 
lue,, le créateur idéal; Christ serait l'instrument, l'agent, 
celui qui Ta réalisée, le créateur réel. Pour illustrer oY oùroO 
et en préciser la portée, — en même temps que pour mon- 
trer que cette pensée n'est pas nouvelle en Paul, — ils s'ap- 
puient de 1 Cor. 8,6: x)X fyjuv sic Qeoç, èl ou rà isaanx xaî ypstç 
-:iz *ùrov, tuxi etç xvpioç h)v. Xp«rro$, Se ov rà nccna xai ripsiç îe 

z-j-ov : Dieu est la cause suprême (é£ oO), l'auteur premier de 
la création; Jésus est le moyen, ou (selon eux) l'agent (oV 
r/j) qui réalise la pensée de Dieu. Ils ont raison de faire ce 
rapprochement; seulement ils sont incomplets. Il faut rap- 
procher aussi Rom. 1 1 , 36 : on èl avzav xai oY avroO xaà dç 
au™* ri nœnoL, où Dieu est représenté, non seulement comme 
celui de qui (èl o5), mais par qui, par le moyen de qui (oY 
ou) tout vient, et où l'expression oV aùrov est d'autant plus 
importante qu'elle est encadrée entre èl auroû et dç ocinév, — 
et se demander comment ces deux déclarations peuvent s'har- 
moniser : Si Dieu a tout créé par lui-même (oY avroû), il n'a 
pas tout créé par Christ, et s'il a tout créé par Christ (hi 
Xptorov), il n'a pas tout créé par lui-même. Les commenta- 
teurs n'abordent pas cette difficulté, et pourtant elle est très 
grave ; la solution s'en impose d'autant plus qu'elle se com- 
plique, comme on va le voir, de celle de sic «ùrov. Enfin il 
faut faire entrer en ligne de compte les passages où Paul 
enseigne positivement que « Dieu a créé toutes choses » (Éph. 
3, 9 : fooç 6 rà irâvra ttfoaç. 1 Tim. 4, 3. 4. Comp. les discours 
de Paul, Act. 14, 15. 17, 24), où il l'appelle d'une manière 
absolue « le créateur » (Rom. 1 , 25), et l'univers, « ses ou- 
vrages » (Rom. 1. 20). Ces déclarations ne permettent pas 
lidée d'un intermédiaire créateur, car elles se rapportent, 
non à la conception de l'idée et du plan de la création, mais 
à l'exécution elle-même. Nous ne pouvons nous empêcher 
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de croire que toutes ces déclarations doivent s'harmoniser 
dans l'esprit de Paul et que ce n'est pas pénétrer au fond de 
sa pensée que de s'arrêter à une interprétation qui n'aboutit 
qu'à mettre en présence ces déclarations d'une manière con- 
tradictoire. 

La solution de cette question est d'autant plus désirable 
qu'elle est d'un intérêt général et de la plus haute gravité. 
On ne peut se dissimuler, en effet, que cette interprétation 
qui fait de Christ l'agent de la création, ne soit un enseigne- 
ment entièrement nouveau, qui va s'achopper à l'enseigne- 
ment ancien. L'Ancien Testament, de la première page à la 
dernière, nous présente Dieu comme le créateur du monde, 
non pas seulement parce qu'il l'a conçu et voulu, mais parce 
qu'il l'a réalisé lui-même et sans aucun intermédiaire. Le 
Nouveau Testament, à son tour, nous tient le même langage, 
soit dans les évangiles (Mth. 19, 4. Marc 10, 4. 6. 13, 19. 
Luc 1 1 , 40), soit dans les Actes (4, 24. 7, 50), soit dans les 
épitres (1 Pier. 4, 10. 2 Pier. 3, 5), soit surtout dans l'Apo- 
calypse (3, 14.4,11.10,6.11,7.14,1 7). Ce sont là des 
éléments trop graves dans la solution du problème pour n'en 
pas tenir compte et les passer purement et simplement sous 
silence 1 . 



1 Les commentateurs (Bleék, p. 48. Comm. Héb., p. 41, Meyer, p. 205) 
se contentent de renvoyer à deux passages du N. T. où l'idée d'un in- 
termédiaire créateur se rencontre, Jean 1, 2. Hb. 1, 2. Mais ces décla- 
rations d'auteurs différents et d'écrits postérieurs à ceux de Paul, ne 
font absolument rien pour Paul lui-même. Ils ne nous disent pas com- 
ment Paul peut, sans se contredire, statuer dans notre passage P exis- 
tence d'un intermédiaire et enseigner couramment dans ses autres écrits 
et dans ses discours que Dieu a lui-même créé le monde, qui est son ou- 
vrage. De plus, Jean 1, 2 et Héb. 1, 2, en parlant d'un intermédiaire 
créateur, prêtent le flanc, relativement à l'A. et au N. T., aux mêmes 
objections que le passage de Paul, en sorte que, bien loin de résoudre 
ces objections, il les laissent subsister tout entières et ne font sentir que 
plus vivement le besoin d'une solution. Le même travail que nous ré- 
clamons pour le passage de Paul doit être fait pour le Prologue de Jean 
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Du reste, &' «ùroO n'épuise pas la pensée renfermée dans 
vj «vtô>, Paul ajoute xai etç «ùrov, « et en vus de lui, pour lui, » 
comme but et fin. Ainsi, quand Paul dit que c'est « en lui 
que toutes choses ont été créées, » la pensée de dépendance 
qui est exprimée par év avrco se trouve comprise dans cette 
double idée que « toutes choses ont été créées par lui, » 
qui en fut le moyen (les commentateurs disent l'agent) et 
« pour lui, en vue de lui, » qui est le but ou la fin de la 
création. La pensée est sans doute plus précise, mais elle 
soulève de graves difficultés qui nous la rendent fort obscure. 
Le même phénomène que nous avons remarqué à propos de 
$i oùroy, se renouvelle pour dç avriv. Si Jésus est le moyen 
et spécialement, selon les commentateurs, l'instrument de la 
création, comment peut-il en être le but et la fin? La créa- 
tion a-t-elle été faite pour Christ, ou Christ pour la création? 
Bien plus, comment l'enseignement de Paul s'harmonise-t-il 
avec lui-même, puisque Paul dit ailleurs que Dieu est le but 
et la fin de la création? car c'est positivement enseigné Rom. 

1 1 , 36 : on sH aùroû xai & avroït xac tiç avrbv zi rcavra; Dieu est 

l'origine, le moyen et le but de toutes choses. Et même dans 
un passage analogue (1 Cor. 8,4: £>)! fyxfv éiç 9eoç, 6 ïlarhp, 
é£ ov rà notvza K«i -/ifueiç sic avrov, xai eïç xipioç Ir?a. Xpiaroç de oi 
ri itén* xocl riiuïc, it ovtoO), Paul attribue à Dieu le eig oùrov 
pour n'accorder à Jésus-Christ que le $i aniroO. Ce sont là 
pour sic aùrov, comme pour &' «vroO, des difficultés fort graves 
et l'on est surpris que des commentateurs qui considèrent 
Paul comme l'auteur de l'épître les passent sous silence * . 



et pour l'épître aux Hébreux. C'est d'autant plus nécessaire que ces au- 
teurs ne paraissent pas partout d'accord avec eux-mêmes (Jean 1, 2. 
Comp. Apoc. 3, 14, etc. Hb. 1, 2. Comp. 2, 10 : ô(' ôv rà navra uai àV ob 
rà navra. 11, 1). 

1 Olshausen seul y touche en passant. « Cette difficulté, dit-il, s'ex- 
plique suffisamment par ce fait que toutes les relations de la Trinité se 
peuvent attribuer à chacune des trois personnes divines, parce qu'elles 
sont de véritables personnes et qu'elles portent la vie en elles-mêmes > 
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Aussi longtemps qu'elles ne sont pas résolues, toutes leurs 
interprétations sont compromises. 

Par contre, Mayerhoff y p. 69, Baur (Paulus et Neutest. 
Theol., p. 257), Kœstlin (Lehrbegrifï d. Johann., p. 356), 
Schwegler, p. 304 , Holtzmann, p. 228. 229, s'en prévalent 
pour affirmer que ce double rapport dans lequel $i ocùzw et 
sic avrov mettent Christ, comme créateur, avec la création, 
n'est pas une simple modification des pensées de Paul, mais 
les dépassent jusqu'à la contradiction. En conséquence ils 
y voient une preuve évidente d'inauthenticité, un développe- 
ment dans la doctrine qui atteste une main différente de celle 
de Paul, et un temps postérieur à celui de l'apôtre. Nous 
reviendrons sur ce point un peu plus loin. 

Quant à eiç mnw f la plupart des commentateurs se bornent 
d'abord à dire que « Christ est la fin et le but de la créa- 
tion, » sans déterminer la valeur et la portée de cette ex- 
pression; quelques-uns seulement affirment d'une manière 
générale que c'est pour sa gloire (tiç mxê» = in honorent 
ejus, Socin, Crell, Corn.-L., GroL, Wolf, Heinrichs, Ro- 
senm.j Flatt), sans considérer qu'il s'agit d'un rapport per- 
sonnel. Néanmoins ils sont tous finalement obligés de définir 
leur pensée, à cause du xcd zà itchza h ourô> wviamxs qui 
suit, f. 17, et qui attribue à Christ (à leur sens du moins) 
« le gouvernement de toutes choses. » En conséquence ils 
affirment que Christ est le but de la création en tant que 
cette création a pour fin la prééminence suprême, la souve- 
raine domination du Fils sur l'univers. « Tout a été et est 
« créé, dit Meyer, pour être dans la dépendance de Christ, 
« en sa qualité de gouverneur du monde (mjtàrrm) et pour 



(p. 339). — Mais qui ne voit que les relations dont il est ici question se 
rapportent, non à la Trinité en général, mais spécialement à telle per- 
sonne relativement au monde, et que plus cette personne est « une vraie 
personne, » moins on peut l'attribuer aux autres. Ce transfert n'est pas 
possible. 
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« servir à sa volante et à son but (eiç aùrév, comp. Éph. 1 , 
« 23. 4, 10. Phil. 2, 9). La destination finale du monde rap- 
« portée à Dieu, est rapportée ici à Christ, et avec raison : 
« comme il a été l'organe de Dieu dans la création, il a été 
« chargé de gouverner le monde, lui à qui la Tcuptôznç rùv 
« -avrwv a été donnée (Mth. 28, 18. Phil. 2, 9. 1 Cor. 15, 
« 27). » C'est au fond le sentiment de Chrys., Theod., 
Theoph. , Ecum. , etc. , Calv. , Bèze, Davenant, p. 95-99, Ham- 
mond, Estius, Wolf, Bœhr,Usteri, Mander, Pfl. , p. 61 8, 0$ian- 
der, p. 146, Mayerkoff, \>.69,Olsh., Steiger, p. 157, DeW., 
Ewald, Schenkel, Bleek, Weiss, p. 456, Thomasius, Immer, 
p. 373, Reuss, etc. Ceux qui, comme les sociniens, ne voient 
dans /.vioiç que la « creatio nova, » restreignent cette domi- 
nation au royaume de Dieu, à l'Église ; quelques-uns y com- 
prennent les anges (Socin, Crell, Grot., Wetlst., Hosenm., 
Schlriermach., B.-Crus.). 

v. 1 7. En face du z* izœsca qui a été créé, Paul pose le Fils 
dans sa grandeur suprême, telle qu'elle résulte de ce qu'il 
vient de dire. Il relève sa personnalité par le pronom <xvt6$ 
(/.ai (xùtcç e<m et lui — le Fils dont il vient de parler, il est... 
= et ipse. Voy. Winer, Gr., p. 1 42, Fritzsche, Comm. Mth., 
p. 47, cont. VeW.) — et sa grandeur par deux traits, hm 
TTpo TraVrwv et zà •Kcbxa èv avrcji <jwéoTr)X£. — Le premier trait, 
km tt/50 7raVrwv, est au fond la reproduction de l'idée renfer- 
mée dans TcpuToToxoç 7ra<x. xTujewç, et présente la même diffi- 
culté, parce que -npb, gén., peut se rapporter au temps : 
« et lui, il est avant toutes choses, » c'est-à-dire antérieure- 
ment à toutes choses (= npozepoç 7ravTa)v, Sir. 1 , 4), et c'est 
lavis de la presque unanimité des commentateurs, — ou se 
rattacher à l'idée de supériorité de rang (eminentia, qua alia 
oxcellit) : « et lui, il est avant, c'est-à-dire en tête, aie-des- 
sus de toutes choses, » supérieur à toutes choses (Socin, 
Crell, Grot., Nœsselt, Heinrichs, Rosenm., Stoltz., Schleier- 
macher, B.-Crus.), comme npb SoiXov Samon^, le maître est 
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avant, au-dessus de l'esclave. Pind. Pyth., 4, 248 : xêp$o<, 
aivrjaai npb Sotaç, îoXiov. Plat. Rep. 2, p. 361 E : eTraiveFv npo 
5cxotoaiv>îç àSnuov. Menex., p. 249 E : xal npoye afXXwv roXA&v 
Xcipiv e/to ra> ei7ro'yn. Aelieo, N. A., 15, 19 : riBêfievaL npb voû 
Yiiioç ro aa)T>9joiov. Ps. 72, 17 : npo rov fikiov HiafuEvet ro ovojtxa 
avroû. Jaq. 5,12.1 Pier. 4,8 : npb Ttavrw = imprimis (voy. 
Matthiœ, Gr., p. 1336). — iLmcov est, non au masculin 
(Vulg: anteomnes. Terl. cont. Marc. V. Ambros., Hilaire, 
De Trin., IX. Luth.), mais au neutre; seulement, Paul a 
mis îrayrwv, tout en général, au lieu de l'absolu rwv iravrwv, 
répondant à ri 7r<xvra. 

A ce premier trait de la grandeur du Fils, Paul en rat- 
tache un second; mais ici encore, comme au f. 1 6, il a 
soin de changer le sujet, xai ri navra cv avrcô awéomxe : 
Iwtordvat, prop. mettre, placer ensemble. En parlant de 
choses ou d'éléments différents, c'est les rapprocher les 
uns des autres (awt<7n?fju), les rassembler, — tantôt dans 
le but de les connaître, d'en tirer des déductions pour en 
faire sortir telle ou telle idée ; de là, montrer d'une manière 
éclatante, signaler, produire au grand jour (Rom. 3,5.5, 
8. Gai. 2, 18, etc.), — tantôt pour les unir et en faire un 
tout consistant ; il se rend alors par faire, composer, établir, 
constituer, etc. Philon, allegor. 2, p. 62 : Qeov rov rà e)* wnr 
Gapivov oc [m ovrcov. Joseph. Antt., 12, 2. 2 : rov ânavra ctvcttt;- 
<7a/xevov Seov xcà i)[Â£tç a£|3ofxe9a. Clem.-R., 1 Cor. 26 : èv loytoTrjç 
fjuryockwTuvioç avrov owearwaro ri navra, %a\ èv 16yu> ivvarat avrà. 
xara<7rpfyai. Le parfait GwêoTYjyje et l'Aor. amhmv sont neutres 
avec le sens présent, exister, subsister (= consistere), 2 Pier. 
3, 5 : yyj... ow&nûxja roi roû 6eoi) >6yc«>, une terre qui existait ou 
subsistait par la parole de Dieu. Hérod., 7, 215 : rovro 5è 
ow&mom i&xpi ou ot ovv Emelkvp 7rapeyévovro, cela [le combat] 
subsista (se maintint sans débandade) jusqu'à l'arrivée des 
troupes d'Épialte. Plat. Rep. 7, p. 530 A : ... vo^Fv txsv, wç 
otov re xaXkiara rà roiavra ïpya <jvorh<jao9ai, ovrca %wt(rtavat rto 

TOME I. 11 
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tctj ovpocwiï Syjpoipyw, avrdv re km za év aùrw, celui qui voit le 
mouvement des astres, « croira que de même que de pareils 
ouvrages ont été faits si beaux, de même ils subsistent (ils 
continuent d'être sans que leurs éléments se disloquent) par 
le créateur du ciel, le ciel lui-même et tout ce qu'il ren- 
ferme. » Philon, quis ver. div. hœres, éd. Mangey, p. 28 : 
èneiHi o ëuatfuoç 87x0c, é£ éœsccïï iicchscoç wv yjxjl vexpoç, owéoTws 

xm ÇwTTupsrrat npovoia Seoû, « parce que cette masse sanguine [le 
corps], qui par elle-même se dissout (se décompose, se désa- 
grège) et est morte, subsiste (= consistit opp. à se désa- 
grège) et est animée (opp. à est morte) par la providence 
de Dieu. » De là x#i r£ itœrca jwécmjxe, et toutes choses subsis- 
tent, continuent d'être sans se détraquer = omnia consistant. 
— cv aùrû, non pas « par lui, par son moyen » (= Ht avroû); 
mais « en lui » : comme elles ont été créées « en lui, » 
c'est aussi « en lui » qu'elles subsistent, qu'elles continuent 
d'être sans se disloquer, c'est-à-dire qu'il est la base et le 
fondement de leur subsistance, de leur cohésion ; elles con- 
tinuent à former ensemble un tout : sans lui, elles se désa- 
grègent; en lui, les éléments dont elles se composent sont 
unis et consistants ; elles subsistent. 

Qu'est-ce Paul veut dire par là? Les commentateurs, qui 
pensent que le Fils figure ici comme le créateur de toutes 
choses, rapportent ces paroles à la conservation de toutes 
choses, des mondes et des êtres (voy. plus haut). De là, *« 
•ci navra eu avrw <7W£<nwe, « et toutes choses subsistent, se con- 
servent en lui » : les ayant créées, il les conserve et les gou- 
verne, autrement tout périrait. De cette manière, Paul clôt 
la première partie du paragraphe, relative à la création, par 
un fait immense, qui atteste fasuprééminence du Fils sur tou- 
tes les créatures et la création. Il met le comble à sa grandeur, 
en disant qu'il est le conservateur et le gouverneur de l'uni- 
vers, et nous ne sommes pas surpris que l'on ait rapproché 
cette déclaration de Hb. 1 , 3 : « il soutient toutes choses. 
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l'univers, par sa parole puissante. » — « Il n'affirme pas 
ceci, dit Calvin, seulement des anges, mais aussi de tout 
le monde. Ainsi il colloque le Fils au plus -haut degré 
d'honneur, afin qu'il ait U 'prééminence tant sur les anges 
que sur les hommes. » 

Avant de nous prononcer sur cette interprétation, nous 
remarquerons que cette pensée finale de la prééminence du 
Fils ne peut pas être venue à Paul ex abrupto, au moment 

OÙ il écrit y,oà rà r.dvza h ol>tù> Gwémpce, et que le xaî ocùriç èvri 

npo ndmw qui précède et s'y relie, doit, en conséquence, se 
rapporter, non à l'idée de préexistence, mais à l'idée de 
suprématie du Fils : « et il est, lui. au-dessus (npo) de toutes 
choses, supérieur à tout, et toutes choses subsistent m lui. » 
Ces deux idées, « au-dessus de tout, conservant et gouver- 
nant tout, » vont ensemble : l'idée de préexistence y serait 
déplacée. Nous le disons d'autant mieux, que si nous remon- 
tons régressivement, nous voyons (et les commentateurs en 
conviennent) que cette énumération des êtres célestes, qui 
précède, n'a pas d'autre but que de mettre en relief la gran- 
deur du Fils, « en qui, c'est-à-dire par qui et en vue de qui 
toutes choses, au ciel et sur la terre, ont été créées. » Enfin, 
comme (de l'aveu même des commentateurs) otv-oç èan npo 
rovrcov n'est que la reproduction, sous une autre forme, de 
xpcûriroxoç nd<j. xrtW^ç, il suit que cette dernière expression 
elle-même relève, non l'idée de temps et de préexistence, 
niais l'idée de Véminence suprême du Fils sur toute créature. 
Notre point de vue sur ces versets se trouve ainsi complète- 
ment confirmé. 

Quant à l'interprétation elle-même qui nous présente le 
Fils comme le conservateur et le gouverneur de l'univers, 
nous devons dire que si le rôle du Fils est agrandi, celui de 
Dieu nous paraît singulièrement diminué. « Toute la matière 
« de ce paragraphe, dit Thomasius, peut s'exprimer en trois 
« mots : Christ, l'image du Dieu invisible, est le créateur, 
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« le conservateur et le but de l'univers. » — Dieu a passé 
complètement sur l'arrière-plan. Voilà certes un enseigne- 
ment de la plus haute gravité- Nous ne savons comment il se 
peut accorder avec l'enseignement de Paul dans ses autres 
épîtres, et en vérité, quand nous voyons les quelques pas- 
sages auxquels Meyer nous renvoie — et qui ne prouvent 
rien — nous ne pouvons nous empêcher de croire que 
l'épitre aux Colossiens renferme, en effet, de bien grandes 
nouveautés. Toutefois nous ne voulons pas entrer en débat 
sur ce point, nous nous bornons à dire que cette interpréta- 
tion a beau avoir en sa faveur l'unanimité des exégètes, elle 
est tout à fait étrangère à la pensée de l'apôtre. Nous ferons 
remarquer que, dans cette interprétation, la signification 
donnée à awiowxe n'exprime pas la nuance que ce verbe 
renferme. Quand Paul dit : « Toutes choses subsistent (<rwé- 
rj-r,-**) en lui, » il ne veut pas dire qu'elles se conservent en 
lui et qu'autrement elles périraient; — il veut dire qu'elles 
subsistent en lui et qu'autrement elles se désagrégeraient; 
que les éléments divers dont elles se composent cesseraient 
d'être unis et de former un tout par la cohésion des diffé- 
rentes parties entre elles. Cette expression présente le Fils 
<Ie Dieu comme étant — non le conservateur et le gouver- 
neur de l'univers; mais comme son principe d'unité, son 
centre de cohésion, celui qui fait de l'univers un ensemble, 
un tout consistant. D'autre part, si, comme nous l'avons vu 
y. 16, rà navra, dans son universalité abstraite, vise cepen- 
dant dans la pensée intime et concrète de Paul les êtres 
vivants qui sont au ciel et sur la terre (ri ev roïç ovpavoïç xai ri 
ènl zijç yrjç, ri opari xcà ri dépara, être Opovoi, etc.), les êtres 
célestes et les êtres terrestres, Paul, en disant : « Il est, lui, 
au-dessus de toutes choses, et toutes choses subsistent en 
lui, » relève la position souveraine du Fils au-dessus de 
toutes les créatures et enseigne que c'est dans sa personne 
(ev avrw) que toutes les créatures, celles qui sont dans les 



Digitized by 



Google 



COMMENTAIRE — I, 1". 165 

cieux et celles qui sont sur la terre, les êtres célestes et les 
êtres terrestres, trouvent le principe d'unité qui les empêche 
de se disloquer, de se désagréger, de manière que le ciel et 
la terre, l'univers (?à navra) en un mot, forme, sous le Fils 
de Dieu , un ensemble , un tout consistant. Nous voyons 
paraître ici cette idée magnifique de la royauté souveraine 
du Fils, mentionnée dans répitre aux Éphésiens, 1,10, où il 
est dit que Dieu, dans ses conseils éternels, avait résolu de 
réunir, de grouper (xÊfjà&àzaoBm) toutes choses (ta néna) 
en Christ, celles qui sont dans les cieux et celles qui sont sur 
la terre. 

Essayons maintenant de découvrir la pensée tout entière 
de T apôtre. 

A cet effet, mettons sous nos yeux tout le paragraphe, tel 
qu'il ressort de notre commentaire. « Étant pleins de reeon- 
« naissance pour le Père... qui... nous a fait passer dans le 
« royaume du Fils de son amour, en qui nous avons la déli- 
re vrance. le pardon des péchés, qui est l'image du Dieu 
« invisible, le premier-né de toute créature, c'est-à-dire 
« l'être supérieur à toute créature, attendu que c'est en lui 
« (èv ocvTù) que toutes choses ont été. créées, celles qui sont 
« dans les cieux et celles qui sont sur la terre, les choses 
« visibles et les choses invisibles, soit les Majestés, soit les 
« Seigneuries, soit les Principautés, soit les Autorités. — 
« taules choses ont été créées par lui (Si' avroï) et en vue de 
« lui(dç oûrov), et il est, lui, avant, c'est-à-dire au-dessus 
« de toutes choses et toutes choses subsistent en lui — et il 
« est, lui, la tête du corps de l'Église, lui qui est, etc. » 

Remarquons d'abord que jamais, dans ce paragraphe, 
Paul ne dit comme les commentateurs : le Fils a créé toutes 
choses (bxm rà Travra) ; il a soin de changer de sujet en quit- 
tant la forme active pour prendre la forme passive, et sous 
cette forme même, il ne dit jamais : Toutes choses ont été 
créées par lui {k/.-fahr, im aùroû) comme auteur. Il dit que 
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toutes choses ont été créées en lui, par lui (ai oùtov), en vue 
de lui, nous le présentant comme le fondement, le moyen 
(nous ne disons pas l'instrument) et le but de la création. 
Nous nous demandons à quel titre? — Est-ce comme créa- 
teur? ainsi que l'affirment les commentateurs unanimement. 
Nous répondons que non ; c'est comme Rédempteur. Tout 
est là : c'est la clef qui va- nous introduire dans la vraie pen- 
sée de Paul et qui nous permettra de résoudre toutes les 
contradictions signalées plus haut et passées sous silence par 
les commentateurs. Élevons-nous à un point de vue général, 
afin de nous pénétrer des rapports qui existent entre la créa- 
tion et la rédemption et qui sont au fond de la pensée de 
Paul. 

La création est cet acte de la volonté divine par lequel 
Dieu a posé le monde pour un certain but, c'est-à-dire en 
l'appelant à réaliser un plan éternel en lui. Ce plan éternel 
en Dieu, le monde doit le réaliser dans le temps et dans l'es- 
pace, d'après les lois de développement que Dieu lui a don- 
nées. Ainsi le monde n'existe pas pour lui-même, d'une 
manière indépendante, mais il progresse vers la réalisation 
du plan divin : il a Dieu pour sa dernière fin, comme il l'a 
pour sa première cause. Dieu se présente à nous comme 
l'auteur premier et immédiat de tout ce qui existe, par le 
moyen de qui et en vue de qui tout existe : c'est ce que Paul 

écrit aux Romains, i£ avrov xm 5i aùroO xal eiç avrov ri rcaVra, 

« toutes choses viennent de lui, elles sont par lui et pour 
lui » (1 4 , 26), et aux Corinthiens, «XX'fyjuv ek ôeoç, o flon^ 
è£ oi ri tzocvïol, xm yfieïç eiç avrov, « mais il n'y a pour nous 
qu'un seul Dieu, le Père, de qui viennent toutes choses et 
nous sommes pour lui » (1 Cor. 8, 6)\ 

1 Examinons de plus près ce passage, qui est d'un grand intérêt 
dans notre sujet. Paul veut prouver (v. 4) qu' « U n'existe pas (réellement) 
d'idole dans U monde; qu'il y a un seul Dieu et qu'il n'y en a point (Vau- 
tre. » Il cherche à l'établir par son raisonnement; seulement il ne s'arrête 
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D'autre part, ce plan éternel en Dieu que la création a 
pour but et qu'elle doit réaliser, ne peut être, du moins pour 



pas dans son développement à l'idée de Dieu, comme on devait s'y atten- 
dre ; mais il fait intervenir l'idée de Seigneur afin d'établir en même temps 
la position de Christ. Voici son raisonnement : Bien qu'il y ait, soit 
dans le ciel, soit sur la terre, des êtres qu'on appelle dieux, comme effec- 
tivement il existe plusieurs dieux et plusieurs seigneurs, n'importe [àXXà 
après un concessif = n'importe, néanmoins. Rom. 5, 14. 1 Cor. 4, 15. 
Éph. 5, 24); pour nous (chrétiens) U n'y a qu'un seul Dieu — et un seul 
Seigneur. Telle est l'idée fondamentale. Seulement, il explique qui est 
ce seul Dieu et pourquoi il l'est; de môme qui est ce seul Seigneur et 
pourquoi il l'est, en faisant, à chaque fois, une application aux chré- 
tiens — « Il n'y a qu'un seul Dieu, le Père » : Paul le désigne ainsi 
parce qu'il ne pouvait guère dire : « il n'y a qu'un seul Dieu, Dieu, * 
d'autant plus qu'il s'adresse à des chrétiens, pour qui Dieu est un père 
et qui l'appellent ainsi (Jean 6, 27 : le Père, savoir Dieu). Il ajoute que 
c'est le créateur, indiquant par là pourquoi il est seul Dieu : è£ oit té 
navra = il n'y a qu'un seul Dieu, le Père, de qui viennent toutes choses. 
Cela même est la raison de la considération qui suit, laquelle est une 
application faite aux chrétiens désignés par fjuelg. Le ual indique qu'il 
n'y a ancune opposition quelconque entre rà navra et tyieis (cont. Godet. 
Comm. Cor. II, v. p. 16), « et nous (chrétiens, qui ne connaissons que ce 
seul Dieu, notre créateur) nous sommes en vue de lui » : Dieu étant l'ori- 
gine de tout est le but de tout; tout vient de lui et tout y doit tendre ; 
U est la fin de la création (Comp. Rom. 11, 36 : on è§ crôrofl nai <V av- 
roO Hoi elg aircàv rà navra). Le chrétien doit comprendre que toute 
son existence doit tendre vers Dieu, partant lui être consacrée. — De 
même : « U y a un seul Seigneur, Jésus-Christ, » et Paul indique qu'il est 
le seul Seigneur en y ajoutant : bC ob rà navra, « par le moyen de qui 
sont toutes choses, — non pas, comme l'affirment unanimement les com- 
mentateurs (sauf Steiger, p. 156. Baur, p. 627) en tant qu'instrument on 
agent de la création, ce qui serait en pleine contradiction avec Rom. 11, 
36, mais en tant que rédempteur. La rédemption, comme nous le mon- 
trons, est le moyen de la création : c'est comme rédempteur que Jésus- 
Christ est le seul Seigneur, Notre-Seigneur. Cela même est la raison de 
la considération qui suit, laquelle est une application faite aux chré- 
tiens — hoi f)ju€lg bC adraO, « et nous (chrétiens, qui ne reconnaissons 
<]ue ce seul Seigneur, notre rédempteur) nous sommes par lui » : le chré- 
tien doit comprendre que toute son existence est par le moyen de Jé- 
sus-Christ, partant doit lui-être soumise. En dehors du Père, qui est le 
créateur, et de Jésus-Christ, qui est le rédempteur, le chrétien ne con- 
naît ni dieu, ni seigneur. — Paul a donc bien démontré que, pour nous 
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ce qui concerne la créature raisonnable et libre, l'homme, 
centre de la création terrestre, que son bonheur final par la 
sainteté. Arriver à la possession de la Vie, du bonheur éter- 
nel par la perfection, c'est bien l'idée que nous fournit la 
Révélation sur le plan de Dieu. Mais le fait de l'apparition 
du péché dans le monde et de son règne croissant chez les 
hommes, nous montre que ce plan de Dieu ne peut être réa- 
lisé que par le moyen de la rédemption. C'est à cet effet que 
le principe rédempteur, la Grâce, est introduite ici-bas, et 
il doit s'étendre sur le monde entier. Paul parle à mainte 
reprise dans ses lettres (Rom. 8, 28. 30. 9,11.16, 25. 26. 
1Cor.2,7.Éph. 3,11. 1Tim. 1, 9), et particulièrement Éph. 
1,4-11, d'un projet ou plan (jtpoQtviz) que Dieu a conçu de 
sauver les hommes pécheurs par Jésus-Christ son fils : c'est 
le mystère tu ou caché durant de longs siècles, mais révélé 
ou manifesté au temps voulu par la venue de Jésus-Christ 
(Rom. 3, 21. 22. 16,25. 2Tim. 1,9. Éph. 1,9. 10). Ce plan 
ou projet, qui est tout entier le fruit de l'amour de Dieu et 
l'effet de sa pure grâce (2 Tim. 1 , 9. Éph. 1 , 4. 1 1 . 2, 4), a 
été conçu avant la création du monde; il est connexe à la 
pensée de la création, dont on ne saurait le détacher (voy. 
Oltram., Comm. Rom., V, 21 . 1, p. 525-530). Dieu, en po- 
sant dans son plan de création le mal comme possible, a dû 
en prévoir la réalisation, partant y pourvoir, de manière ace 
que le dernier mot du développement lui appartînt et que 
ses vues sur l'humanité aboutissent. Dès que le mal entrait 
dans le plan de Dieu comme possible, il devait y entrer aussi 
comme échéant, et c'est ce que la Révélation nous donne à 
connaître. La possibilité du mal n'est admise dans le plan de 
Dieu qu'autant qu'à l'apparition du mal, la volonté divine, 
qui s'est proposé le règne du bien et la Vie éternelle (le 

(fytlv) chrétiens, il n'existe pas (réellement) d'idole dans le monde, qu'il 
n'y a qu'un seul Dieu — et même qu'un seul Seigneur — et qu'il n'y en 
a point d'autres. 
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bonheur de l'homme, sa créature), a décidé de relier une 
voie de retour pour les pécheurs, et cette voie, c'est la 
Grâce \ Ainsi, la pensée et le plan de la rédemption est insé- 
parable de la pensée et du plan de la création, une pensée 
éternelle en Dieu : elle est à la base de la création, le fonde- 
ment sur lequel elle repose (voy. Éph. 3, 9). La rédemption 
est donc le moyen de la création, puisque c'est par elle que 
Dieu réalise le but de la création. Elle devient en même 
temps le but de tout le développement historique et par là le 
but de tout ce qui existe, car ce n'est qu'en tendant vers 
elle que la création troublée par le péché peut réaliser le but 
pour lequel elle a été créée. Ainsi le Fils de Dieu, l'auteur 
de la rédemption, se présente à nous par sa qualité de 
Rédempteur, et nullement en qualité de créateur, comme 
la base (èv ourô), le moyen (ôY «vreO) et le but («fc mné») de 
la création, comme « celui en qui, par le moyen de qui et en 
vue de qui toutes choses ont été créées 1 . » C'est lui qui a la 



1 « Il est certain, dit Meyer, à propos de elg cliïtôv, que le dessein de 
la rédemption était déjà conçu dans le dessein de la création, en prévi- 
sion de la venue du péché » (p. 209, note) De même WeLss, p. 454, 456. 

* Nous avons déjà présenté ce point de vue dans notre « Instruction 
évangélique sur trois questions, etc. » Paris, 1845, p. 97. Nous le re- 
trouvons dans Eich. Schmidt, Paulin. Christolog., p. 185. Il fait éva- 
nouir l'objection que Holtzmann (p. 239) fait à notre épttre. « Si, dit-il, 
« toutes choses ont été créées en vue de Christ (t:i$ avrôv), sa domination 
« ne peut être, ainsi qu'il est enseigné 1 Cor. 15, 24-28, une sorte d'in- 
« terregnum entre la domination de la mort et la domination finale de 
« Dieu sur l'univers; elle est bien plutôt elle-même le terme final (rô 
* réÂog). Ce n'est qu'en allant au delà de la pensée de Paul, voire 
« même en se mettant en opposition avec elle que notre auteur a tiré 
« cette conséquence. » — Eh bien ! la base même de l'objection man- 
que. L'idée que Christ est le but de la création est sans doute une par- 
ticularité de l'épître aux Colossiens (Weiss, Th. N. T., p. 456. Eich. 
Schtnidt, p. 197), puisqu'elle ne se trouve pas énoncée ailleurs; mais 
comme c'est en qualité de rédempteur — non en qualité de créateur, — 
cette idée repose sur la théologie même de Paul, et ne renferme point 
une différence de conception avec les premières épîtres, et en particu- 
lier avec 1 Cor. 15, 24-28. Au contraire, il y a en réalité un accord im- 
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mission de réconcilier (a7roxaraX/a£ai) les hommes pécheurs 
avec Dieu, et par suite de cette réconciliation, de réunir, de 
grouper sous son autorité (ivayjeya/mwjac'jQou) toutes choses, 
soit celles qui sont au ciel, soit celles qui sont sur la terre, 
l'univers entier, de manière à réaliser dans le temps le plan 
éternel de Dieu dans la création. 

On peut voir par ce développement combien ce prétendu 
rôle cosmique attribué à Jésus-Christ est étranger aux idées 
de Paul ; combien l'apôtre est éloigné de ces théories gnosti- 
ques qui ont éclaté plus tard, et mérite peu d'être accusé 
d'en avoir posé les bases (Holtzm., p. 298). D'autre part, 
ce point de vue qui relève le fait chrétien est bien la meil- 
leure réfutation des docteurs de Colosses, qui veulent établir 
une série d'Éons pour passer de la terre au ciel. La qualité 
de Rédempteur qui fait de Christ un médiateur entre Dieu et 
les hommes est vraiment topique. 

Maintenant revenons à notre texte et suivons-le pas à pas. 

Demandons-nous d'abord à quel point de vue Paul se 
place dans tout ce paragraphe. Est-ce au point de vue du 
Fils créateur ou au point de vue du Fils rédempteur? C'est 
à ce dernier point de vue : « étant pleins de reconnaissance 
pour le Père... qui... vous a fait passer dans le royaume du 
Fil* de son amour, en qui vous avez la délivrance («7roX{- 
t/5o>(7£v), le pardon des péchés. » Et il part de là, c'est-à-dire 
du point de vue de la Rédemption (voy. plus haut, p. 1 30), 
pour nous signaler la souveraine grandeur du Fils, — « qui 
est limage du Dieu invisible, le premier-né de toute créa- 
ture, c'est-à-dire supérieur à toute créature, attendu que 
toutes choses ont été créées en lui. » 



plicite. N'est -il pas évident que le monde, dans son développement his- 
torique, doit tendre vers Christ (elç aùrôv) rédempteur, s'il doit réaliser 
finalement la Royauté universelle et éternelle de Dieu, puisque la ré- 
demption en est le moyen ? Ainsi le règne de Christ est une sorte d'iu- 
terregnum pour réaliser la royauté finale et universelle de Dieu. L'ob- 
jection se change ainsi en justification. 



Digitized by 



Google 



COMMENTAIRE — I, 17. 171 

Remarquons que Paul ne dit pas : « attendu qu'il a créé 
toutes choses, » comme on s'attendrait qu'il le dît, s'il l'en- 
visageait comme l'auteur ou même comme Ylp/oonv de la 
création, comme le créateur réel, Dieu demeurant le créa- 
teur idéal. Il évite précisément de s'exprimer ainsi, et 
change intentionnellement le sujet en tournant par le passif, 
ce qu'il a soin de faire de même plus loin, y. 17. Il ne dit 
pas même tout d'abord : « attendu que toutes choses ont été 
créées par lui » ($«' ocjtqv), ce qui allait plus directement à sa 
pensée, s'il avait voulu le présenter comme créateur 1 ; mais 
il dit « en lui » (tu avrw). Ce « en lui » signifie qu'il est, non 
l'auteur de la création, mais la base, le fondement sur lequel 
elle repose. En effet, le projet de rédemption conçu de Dieu 
avant la création du monde (Ëpb. 1,4) sert de base à la 
création; celle-ci ne peut avoir lieu sans celui-là; et comme 
c'est en Christ que la rédemption s'est réalisée, il n'y a rien 
de surprenant que Paul dise que « cest en lui que toutes 
choses ont été créées, celles qui sont dans les deux et celles 
qui sont sur la terre, les choses visibles et ks choses invisi- 
bles, soit les Majestés, soit les Seigneuries, soit les Princi- 
pautés, soit les Autorités, » d'autant plus que dans ce r* 
7:aî/ra ? Paul se préoccupe au fond, non pas tant des choses 
matérielles, des mondes proprement dits, que des êtres spi- 
rituels, tant ceux qui sont dans les cieux que ceux qui sont 
sur la terre. Ce Fils qui, par son œuvre rédemptrice, est 
associé à la réalisation du plan de Dieu dans la création, est 
évidemment supérieur à toute créature, et doit occuper une 
position qui lui soumette rà tmzol (Cf. Éph. 1 , 20. 21), tout 
ce qu'il y a de plus élevé dans les cieux, aussi bien que tout 
ce qui est sur la terre. 

Paul, qui s'est allongé dans l'explication de rà Travra par 

1 C'est ce sentiment, au fond, qui a poussé un grand nombre de com- 
mentateurs à faire de èv aûrô l'équivalent de hC avroô (Voy. plus 
haut, p. 148). 
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rémunération des êtres qui sont au ciel, et qui l'a fait en vue 
des docteurs qu'il combat, reprend son thème pour bien sta- 
tuer la prééminence du «Fils : « Toutes choses ont été et sont 
là créées (ekrurrai) par lui » (&«' «vroû), — non comme 
auteur, ni même comme agent ; mais par lui comme moyen 
— et en vue de lui, comme but. Ces deux idées « par lui et 
en vue de lui, » sont une sorte de dédoublement de l'idée 
unique « en lui, » qu'il a énoncée plus haut : il est le moyen 
et le but, parce que, comme Rédempteur, il est le fonde- 
ment sur lequel la création repose. La rédemption, partant 
le Rédempteur, est, en effet, le moyen sans lequel la créa- 
tion n'aurait pas eu lieu, et il en est le but, parce que ce 
n'est qu'en tendant vers la rédemption, partant vers le 
Rédempteur, que xà kocwoc, tout ce qui est dans les cieux et 
sur la terre (et dans sa pensée concrète, tout particulière- 
ment les anges et les hommes) peut réaliser le but pour 
lequel la création a été faite. En conséquence l'apôtre est 
bien fondé à dire du Fils : « et il est, lui, avant, c'est-à-dire 
au-dessus de toutes choses, et toutes choses subsistent (owé- 
-jtws), forment un tout consistant m lui; » il est leur centre 
d'unité. Sans lui, toutes choses, celles qui sont au ciel et 
celles qui sont sur la terre, se désagrègent, pour ainsi dire ; 
mais en lui toutes choses ont leur cohésion, toutes se grou- 
pent et s'unissent. La pensée qui ressort lumineuse de ce 
paragraphe, c'est celle de la grandeur souveraine du Fils, 
sa suprématie sur l'univers, sur les choses du ciel et de la 
terre, sur les anges et sur les hommes réunis sous sa main. 
t- 18. La pensée que le Fils est, lui, supérieur à toutes 
les créatures et le centre d'unité qui les relie en un tout, 
conduit directement l'apôtre à signaler la haute position qu'il 
occupe à la tète de l'Église, l'institution nouvelle dans la- 
quelle se fait cette unité et se réalise le plan de Dieu. En 
d'autres termes, cette suprématie du Fils, tenant au fait qu'il 
est le Rédempteur, sa mention amène tout naturellement 
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Paul à parler de la position du Fils à la tête de l'Église, ainsi 
que de son œuvre de réconciliation. La transition se fait 
naturellement en ajoutant simplement x<xl aùriç èany, etc. 
Quant aux commentateurs qui pensent que dans le para- 
graphe précédent (y. 15-17) il s'agit du Logos créateur, ils 
sont fort embarrassés pour se rendre compte comment ce xal 
ocvtgç, qui au y. 1 7 représente le Logos créateur, se trouve 
soudain, au y. 18, désigner le Logos incarné, le Christ 
rédempteur. Cet embarras provient de leur faux point de vue 
et en décèle Terreur. 

xal avrcç eanv fi xecpa/j? ?ov awpzroç ry?$ è/yjrjaiaç : avziç, 
comme au y. 1 7, relève le sujet : « et lui, — le Fils, dont il 
vient de dire la grandeur, — il est la tête du corps de 
l'Église, » c'est-à-dire (gén. app.) de l'Église qui est un 
corps — le corps dont il est la tête, son corps (Eh. , Calv., 
Bœhmer, DeW., Ewald, Bleek, Meyer, Hofm.), plutôt que 
(gén. épexég.) : « il est la tête du corps, savoir de l'Église » 
(Griesb., Lachm., Tisch., Luth., Bèze, Grot., Davenmit, 
Rosenm., Bœhr, Huther, B.-Crus., Thomasius). — Keyalr,, 
prop. « la tête; » puis fig. « le chef, » le supérieur qui 
commande et gouverne (1 Cor. 11,3. Éph. 5, 23). L'image 
est tirée du corps humain, où la tête gouverne, tandis que 
les membres exécutent la volonté de la tète. — E»c3bjd* t 
prop. « assemblée, » est l'expression consacrée pour dési- 
gner l'assemblée, la réunion chrétienne (1 Cor. 11,18 : 
awépxerjQou èv ècxJw/a, se réunir en assemblée. 14, 19. 33. 
34. 35. 16, 19. Rom. 16, 5. Col. 4, 15. Philém. 2). Il est 
ordinairement employé dans le sens individuel et local, soit 
au singulier, une église, soit au pluriel, les églises, — quel- 
quefois même dans un sens collectif, l'Église pour les églises 
(Gai. 1,13.1 Cor. 1 5, 9. Phil. 3, 6), — enfin dans un sens 
général abstrait, l'Église (1 Cor. 1 0, 32. 1 2, 28. Col. 4 , 48. 
24. Éph. 1 , 22. 3, 20. 21.5,1 3-32) pour désigner le corps 
unique (ev aw/aa, 1 Cor. 12, 12. 13. Cf. Éph. 4) formé par 
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l'ensemble des chrétiens 1 . Paul compare l'Église organisée 
au corps humain. Le corps, bien que formant un tout unique, 
est composé de plusieurs membres : ces membres, quoique 
nombreux et divers, appartiennent à un seul et même corps, 
accomplissant chacun des fonctions diverses, en vue de la 
prospérité du corps entier. De même, une église organisée 
forme un ensemble, un tout, bien qu'elle soit composée de plu- 
sieurs membres. Ces membres, quoique nombreux et divers, 
appartiennent tous également à l'église et sont membres les 

1 Paul pose l'unité de l'Église (= une seule Église) comme une chose 
toute simple : la foi faisant, par la conversion de chaque homme, égale- 
ment un chrétien, qu'il soit juif ou grec, esclave ou libre, etc. (1 Cor. 12, 
13) forme ainsi de l'ensemble des chrétiens un seul corps. Dans l'ép. aux 
Éphésiens, Paul est plus explicite. Il nous montre l'unité de l'Église 
ressortant du fait que Jésus a aboli la grande division religieuse qui 
sépare l'humanité, en faisant du juif un chrétien et du païen un chré- 
tien, de manière qu'ils forment ensemble un sanctuaire où Dieu habite, 
partant un seul corps. Tel est le point de vue de Paul : il est tout à 
fait primitif-, il pose l'unité de l'Église (= une seule Église) sur sa base 
première, en dehors de toute considération tirée du fait de la multipli- 
cité des églises et de leurs rapports entre elles. — Si l'on veut se pla- 
cer à ce dernier point de vue, qui est évidemment postérieur, on doit 
dire que chaque église se composant de chrétiens est une église de Christ. 
Les chrétiens étant frères entre eux, les chrétiens d'une église sont les 
frères des chrétiens d'une autre église, partant les églises sont sœurs. Il en 
résulte que les églises — quoique disséminées sur la terre et séparées par 
l' espace et par le temps — forment par leur union fraternelle un ensem- 
ble, un tout unique, qui est Y Église de Christ, « le corps unique formé par 
V ensemble des chrétiens. » Dans ce tout, chaque église ou communauté 
est considérée comme un exemplaire concret de l'Église de Christ. Tel 
est l'état normal. Cette unité repose sur la fraternité des églises : elles 
sont sœurs. Aussi longtemps que cette union subsiste, l'unité de l'Église 
subsiste. Malheureusement, les discussions religieuses ont éclaté entre 
les chrétiens d'abord, puis entre les églises, discussions qui ont été pous- 
sées jusqu'à l'excommunication et au schisme, de sorte que depuis bien 
des siècles l'Église de Christ est dans un état anormal ; elle ne se pré- 
sente plus comme formant un ensemble, un tout unique, mais comme 
fractionnée et multiple. L'histoire, qui raconte ces divisions, enregistre 
les torts de chacune d'elles. Ce second point de vue sur l'unité de l'É- 
glise n'est pas celui de Paul ; il en dérive. 
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uns des autres, y accomplissant des fonctions diverses en vue 
de la prospérité de l'église entière (voy. Rom. 12, 5. 1 Cor. 
12, 13-27. 10, 17). Par cette comparaison, Paul rend intui- 
tifs l'union mystique et les rapports des membres entre eux. 
Dans notre passage, Paul se sert de la même comparaison, 
mais à un autre point de vue ; il veut rendre intuitifs les rap- 
ports de Christ avec l'Église, ces rapports spirituels et mysti- 
ques qui relient d'une manière interne et vivante l'Église 
avec son chef. De même que dans le corps, la tête gouverne 
et impose sa volonté aux membres chargés de l'exécuter; de 
même, dans l'Église, dont les chrétiens sont les membres 
(Éph. 5, 30), celui qui gouverne et impose sa volonté, c'est 
Christ ; il en est le chef, ou en reprenant l'image, « la tête v> 
(Cf. Éph. 4,15. 5, 23. Col. 2, 19). De là, « il est, lui, la 
tète, c'est-à-dire le chef du corps de l'Église, » c'est-à-dire 
de l'Église qui est un corps, le corps dont il est la tête, son 
corps (ro aûfxa oOrov, Éph. 1 , 23. 4, 1 2 1 ). 

1 Holtzmann (p. 240) prétend que dans les ép. aux Coloss. et aux 
Éph. la conception de Christ, comme KeqxxAi] rot) ocûjuavoç n'est pas 
« complètement paulinienne. » Il y a une différence. « D'après Paul, 
dans les épp. aux Rom. et aux Corinthiens, « nous, bien que plusieurs. 
nous sommes êv oûjaa èv XqigvQ (Rom. 12, 5. 1 Cor. 12, 13), membres 
les uns des autres et formant tous ensemble le 6&/ua XgiOTof) (1 Cor. 12, 
29); » d'où suit que Christ n'est pas un membre du corps, pas même la 
tête; il est conçu comme le m>eO/ua qui anime le corps (1 Cor. 6, 17. 12, 
13). Tandis que dans les épp. aux Colossiens et aux Éphésiens, le oajua 
est, à le bien prendre, un tronc. On se meut dans deux cercles d'idées 
différents et incompatibles. » Nullement : le fond est le même, il n'y 
a de différent que le point de vue. Dans tontes ses épp., Paul compare 
l'Église organisée au corps humain organisé et vivant. Seulement, dans 
les épp. aux Rom. et aux Cor., il se borne à rendre intuitifs par la com- 
paraison les rapports des différents membres de V Église entre eux (non 
les rapports des membres avec Christ) ce qui lui permet de parler de la 
tête comme étant un membre du corps, ainsi que les autres membres, comme 
le pied, etc. (1 Cor. 12, 21). Quant au rôle de Christ dans le corps, Paul 
ne le présente pas, ainsi que le dit Holtzmann, comme étant celui du 
jrQeQ/ua qui anime le corps, ni dans 1 Cor. 12, 13, ni dans 1 Cor. 6, 17, 
— il n'en parle absolument pas, n'y étant pas appelé par son point de 
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oç èffttv ipyri, tt^wtotoxo^ àt rcôv vexpcôv : La liaison avec ce 
qui précède n'est pas sans difficulté, aussi commencerons- 
nous par déterminer le sens de la proposition. — npwroroxoç 
est, non un adjectif relié à dp%h (Érasme : principium pri- 
mogenitum. Bullinger, Heinrichs, Schleiermacher, Ewald), 
mais un substantif. Quant à àpyji, il se relie, non à l'idée 
d'Église qui précède (Calv., Grol. t Estius : principium res- 
pectu ecclesiae, cujus et caput modo dicebatur. B.-Crus., 
Thomasius, Schenkel : « Fauteur premier de l'Église »), 
mais au 7r/x*>roToxo$ qui lui est apposé et forme une sorte de 
renchérissement*. Nous traduisons : « il est te commence- 
ment, le premier-né d'entre les morts. » Paul dit qu'il est 
« le commencement » (ipx* se dît auss * des personnes : Povfrhv 
7rocoroToxoç fiov xai «px^ rotvwv fxov, Gen. 49, 3. Deut. 21, 1 7) ; 
puis, cette expression ne lui paraissant pas rendre suffisam- 
ment sa pensée (on peut, en effet, être le commencement 
d'une série, sans en être le primus dignitate), il la renforce 
en lui substituant l'expression de « premier-né d'entre les 



vue. — Dans les épp. aux Coloss. et aux Éphésiens, il use de la même 
comparaison, mais à un point de vue différent, qui entraine nécessaire- 
ment une modification. Il veut rendre intuitifs les rapports de Christ 
avec l'Église et ses différents membres ; il représente Christ comme étant 
la tête du corps et les chrétiens comme étant les différents membres du 
corps, parce que Christ est le chef qui impose aux chrétiens sa volonté, 
rôle que la tête remplit dans le corps humain. Dans ce cas, le o€>/jul 
(l'Église) se présente comme composé de la tête, qui est Christ, et des 
membres qui sont les chrétiens, et non comme « un tronc. » On se meut 
bien au fond dans le même cercle d'idées, seulement tnutatis mutandis, 
comme cela a toujours lieu dans ces sortes de comparaisons dès qu'on 
change les points de vue — et il y a de l'exagération à prétendre qu' « on 
se meut dans deux cercles d'idées différents et incompatibles. » Il ne 
faut pas oublier que la comparaison n'est qu'une manière de faire in- 
tuire certains rapports, et qu'elle ne doit pas être pressée au delà de 
l'intention de l'écrivain. 

' Le rapport des deux mots ne saurait donc être : « principium quia 
primogenitus ex mortuis » (Athan. } Calv.), ni « principium et primogeni- 
tus ex mortuis » (Bèee, Davenant). 
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morts » pour mettre en relief la pensée qu'il occupe le plus 
haut rang, comme il le fait voir du reste en ajoutant : « afin 
qu'il soit le premier en toutes choses. » Il y a là, non une 
tautologie (Heinrichs, Schenkel), mais un renchérissement. 
L'expression de 7r/>a>Tcroxoç, non seulement est heureuse en 
soi, comme image, car la résurrection est une sorte de nais- 
sance ; mais encore parce qu'elle rappelle le nptaziroxoç nefaç 
mffecoç, f. 1 5. Par le fait du crescendo avec dpxv, elle met 
l'accent, non sur l'idée d'antériorité (cont. Bœhr, DeW., 
Meyer, Schenkel, etc.) qu'elle implique sans doute, mais sur 
celle de prééminence : Christ est te premier (dpxi) Q^, P ar 
sa résurrection, est passé à la Vie des cieux (Cf. Rom. 6,9. 
Act. 26, 23); bien mieux I il est à la tète (npvTCTOKoç = pri- 
mas dignitate) de tous ces morts qui doivent, à leur tour T 
ressusciter pour la félicité éternelle (Cf. 1 Cor. 15, 22. 23). 
— Quant à dpx^ Q ue P au ' quitte pour lui substituer le mot 
plus expressif de ttj&wtotoxoç, il reçoit sa détermination de 
l'apposition même 7t/xi)totoxos ex vexpwv. Paul, en le pronon- 
çant, avait dans l'esprit quelque chose comme dp-/* «v«ra- 
aea>ç, ou ipyri rwv vexjùwv twv eyspôévrwv, lorsque l'expression 
irpcùTGToxjoç lui est venue à l'esprit ; de là, la forme oç mw 
dpx*, 7Tjowtotoxoç ex twv vEXjoûv. Cette gradation entre dpyfi et 
tt/xototoxoç ne nous permet pas d'admettre que dpx/i soit dans 
le sens de «principium = V auteur premier » (Ap. 3,4: dpyh 
rrjç xriaetùç. Ambr., Theoph., Bullinger, Davenant, Corn.-L.: 
Christus est principium, i. e. fons, dux et auctor resurrectio- 
nis et resurgentium e mortuis. Bœhr, Usteri, p. 319, Stciger, 
Olsh. 9 Huther, Schenkel = àpwyoç, Hb. 2,10.1 2, 2). Quant 
à lui donner la signification de « prémices » = dnapytfi, Cf. 
I Cor. 15, 20.24 (Chrys., Greg.-N., Érasme, Bèze, DeW. f 
Bwald, Schleiermach., Néander, Pfl., p. 618), outre que 
dpyfi n'est pas usité dans ce sens, ce serait entrer dans un 
point de vue différent de celui de la prééminence de Christ. 
Pour bien ténoriser l'idée de supériorité renfermée dans 

TOME I. 12 
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*PW, TrpwTOToxo; ex rwv vexp»v, Paul ajoute le but même de ce 
fait : îva yzwzatx èv Ttàviv avrbç TrpwTeuwv, non pas « en sorte 
que » (Estius, Heinrichs, Bœhr, Holtzhausen), signification 
que tva n'a jamais; mais « afin qu'il soit, lui, — le Fils, — 
le premier en toutes choses, » c'est-à-dire qu'il ait la préé- 
minence en cela comme en toutes les autres choses. On peut 
voir par ce « en toutes choses, » que Paul dans ce qui pré- 
cède avait bien en vue la prééminence de Christ, plutôt que 
sa préexistence, car il s'agit ici d'un itpw&m s'ajoutant à un 
autre TipwtUiv. Paul appuie sur cette idée par une opposition 
tacite aux faux docteurs qui contestent à Christ la suprême 
grandeur, réwrai, prop. « qu'il devienne » (= fiât, non sit, 
cont. Vulg.), indique que le npureUiv év ra&nv est le but 
voulu et à la réalisation duquel tend, pour sa part, le tt^to- 
toxoç eîvat U twv vexpwv : nous disons « pour sa part, » parce 
que cette prééminence « en toutes choses » n'est pas le 
résultat du seul 7r/xt>Toroxoç sîvai ix ?wv vacpwv (cont. Meyer). 
— Autos met en relief le personnage, lui, le Fils (= ipse, 
non alius). — Iï/xoteieiv, être le premier, tenir le premier 
rang, primer ( Vulg : primatum tenens), Esth. 5,11.2 Macc. 
6,18.13,1 5. Ag. Zach. 4, 7. Xen. Cyr. 8, 2. 28. Mem. S. 2, 
6. 26. Jos. Antt. 9, 8. 3, etc. ^ihnpmeveiv, « aimer à pri- 
mer, » 3 Jean, 9. — h nâw, en toutes choses, 1 Tim. 3,11.' 
2 Tim. 2, 7. 4, 5. Tite 2, 9. Hb. 13, 18. Quelques-uns font 
irâoiv masculin = inter omnes (Pél : tum in visibilibus quum 
in invisibilibus creaturis. Bèze, Flatt, Vsteri, p. 320 = inter 
omnes fratres. Kypke, II, p. 321 : fidèles. Heinrichs). Comme 
rien dans le contexte ne détermine n<x<w, — à moins qu'on 
ne veuille sous-entendre voijooft, — il ne peut au masculin 
signifier que « inter omnes homines » (Éph. 1 , 23. Hb. 1 3, 
4), ce qui n'est certainement pas la pensée de Paul. 

Maintenant nous nous demandons comment cette pensée 
se relie à ce qui précède, en d'autres termes comment on 
doit entendre oç è<jri. Si l'on traduit : « Et il est, lui, la tête 
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du corps de l'Église, lui qui est (iç iv:i) le commencement, le 
premier-né d'entre les morts, etc., » on donne à iç km une 
valeur argumentative, et l'on indique la raison pour laquelle 
il est la Y£(fa)y) rriq èxx^ataç (Huther, Bœhmer, DeW\, B.- 
Crus., Ewald, Meyer, Braune). Mais 1° il faudrait iç nç £?n, 
non iç i<m; 2° cette raison serait surabondante, car en 
disant : « et il est y lui, — c'est-à-dire le Fils, dont on vient 
de dire la grandeur, — la tête du corps de l f Église f » Paul 
a déjà indiqué par le avcéç la raison de ce fait. Nous pensons 
plutôt que iç *rnv, comme au f. 15, introduit une qualité 
nouvelle du Fils, laquelle surgit dans l'esprit de Paul, provo- 
quée par ce qu'il vient de dire de sa haute position dans 
l'Église (Osiander, p. 148, Hofm., p. 21). Mais pourquoi 
attirer ainsi l'attention sur ce qu'il est le commencement, le 
premier-né d'entre les morts? Hofmann pense que c'est pour 
faire contraste avec ce qui précède : « au f. 1 5, nous lisons 
combien le Fils est grand et élevé; ici, au contraire, combien 
il s'est abaissé. » Nous pourrions le croire, si Paul parlait 
des souffrances et de la mort de Christ; mais « la résurrec- 
tion des morts » est, au contraire, une glorification qui doit 
attester sa grandeur, comme Paul le dit : ha yéunrm iv nâfaw 
avroç 7rpo)T£ua)i/. La résurrection, qui fait de Christ « le com- 
mencement, le premier-né d'entre les morts, » est un fait si 
grave, si extraordinaire et si personnel, que Paul l'introduit 
en confirmation de la position supérieure de Christ dans 
l'Église : « il doit être le premier en tout et partout. » En 
conséquence nous traduisons : et il est, lui, — le Fils, — la 
tète du corps de l'Église : il est (iç è<m comme f. 1 5) le com- 
mencement, le premier-né d'entre les morts, afin d'être, lui t 
— le Fils, — le premier en toutes choses. 

t* 19. on, attendu que, parce que, car, exprime la rai- 
son de cette prééminence en toutes choses, que Christ doit 
avoir et à laquelle sa qualité de 7rpcororoxoç U r. vexpwi/ a con- 
tribué in parte qua. Sans se rapporter directement à avziç 
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èoriv y xefa)j9 t. arco/xaroç t. t)oùr<<ji<zç (cont. Huther, Steiger) r 
cette raison en est cependant la justification indirecte, puis- 
que c'est la raison fondamentale de la prééminence de Christ 
en toutes choses (Braune). 

Voici donc la raison de la grandeur souveraine de Christ, 
telle qu'elle nous a été décrite du f. 15-18. Écoutons. — 
On ev ovtÔ) eiàixr é ve 7ràv ri lù^pùapLa xorocxflffac, « parce que Dieu 
s'est complu à faire habiter en lui toute la perfection. » — 
Ev aùrw se relie à xocrotxfjaoct, et est jeté en avant pour l'ac- 
centuer = « en lui, » dans sa personne. — Etôèxay (ace. et 
inf.) signifie il me plaît de, je trouve bon, je juge à propos 
de; de là vouloir, résoudre, parce qu'on trouve.bon, à pro- 
pos, Luc 12, 32. 1 Cor. 1, 21. Gai. 1,15. Rom. 15, 26. 
1 Thess. 3, 1 . 2, 8 : « j'aurais voulu, c'eût été mon bon plai- 
sir, mon bonheur de. » Le sujet du verbe manque; mais le 
contexte le laisse apercevoir d'une manière suffisante, d'au- 
tant plus que le fo* yéunrau, etc., indique déjà une volonté 
divine. Tout ici sort de l'amour de Dieu, de sorte que le sujet 
doit être Oeoç, ce qui est confirmé par o7ioxaraA?.agac, f. 20 
(voy. Immcr, N. T. Theol., p. 373). — Selon Ewald, Weiss, 
Bibl. Theol., p. 459, le sujet serait 7r<xv ro TÙxpwixa, expres- 
sion toute nouvelle pour désigner la Divinité; tandis que 
selon Hofm. (Comm. p. 23, Schriftbew., H, i, p. 357) Holtz- 
hausen (Tub. Zeitsch., 1832,4, p. 242), ce serait Xpivréç» 
Ce sont là des opinions trop clairement contredites par le 
contexte, pour qu'il soit besoin de s'y arrêter. 

n«v to lùwpwfxa est une expression difficile, qui est fort 
diversement interprétée et sur laquelle on a écrit des mono- 
graphies 1 . Wwptopa (R. nhjpovv, remplir, combler, accomplir, 
parfaire, etc.) peut avoir la signification active. Dans ce cas, 



1 Voy. Storr, de vocis jrXrjQiojua vario sensu in N. T. Opusc. I, p. 1 14- 
147. Nœsselt, sur Col. 1, 19 et 8, 9. Opusc. fascic. II, p. 231. Eîmer, 
Observât, sacrœ, p. 205. Fritzsche, Comm. Rom. II, p. 469. Baehr y 
Comm. Coioss., p. 162. Cremer, Biblische Theol. Wœrterbuch. 
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to TÙrjfXùfxa tcjqç(= ro n)wpovv n, ou T:lihp<ù<jtç nvoç) signifie l'ac- 
tion de remplir quelque chose, le remplissage de (Eurip., 
Troad., 824 : Aoo/^âoW ttoT, Zr,voç e^tiç xu)ixwv TÙwpuuz, itaX- 
ÎLOT*» locrpeiw, « fils de Laomédon, tu as une magnifique 
charge, celle de remplir les calices (= ro làqooSv ràç xidwcç) 
que vide Jupiter. » Soph., Trach., 1203 : ^ *<zl mjpâk tù*- 
pv>lLa. tic eipY}[xsvnç^ scil. èpydaei; etiamne rogi, quem dixi, 
impletionem perages? Phil., de Abrah., p. 387 : p&m m» 
a^eudeç xxl fiifioaov àr/oùhv, manç ri npbç rov ôeov, lïocprjyopla jSiou, 
TÙcnpcùpa yjwrcàv eXmàw, « il n'y a qu'un seul bien qui ne 
trompe pas et soit sûr, c'est la foi en Dieu : elle console dans 
la vie, elle comble les espérances honnêtes. » — Mais pour 
l'ordinaire, à cause de la forme en p* (comme hzouopfoàpa, 
uTeychtofxa, etc.), lùypiùixcc a la signification passive (= ?o ttX)?- 
povoOai, mnhpwjOai), de sorte que ro itlipupa rmç signifie 
« ce dont, ou ce par quoi une chose est remplie (impleter, 
s. impleta est), accomplie, parfaite, etc., » ou, ce qui re- 
vient au même, « ce qui remplit, accomplit, etc. ; » il se dit 
soit des choses, soit des personnes. Ainsi ro iùxip<*pjx ou xà 
TÙyptofxocra nihuç, véwç, ce par quoi une ville, un vaisseau est 
rempli, ou ce qui remplit une ville (habitants, etc.), un vais- 
seau (équipage, troupes, marchandises, etc.). Plat., de Repu- 
blica, p. 371 E : Tilripupa. $9) itihuç riatv, ù>ç eooce, xaï tuafkml* 
les mercenaires aussi font donc partie de ce qui remplit une 
ville. Phil., Vita Mos., p. 663 : ^à Se rtv eïçoàw xk&tw % et 
nç è&edaaro ro TÙûp<ùp.oL (ce qui remplissait Parche) ou* db 5^- 
pxzpreu einàv. Arist., Pol., 3, 13. 4, 4 1 . Eurip., Médée, 203 : 



1 tô JtArjQCô/ua ou rà JtXrjQKÔjuara vecoç signifiant « ce qui remplit 
un vaisseau, > on a, par synecdoque, désigné ainsi le vaisseau lui-même, 
en tant qu'il est rempli de troupes, etc. Lucien, Verœ historié, II, c. 37 : 
nQOopàXovreg oûv fyulv, ànà dvà JTÀrjQOjuàvov è/uaxovro. c. 38 : névre 
yàg elxov nX^QÙ^ara. Comme ce qui remplit un vaisseau, c'est ordi- 
nairement des matelots, des troupes, JtÀtjQo/ia a signifié l'équipage avec 
les troupes ou non; Polyb. Hist. 1, 29. 1 et 10. 5, 94. 8 : iÀafic nai ué- 
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ro Satioç TT/^pwjuux, ce dont un festin est rempli, ce qui remplit 
un festin. 1 Cor. 1 0, 26. Ps. 23, 1 . Jér. 8, 1 6, etc. : ro ttW- 
prjyaa tùc -fa, ce par quoi la terre est remplie, la totalité ou la 
masse des choses qu'elle enserre. De même, to lù-hp^^x nfe 
ûixwpivrçç, Ps. 49, i 2. 88, i 2. to lùwpuna ty,ç Ootkctaorjç, Ps. 95, 
1 1.97,7.1 Chron. 16, 32. — Marc 8, 20 : omptow' ithtpû- 
{xara ûaop&tw, Utt. ce par quoi de morceaux les corbeilles 
sont remplies, c'est-à-dire les morceaux qui remplissent les 
corbeilles, des corbeilles pleines de morceaux. — Mth. 9, 
1 6. Marc 2, 21 : to TÙwp<*p<x «vtoû [t>«noy], ce par quoi l'habit 
est rempli, c'est-à-dire le morceau qui bouche le trou, la 
pièce mise à l'habit, iftépupa ne signifie pas là complemen- 
tum ni supplemenlum(coxil. Frilzsche, p. 473, Meyer, Comm. 
Éph., [). 78, Cremer, Wœrterb.). — Eccl. 4, 6 : lùipuspx 
Spa/.sç, ce par quoi le creux de la main est rempli, ce qui 
remplit le creux de la main (un creux de main de, comme on 
dit une poignée de). — Cant. 5, 12 : ithip&tiara vôotojv : il 
s'agit de la quantité des eaux. Elles sont censées renfermées 
dans un ou plusieurs bassins; de là, ce par quoi les eaux, 
c'est-à-dire le bassin ou les bassins des eaux sont remplis, 
la masse des eaux. Rom. 1 1 , 1 2 et 25 : to TÛàptopa twv é&vwv : 
il s'agit du nombre des nations. Elles sont censées former un 
certain nombre ; de là, ce par quoi les nations, c'est-à-dire 
le nombre des nations est rempli, c'est la totalité ou, d'une 
manière générale, attendu que ce nombre est grand, « la 



Àïjm, ô/wv Zip nXrjQÙ/jjaxt (avec l'équipage et les troupes qui le mon- 
taient) 1, 47. 6 et 8. 1, 49. 5. 1, 51. 4. Arrien Hist. indic. 31, 3. Diod. S. 
11, 3 (rà 7TÂ7)Qd)/uara r. àvàg. opp. rà Guàtprj), etc. — Comme c'est aussi 
des marchandises (Suidas : JtArjQojua à x6>v vr^dv (pôgrog) JtÀrjçKOjua s'est 
employé pour « cargaison, charge, » au propre et au figuré. Philon, 
Quod omnis probus, liber, p. 871 : à àé ye ooq>às> eààalfi<ov, ëgjua kcU 
nAfjQcj/ua KaXouayadiag èjwpegôjuevog , mais le sage est heureux ; il 
porte avec soi un lest et une cargaison d'honnêteté. De pnemiis et pœ- 
nis, p. 920 : yevojuévT] ôè JiXi)ç>o/ua àgerûv fj ywxft ôià tqiG>v tovtûw, 
<pvoto)£, /taÛfjOeos Kai àow]0eog. 
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multitude des nations. » Il ne signifie ni complementum ni 
supplementum (cont. Bœhr, p. 162. Voy. Ollram., Coram. 
Rom., II, p. 397). Eurip., Ion, 664 : rûv <fûm TÙJjfHàfia 
dBpoiaaç*. Aristoph., Guêpes, 658 : tourwv TÙchp^a raKocvra 
iyyvç àioxûia yiverou y)(uv : les revenus forment ensemble une 
certaine somme ; de là, to£tg>v iMp^x, ce par quoi ces reve- 
nus sont remplis, ou ce qui les remplit, désigne leur somme, 
et l'on traduit : « le total, la somme de ces revenus s'élève 
pour nous à deux mille talents. » Jamblic, de myster. 
.Egypt., \ , 8 : ri TÙypûpocnz rûv 0«ôv signifie « ea quae Deos 
implent, » ou « quae Diis insunt » (voy. Bœhr, p. 163, Har- 
less, Comm. Éph., p. 122, contre Fritzsche). Hippocrat., de 
morbis mulierum, 1. n, éd. Foës, I, p. 662 : èan octb xa*w 
(pocherai ro Ttkhp<ùp.<x. XY\q yaarpiç. 

Quand le génitif est un substantif abstrait, il représente, 
pour ainsi dire, la forme qui doit être remplie. Rom. 13,10: 
itXrjptolxx vipw -n àyoŒY), « l'amour est ce par quoi la loi est 
remplie, » l'accomplissement de la loi*. Rom. 15, 29 : ttW- 



1 IIArjQojua ne perd pas son sens primitif pour prendre purement et 
simplement la signification de la notion dérivée, « abondance » ( — jiâoO- 
to£) ou « multitude » (= Ttkffdog) contre Fritzsche, p. 471. Il faut tou- 
jours considérer l'objet rempli, lequel peut être fort petit, par ex. Eccl. 
4, 6 : TtXrjQCùjua àgauds, ou fort grand, par ex. 1 Cor. 10, 26 : rô TrArj- 
Qto/xa r. yfjç. Dans ce dernier cas, on peut bien traduire par multitude, 
(Rom. 11, 25), par masse, (Cant. 5, 12), comme les LXX qui traduisent 
N /p P^ Jtkffios (Gen. 48, 19. Es. 81, 4); mais jrÂrjgco/na n'a pas en 
soi cette signification. Prenons par ex. Eurip. Ion. 664 : r&v <piAcov xZy- 
Qo/ua àûgoiôaç : il s'agit là du nombre des amis, de sorte que t&v <pi~ 
Xav jtArjQo/ua signifie proprement « ce par quoi le nombre de ses amis 
est rempli, » c. à. d. la totalité de, tous ses amis. Or ce total peut être 
grand ou petit, ce que JtArjQCJjua ne dit pas. Si l'on a des raisons pour 
le supposer grand, on pourra traduire « la multitude » (= jrÂf/#o£) de 
ses amis ; » mais nAr}QOfia ne perd pas pour cela son sens primitif. 

* Fritzsche, p. 473, donne ici à JtÀrjQojaa le sens actif (= ro nkr}Qoùv 
vôjuov), legis completio, i. e. observatio, amor. A tort; l'amour n'est pas 
Yobservatio legis, puisque c'est un sentiment du cœur, le principe qui fait 
observer la loi. Paul veut dire que l'amour est « ce par quoi la loi est 
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papx siïxr/iaç Xpiarw, ce par quoi la bénédiction de Christ est 
remplie, c'est-à-dire tout ce qui la remplit, tout ce qu'elle 
renferme, une pleine et entière bénédiction de Christ. Gai. 4, 
4 : to -ÏJiptoybx rov xpsvov; on considère un temps, une épo- 
que, comme une certaine mesure qui s'emplit, et qui, une 
fois remplie, amène l'époque fixée ; de là, ro lO^p^puz roû xpo- 
vov ou rwv xaipwv, Éph. 1,10, la mesure remplie du temps 
ou des temps, c'est-à-dire le temps accompli (voy. Ttkrtptùiux, 
Éph. 1,10). 

En parlant des personnes, lù^ptùpuz signifie « ce par quoi 
une personne est remplie, accomplie, parfaite. »Jean 1,16: 
h tqv ~ïr}pu>[ixToç oùrov éXopof/fv, nous avons reçu de sa pléni- 
tude, c'est-à-dire de ce par quoi il est rempli : allusion à 
TtHfmç ydpizoç nà a)yi6eiaç, J. 14 1 . Il se rapporte ordinaire- 
ment aux qualités dont une personne est remplie, et qui la 
rendent accomplie, parfaite, — du radical Trfojpow, rendre 
parfait (choses), Phil. 2, 2. Éph. 4,10.2 Thess. 1 , 1 1 , — et 
nlvpoviBai, être accompli, parfait (choses), Jean 3,29. 15, 
11.2 Cor. 1 0, 6. (person.) Éph. 3, 19.5,1 8. Col. 1 , 9. D'où 
KtK/vptripivQq, accompli, parfait (choses), Jean 1 6, 24. 1 7, 1 3. 
1 Jean 1 , 4. 2 Jean 1 2. Ap. 3, 2. (person.) Phil. 1,11. Col. 2, 
10.4,12 (T. R. nenhjpcùtihoi = rihiot '). De là, to TÙJjptùfto^ 



accomplie, » c'est-à-dire l'accomplissement idéal de la loi; parce que 
l'accomplissement de la loi est chose faite, idéalement faite (nenM]Q(ùME, 
Rom. 13,8) chez celai qui a l'amour du prochain, puisqu'il possède en lui 
le principe qui fait accomplir tous les devoirs envers le prochain. 

1 « Sa plénitude > désigne l'abondance de grâce et de vérité qui rem- 
plissait son âme, au fond sa perfection, la perfection qui le distingue. 
On se sert du mot de plénitude, parce qu'il joue avec l'expression anté- 
cédente, « pleine de grâce et de vérité, » par imitation du grec nXi}- 
QOfm et nXr}Qfris> et V ie dans ce cas-ci, l'un fait très bien compren- 
dre l'autre. En réalité, la plénitude de quelqu'un n'est pas une expres- 
sion française, mais cette traduction est si généralement acceptée qu'on 
n'y saurait rien changer. De Sacy traduit de même. 

* réÂetos et rereAeiajuévos, Jean 17, 23, parfait, se dit de tout ce qui 
est arrivé à la fin de son développement, à son développement complet. 
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« la perfection, » Éph. 3, 1 9 : ïv* TÙvpvbYnz eiç -râv zo rtïipwjz 
roO ôeoO, « afin que vous soyez parfaits, en aspirant à, ou en 
possédant toute la perfection de Dieu » (comp. M th. 5, 48 : 
ëveaOe ovv ifxeTç rùstoi &ç narhp i>p&v o ovpccvioç xekeiiç èan) Col. 
2,9 : 7rav to 7rWpa)fjia zrjç BeomToq, toute la perfection de la 
Divinité. Éph. 4, 13 : to TÙûptopxx. toû Xpun-oO, la perfection 1 
de Christ. 

Il résulte de cette recherche que to lùr^m vmç ne signifie 
pas « ce qui est rempli de ou par quelqu'un ou quelque 
chose = id quod impletur (cont. Bcehr, p. 158, Cremer, 
Bibl. Wœrterb. et un grand nombre de commentateurs). Il 
ne signifie pas non plus complementum ni supplemenlum, et 
Ton cite à tort Mth.9, 16. Marc 2, 21. Rom. 11, 12.25.13, 
10. Gai. 4,4. 

Maintenant revenons à notre texte. 

n<zv to 7rWpa)fxa signifie prop. « toute la perfection, » c'est- 
à-dire (1 Cor. 13,2: 7ra<jov rhv maziv) la perfection complète, 
parfaite, idéale (Usteri, p. 321), — xoroocefv lv, « habiter 
dans, » comme oîxsfv h (Rom. 7,17.8,9.11. 1 Cor. 3, 1 6) 
et ivocxecv ev (Col. 3, 16. 2Tim. 1 , 5. 14) dont il n'est qu'un 
renforcement, s'emploie figurément (voy. Éph. 3,17. Col. 2, 

9. Jaq. 4, 5.Sap. 1,4: où5è xaxotTcnaei [<70<p('a] èv aomart x.a7ct- 

xpiy ipjxpziaç) pour indiquer une présence habituelle, per- 
manente. De là, « parce que Dieu a jugé bon que toute la 
perfection habitât en lui, » c'est-à-dire que Jésus possédât 
la perfection tout entière, l'idéale perfection, et cette pen- 
sée va, on ne peut mieux, au contexte. Cette perfection du 



JlejtArjQco/uévoç, « parfait, » se dit de ce qui ne présente ni déficit, ni 
lacune; qui est complet et achevé dans toutes ses parties, « accom- 
pli. » 

1 Nous sommes surpris que cette acception de 7tXi)Qo>jna, qui est si 
conforme au sens du radical jrÀr)QÔco,et justifiée par les exemples cités, 
n'ait pas été relevée par les commentateurs. Fritzsche, dans tous ces 
passages le fait synonyme de jtAoDto£, sens qu'il n'a pas. 
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Fils est le fondement de sa prééminence en toutes choses, 
comme elle Test de son œuvre de rédemption 1 . 

Les commentateurs sont venus ici, comme dans les autres 
passages, s'achopper à ce mot de Tr/^pco^a, dont ils ont mé- 
connu ou ignoré la véritable signification (voy. 7r))$pwixa, Eph. 
4 , 23), et ne pouvant trouver de sens à nâv rb lOûp^a tout 
seul, ils sont contraints de sous-entendre un régime. Se lais- 
sant guider par Col. 2, 9 et Éph. 3, 19, ils ont sous-entendu 
roO 6eoû ou t9,ç Oeiryzoç. Quelques-uns (Huther, Meyer,Braune) 
se sont imaginés pouvoir sous-entendre «vroO, rapporté au 

Sujet 6eoç (= ev avzù etôôxyae iiav ro TÙr,pupa avrov xarotx^aac), 

qui n'est pas même exprimé. Ce procédé, que rien n'au- 
torise, est au fond l'aveu tacite qu'ils ne peuvent pas tra- 
duire ce passage tel quel\ Il en résulte que toutes leurs 
interprétations, manquant de base, sont arbitraires. D'ail- 
leurs, iv ayant pas le vrai sens de nÏThputxa, ils ne s'accordent 
point entre eux sur la signification même de l'expression nâv 
to nAYiptopa (scil. toO 6eo0 ou zrjç Geodîtoç), et nous n'avons plus 
ici que la répétition de ce qui se passe pour Col. 2, 9 et Éph. 
3,19. 

1° Les uns donnent à izl-hp^^a un sens actif; d'où nav rb 
ttX^cojjuz (toO 8eo0) signifie proprement « tout ce que Dieu 
remplit. » Puis s'appuyant d'une fausse interprétation de 
Éph. 1 , 23 OÙ l'Église est dite rb TÙJiptafia to£ rà nexura eu Kâat 
iclypovpêvov (« le TÙr,ptùpa de celui qui remplit tout »), ils 
pensent pouvoir conclure que 7râv to iûwp<*>[xa t. 0eoO désigne 



1 Cette perfection idéale de Christ, qui fait de lui « l'image du Dieu 
invisible » (v. 15), et est, à côté de son œuvre rédemptrice (v. 20), le 
fondement de sa grandeur souveraine, est le résultat de l'unité du Fère 
et du Fils, partant une doctrine paulinienne et biblique. En conséquence, 
on ne peut pas dire que Pép. aux Colossiens dépasse par son enseigne- 
ment celui des anciennes épîtres authentiques. Tout repose sur le même 
fondement. 

2 Holtzmann, p. 225, attribue ce passage à un interpolateur qui s'est 
mépris en ne mettant pas aOroO(I) 
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Tzdacc r, haùviaLoL. Théod. : lùwpoyia rhv àaùjjeiav èv rp Kp&ç Ecpe- 
ai'ovç éxaXeae, i>ç twv Ôstwv yapiatJLocTtov 7r£7rAyîpGt)jU£v>?v. Tociryjv e<py? 
euîexwai tov 6eov ev rcâ Xjword) xorocxxirac, rovrojnv avrw auvricpôai. 
De même Je/ter, S/oiz, Heinrichs, Rosenm., B.-Crus.; tan- 
dis que Thomasius, pensant que Dieu remplit l'univers, voit 
dans 7râv to nlipoiti. t. 6eo0 « la totalité de ce qui est créé. » 
— SchUiermacher, p. 529, préfère donner à Ttliputia le sens 
de 7r/y?6oç, la multitude, et l'entendre de « la multitude des 
païens et de la totalité d'Israël » (comme Rom. 11,12. 25). 
Dès lors comment faut-il entendre èv «vrw xaroutfarai, car on 
ne peut pas dire qu' « il a plu à Dieu de faire habiter toute 
l'Église, ni même la multitude des païens et la totalité des 
Juifs en Christ, » puisque c'est Christ qui habite dans les 
croyants (Éph. 3, 17. Jean 14, 22), partant dans l'Église 
(comp. 2 Cor. 6, 16. Éph. 2, 22), non l'Église qui habite en 
Christ? Il faut l'entendre comme s'il signifiait qu' « il a plu à 
Dieu de les unir ensemble en Christ, » interprétation qui est 
parfaitement arbitraire. 

2° nbifwpa signifie prop. « ce dont ou par quoi quel- 
qu'un ou quelque chose est rempli, » ou, ce qui revient au 
même, « ce qui remplit, accomplit, etc. » (voy. plus haut). 
De là, itâv to juif**** (roO 6eov), prop. « tout ce dont dieu 
est rempli, » ou « tout ce qui remplit Dieu. » Reste à savoir 
ce que ça peut être. Là-dessus, chacun d'imaginer ce qui 
peut remplir Dieu et de donner son sentiment personnel : 
on est en plein dans l'arbitraire. 

a) Les uns y voient « une plénitude, une abondance, une 
richesse (=7rXoO?oç, copia, en allem. Fûlle) de grâces spiri- 
tuelles, dont Dieu est rempli. Calvin : cette plénitude s'en- 
tend de toute justice, sagesse, vertu et de toute sorte de 
biens. Bèze : cumulatissima omnium divinarum rerum copia, 
quam Scholastici Gratiam habitualem appellant, ex qua in 
Christo, lanquam inexhausto fonte, omnes gratiae in nos, pro 
cujusque membri modulo, deriventur. Davenant, Rosenm. : 
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omnes copiae nerape commodorum et bonorum quae tribuun- 
tur christianis. Bleek : la plénitude de tout ce qui est bon. 
Meyer : toute la richesse des charismes de Dieu, toute cette 
richesse de grâces composant la ev)joyi<x Tn/evfxarooî (Éph. 1 , 3). 
— Mais le contexte porte bien plus à voir ici quelque chose 
de permanent en Christ (eu oùrô> %otxovmtixi) et d'inhérent à sa 
personne, qui fait sa grandeur et justifie le fait qu'il occupe 
le premier rang en tout et partout(€V7ra<jt...7rpa)T£ua)v), qu'une 
richesse de grâces qu'il possède et qu'il pourra répandre sur 
les hommes. Aussi d'autres commentateurs préfèrent-ils sous- 
entendre nfc 9eor>?ro; (Cf. Col. 2, 9), tout en gardant pour 7:W- 
po)uz le sens de abondance, richesse (= 7rXoûroç, copia). 
Fritzsche, Comm. Rom., II, p. 491 : « toutes les richesses 
de la nature divine. » Itnmer, Theol. N. T., p. 373. Hodg., 
p. 152. DeW. : la plénitude des qualités et des puissances 
divines, en particulier de la grâce et de la vérité (Jean 1,14. 
1 7). Bœhmer : « la summa des perfections divines qui com- 
posent la 3o£a ôeov. » — Enfin Pelage : « tota divinitas. » 
Ambros. : Deum esse perfectum. Dans ce cas, rcà* ro 7rW- 
po>pa est tellement déterminé par l'adjonction de nfc deimroç 
sous-entendu, que nous ne saurions entreprendre l'examen 
de ces interprétations sans entrer dans un débat relatif à 
faims et à son rapport avec TÙùptopa. Nous le ferons Col. 2, 
9, où Seiwoç est exprimé et où le débat sera en place. La 
même observation s'applique, à plus forte raison, 6) aux 
commentateurs qui ont cru devoir entrer sur le terrain onto- 
logique, et qui traduisent « toute la plénitude de l'essence 
divine » (Qeirvç = ova/a. Ecum., Grol. : unio substantialis. 
Hammond : universa natura divina. Huther, Olsh. f Dalmer). 
Nous nous bornons à répéter que lorsqu'on ne peut traduire 
un passage qu'en y sous-entendant des mots que ni le lan- 
gage ni le contexte ne réclament, on ne saurait rencontrer la 
pensée de l'auteur. 

3° Enfin quelques savants (Bcehr, Steiger, Weiss, p. 458, 
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Reuss) prétendent que lù^p^a est une notion philosophique 
que Paul emprunte à la terminologie des faux docteurs qu'il 
combat et qui se retrouve dans les systèmes gnostiques pos- 
térieurs. Baur, Paulus, p. i2b y Hilgenf. , p. 666, affirment que 
c'est cette dernière notion gnostique elle-même. L'être ab- 
solu, transcendant (6 ûv) arrive à la conscience de lui-même, 
en mettant en dehors de lui sous forme d'esprits, autrement 
dit d'Éons, tous les attributs ou puissances divines qui sont 
en lui et qui, dans leur ensemble, forment un monde invi- 
sible, spirituel, divin, qu'on appelle le Plérôme (ro rùâptofia)* 
C'est cette notion philosophique que nous retrouvons ici, 
avec cette différence qu'il n'est pas question d'une pluralité 
d'Éons, mais que Christ forme à lui seul tout le Plérôme (nd* 
ro itk-hptoptx), parce que c'est en lui que l'Être absolu s'épa- 
nonit, pour ainsi dire, au dehors de lui-même, en concen- 
trant en lui toutes les puissances divines qu'il renferme et 
qui composent les attributs divins. C'est en ce sens qu'il est 
dit que « tout le Plérôme, c'est-à-dire la somme des attri- 
buts divins, habite en lui*. » 

« Comme l'apôtre dans sa lettre et dans I épltre aux 
« Éphésiens, dit Bœhr, p. 91, se sert beaucoup plus que 
« dans les autres épîtres des mots wWpwfia, TÙwpw», et s'en 
« sert là, où dans les autres lettres il choisit des expressions 
« différentes pour dire les mêmes choses, cet usage, évi- 
« demment intentionnel, laisse supposer que ces commu- 
« nautés de l'Asie Mineure étaient déjà familiarisées avec ce 



1 Cette conception de Christ formant à lui seul le Plérôme est en 
contradiction fondamentale avec les systèmes gnostiques. Pour pouvoir 
relier Dieu au monde sans le souiller par le contact de la matière, il 
faut nécessairement admettre une série plus ou moins longue d'Éons, qui, 
par une décroissance imperceptible, mais réelle, permette de passer de 
l'absolu parfait au monde matériel et souillé. Si Christ est à lui seul le 
Plérôme, ce passage est impossible, en sorte que l'idée même des systè- 
mes gnostiques fait défaut. Cette différence qu'on statue ici sans s'y ar- 
rêter est donc très grave. 
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« langage, qui provenait sans doute de ce que les faux doc- 
« teurs se servaient de ces expressions dans l'exposé de 
« leurs doctrines. » — Hollzmann, p. 290, pense, au con- 
traire, que « l'épitre ne veut pas prendre aux adversaires 
cette idée du rliptouz; elle veut bien plutôt la leur suggé- 
rer. » — Pour nous, nous ne connaissons pas les épîtres 
dans lesquelles « Paul choisit d'autres expressions pour dire 
les mêmes choses, » ni les passages auxquels Bœhr fait allu- 
sion ; nous savons seulement que le sujet qui fait le fond des 
lettres aux Éphésiens et aux Colossiens conduit tout naturel- 
lement à ces expressions. Ce sujet, c'est la perfection, la 
sainteté parfaite du chrétien par la communion avec Christ, 
l'être parfait, et par le moyen de l'Église, la grande école de 
la sainteté et de la perfection. Ces docteurs prétendaient 
élever le chrétien à une sainteté supérieure, à la perfection, 
par des voies qui rompaient la communion avec Christ et qui 
les ramenaient finalement aux procédés légaux. On ne sau- 
rait donc s'étonner si les mots de ir^pow, lùwpovadoui Keithipû- 
phoç, Tr/^owiuta figurent dans ces épîtres, puisqu'ils se ratta- 
chent au sujet même qui y est traité. Il serait bien plus 
surprenant qu'ils ne s'y rencontrassent pas. 

Nous avons montré que toutes ces idées philosophiques 
que Ton veut prêter à Paul, à propos des expressions eààv 
t. &£o0, npuTOTQwoç itd<mç xTKjswç, etc. , ne supportent pas l'exa- 
men, de sorte qu'en continuant dans cette voie, on ne fait 
qu'accumuler erreur sur erreur. C'est un faux point de vue 
que de s imaginer que Paul, pour combattre les théories phi- 
losophiques de ses adversaires, entraîne à son tour ses lec- 
teurs dans des spéculations métaphysiques. Il les en retire, 
tout au contraire, en les ramenant sur le terrain religieux et 
aux faits chrétiens de la communion avec Christ, qui ont été 
lors de leur conversion et sont encore pour eux les vraies 
sources de la sainteté et de la perfection. Notre paragraphe 
en fait foi, et il en est de même 2, 9. Si les commentateurs 
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n'avaient pas constamment méconnu le vrai sens des mots 
7r).>jpoûv, lùypoîKjQzi, 7rs7r/77oo<)/x£voç, idjhptùua, ils n'auraient pas 
eu besoin d'avoir recours à des conceptions philosophiques 
qui n'ont absolument rien de paulinien, et qui légitiment les 
attaques des adversaires de l'authenticité de l'épître. Nous ne 
voyons aucune nécessité de recourir à la philosophie pour 
expliquer des choses qui s'expliquent d'elles-mêmes par le 
langage ordinaire. 

f. 20. Paul nous donne la raison de « cette prééminence 
du Fils en tout et partout » : c'est (y. 19) qu'il a plu à Dieu 
de faire habiter en lui toute la perfection — et de faire par 
lui une œuvre de réconciliation qui le met à la tète de l'uni- 
vers, soit des choses qui sont sur la terre, soit de celles gui 
sont au ciel. Ce second point est exposé dans le f. 20. 

La grande difficulté que ce f. soulève dès l'entrée, et qui 
affecte la pensée d'un bout à l'autre, c'est de savoir de quelle 
réconciliation il s'agit ici. Paul veut-il parler de la réconci- 
liation des deux grands partis religieux, juifs et païens, ame- 
nés tous deux également à Dieu par l'œuvre rédemptrice de 
Christ (comp. Éph. 2, 16) et réconciliés en même temps, par 
suite de leur transformation, avec les anges duciel t de ma- 
nière à former tous ensemble, sur la terre et au ciel, une 
grande famille spirituelle, religieuse et sainte, réunie sous la 
main de Christ (comp. Éph. 1,10)? Ou bien, Paul veut-il 
parler de la réconciliation des hommes pécheurs avec Dieu, 
par l'œuvre rédemptrice de Christ? C'est entre ces deux 
points de vue différents que se partagent les opinions des 
commentateurs, et dans l'un comme dans l'autre cas, il n'est 
pas facile de saisir la pensée de l'apôtre. Afin d'en mieux 
juger, nous exposerons successivement les deux points de 
vue, en commençant par le second, qui est le point de vue 
sous lequel la réconciliation se présente ordinairement dans 
les écrits de Paul, et qui nous paraît préférable. 

1° KaJ 8t avrou a7roxa?aW.a£a(... ev rofç ovoctvoïç : &t avrov 
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scil. vio 7 ) ou Xpi<rco~j, « par, par le moyen ou V entremise de 
son FUSy de Christ, » est jeté en avant pour l'accentuer : 
c'est du Fils, en effet, qu'il est principalement question. Le 
second &' auroîî n'est qu'une reprise, amenée par l'explica- 
tion incidente eipYjvoTtoL-hfjaç 8«i ro3 oufiocroç ro~J eravpcïï avro\>. 
Paul l'a repris pour mieux relier le commencement de la 
proposition à la fin, tout en accentuant de nouveau le per- 
sonnage principal. 

TtaraXkctaaeiv ma tm (2 Cor. 5, 18. 19), réconcilier, rac- 
commoder quelqu'un avec quelqu'un, c'est-à-dire rétablir 
des rapports d'amitié entre deux personnes brouillées, désu- 
nies, ennemies, kmyxxxalloifjativ ne se retrouve que Éph. 2, 
16. Le préfixe Ako exprime, non une idée de détachement 
d'un état présent pour passer à un autre état (Hofm., Éph. , 
p. 92, Holtzm., p. 231); mais plutôt une idée d'achèvement 
qui renforce, comme otnorehïv, cbzeyàêxeaQai, dnepyclÇeaOati obro- 
xreiW, etc. (voy. Viger., éd. Hermann, p. 580, Tillmann, 
Syn., p. 1 06, Fritzchior., opuscc, p. 1 50), réconcilier com- 
plètement. Les difficultés de l'interprétation amènent Bœhr 
(de même Mel., Corn.-L., Grot., Flatt) à donner à xaraX>^<j- 
a«v le sens de avaxscpaXawvîv, en rapprochant notre passage 
du parallèle, Éph. 1,10: npoiQero... wtxKsyzkocttoaaaBai ri 
noivra èv tw Xp«7rcj), t« èv toiç ovpavoïq xai rà erri nfe y>5ç, et à 
rapporter eiç *vr6v à Christ, comme équivalent du parallèle 
ev rw Xpurcti. Il y a dans ce rapprochement quelque chose" de 
juste quant au fond de l'idée ; mais quant au langage et à la 
forme, on ne saurait identifier les deux passages comme 
« s'ils disaient parfaitement la même chose » (cont. Holtzm. , 
p. 231), attendu que <xuocx£<fakoct<ïïv, signifiant concentrer, 
grouper, réunir sous une personne qui est le centre du 
groupement (voy. Éph. 1,10), offre une idée différente de 
*araW>a<7a«v, réconcilier, raccommoder avec quelqu'un. — 
D'ailleurs dç avziv ne saurait se rapporter à Christ (cont. 
Grot., Estius t Heinrichs, Flatt, Bœhr, Bœhmer, Steiger, 
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Osiander, p. 1 54, Huther, Olsh., DeW., Reiche, Comm. crit. , 
p. 262, Weiss, p. 456, Thomas., Ho fm., R.Schmidl, p. 184, 
Holtzm., p. 231 ), dont le rôle dans cette réconciliation est té- 
norisé par ôY ouiw : il est celui par l'entremise duquel se fait 
la réconciliation, il n'en est pas le but (il n'y a pas, comme 
f. 16, 3*' avrcTj *cà sic avrov) et le f. 21 le montre avec évi- 
dence. C'est avec Dieu qu'elle a lieu (Cf. Rom. 5, 10. 2 Cor. 
5, 18-20) et c'est à Dieu que se rapporte sic avrlv. Cette 
forme, il est vrai, est inusitée, puisqu'on dit ordinairement 
xazcù^acaaetv nva xal nva, nva rtvt OU npoç riva; pourtant elle se 
comprend facilement : c'est une constructio prœgnans (= $t 
avro~> oTtoiMtzaÙà%ai xal dyayeiv rà navra eiç avrov. Voy. Fritz- 
sche, Comm. Rom., I, p. 278. Cf. Fritzsche, Comm. ad Mar- 
cum, p. 322) « réconcilier et amener à lui, » c'est-à-dire 
réconcilier avec lui. Cette forme met plus en relief l'action 
de l'intermédiaire : c'est peut-être ce qui l'a provoquée 1 . 

Paul parle ici au point de vue de la volonté arrêtée de 
Dieu dans son plan de salut (ev5<We — ôY «ùroO dnoKaToàU- 
£at) pour la réconciliation du monde avec lui, plan qu'il a 
réalisé par Jésus-Christ. Cette réconciliation n'est pas un 
acte historique consommé une fois pour toutes entre Dieu et 
Christ(cont. Davenant, Olsh.,Mey.,Braune, Thomas., etc.), 
mais une réconciliation de l'homme pécheur avec Dieu, qui 
se poursuit continuellement dans l'histoire, parmi les hom- 
mes ; elle a commencé à la venue de Jésus et par son sacrifice, 
qui en est le moyen, et elle va continuellement s'y dévelop- 
pant par les appels que la prédication de l'évangile fait 

1 Si Paul avait mis aitap ou ngàs atfroV, qui est le régime ordinaire, 
pour dire réconcilier quelqu'un avec quelqu'un, toute hésitation cesserait 
et nous serions certains qu'il parle de la réconciliation avec Dieu. Mais 
ce elg aûvôv, qui peut sans doute s'appliquer à la réconciliation avec 
Dieu, permet aussi une autre interprétation dans laquelle il s'agit de la 
réconciliation des rà navra entre eux. C'est une cause d'hésitation, 
parce qu'on se demande pourquoi Paul n'a pas suivi la forme ordinaire 
s'il a youIu parler de la réconciliation arec Dieu. 

tour i. 13 
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entendre aux pécheurs (« Réconciliez-vous avec Dieu, » 
2 Cor. 5, 20) et par les conversions qu'elle y opère. C'est 
ainsi que se réalise ici-bas le plan de Dieu. 

Laissons un moment l'objet de cette réconciliation (ri 
itérta) auquel Paul revient un peu plus loin, et considé- 
rons l'incidente eipmvoiiotihoccç 8ta tov oaixocroç tov orocupov aûrov : 
EèpjvoTroicfv (= eipvvnv Troiefo, Êph. 2, 15. Jaq. 3, 18. Cf. eipn- 
vottoi'oç, Mth. 5, 9), établir, fonder, mettre la paix, ne se 

retrouve que PrOV. 10, 10 : o 5è eksyxw l*£tà nappriaiaç eipv- 
wmmtL Ésaïe 27, 5 : dpvwitoieïv «vi, faire la paix avec quel- 
qu'un. 

L'Aor. participe (eiprjvonoi-haaç) se rattachant à un passé 
i a>3o>tr?(7e... inxaroùlâtat) indique ici, non un acte qui a précédé 
orroxaraXXa&w (= « il a plu à Dieu... de réconcilier, après 
avoir fondé la paix. » Davenant, Bœhr, Bœhmer, Immer, 
Theol. N. T., p. 374), mais un acte simultané (= il a plu à 
Dieu de réconcilier, en fondant la paix, voy. Éph. 1,5, — 
non de sorte qu'il fondât la paix, Meyer) ; c'est le moyen, par 
lequel Dieu a réalisé, et réalise le moxara)lci&t. Nous disons 
Dieu, et non Christ, parce que le nominatif eipnv<movhaaç rat- 
tache ce participe au sujet de aà<Wxe anoMctaTlai^ qui est 
Dieu, et que rien absolument n'autorise à voir ici une anaco- 
louthie (cont. Chrys., Theod., Ecum., Luth., Calv., Hem- 
richs, Fiait, Steiger, Thomasim, Hofm., etc.). L'expression 
est imagée : Eipw?, « la paix, » est opp. à Ttifopoç, « la 
guerre, » et il s'agit, non de la paix subjective, de la tran- 
quillité de la conscience par exemple, mais de la paix objec- 
tive entre les hommes pécheurs (qui sont compris, comme 
nous le verrons, dans ri navra) et Dieu. L'idée exprimée 
par eifmvy est celle d'amitié et d'harmonie rétablie entre les 
hommes pécheurs et Dieu. Il y avait du côté de Dieu cour- 
roux (èpryri) contre les pécheurs 1 , et du côté des pécheurs 

1 Alors même qu'il y a àgy^ deof) contre les pécheurs, il n'y a pas au 
fond è%ÛQà tieod, car cette ÔQyj), qui a pour expression le châtiment 
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inimitié contre Dieu (Cf. f. 21) : c'était l'état de guerre 
avec Dieu. Dieu fait succéder à cet état la paix avec lui (dpy- 
wKovnaaç), il établit, fonde la paix\ de sorte que tout est 
changé : il y a du côté de Dieu amour {<xyom) et le chrétien 
est devenu un ami de Dieu; à cet état de guerre avec Dieu 
succède la paix avec Dieu', la réconciliation est faite. C'est 
Dieu qui fait ces choses; c'est lui qui établit, fonde la paix; 
mais il le fait par Jésus-Christ, ou d'une manière plus expli- 
cite 5«à roi aifiûcvoç roû azocopov avroO, « par le sang de sa 
croix, » versé sur sa croix, c'est-à-dire par sa mort san- 
glante, par son sacrifice.' 

Pourquoi Paul relève-t-il ici d'une manière toute spéciale 
le sacrifice de Jésus? Comment ce sacrifice est-il le moyen 
dont Dieu se sert pour établir la paix entre lui et les hommes 
pécheurs? — Comme Paul n'entre dans aucune explication 
et se borne à ces quelques mots en passant, les commenta- 
teurs cherchent à combler la lacune et répondent à ces ques- 
tions suivant leur point de vue dogmatique sur la Rédemp- 
tion : c'est tout naturel. En général, le point de vue qui 
prévaut, c'est le point de vue orthodoxe ou juridique (voy. 
Oltram., Comm. Rom., I, p. 41 5). Selon ces docteurs (Calv. , 
Davenanl, Steiger, Huther, Olsh., Meyer, Braune, Thoma- 
sius, etc.), Christ est venu réconcilier Dieu avec les pécheurs 
et les sauver. L'inimitié (tyOpol) contre les pécheurs est en 

dont Dieu afflige les pécheurs en ce monde, est au fond, une forme de 
l'amour de Dieu. Par contre, c'est le pécheur qui est èx&Qà$ ûeot), Voy. 
Oltram., Comm. Rom. I, p. 406. 

1 Voy. Oltram., Comm. Rom. I., p. 388. Paul, dans tout ce paragra- 
phe, s'exprime d'une manière très concise, comme s'adressant à des lec- 
teurs qui connaissent ses principes religieux, de sorte que si Ton ne veut 
pas faire fausse route, il faut être au clair sur les idées religieuses de 
l'apôtre. Le meilleur moyen, c'est d'aller les chercher dans son épître 
aux Romains, où il les expose tout au long, et dès lors tout deviendra 
clair. 

* Il y a donc bien une différence entre ànoHaraÀXàctJeiv et elgrjvo- 
noœtv (cont. Oléh., p. 344) et il n'y a point de tautologie (cont. Bœhr, 
p. 98). 
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Dieu, et sa justice offensée par leurs péchés réclame impé- 
rieusement une satisfaction : sans satisfaction, point de par- 
don. Jésus, par son sacrifice expiatoire, ou, comme il est dit 
ici, « par le sang de sa croix, » satisfait pleinement à la jus- 
tice de Dieu et apaise le courroux divin : l'inimitié de Dieu 
s'évanouit et la réconciliation de Dieu est consommée ipso 
facto. — Mais qui ne voit que cette explication va justement 
à contre-sens de ce que nous dit Paul. Comment peut-on 
expliquer notre passage en disant que « le sang de la croix » 
étant expiatoire, il réconcilie dieu avec les hommes, quand 
Paul nous dit, tout au contraire, que « Dieu s'est plu à récon- 
cilier les hommes avec lui par le sang de la croix ? » D'après 
Paul, il ne s'agit pas de réconcilier Dieu avec les hommes, 
puisque c'est Dieu même qui se plaît à réconcilier les hom- 
mes avec lui 1 . On renverse d'une manière étrange les rap- 
ports d'inimitié. L'inimitié (tyfipd) n'est point en Dieu, elle 
est en l'homme, c'est lui qui est iybpk Tfj îcovota h to'ç ëpyoïç 
tofç iTowpotç (f. 21) : en Dieu il y a amour, car c'est lui « qui 
s'est plu à réconcilier ri navra avec lui par Jésus-Christ. » 
Le point de vue de Paul dans la rédemption n'est point 
juridique, il est mystique (voy. Oltram., Comm. Rom., I, 
p. 415-423). Ensuite de la volonté même de Dieu dans son 
projet éternel de salut, Jésus est venu réconcilier, — non 
Dieu avec les hommes, — mais les hommes pécheurs avec 
Dieu, en faire des amis de Dieu t d'ennemis qu'ils sont. 
L'amour de Dieu pour les pécheurs est à la base môme du 
projet et le principe de la rédemption. Le sacrifice de Jésus 
est un effet de cet amour, loin d'en être la cause. L'objet 
premier, direct de l'œuvre de Jésus, ce n'est pas Dieu et sa 
justice, ce sont les hommes pécheurs, leur réconciliation 



1 « Le seul sens véritable, dit Meyer, p. 219, c'est que, par Christ, 
tout l'univers (rà navra) a été réconcilié avec Dieu. » — Nullement; le 
vrai sens, c'est que Dieu a réconcilié toutes choses avec lui par Christ. 
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avec Dieu et leur salut. « C'est le cœur dur et hostile de 
l'homme qu'il faut atteindre et ramener à Dieu, non Dieu 
qu'il faut apaiser, lui dont le cœur est tout ouvert aux 
pécheurs et qui fait les avances par l'envoi et le don de son 
propre Fils ! En la mort sanglante de Jésus se concentre, 
comme dans son expression la plus touchante et la plus 
haute, toute l'œuvre du Sauveur, parce qu'elle est la mani- 
festation éclatante, inouïe, de l'amour immense dont les 
pécheurs sont aimés, de l'amour de Dieu et de l'amour de 
Jésus tout ensemble » (Comm. Rom. p. 421). On comprend 
dès lors comment Paul peut dire « qu'il a plu à Dieu... de 
réconcilier par lui [Christ] toutes choses avec soi, en établis- 
sant la paix, là où était la guerre, par le sang de la croix de 
Christ, » c'est-à-dire en gagnant à soi ce cœur hostile, en 
fondant ses glaces, ses résistances, son inimitié, par une 
démonstration d'amour immense, inouïe, « par le sang de 
la croix de Christ, » son bien-aimé. 

Le motif qui porte Paul à relever ici d'une manière spé- 
ciale le sacrifice de Christ, par ces mots caractéristiques « le 
sang de sa croix, » se doit vraisemblablement chercher dans 
les doctrines de ces faux docteurs qui attribuaient aux anges 
une action médiatrice et conciliatrice auprès deDieu (Meyer), 
ce qui est le renversement des pensées chrétiennes. 

Quant à l'objet même de cette réconciliation avec Dieu, 
— il faut maintenant y revenir, — il est indiqué par zi 
navra, tout, toutes choses, qui a un sens plus absolu que 
navra, tout, toutes choses en général (voy. Éph. 1 , 23), et 
désigne prop. l'universalité des choses, l'univers. Mais il 
arrive ici, comme au f. 1 6 (comp. Éph. 1,10), que -à navra 
se concrète et se détermine, d'abord par la nature même de 
la réconciliation, puis par l'énumération, qui, sous forme 
disjonctive ««-tfre, doit en montrer l'étendue réelle, en clas- 
sant l'universalité des choses (ri navra) sous les deux catégo- 
ries va ènl rrjç ynç et zi èv roïç ovpavoïç, toutes choses, — soit les 
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choses qui sont sur la terre, soit les choses qui sont dans les 
deux. Paul, contrairement à ce qui se passe ^. 16, commence 
par mentionner ri hl rr t ç yrjç, parce que sa pensée se porte 
tout d'abord sur les êtres qui sont l'objet premier et direct 
de cette réconciliation. 

Ces expressions font voir déjà que cette réconciliation con- 
cerne, non la terre proprement dite, mais « ce qui est sur 
la terre; » non le ciel proprement dit, le soleil et les astres, 
mais « ce qui est dans les cieux. » D'autre part, comme il 
s'agit ici de réconciliation avec Dieu, et qu'on ne réconcilie 
que ce qui est brouillé, désuni, il est évident que à7roxaraX- 
Adlou ne peut en aucune façon s'appliquer aux choses, mais 
seulement aux êtres vivants qui peuvent porter au dedans 
d'eux des sentiments d'inimitié contre Dieu, de sorte que ce 
sont ceux-là que vise, en réalité et concrètement, zi izoana 
dans son universalité abstraite (cont. Usteri, Hulher, Olsh., 
Harless, Comm. Éph. , p. 51 , Schenkel, Bleek, Meycr, Braune, 
Thomasius, Immer, N. T. Theol., p. 375 1 ), et l'application 
que Paul fait aux païens, ^. 21 , le laisse clairement voir. 

En conséquence, si nous passons de l'expression abstraite 
et indéfinie au sens concret et défini, nous trouvons que l'ex- 
pression rà Ttcana, ei're rà ètA rrjç j^ç, être xà h rotç ovpcaniç 
désigne en réalité tous les êtres, soit les êtres terrestres, les 
hommes, soit les êtres célestes, les anges. Toutefois ce pluriel 
abstrait donne à l'expression quelque chose de plus ample et 
de plus embrassant, en enveloppant dans son abstraction 
même tout ce qui est créé sur la terre et dans les cieux, 
l'univers entier. 

1 Ils ont raison de retenir pour rà navra le sens absolu, l'universalité 
des choses, V univers ; mais il n'en est pas moins vrai que Paul considère 
ici l'univers (rà navra), au point de vue, non des mondes, ni même des 
hoses proprement dites, mais des êtres uar* ££o#)v qu'il renferme. Ils 
sont eux-mêmes contraints par le contexte de ne parler que des hom- 
mes et des anges : ce qu'ils disent de la nature (Voy. plus loin) ne re- 
pose sur aucun fondement. 
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Quand donc Paul nous dit « qu'il a plu à Dieu... de récon- 
cilier avec lui... les choses qui sont sur la terre » (ri ènl xm 
yr,ç), il a au fond et concrètement en vue la totalité des êtres 
vivants ici-bas, susceptibles de réconciliation, nous voulons 
dire les hommes, l'humanité tout entière 1 . C'est bien, en 
effet, à eux et à eux tous, qui sont pécheurs, ennemis de 
Dieu par leurs sentiments et leurs mauvaises œuvres (t- 2 1 ), 
que s'adresse tout directement l'œuvre rédemptrice de Jésus 
(Cf. Rom. 5,6-11). Ce point ne saurait être contesté. On 
se demande seulement si la réconciliation avec Dieu doit 
s'étendre à d'autres choses sur la terre. Nous ne le pensons 
pas. Un certain nombre de théologiens sont d'avis contraire. 
« Ce n'est pas seulement, dit Meyer, p. 219, l'humanité 
pécheresse qui s'est aliéné Dieu par le péché et a soulevé 
contre elle son inimitié ; mais encore toute la Création non 
raisonnable, qui est soumise à cette même inimitié et qui a 
été livrée par Dieu à la paz<xiêm<z et à la 8ou)«'a rrjç <p5o/>àç (de 
même Davenant, p. 120, Usteri, p. 134, Harless, Comm. 
Éph., p. 51, Olsh., Schenkel, Bleek, Braune, Thomasius). 
Nous nous bornons à répondre que tout ce qu'on affirme ici 
de la Création non raisonnable, autrement dit de la Nature, 
n'est qu'une grave erreur et ne repose que sur une fausse 
interprétation de Rom. 8, 1 9-22 (voy. Oltram., Comm. Rom. , 
II, p. 1 44-1 62). Qu'on parle d'une restauration de la Nature, 
passe encore ; mais d'une réconciliation (ànoxarcûlccL) de la 
Nature avec Dieu, c'est un non-sens. 

A cette première catégorie s'en joint une seconde, que 
Paul désigne par ri h rofs ovpavoîç : « il a plu à Dieu de récon- 
cilier avec soi par Christ... les choses qui sont dans les 
deux. » A qui Paul fait-il allusion? La question est difficile. 
Nous nous avançons sur un terrain où l'expérience ne vient 

1 VtUg., Érasme (omettent ai atVroO), Grot., Immer, p. 374, rapportent 
rà èm rtys yfis, etc. à elQrjvoTtoirjOaç, ce qui ne saurait être admis à 
cause de la reprise ÔC adroo. 
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pas éclairer nos pas, et les renseignements de l'Écriture sur 
le ciel, ses habitants et leur histoire, sont clairsemés, incom- 
plets, obscurs. Jamais nous ne trouvons dans les lettres de 
Paul, ni dans les écrits des autres auteurs sacrés, l'œuvre 
rédemptrice de Jésus-Christ mise en relation avec ri èv rofç 
Qvpocvoïg. Nous avouons même que nous ne comprenons pas 
comment cette œuvre pourrait s'appliquer aux hôtes du ciel, 
car elle est toute calculée en vue des hommes pécheurs, et 
le plan divin, dont elle est l'exécution, ne concerne qu'eux 
absolument (Schleiermacher , p. 532, Baur, HUgenfeld, 
Zeitsch. f. wissenschaft. Theol., 1870, p. 251, Hollzm., 
p. 232). C'est ici que le point de vue qui rapporte dans tout 
le verset la réconciliation à la réconciliation avec Dieu, après 
avoir très bien cheminé jusqu'ici, vient se heurter à une 
grosse difficulté, qui demande un examen attentif. 

Cette expression générale ri èv rofe ovpocvoïç doit désigner, 
non les corps célestes, qui n'ont que faire ici, mais les êtres 
célestes dont les cieux sont la demeure. Paul nous en a donné 
une énumération dans notre paragraphe même, f. 16 : être 
6povot r erre xupiorrçreç, erre apx a ^ e ' Te ^vdiou (Cf. Éph. 1 , 21 . Col. 
2, 10) — et, si rénumération ne paraît pas complète, nous 
pouvons y joindre les êtres qui figurent dans d'autres pas- 
sages, comme les îwa^ç (Rom. 8, 28. 1 Cor. 1 5, 24. Éph. 
1 , 21 ), les dpxotyyeloi (1 Thess. 4, 1 6). Tous ces êtres parais- 
sent compris sous le nom générique de dfyyeloi (Rom. 8, 28. 
1Cor. 4,9.6,2. 2Cor.11,10. Gai. 1, 8. 3, 19. Col. 2,18. 
2 Thess. 1,7. 1Tim.3,16. 5, 5.21. Voy. Col. 2, 10) et, si 
nous en croyons Hb. 12, 22, ils se comptent par myriades 
et forment au ciel « un chœur joyeux. » — Est-ce à de tels 
êtres qu'on peut appliquer la parole que « Dieu s'est plu à 
réconcilier avec soi par Christ les choses qui sont dans les 
cieux? » Pour l'admettre, il faudrait croire que ces êtres 
célestes sont plus ou moins brouillés avec Dieu et portent 
au dedans d'eux l'inimitié avec lui, ce qui est impossible. 
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D'ailleurs ce serait en désaccord avec ridée que, dans la 
symbolique, on se fait du ciel où Dieu habite, entouré des 
anges (1 Tim. 5, 21 . Marc 8, 38 : oc ayyeïoi oc Sr/m) et des 
esprits des justes exaltés (Hb. 1 2, 23), séjour de la pureté et 
de la sainteté, où la volonté de Dieu est faite (M th. 6, 10). 
Néanmoins quelques commentateurs pensent que la parole 
de Paul doit s'appliquer aux anges en général et même aux 
bons anges (Calv., DeW., Huther, Schenkel, Bleek). « Il n'est 
point nécessaire de se les représenter comme absolument 
purs et saints » (Bleek, p. 55), et on en appelle à deux pas- 
sages du livre de Job, tirés des discours d'Éliphax. Celui-ci, 
pour faire sentir qu'aucun homme n'est juste devant Dieu, 
dit que les anges mêmes ne sont pas purs aux yeux de Dieu : 
4, 18 : « Si Dieu n'a pas confiance en ses serviteurs [les 
esprits célestes], s'il trouve de la folie chez ses anges, com- 
bien plus... 15, 15 : Si Dieu n'a pas confiance en ses saints 
[les anges], si les deux [les esprits célestes] ne sont pas purs 
devant lui, combien plus... » « Il n'y a point, dit Calvin, une 
« perfection si exquise en l'obéissance que les anges rendent 
« à Dieu, qu'elle puisse contenter Dieu en tout et partout, 
« et qu'elle n'ait besoin de pardon... Ce n'est point faire 
« tort aux anges que de les renvoyer au Médiateur, afin que 
« par son moyen ils aient une paix ferme avec Dieu 1 . » — 
Il est évident que si, comme dans ces passages de Job, on 
juge les anges au point de vue de la perfection absolue, on 
les considérera encore comme des êtres imparfaits; mais 
cette imperfection même ne suppose aucune opposition réelle 
entre les anges et Dieu ; en conséquence elle ne se prête pas 
à l'idée d'une réconciliation avec Dieu, puisqu'il n'y a pas 
d'inimitié en eux. On ne trouve rien dans l'Écriture qui con- 
firme un semblable point de vue. D'ailleurs l'œuvre de la 



1 Les deux passages 1 Cor. 6, 3. 11, 10 sont trop obscurs pour que 
nous puissions en tirer un enseignement certain. 



Digitized by 



Google 



202 COMMENTAIRE — I, 20. 

rédemption, par sa nature même, ne s'adresse point à eux et 
ne leur est point destinée : c'est aussi l'avis de Hb. 2,46 : 
« ce n'est point aux anges assurément qu'il [le Fils] vient en 
aide ; mais à la postérité d'Abraham » (Cf. 1,14.1 Pier. 
1,12). 

Si ce n'est point à ces êtres célestes que s'applique la 
parole de l'apôtre, viserait-elle peut-être les mauvais anges? 
C'était une idée fort répandue que le mal s'était manifesté 
chez les êtres célestes, et que les mauvais anges, à l'origine, 
étaient tombés (Jude 6. 2 Pier. 2, 4). Il est vraisemblable que 
Paul partageait cette opinion; en tout cas 1 il admettait l'exis- 
tence de mauvais anges, Col. 2, 1 5. Éph. 6,12: ou* «mvfyuv 
•fl Tto&n npoç aifjLa mcà acipxa* aXki npbç riç ipX*^ ^poç riç e£ov- 
maç, rcpbç roiç xoa/jLoxjofropaç roû oxorovç rovrou, itpoç ri Trveujuta- 
nxi TYjç Tzovnpiaq h rofç êitovponioiç. Ce passage est d'autant plus 
curieux qu'il donne pour séjour à ces esprits ri hovpdvta, les 
lieux célestes, c'est-à-dire les régions de l'atmosphère. Paul 
met à leur tête le diable, qu'il place au même lieu, Éph. 2, 
3 : l ap^wv r>5ç èlovaiaç rov iêpoç. Paul a-t-il réellement en vue 
ces mauvais esprits, et enseigne-t-il une réconciliation finale 
des démons avec Dieu? C'était l'opinion d'Origènes, qui se 
prévalait de notre passage (hom. in Lev. 1,3.2,3. De prin- 
cip., 4, 25. Hom. in Joh., tome I, 40 et 37) et comprenait 
dans ri Tidura même le diable et les damnés. Mais jamais 
dans ses lettres, Paul ne met l'œuvre rédemptrice en relation 
avec les mauvais esprits, et l'Écriture nous les représente 
comme soumis à une condamnation finale (Mth. 25. 41 . Ap. 
20.10). 

L'impossibilité d'admettre une réconciliation de Dieu avec 
les anges, a poussé un certain nombre de commentateurs 

1 A ce motif, Calvin en ajoute un autre : « c'est que les anges, en tant 
que créatures, sont exposés à tomber en faute, s'ils ne sont confirmés 
par la grâce de Christ. » — Mais cela est en dehors de l'idée de récon- 
ciliation et une pure hypothèse (Voy. Harless y Comm. Éph., p. 48). 
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(Bèze, Calixt, Cocceius, Suicer, Sal. van Till, Zellmr, Wolf) 
à croire que rà èv roïç ovpav. désignait, non les anges, mais 
les âmes de ceux qui dans l'Ancien Testament sont morts 
dans le Seigneur, avant la rédemption par Christ, et qui, 
par anticipation et « respecta, Christi meriti olimprœstandi » 
(Cf. Hb. 9,15), ont été reçus au ciel et réconciliés d'avance 
avec Dieu. — Mais ce n'est là qu'une théorie improvisée pour 
sortir d'embarras (comp. 1 , 24 Éph. 4, 30), et qui ne repose 
sur aucun fondement scripturaire. D'après le y. 16, ri b roïç 
oùpocmç fait allusion aux ùpivoi, y.vpilry)reç, etc., et non aux 
âmes des morts, qui, d'après l'Ancien Testament, résident 
dans l'Hadés. 

La plupart des commentateurs (Chrys., Âuy., Enchiridion, 
61 , Pélag. , Théod. , Ecum. Théoph. , Érasm. , Estius, Michael. , 
Bengel, Bœhmer, B.~Crusius) ont tourné la difficulté, plutôt 
qu'ils ne l'ont résolue. Ils pensent que zata^addeiv appli- 
qué aux anges doit s'entendre, non de leur réconciliation 
avec Dieu, mais de leur réconciliation avec les hommes. 
Les anges, qui sont saints et purs, étaient nécessairement 
désunis d'avec les hommes pécheurs; mais une fois que 
ceux-ci sont devenus des saints par leur réconciliation avec 
Dieu, l'union s'est rétablie; la réconciliation s'est faite entre 
ri im vrjç yrïç et ri èv roïç oùpavoïç, de manière à ce que les uns 
et les autres forment ensemble la grande famille des saints, 
à la tête de laquelle se trouve Jésus-Christ. — Mais s'il est 
parlé « de joie parmi les anges de Dieu, » à propos de la con- 
version des pécheurs (Luc 15, 10), nulle part on n'enseigne 
une réconciliation des anges avec les pécheurs convertis. 
D'ailleurs est-il possible d'admettre cette double signification 
de xoTaW,a<7<7£(v dans la même phrase avec le disjonctif rfn- 
efre? Quand on dit que « Dieu a réconcilié avec soi par 
Christ, soit les choses qui sont sur la terre, soit les choses 
qui sont dans les deux, » cela peut-il signifier que Dieu a 
réconcilié avec soi les choses qui sont sur la terre, et qu'il a 
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réconcilié entre elles les choses qui sont sur la terre et les 
choses qui sont dans les cieux ? Nous ne le pensons pas : eî're- 
eïre n'est pas l'équivalent de x*t (cont. Bœhmer, Osiander, 
p. 122). C'est même la difficulté d'admettre ce double point 
de vue, qui a poussé Mel., Corn.-L., Grot., Flatt et Bœhr à 
donner à xara//a<x<7eiv la signification de avax&fakaiovv (Éph. 
1,16. Voy. plus haut); mais le langage ne le permet pas. 

2° Cette difficulté, qui paraît insoluble, a fait croire que 
la pensée fondamentale de Paul dans ce passage est diffé- 
rente, et qu'il s'agit ici d'une réconciliation, non de ri nxvrx 
avec Dieu, mais des ri navra entre eux; point de vue qui se 
rencontre dans l'épître aux Éphésiens, 2, 13-18. C'est dans 
ce sens qu'interprètent Mel., Corn.-L., Cocceius, GroL, Flatt, 
Bœhr, qui font xaraXXaWeiv synonyme de c^oxetpaXaioGv, et que 
se dirigent Leclerc, Heinrichs, Rosenm., Osiander, p. 155, 
B.-Crus. 

Paul appuie sur l'idée que Christ est le premier en tout et 
partout (TtpsK&w èv ndat) par la double raison qu'il a plu à 
Dieu de faire habiter en lui toute la perfection, — et de 
réconcilier les uns avec les autres, soit les hommes entre 
eux, soit les anges avec les hommes. 

Dans ce cas, ri navra, « toutes choses, » conserve la même 
valeur au fond que dans l'interprétation précédente, et se 
détermine par les deux catégories ri tnl rfjç ytiç et ri èv rûç 
oùpavoïç, comprenant en réalité les hommes et les anges. Seu- 
lement comme il s'agit de la réconciliation entre les êtres 
composant ces catégories, on est obligé, pour comprendre la 
pensée de Paul, de se rappeler que dans la catégorie ri ènï 
r?jç yyjç, la réconciliation a lieu entre les éléments hostiles, 
les païens et les juifs, unis et réconciliés par l'œuvre rédemp- 
trice de Christ; tandis que, pour ce qui concerne ri èv roTç 
oOoavoiç, il faut considérer la réconciliation comme ayant lieu 
entre les anges et les hommes, en ce sens que ceux-ci deve- 
nus des saints se trouvent maintenant unis aux anges du ciel 
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étant, comme eux et avec eux, l'objet de l'amour de Dieu. 
En conséquence, voici comment chemine la pensée : 

« Dieu s'est plu, nous dit Paul, à faire habiter en lui [le 
Fils] toute la perfection, et par lui (&' «vroO) à réconcilier 
toutes choses, c'est-à-dire toutes les choses qui étaient brouil- 
lées entre elles et désunies au point de vue religieux, et à les 
amener à soi (c'est le sens de eiç oùrcv, l'expression tic avriv 
étant, comme nous l'avons vu plus haut, p. 193, une con- 
structio pnegnans = d^oTtarcùlaiou xal dyar/eïv eiç ocvzbv) en éta- 
blissant la paix (entre elles) par le sang de sa croix. » — 
Ce point est développé dans l'épître aux Éphésiens, 2,12-18, 
où l'apôtre enseigne que Jésus, en faisant succéder la grâce 
à la loi, a détruit l'inimitié entre le païen et le juif, et en 
transformant chacun d'eux en un homme nouveau, en chré- 
tien, les a réconciliés par son sang, de sorte qu'ils forment 
un seul et même corps, l'Église. — Après cette courte inci- 
dente (eipYiVOTiotrjdaç 8ià t. oiïpaxoç t. azœjpov ocvtov) Paul reprend 
son idée en répétant $i avzov : « a réconcilié, dis-je, toutes 
choses par lui, soit les choses qui sont sur la terre (savoir 
les païens et les juifs), soit les choses qui sont dans les deux, » 
savoir les anges et les hommes. En mentionnant cette récon- 
ciliation des anges et des hommes, Paul met en lumière, par 
cette harmonie imposante et grandiose des saints sur la terre 
et des anges au ciel, toute la grandeur du Fils, qui se trouve 
à la tète d'une œuvre semblable. C'est, nous dit-on, la même 
pensée que nous retrouvons dans l'épître aux Éphésiens, I , 
10, lorsque Paul dit que « Dieu avait formé le projet, quand 
les temps seraient venus, de réunir toutes choses (aracifa- 
IcudxjccaQat ta Tzœna) en Christ, celles qui sont dans les deux 
et celles qui sont sur la terre. » 

On n'en saurait disconvenir : ce point de vue a sa beauté, 
et au fond, il est en partie paulinien. Mais le texte de notre 
verset lui est-il favorable et permet-il cette interprétation ? 
Nous ne le pensons pas. 1° S'il est parlé de cette réconcilia- 
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tion entre païens et juifs dans répitre aux Éphésiens, il n'en 
est question nulle part dans l'épître aux Colossiens, de sorte 
que c'est un élément étranger à cette épître que Ton intro- 
duit dans re paragraphe. 2° Quand Paul dit que « Dieu a 
réconcilié toutes choses par Christ, soit les choses qui sont 
sur la terre, soit les choses qui sont dans les vieux, » il nous 
paraît évident que, si la première partie se rapporte à la 
réconciliation entre elles des choses qui sont sur la terre (des 
païens et des juifs), la seconde partie doit se rapporter à la 
réconciliation entre elles des choses qui sont dans les cieux, 
et non à la réconciliation deç premières avec les secondes. 
Nulle part d'ailleurs Paul ne parle de la réconciliation des 
hommes avec les anges. 3° La réconciliation dont il est ques- 
tion dans ce verset, ne peut être que la réconciliation avec 
Dieu, attendu que l'application que Paul fait au f.2\ : x« 
vpâçnork ov-aç, etc., ne se peut rapporter qu'à cette réconci- 
liation-là. 

Pour tous ces motifs, nous ne saurions adhérer à cette 
interprétation, et nous voilà rejeté vers le premier point de 
vue et reporté de nouveau en face de la difficulté créée par 
ri èv rofç ovpwoîç qui nous a paru insoluble. L'est-elle en réa- 
lité? — Nous croyons que Harless (Comm. Éph., p. 51-53) 
a frayé la voie à une solution satisfaisante * . 

Si nous jetons un coup d'oeil rétrospectif sur la marche 
que nous avons suivie, nous devons nous accuser de n'avoir 
pas tenu suffisamment compte de la forme abstraite et géné- 
rale dont Paul a revêtu sa pensée, en employant le pluriel 

1 Quelques commentateurs ont tranché la difficulté plutôt qu'ils ne 
l'ont résolue, en considérant être xà ènl tfjg yfjç elre ràév x. oi)gavoJ& 
comme un simple descriptif pour dire l'univers. Bulîinger : partition e 
sua universitatem voluit exprimere. Kopp. (Éph. 1, 10): periphrasis 
universi. Heinrichs, Hammond = à kôo/uoç. Dans ce cas, Paul aurait dû 
se borner à xà navra. Il est évident qu'il a un intérêt particulier à ex- 
primer cette division. Le disjonctif erre... elre, montre qu'il les considère 
comme distincts, séparés l'un de l'autre. 
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neutre abstrait (<r7roitaTaXXa£ai ri navra... être ri énl rr^ yyj^ eïze 

ri èv rwç ovpxvoîç), et de l'avoir toujours rendue concrète et 
déterminée en spécialisant ce qui nous paraissait contenu 
dans l'abstraction. Ainsi, au lieu de dire « toutes choses... 
soit les choses qui sont sur la terre, soit les choses qui sont 
dans les deux, » nous avons bien vite passé aux idées con- 
crètes : « tous les êtres... soit les hommes, soit les anges, » 
en nous demandant : Qui faut-il entendre par ri ènl rhz ytiç 
et par ri èv roiç ovpavoïçï remplaçant ainsi les catégories géné- 
rales abstraites par les personnes concrètes, et mettant les 
unes et les autres sur le même pied. Au fond, ce procédé n'a 
rien d'illégitime, et il est ordinairement sans inconvénient 
dans la pratique, parce qu'il ne sert qu'à éclaircir la pensée : 
il est bon de savoir ce que l'abstraction recouvre. Cependant 
nous devons reconnaître que cette manière de concréter et 
de déterminer est notre œuvre, non celle de Paul, qui reste, 
lui, dans l'abstraction en employant les neutres pluriels, ce 
qui lui permet de s'exprimer comme il le fait, sans qu'il 
résulte nécessairement de sa parole que la réconciliation 
avec Dieu par Christ doive s'appliquer d'une manière iden- 
tique aux hommes et aux anges. 

Il dit que « Dieu s'est plu à faire habiter en lui [le Fils] 
toute la perfection, et par lui à réconcilier toutes choses... 
soit les choses qui sont sur la terre, soit les choses qui sont 
dans les deux, » c'est-à-dire que cette réconciliation avec 
Dieu embrasse tout absolument (ri navra), V univers entier, 
dans les deux parties qui composent ce ri navra, « les choses 
qui sont sur la terre et les choses qui sont dans les deux. » 
Il donne par là à cet événement une étendue et une ampleur 
qui indique que l'œuvre rédemptrice (qui s'est appliquée aux 
hommes pour les ramener à Dieu) a produit une réconcilia- 
tion avec Dieu qui embrasse tout l'univers. En l'envisageant 
ainsi dans son ensemble et dans sa plus haute portée mais 
d'une manière abstraite, Paul nous permet, dès que nous 
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voulons passer au concret, de comprendre que la réconcilia- 
tion de l'univers avec Dieu, laquelle est le résultat final de 
l'œuvre de Christ, ne s'est pourtant pas produite de la même 
manière dans les êtres terrestres et dans les êtres célestes. 

L'incidente eiprjVoiiouQfjçcç îii roO aifiaroç ?oû oroupoû avrov y OU 
l'idée de la rédemption se trouve exprimée, ne concerne en 
réalité que les hommes pécheurs ennemis de Dieu (t-21. 
Rom, 5,10) qui faisaient obstacle à cette unité suprême. 
Quant aux « êtres qui sont dans les cieux, » les anges, ils 
n'ont eu qu'à passer sous la domination de Christ, devenu le 
centre d'unité, et que Dieu a élevé au-dessus d'eux (Cf. Éph. 
I, 10. 21), pour que la réconciliation de l'univers entier 
avec Dieu, dont Paul nous parle, se trouvât produite. 
« A mon avis, dit Harless, p. 53, l'apôtre s'exprime ainsi, 
« non qu'il y ait au ciel des besoins réels de rédemption, ou 
« que la mention du ciel ne soit qu'une forme rhétorique; 
« niais parce que le Seigneur et le créateur du corps tout 
« entier, dont le ciel et la terre sont les membres, en réta- 
« blissant l'un des membres, a rétabli le corps entier, et 
« qu'ainsi la réconciliation a cette grande portée, qu'elle 
« n'est pas simplement le rétablissement de la vie terrestre, 
« mais le rétablissement de l'harmonie de l'univers. » (De 
même Weiss, p. 462, Reuss, p. 213.) 

Cette vue d'ensemble à laquelle Paul s'élève en partant de 
la dignité souveraine de Christ même sur les esprits célestes, 
et de son œuvre rédemptrice ramenant à Dieu l'humanité 
régénérée, de manière à établir sous la main de Christ 
l'unité au ciel et sur la terre, est certainement un point de 
vue particulier à l'épitre aux Colossiens ainsi qu'à l'épître 
aux Éphésiens. On doit cet exposé à l'opposition aux doc- 
teurs gnostiques, qui ont sur l'unité du monde céleste et du 
monde terrestre une vue toute différente. Paul les combat en 
leur opposant le point de vue chrétien. Il ne faut pas s'éton- 
ner si nous ne trouvons pas de développement semblable 
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dans les anciennes épîtres de Paul, qui, par le sujet qu'elles 
traitent, n'y étaient appelées en aucune façon. Le champ 
des débats s'est déplacé, il s'est agrandi par les oppositions 
nouvelles : il ne s'agit plus de la loi opposée à la grâce, mais 
des spéculations de la philosophie, et vouloir enfermer les 
pqpsées de Paul dans les étroites limites des quatre pre- 
mières épîtres, c'est un non-sens. Cette conception gran- 
diose surpasse certainement les enseignements donnés dans 
les épîtres précédentes ; mais on doit remarquer — et c'est 
le point essentiel — que la base religieuse n'a pas changé. 
Paul ne fait en réalité que de prolonger les lignes déjà tra- 
cées, car cette conception repose, d'une part, sur la dignité 
souveraine de Christ provenant de sa sainteté parfaite et de 
son exaltation à la droite de Dieu, qui groupe autour de lui, 
comme autour de son centre d'unité, tous les êtres célestes, 
— et d'autre part, sur son œuvre rédemptrice, qui groupe 
autour de lui l'humanité régénérée et sanctifiée. Ces deux 
points se trouvent déjà dans les anciennes épîtres de Paul 
(voy. Éph. 1,10). 

Reprenons maintenant la suite des idées. 

Après avoir recommandé aux chrétiens de Colosses « la 
reconnaissance envers Dieu, qui les a rendus capables d'avoir 
part à l'héritage dévolu aux saints dans la lumière (f. 1 2), 
en les arrachant à la puissance des ténèbres pour les faire 
passer dans le royaume du Fils de son amour (f. 13), en qui 
ils trouvent la délivrance, le pardon de leurs péchés (f. 1 4), 
Paul saisit cette occasion pour les entretenir de la grandeur 
prééminente du Fils. 

« Jï est limage du Dieu invisible; le premier-né de toute 
créature, c'est-à-dire qu'il possède la dignité souveraine sur 
tous les êtres de la création (f. 1 5), car — en sa qualité de 
rédempteur — il est le fondement sur lequel repose toute la 
création, même les êtres de l'ordre le plus relevé, les êtres 
célestes (t- 1 6), partant il est, lui, supérieur à tout dans cet 
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univers qui subsiste en lui, c'est-à-dire forme en lui un tout 
consistant (^. 1 7), — et il est, lui, la tête du corps de 
¥ Église : il est à la tête des ressuscites, afin d'être le premier 
en tout et partout (f. 18), attendu qu'il a plu à Dieu que 
toute la perfection habitât en lui (f. 1 9), et, en établissant la 
paix par son sacrifice, de réconcilier avec soi, par lui, tout 
l'univers, soit les choses qui sont sur la terre, soit celles qui 
sont dans les deux. » 

f. 21 . Une fois cette grandeur souveraine du Fils signalée, 
en relevant l'excellence de sa personne et son œuvre de 
réconciliation, Paul se rapproche de ses lecteurs en leur 
rappelant que cette réconciliation, dont il vient de leur par- 
ler d'une manière générale, ils l'ont éprouvée pour leur sanc- 
tification (J. 21 . 22), pourvu qu'ils tiennent ferme à la foi 
(J. 23). Ici encore Paul s'en tient à l'exposition des faits 
religieux chrétiens, et toute spéculation philosophique est 
absolument absente. 

xd upzç : x«t n'est pas l'équivalent de ow (Bèze = itaque. 
Davenant); il ne relie pas ceci à etôoxwe (Storr), ni ne coor- 
donne ifjuzç à ri itâvroc... erre Ta €7ri rriç yrjç erre ri èv rofç ovpo&otç 
{Lachm., Holtzm., p. 66); il introduit une proposition nou- 
velle, dans laquelle Paul fait à ses lecteurs l'application de ce 
qui précède = « et vous, c'est-à-dire vous aussi, vous-mêmes 

aussi » (autrement Col. 2,13), — 7rorè foraç à^W^r/xco/aéVouç 
xai kyppov^ non pas « qui étiez autrefois étrangers » (= rovç 
noté ivrcxç) ; mais « alors que vous étiez autrefois (quand vous 
étiez encore païens : rare opp. wvl 5é) étrangers... » ÀttoXXo- 
TjocoStfGoi, être rendu étranger, devenir ou être étranger à, se 
détacher, se détourner, s'éloigner de (voy. Éph.2,12), est 
ordinairement suivi d'un gén. Éph. 2, 12 : ohmXkarp. rriçizoh- 
reiccç toO lapon)!. 4, 18 : dnrjXkQrp. rrjç Ç&wfc roû 9eo0. Paul dit 
simplement aTr^XXoTptco/xévouç, étrangers, parce que, comme 
pour èxQpovç, l'idée est rendue suffisamment claire par le 
contexte. Il s'agit ici de leurs rapports avec Dieu et de la 
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réconciliation avec lui ; de là « étrangers à Dieu » (Cf. âQsoi 
hf tw xàj(xo>,Éph. 2, 2. Calv., Beng., Bœhmer, Huther, DeW. y 
B.-Crus., Schenkel, Bleek, Meyer, Braune, Rems, etc.), non 
xko r. nohr. t. lapxnl (Grot., Heinrichs, Éph. 2, 12), ou xf,ç 
èxxh}(jiaç (Flatt), OU rriç farjç r. Qeov (Bœhr, Éph. 4, 18), OU 
« a gratia, a bénéficias et promissionibus divinis » (Wolf, 
Hosenm.). 

Bien plus, ils étaient iyfipol. Cette expression peut s'en- 
tendre activement = « ennemis de Dieu » (voy. Rom. 5, 
10. Grot., Wolf, Beng., Rosenm., Bœhr, Bœhmer, Steiger, 
Olsh. , Hulher, De W. , B.-Crus. , Ewald, Braune, Thomasius, 
Reuss, etc.), ou passivement = « haïs de Dieu » (invisos Deo, 
Rom. 11,28. Schenkel, Meyer, Hofm. A ). C'est la première 



1 Calv., Davenant, Bleek (Voy. OUram., Comm. Rom. 5, 10. I, p. 404) 
veulent donner à èxdçovg tout à la fois le sens actif et le sens passif. — 
Mais 1°, les lois du langage n'autorisent pas l'admission d'un double 
sens : il faut que èxôgoi, enchâssé dans une phrase, ait l'une ou l'autre 
signification; il ne saurait être actif et passif en même temps. 2° Paul, 
en disant ôvrqg àmjXÀorQKojuévovs nai èxÔQOvs ne considère pas la re- 
lation de Dieu avec l'homme des deux côtés à la fois, mais seulement 
d'un seul côté; en sorte que orras ^Q°^S doit indiquer, ou les dispo- 
sitions de Dieu à l'égard de l'homme, ou celles de l'homme envers Dieu ; 
non toutes les deux à la fois. 3° Pour justifier leur opinion, ces com- 
mentateurs s'appuient d'un principe spécieux qui fait illusion au pre- 
mier coup d'œil, mais qui manque de justesse au fond. Ils remarquent 
qu'il y a une corrélation entre la position de Dieu à l'égard de l'homme 
et celle de l'homme à l'égard de Dieu, en sorte que la conduite de la 
créature envers son Créateur conditionne en quelque sorte celle du 
Créateur envers sa créature. Il en résulte que là où il y a inimitié de la 
part de la créature (èxàQol actif), il y a en même temps inimitié de la 
part du Créateur (èxpQoi passif); ainsi, dans le sens actif « ennemis de 
Dieu » se trouve compris le sens passif « hais de Dieu. » Ce principe 
serait juste que la conséquence littéraire qu'on en tire serait fausse, 
parce que le langage répugne absolument à un double sens. Mais ce 
principe est mal formulé et aboutit à une conclusion qui est en désac- 
cord avec la pensée de Paul. On prétend que < là où il y a inimitié 
(èxàgà) de la part de la créature, il y a en même temps inimitié 
(èxàgà) de la part du Créateur; » tandis que Paul enseigne bien 
plus justement qu'il y a courroux (àgyi}), et ce courroux — qui se 
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signification qui doit être admise ici. 1° Le sens actif est le 
sens courant, en conséquence celui qu'on doit prendre tout 
d'abord, tandis que le sens passif étant rare et, pour ainsi 
dire, exceptionnel, ne doit être admis qu'autant que le sens 
actif répugne au contexte : ce qui n'est pas le cas dans notre 
passage, au contraire. 2° Paul décrit l'état des Colossiens 
avant leur conversion : « alors que vous étiez (^^orpiwfxi- 
vovç yLoù èxQpovç) étrangers à Dieu et ennemis. » Il est donc 
bien plus naturel de penser qu'il s'agit des sentiments pro- 
pres des Colossiens, que des sentiments de Dieu à leur 
égard. Ils étaient étrangers à Dieu : voilà leur état religieux ; 
ils étaient ennemis de Dieu : voilà leur état moral. L'homme 
irréligieux et pécheur est ennemi de la religion et de Dieu 
par ses sentiments, par ses pensées et par ses actions ; il 
faut qu'il devienne un ami de Dieu : c'est ce que fait la 
réconciliation avec Dieu. 3° De plus, ce que Paul dit ici n'est 
que l'application aux ci-devant païens de Colosses de ce qui 
vient d'être dit en général {f. 20), sur le plan de Dieu; et 
non seulement il n'y a pas un mot qui parle de l'inimitié de 
Dieu pour les hommes pécheurs; mais il n'y est fait mention, 
au contraire, que de l'amour inouï de Dieu pour eux. Son 
amour a fait le plan de la réconciliation : « car Dieu s'est 
plu (eiàow<re) à réconcilier toutes choses avec soi, » — et 
son amour a trouvé le moyen : « il a établi la paix par le 
sang de la croix. » Ce n'est donc pas en Dieu qu'il faut cher- 
cher l'inimitié, mais en l'homme. Meyer veut voir cette ini- 
mitié de Dieu (kyfip* r. 0eoO) dans le fait que les pécheurs 

différencie de Vèx&Qà et se manifeste par les châtiments de Dieu — 
n'est pas, comme on le suppose, l'expression d'une inimitié proprement 
dite i/'/^gd), qui serait le fond des sentiments du Créateur envers sa 
créature pécheresse ou ennemie; c'est en réalité, malgré les apparences 
contraires, une des formes de son amour, qui est saint. Alors que Dieu 
châtie homme et lui fait sentir son courroux (àoyrj), il n'est pas au fond 
ennemi de l'homme; il conserve toujours en lui un cœur de père (Voy. 
p. 213, note). 
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sont l'objet du courroux de Dieu (boy* r. ôeoO), et en appelle 
à Éph. 2,5: zUva. <pi<xei bpr/9jç. Mais cette identification entre 
l'inimitié de Dieu et son courroux n'est qu'une confusion 
d'autant plus fâcheuse que le courroux de Dieu, loin d'être 
une manifestation de son inimitié est, à le bien prendre, une 
manifestation de son amour (or/ohm '). 4° Au fait, la véritable 
raison de cette divergence de sentiment, se doit chercher 



1 Ce rapport est délicat, et en général assez peu compris pour que 
les idées religieuses de Paul sur la rédemption et la réconciliation avec 
Dieu soient souvent défigurées. Il ne sera pas hors de propos de repro- 
duire ce que nous avons dit sur ce point dans notre Commentaire aux 
Romains I, p. 407. » L'homme qui s'adonne au mal, l'irréligieux (£#£/%>), 
le pécheur (àjuoQzoAôs), etc., ne saurait être l'objet de V amour de Dieu. 
il est l'objet de son courroux (ogy^j, Rom. 1, 18. 2, 5. 9, 22. Éph. 2, 3, 
etc., opp. à àyàmj) et de ses châtiments, parce que Dieu, étant saint, 
déteste le mal et celui qui le commet. Cela est certain. Mais cela veut- il 
dire qu'au fond l'amour pour les pécheurs soit éteint dans le cœur de 
Dieu et qu'il n'y ait plus qu'inimitié et haine? — Nullement. L'amour 
est le fond impérissable de Dieu pour sa créature. On doit même dire 
que ce courroux contre les pécheurs et ces châtiments ne sont — à les 
considérer sous leur vrai point de vue — qu'une forme de son amour 
éternel, infini, qui cherche ainsi à arrêter le pécheur dans sa mauvaise 
voie et à le faire rebrousser vers le bien par le repentir, parce qu'il n'y 
a que malheur pour l'homme dans le mal. Aussi longtemps que le pé- 
cheur persiste dans le mal, l'amour de Dieu, qui est saint, ne peut se 
manifester sous sa forme aimable tfamour proprement dit et de béné- 
diction, mais seulement sous sa forme sévère et salutaire de courroux et 
de châtiment. Si, au contraire, le pécheur vient à se repentir, à déposer 
ses mauvais sentiments et à changer de voie, l'amour, qui s'est comme 
retiré et concentré dans le cœur de Dieu, pourra émerger de nouveau 
et s'épanouir sous la forme de miséricorde, de grâce, enfin à 1 amour pro- 
prement dit. Dieu a un amour de père. Cela est si vrai que, pour tou- 
cher le pécheur, lui ouvrir le cœur et l'amener à cette conversion que 
le sentiment du courroux de Dieu et ses châtiments ont été impuissants à 
réaliser, Dieu a voulu — et c'est là le mystère caché de tout temps eu 
Dieu — révéler au monde pécheur V amour éternel, immense, dont il est 
aimé, en le lui manifestant d'une manière éclatante par le don de sou 
propre Fils. Ainsi le plan et l'œuvre de la rédemption, le don et la mort 
de Jésus émanent de l'amour de Dieu pour les pécheurs et le manifes- 
tent; la haine, Y inimitié proprement dite, appartient à l'homme, et à 
l'homme seul. » 
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dans un à priori dogmatique, qui veut s'imposer ici à l'inter- 
prétation. Mcyer le reconnaît en réalité, quand, pour toute 
mison, il dit que empois doit être pris dans le sens passif 
(= invisos Deo), « parce que cela est réclamé par la notion 
« d'avoir été réconciliés, ensuite de laquelle l'inimitié de 
« Dieu contre les hommes pécheurs a été changée en grâce 
« pour eux. » En effet, la logique du système le demande 
impérieusement, quand on adopte, comme Mcyer, la con- 
ception juridique de la rédemption ; mais c'est tout le con- 
traire, quand on conçoit la rédemption au point de vue mys- 
tique (voy. y. 20, eipmvoTioirjdaç îiet t. afyzaro£ r. trcocupov). En 
conséquence Meycr n'a d'autre chose à faire qu'à changer 
son point de vue dogmatique, qui n'est pas celui de saint 
Paul, car le sens actif de ixQpovç est si évident, que des com- 
mentateurs comme Olsh., Braune, Thomasius, etc., ont dû, 
en dépit du système, reconnaître cette signification. 

x«! èx^P ^ *? îiavota, « ennemis de Dieu, — non, par rap- 
port, quant à (Éph. 4, 18) vos pensées » (Huther, DeW., 
B.-Crus., Ewald, Braune), comme si Paul voulait indiquer 
que c'est dans la sphère de l'esprit (îiavoia) que se rencontre 
l'inimitié de l'homme avec Dieu; mais « par (Col. 1,10) 
votre pensée ou vos pensées, » vos mauvaises pensées (voy. 
Stovota, Éph. 2, 3), pour indiquer ce qui rend les hommes 
ennemis de Dieu. Us ne pensaient qu'au mal ; ils ne son- 
geaient qu'à satisfaire leurs passions (Éph. 2, 3. 4, 17-19). 
Ceux qui entendent èxQpovç dans le sens passif (Schmkel, 
Meyer, Hofm. , etc.) traduisent : « haïs de Dieu pour, à cause 
de vos pensées. » 

'Ev roft epyoïç roîç novypoïç : quelques-uns relient ces mots à 
3(ovota, sans qu'il soit besoin de l'article (tt? ev ?. ipyotç), parce 
<|iie l'on dit àiccvoefoOctt b = animo versari in (Sir. 6, 37 : 8t«- 
voqv sv toïç Ttpo<jToiyiJLci<7L xvpiov. 39, 1 . 7. 42, 1 8. Ps. 72, 8). De 
là, « ennemis de Dieu par votre pensée ou par vos pensées 
tournées vers les mauvaises actions » (= rw îcovoefoôat ev rofç 
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êpyoïç Tttmpoïç. Bèze : mente operibus malis intenta. Damnant, 
Hammond, MichaeL, Storr, Fiait, Bœhr : voluntate in male- 
factte versante). D'autres, pensant qu'il ressort assez du con- 
texte que ces pensées sont tournées vers le mal, pour qu'il 
soit superflu d'ajouter cette observation, coordonnent £y t. 
epy. r. Ttawpotç à t>ï Scovota, pour relever les mauvaises actions 
elles-mêmes, dans lesquelles ces pensées se produisent. De 
là, « ennemis de Dieu par vos pensées, au milieu de vos 
mauvaises actions (Bœhm., Ohh. y DeW., B.-Crus., Eivald, 
Schenkel, Bleek, Meyer, Braune, Thomasius, Hofm., etc.). 
vuvi 3è àTtoxarri'Xkalev* : Nwt 8é (voy. Oltram. , Corn m, Rom. , 
I, p. 289) étant opposé à 7roré, a la signification temporelle, 
« mais maintenant, à présent, mais aujourd'hui; » il indi- 
que le temps actuel qui a été inauguré par la réconciliation. 
àk accentue l'opposition avec r.oré. — À7roxan$).Xa££v, « il vous 
a réconciliés. » L'Aoriste indique qu'il s'agit d'un fait histo- 
rique passé, qui va se reproduisant. Quel est le sujet de otto- 
xanftta&v? D'après la grammaire et le contexte c'est & 6e6ç 

* Il existe trois leçons différentes. lA.nouarrjXXa^v, admis par Elz., 
Beng., Griesb., Tisch., Bœhmer, Olsh. Huth., DeW., Etcald, Bleek, Tho- 
mas., Reus8, etc., est la leçon la plus autorisée (XACEKLP, les minn. it 
(f.) vulg. syrr. copt. Chrys. Euthal. Cyr. Theod. Dam.), mais elle pré- 
sente une difficulté, c'est qu'au v. 22, t^£ oaQKÔç at)roO, où avroo re- 
présente évidemment XqiotoV, ne va pas bien avec ànoKaTt'jÀAagev, dont 
le sujet est 0cô$. — On trouve une seconde leçon àMOHarqXkâyr^TB, 
« vous vous êtes réconciliés » (B), qui a été admise par Lachm., Steiger, 
Schenkel, Meyer, Braune. Cette leçon va bien avec ce qui suit, mais 
elle présente une incorrection avec nai tijuds, qui précède. Est-ce Pin- 
correction de la première leçon qui a provoqué la seconde leçon ou 
Pinverse? Nous n'hésitons pas à admettre la première alternative à 
cause des autorités diplomatiques et du contexte avec le v. 20. — Il 
existeune troisième variante : ànoKaraXXay évreg, qui a pour elle la plu- 
part des instruments occidentaux (D*FG, it (d. e. g.) goth. Ir. Ambro- 
siast. Sedul.). Cette variante est trop évidemment fautive pour être ad- 
mise; mais, par sa forme passive, elle appuyerait plutôt la leçon ànona- 
rrjXXàyqxEj ensorte qu'elle pourrait provoquer quelque hésitation; 
néanmoins la première est trop fortement documentée pour ne pas être 
tenue pour la véritable leçon. 
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(Beng., Mkhaelis, Storr, Rosenm., Bœhr, Bœhmer, Huiker, 
B.-Cru$., Bleek). Il s'ensuit une grosse difficulté, parce que 
Paul ajoutant immédiatement & <jw/xan tPjç aapvhç avroû, qui 
se rapporte évidemment à Christ, non à Dieu, il y a là une 
incorrection évidente. En conséquence plusieurs ont préféré 
admettre l'incorrection d'un changement de sujet, et rap- 
porter AitoxarKÛailb à Christ (Chrys., Theod., Ecum., Calv., 
Bèze, Estius, Heinrichs, Olsh., DeW., Ewald, Thomas., 
Hofm.). Mais ceci se relie trop étroitement à ce qui précède 
(f. 20), puisque c'en est l'application, pour que nous puis- 
sions admettre un changement subit de sujet que rien ne 
provoque ; nous croyons plutôt que avzov (au lieu de xpiarov) 
est un lapsus amené par le fait que h rw <jw^art rrjç aoLp*.k se 
dit si évidemment de Christ, que sans y faire attention, Paul 
s'est laissé aller à la manière suivie dans tout le paragraphe 
(f. 16-21). Si on lit a7roxanj>Xay>?rÊ, alors l 'incorrection est 
évitée ; mais c'est pour tomber dans une autre, attendu que 
l'accusatif xoù vfxdç itork oVraç ne peut plus s'expliquer que par 
une anacolouthie 1 . Paul, en commençant la phrase parlai 
vpaç, avait évidemment dans l'esprit àKmxxxiiXfokz, et Ton 
n'aperçoit rien qui ait pu l'engager à quitter une forme qui 
s'accorde au mieux avec le contexte et à changer tout à coup 
de sujet. 

1 Cette variante doit se traduire par « vous vous êtes réconciliés, » non 
par « vous avez été réconciliés » ou « repris en grâce » (Schenkd, Meyer, 
Braune), attendu que KavqÀAàyrjv n'est pas usité au sens passif (Voy. 
Oltram., Comm. Rom. I, p. 408). Ces commentateurs ont sur la réconci- 
liation de l'homme avec Dieu un point de vue qui n'est pas conforme aux 
idées religieuses de Paul. Ils s'imaginent que la réconciliation avec Dieu 
est quelque chose qui se passe en dehors de l'homme et se consomme 
entre Dieu et Christ; c'est l'apaisement du courroux (ôçyr/) de Dieu en- 
vers les hommes pécheurs, apaisement causé par la satisfaction donnée 
à la justice divine par le sacrifice expiatoire de Christ : Dieu est alors 
réconcilié avec les hommes, et les hommes ont été réconciliés avec Dieu, 
Paul entend tout autrement la réconciliation avec Dieu (Voy. v. 20, 
p. 196. Oltram., [Comm. Rom. I, p. 409411) et ne parle jamais d'une ré- 
conciliation avec Dieu faite en dehors de l'homme. 
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f. 22. ev rô) tfw/xart r>5ç aapxhç avroO 8tà rou ôavaroO revient 
pour le fond de la pensée à &« roO ciïpavoç ro£ oravpoO avrou, 
t- 20, et fait intervenir le sacrifice de Christ, dont Dieu s'est 
servi pour se frayer le chemin des cœurs et réconcilier les 
hommes avec lui. Cette mention doit être entendue dans le 
sens mystique de l'amour qui éclate dans le sacrifice de Christ 
(voy. t- 20. Oltram., Comm. Rom., I, p. 405-409). 

èv n'est pas dans le sens local (f. 1 i. 1 Pier. 2, 24. Bœhr, 
Meyer, Braune), car la réconciliation est un fait moral, — 
ni simplement instrumental (= 5ti, gén. Estius, Grot., etc.); 
mais il indique que Christ, son sacrifice, est le fondement sur 
lequel repose la réconciliation (Cf. Éph. 2, \3 : à tw aïwxrt 
r. X/wttov. 2, 1 5 : iv vn aapxJ avroO). En français, nous sommes 
obligés d'employer « par, » attendu que « en ou dam » ne 
sont pas usités dans ce sens. — Au lieu de dire èv Xprreô 
WoS, &i roS Govarov (= « en Jésus-Christ, ou en la per- 
sonne de Jésus-Christ, par sa mort ») Paul préfère une 
expression plus réaliste, èv rû action nfc tfapJtoç ovtoû, « par 
te corps de sa chair » (gen. materiae), c'est-à-dire « par son 
corps de chair, » et il précise sa pensée en ajoutant 5ià toi 
6ovaroû, « par sa mort, » pour bien ténoriser le fait tragique 
auquel il allusionne. Nous avons montré, f. 20, [Impor- 
tance que Paul donne à ce fait. Mais pourquoi au lieu de 
dire simplement « en son corps, » Paul dit-il «par le corps 
de sa chair, par son corps de chair? » Tous les corps ne 
sont-ils pas de chair? Pourquoi ce détail? — Il y a sans 
doute là une nuance qu'il a désiré exprimer. Nous trouvons 
Sir. 23, 16 : ovôpomoç itépvoç èv aw^an aapxbç avrov, le libertin 
qui pèche dans le corps de sa chair, c'est-à-dire dans son 
corps de chair : aap%o<; est ajouté sensu malo, pour faire 
apercevoir la prédominance de la chair et de ses appétits 
charnels dans le nipvoç. De même Col. 2, 1 1 : èv ânscS&m «S 
cjwfAoros rr t ç aapKoç. Mais, dans notre passage, ttjç aap*h n'est 
point pris en mauvaise part : quelle valeur peut-il avoir? 
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Comme la chair est l'élément sensible, celui par lequel la 
souffrance se ressent (Col. 1, 24. Éph. 2, 15. Gai. 4, 14. 
I Cor. 7, 28. 1 Pier. 4, 1 : 7r«6wv aap/J ou h <j*p*i), Paul 
ajoute rriç (jocpnoç, parce qu'il envisage Christ au point de vue 
de ses souffrances et de son sacrifice, comp. Éph. 2, 15 : èv 
tvj aapxl oùtoO (Bengel : caro innuit capacitatem patiendi et 
passionem ipsam). S'il avait dit simplement èvTùa&tJLccci «vrw, 
cela aurait signifié « en son corps, » c'est-à-dire en sa per- 
sonne (Rom. 7, 4 :8ti rou <twjxotoç roO Xpiaroi); en disant : 
« par le corps de sa chair, » il- donne déjà à entendre l'idée 
de souffrance, ce qu'il confirme immédiatement en achevant 
sa pensée par les mots « par sa mort. » 

Quelques commentateurs (Calv., Bèze, Davenant, Estius, 
Grot., Leclerc, Rosenm., Bleek, Thomasius) ne donnent à 
l'adjonction de rrjç aapxoç aucune valeur spéciale : elle laisse 
simplement voir que le corps de Christ était un corps vrai- 
ment humain, ayant chair et os comme le nôtre, sujet aux 
mêmes infirmités. Hammond, Heinrichs n'y voient qu'une 
expression pléonastique = èv tô> <ja>juu*n seu aapù avrov. Cepen- 
dant d'autres vont plus loin. Paul, selon Crell, Fiait, Hof- 
mann, a voulu, par cette expression, distinguer le corps 
matériel de Christ de son corps glorieux (to aw/xa nfc %6%nç 
«ùtoO, Phil. 3, 21) ou, selon Beng., Michaelis,Storr., Qlsh., 
de son corps figuré, savoir l'Église. Mais cette distinction, 
dans l'un et dans l'autre cas, n'est d'aucun intérêt dans ce 
contexte. D'autres croient que cette expression trahit une 
pensée polémique. En accentuant ainsi l'idée d'un corps de 
chair, Paul viserait au fond le docétisme des docteurs de 
Colosses (Bœhr, Steiger, Bœhmer, Huther, Dalmer, DeW.). 
Mais on ne trouve pas trace de docétisme dans les reproches 
adressés aux faux docteurs dans notre épître (2, 16-23), ni 
dans l'épître aux Éphésiens. Meyer (de même Schenkel) y 
voit une opposition à la doctrine des adversaires sur les 
anges. Ils attribuaient vraisemblablement à ces êtres spiri- 
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tuels, c'est-à-dire sans <jûp. r>fc actptiç, cette puissance média- 
trice et conciliatrice qui appartient en propre à Jésus et à son 
sacrifice, de sorte que Paul protesterait contre cette doctrine 
en accentuant que le corps de Christ était « un corps de 
chair. » C'est par trop recherché et hypothétique. La vraie 
protestation n'est pas là, elle est dans l'opposition de Christ 
lui-même aux anges; qu'il ait ou non « un corps de chair, » 
cela est parfaitement indifférent. 

TzapaarftGM vfxdç est un infinitif épexégétique (voy. 1 , 10) 
qui indique ici l'intention, le but (=pour, afin de, Cale, 
Bèze, Davenant, Bœhr, Bœhmer, Olsh. , Huth. , De W. , Schenk. , 
Meyer, Bleek, Braune, Hofmann, etc.), non la conséquence, 
le résultat (= pour, de manière, en sorte que, Theod.,Stei~ 
ger, B.-Crus.). napjraWt, amener, présenter, fournir, offrir 
(= praestare, prœbere), — éaurov, se présenter (Act. 1,3), 
se montrer (2Tim.2,15), se donner à (Rom. 6, 13. 4 4), — 
rtva nw, présenter quelqu'un à quelqu'un. Act. 9, 41 . 23, 33. 
2 Cor. 11,2. Éph. 5, 27. De là, « afin de vous présenter, de 
vous faire paraître, » — xara/wmov oùroS, « devant lui, en sa 
présence, c'est-à-dire, d'après notre construction, devant 
Dieu. » Cf. Éph. 1 , 4. Rom. 14,10. Jud. 24 (Beng. , Rosenm., 
Bœhr, Bœhmer, Huth., B.-Crus., Bleek; de même Bèze, 
Eslius, DeW., Ewald); mais, d'après plusieurs de ceux qui 
donnent à ûbroxaT^Xak pour sujet 6xptfjzoç(Calv., Olsh., Tho- 
mas., Hofmann) ou qui lisent di:oKocra)lor/rjZ£ (Steiger, Schen- 
kel, Meyer, Braune), « devant Christ. » Cf. 2 Cor. 5,10. 
1 Thess. 2, 19. Mth. 25, 32. Quelques commentateurs {Bèze, 
DeW., B. -Crus., Bleek) préfèrent rapporter *arevwmoy ouroû 
aux adjectifs aybuç x*i a^w^t. xai (xueyylr t zovg dans le sens de 
« à ses yeux, à son jugement » (cf. à/a^ov «OroO. Rom. 3 , 20), 
pour indiquer qu'il s'agit d'une sainteté qui est telle aux yeux 
de Dieu, c'est-à-dire réelle, véritable (voy. Éph. 1 , 4). Mais 
quand on dit « afin de vous faire paraître, » — non « afin 
d'être, » comme Éph. 1,4, — il est assez naturel d'ajouter 
« devant qui. » 
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aylovj; v,oà Api>pQ\>q ym àveyxWrouç : cette accumulation d'ex- 
pressions synonymes n'a d'autre but que de donner à la 
notion plus d'ampleur et de l'accentuer. Il s'agit de l'état mo- 
ral du chrétien en soi, et non relativement à telles ou à telles 
personnes (Beng. : âyiovg erga Deum ; d^^vç respectu vestri; 
weyvXYizovç respectu proximi. Bœhr, Braune). Vient d'abord 
l'expression générale et positive, «yfovç, saints; suivent des 
expressions de forme négative, mais qui indiquent en réalité 
un état moral positif : dfyxwpç (R. a priv. j*wp>;) signifie prop. 
ians défaut, sans tache, sans reproche, et se rend souvent 
par les expressions positives, iîttègre, honnête, droit, ver- 
tueux, et, d'une manière générale, parfait (voy. Comm. 
Éph. 1 , 4). Avfyxfojroç (R. a priv. eyy.oiïtïv) signifie prop. contre 
qui on ne peut formuler de grief, de plainte ; de là, à qui 
on n'a pas de reproche à adresser, en qui il n'y a rien à 
reprendre, qui n'est coupable de rien, et se rend par sans 
reproche, irréprochable, irrépréhensible (vulg. sine crimine), 
1 Cor. 1,8.1 Tim. 3, 1 0. Tite 1,6. De là, « Dieu vous a 
réconciliés (avec lui)... afin de vous faire paraître saints, 
sans lâche et sans reproche devant lui. » Comp. 1 , 28. 4, 1 2. 
4 Thess. 3, 1 3. et surtout Éph. 1 , 4. Cette sainteté n'est point 
une justice imputée objective, résultat immédiat de la récon- 
ciliation du pécheur avec Dieu (cont. Mél., Bèze, Huther, 
Hofmann), mais un état moral subjectif, que le chrétien 
devra réaliser dans sa vie par la sanctification. Paul le donne 
à connaître en ajoutant eïye èmpàtre r>5 m^rst, etc., qui est la 
condition de cet état moral, comme on peut déjà l'induire 
du fait que cette comparution n'a lieu qu'à une époque éloi- 
gnée et indéterminée, lors du jugement final (Chrys., Ecum., 
Theoph., Calv., Beng., Bœhr, Bœhmer, Olsh., B.-Crus., 
Ewald, Schenk., Bkek, Braune, etc.). Davetianl, DeW., 
Meyer, Thomasius pensent que les deux points de vue sont 
réunis. « Il n'est pas douteux, dit Meyer, p. 230, que la 
« sainteté et l'irréprochabilité, dont il est ici question, ne 
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« soit celle qui résulte de la justification par la foi, produite 
« actu judiciali et par Faction du Saint-Esprit; mais niain- 
« tenue et conservée jusqu'au jugement final par la perse- 
« vérance active du chrétien dans la foi (eïye ènwim* rt 
« 7rfjTst), en sorte que la justitia inhœrens ne se trouve pas 
« envisagée ici seule (Chrys., Ecum. , Calv., etc.) ou exclue 
« (Theod.,Bèze, Hulher), mais se trouve impliquée et com- 
« prise dans iyiovç xal a/xwfxouç /.où <wey*lr é rovç. » Cette expli- 
cation renferme une erreur d'autant plus grave, qu'elle 
plonge ses racines dans la doctrine même de la justification 
par la foi. Quand Dieu appelle fadà) et justifie le pécheur 
par la foi, cette justice, qui est une justice qui vient de Dieu 
(îneaioavwî 6eo0 ou èx 0eo\>), n'est ni une justice imputée, ni 
une justice infuse; c'est une justice réelle, intérieure et posi- 
tive (voy. OUram., Comm. Rom., I, p. 164), et Dieu qui 
déclare le pécheur juste (8&«oç), ne le déclare point âym *m 
d^xop^ *ai ovéyxJvyjroç, ce qui est fort différent, et ce que saint 
Paul n'a jamais enseigné (cont. Hofmanri). En conséquence 
« la sainteté et l'irréprochabilité, » dont il est ici question, 
ne sont point produites aclu judiciali, et ne se rapportent 
point à la justification par la foi proprement dite. D'antre 
part, cette justice qui vient de Dieu (îixaioa. 6eov> ou è* 8wv) 
est le point de départ, la source d'une vie nouvelle, et cette 
vie nouvelle, cette sanctification réalisée de mieux en mieux- 
dans la vie du chrétien qui persévère dans la foi et dans la 
communion de Christ, fait de lui un homme Syioç xul dpâfioç 
vjxx <xviyx)yToç (1 Cor. 1,8.1 Thess. 3,13. 5, 23). C'est à cet 
état moral que Paul fait allusion dans notre passage (voy. 
encore Éph. 1 , 4). 

Enfin, nous devons faire ici une remarque pareille à celle 
que nous ferons Éph. 1 , 4, à propos de l'élection, remarque 
qui nous montre l'étroite parenté qui unit l'épître aux Colos- 
siens à l'épître aux Éphésiens. 

Le but final de la réconciliation avec Dieu, c'est en réalité 
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le salut, la félicité éternelle du pécheur réconcilié (voy. Rom. 
5, 1 0), de sorte que Paul, en disant à ses lecteurs que « Dieu 
les a réconciliés, afin de les faire paraître devant lui, saints, 
sans tache et sans reproche, » ne leur parle pas du but final 
de la réconciliation. Il s'arrête à considérer le but moral, 
prochain, qui doit être réalisé par la réconciliation. Il s'y 
arrête, parce qu'il lui importe sans doute d'attirer tout parti- 
culièrement l'attention de ses lecteurs sur ce point, qu'il 
accentue même par une accumulation de synonymes. Cette 
observation est importante. Nous verrons, en effet, que 
l'épître tend à mettre en relief la sanctification du chrétien, 
la perfection poursuivie et obtenue par une communion 
intime avec Christ, qui est la perfection même (voy. Col. 2, 
9-1 2. 3, 1), et tout ce qu'il a dit jusqu'ici du Fils de Dieu, 
de sa prééminence à la tête de la création et de l'Église, et 
de son œuvre, n'est que le rappel préalable des faits reli- 
gieux qui servent de fondement et de principe à l'union du 
chrétien avec Christ, source de vie parfaite. C'est cette expo- 
sition toute positive des faits religieux chrétiens qu'il oppose 
à une recherche de la perfection poursuivie par de faux prin- 
cipes, qui ne sont qu'un retour « aux enseignements des 
hommes, aux grossières instructions du monde » (Col. 2,8. 
1 6-23), et il combat ainsi ces faux docteurs, qui, sous prétexte 
de conduire les hommes à une sainteté supérieure, ne font 
que les détourner de Christ, qui est la vraie source de la 
perfection. 

f. 23. Pour que ce but de la réconciliation, savoir 7rao«- 
gtyjgoci i>pâç... xatevco7rtov avrov, soit atteint, une chose est 
nécessaire, c'est la persévérance dans la foi : eiye èmphere rr t 
mom, « si du moins vous persévérez dans la foi» : sinon, 
non. La réconciliation avec Dieu procédant de la foi, si la foi 
vient à défaillir, tout est compromis. H y a là un danger bien 
réel à éviter. Cette parole (Cf. Rom. 11,12) est décisive 
contre le dogme de l'irrémissibilité de la grâce, et Calvin, 
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dans son commentaire, semble ne pouvoir s'y soustraire, 
quand il dit : « C'est une exhortation à persévérance, par 
« laquelle il admoneste que toute la grâce qui leur a été 
« conférée jusqu'à présent, leur sera inutile, s'ils ne persis- 
« tent en la pureté de l'évangile \ » Empévetv «w, persister, 
persévérer dans, Rom. 6 , 1 . 1 1 , 22. 23. 1 Tim. 4,16. Eïye est 
restrictif, mais il ne présente pas la restriction sous forme de 
condition = « supposé que, pourvu que vous persévériez » 
(cont. Meyer); il faudrait èdcv èmpmze. Il signifie « si du moins 
vous persévérez : » Paul ne doute pas qu'ils ne persévèrent; 
mais il exprime (ye) le sentiment qu'il se pourrait qu'excep- 
tionnellement il y en eût qui ne persévérassent pas ; il laisse 
subsister le cas échéant (voy. eïye, Comm. Éph. 3, 2). ïlhnç, 
déterminé par l'article, désigne la foi, le principe chrétien 
(voy. idartç, Oltram., Comm. Rom.. I, p. 296-302). 

Paul insiste sur cette fermeté dans la foi, refiqufcuj^vcu xai 
ëàpouoi : ©sjxeXeoOv n ctti ?«, prop. poser les fondements, fonder 
sur, Mth. 7, 25, cf. Luc, 6, 48 (fig.), fonder, établir solide- 
ment, d'où 7e6e(jxh(jù(iévo^ fondés, établis solidement, Éph. 3, 
18. 1 Pier. 5, 10. L'image est tirée d'un édifice posé, non 
sur la terre, mais sur des fondements solides. Comp. Luc 6, 
48. 49. — EZpaïoç, oc, ov (R. e'fya, siège, base), prop. « bien 
assis, » se dit de ce qui est ferme dans son assiette, sur sa 
base, synonyme de afAeraxtw-oç, « inébranlable. » 1 Cor. 15, 
58. De là, « si du moins vous persévérez dans la foi, y étant 
fondés et fermes (cf. 2,7). — Cette fermeté dans la foi est 
si nécessaire, que Paul renforce encore ces expressions en 
ajoutant, suivant l'habitude grecque, la négative à la posi- 
tive : ym yA ( Winer, Gr. , p. 443) peïGtYAvovpem ohto rrjç iXitGhç 
toû evor/yellov : Meraxtveïv, prop. changer de place, déplacer ; 
d'où (fig.) psToouvetiQat «né, être ébranlé, se laisser ébranler 

1 Paul ne parle pas de persévérer dans « la pureté de l'évangile * 
(Catv.), mais de persévérer dans « la foi, » c.-à-d. dans cette confiance 
du cœur qui unit à Christ, ce qui est autre chose. 
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de manière à être séparé, éloigné de ï espérance (gén. auc- 
toris = qui vient de) donnée ou annoncée par l'évangile 
(voy. y. 5). C'est l'espérance de la gloire (y. 27), de l'héri- 
tage (Éph. 1,17), en un mot du salut, de la Vie éternelle 
(Rom. 5, 8. 8, 24. Tite 1,2.3, 7). Quand la foi fait défaut, 
l'espérance du salut s'en va. De là, « si du moins vous persé- 
vérez dans la foi, y étant fondés et fermes, sans vous laisser 
détourner de l'espérance annoncée par l'évangile (1 , 5). » 
Cette insistance suppose qu'il y avait des gens qui cher- 
chaient à détacher les Colossiens de la foi et à relâcher ce 
lien qui les unit à Dieu et à Christ (cf. 2, 19). 

Suivent trois brèves considérations sur l'évangile, qui sont 
propres à engager les Colossiens à demeurer fermes dans la 
foi, pour ne pas compromettre ce bien précieux, l'espérance 
de la Vie éternelle. 1° Cet évangile est celui qui leur a été 
annoncé : ou wovqare, « que vous avez entendu » (voy. f. 5. 
6), partant qu'ils ont expérimenté, et à qui ils doivent leur 
réconciliation avec Dieu et leur espérance. — 2° C'est l'évan- 
gile qui a été prêché partout : (roO euoc/yùlw) roG xr/pv/Séï/roç 
sv Kelvin * y.ziaei t>5 vtco tov ovpocviv. Si Paul avait dit x>?^u^6. h 
ncloY) Tri xTtdet, « qui a été prêché dans toute la création, » 
c'eût été correct ; mais comme l'on dit prêcher à quelqu'un, 
wplrreiv nvi ou eiç nvec (1 Thesà. 2,9), l'expression x>j/>ux e - » 
ira*») xtcou, « qui a été prêché chez ou devant toute créa- 
ture » (voy. Winer, Gr., p. 360), est inusitée, quoique le 
sens soit évident = « qui a été prêché à toute créature sous 
le ciel. » L'Aoriste xvpvxQévToç n'est point un passé prophé- 
tique (cont. Olsh., Brauné); mais un passé historique, et h 
n<x<7Y) xriaa rri imb tov ovpoaôv est une expression populaire 
hyperbolique pour indiquer l'extrême extension qu'a prise 



* Elz., Oriesb.y Bœhr ajoutent tQ (EKLP, minn. Euth. Theod. Dam.), 
qui est omis par Lachm., Tisch., Bœhmer, Huth., Olsh., JB.-Oti*., Schen- 
kel, Meyer, Bleek, Braune (X*ABCD*FG, 4 minn. arm. Chrys.) : correc- 
tion grammaticale. 
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la prédication de l'évangile, expression qu'il ne faut pas 
prendre à la lettre ni presser (comp. )r. 6. Rom. 1,8.4 Thess. 
A , 8). Cette réflexion tend à faire sentir que toute doctrine 
qui s'écarte de cet évangile universellement prêché — et 
c'est le cas pour les docteurs de Colosses — n'est qu'une 
spéculation étrangère qui doit être rejetée. Érasme : hyper- 
bole est, quae significatjam undequaque vulgatum evangelium 
Christi, ne quid cogitarent Colossenses de mutanda fide, quae 
jam ab omnibus esset recepta. — 3° Enfin, c'est l'évangile 
oi èysvi(xnv èyà, IlaOXoç, 8u*xûvoç, « dont moi, Paul, — qui vous 
écris, — j'ai été fait ministre (comp. Éph. 3, 7). En se pré- 
sentant ainsi personnellement et comme ministre de cet évan- 
gile, Paul prête à ce qu'il vient de dire, comme à ce qu'il 
dira, le poids de son nom et de son autorité apostolique. 
Cela lui sert de transition pour donner sur son apostolat, 
quelques détails propres à justifier la confiance dans son 
enseignement. 



§ 2. Paul a été fait ministre de l'évangile pour 
prêcher aux Gentils, — en conséquence il invite 
les Colossiens & ne pas se laisser détourner de 
l'évangile par de fausses doctrines philosophi- 
ques et ascétiques (I, 24 — II, 23). 

Bibliographie : Heiwrichs, dans son Comm. a un Excursus sur 1, 24, 
p. 244. Lùcke, Weihn. progr. Explicatio loci Col. 1, 24, Gœttingen, 
1833. Huther, Stud. u. Krit., 1838, p. 189; article repris dans son 
Comm., 1841. Voy. une liste d'anciennes monographies sur Col. 1, 24, 
dans Woîf, p. 297. 

^.24. *Nvv ^atjow ev rofç naQihuaGt xmip vjawv : Nûv est 
compris de manières diverses. Les uns n'y voient qu'une 

* Bèze (edd. 8. 4. 6) Steiger, DeW., Séhenkel, Bleek, Meyer, Braune, 
lisent ôg vOv, d'après D*E*FG, it. (d, e, f, g) vulg. Ambrosiast. Pelage. 
tome i. 15 
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particule transitive {Bûhr. Voy. Ohh., p. 349) ou logique 
(= quse quum ita sint, Lûcke). La plupart le considèrent 
comme un adverbe de temps : les uns, pour opposer un sen- 
timent actuel de joie à un sentiment antérieur de tristesse 
{Heinrwhs : tristiore ergo antea sensu affectus fuisse videtur. 
Schenkel); d'autres, pour opposer sa position actuelle de 
prisonnier au temps où il était libre {Bleek, Braune) ou actif 
{Ho fin.); d'autres autrement = « maintenant que je vois 
l'Église fondée, je...» {Olsh., B.-Crus.) ou « maintenant 
que je peux vous considérer comme fermes dans la foi, je.. . » 
{Dalmer), ce qui ne se rattache pas au contexte. Paul vient 
de dire oJ [evor/yûJw] iygvopjv eyà flou)/»;, Sioocovoç, en se posant 
personnellement et comme ministre devant ses lecteurs. Cette 
parole provoque immédiatement en lui un retour sur sa posi- 
tion actuelle, qui devait paraître triste et peu compatible 
avec ce ministère qu'il affiche. Il va à ('encontre de ce sen- 
timent en disant : « Maintenant je suis heureux dans les 
souffrances quef endure pour vous, et j'achève, » etc., affir- 
mant par là que loin d'en être accablé, il en est heureux 
(Cf. Éph. 3, 13) et que ces souffrances font partie de son 
ministère même. 

yaipu èv roïç ^oéHijutat : Plusieurs {Bulling., Bèze, GroL, 
Lûcke, Huther, B.-Crus., Schenkel) traduisent : « je suis heu- 
reux des souffrances. » Dans ce cas-là, on dit cttJ, dat. (< Cor. 



Ils pensent que ôg a disparu par confusion avec la finale 0£ de ôtânovos 
et peut-être par l'influence des lectionnaires. Cependant, on peut remar- 
quer que cette leçon n'est pas suffisamment documentée, n'ayant pour 
elle qu'une seule classe d'instruments, les instruments occidentaux; 
tandis qu'elle a contre elle les instruments orientaux et byzantins, ou la 
même confusion aurait pu se produire. De plus, c'est la îectio facilior : 
vdv tout seul présente une difficulté de liaison qui aura vraisemblable- 
ment provoqué l'apparition de ôs, qui ne serait qu'une réduplication de 
la finale de àiànovog, d'autant plus que cette liaison est conforme au 
style du chapitre, où le relatif abonde.— ** EU. Wolf. ajoutent juov, con- 
trairement à l'autorité prépondérante des Mss.: glose juste. 
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13, 6. 16, 17. 2 Cor. 7, 13). Èv renferme une nuance un peu 
différente (Luc 10, 20. Phil. 1,18. Voy. Bernhardy, Synt., 
p. 210) = « je suis heureux dans les souffrances que j'en- 
dure » {Luth., Calv., Estius, liavenant, Micliael, Rosenm., 
Bœhr, Ewald, Bleek, Braune, Thomasius, Reuss). — bnkp 
vpw se relie à îraô^ai, sans qu'il soit besoin d'article (Éph. 
3,13.2 Cor. 7, 7), d'autant plus qu'on dit ^daytiv vnip (Act. 
9, 16. Phil. 1,29. Voy. Winer, Gr.,p. 129). Il signifie, non 
pas « à votre place » (les docteurs romains, sauf Corn.-L., 
Es tins. Steiger), sens que îmép n'a jamais (voy. Oltram., 
Comm. Rom., I, V. p. 396), — ni « à cause de vous » (Hein- 
richs, Flatt), — ni « pour vous, en votre faveur, » c'est-à- 
dire dans votre intérêt, pour votre bien (Théoph. : îva vpzg 
wfàjjaou 8uvy?6w. Bèze, Grot., Wolf., Rosenm^Bœhmer, Olsh., 
DeW., Schenkel, Meyer, Braune , Thomasius), car il n'est 
point opposé à xora, gén., « contre vous, » et Paul n'est pas 
heureux des suites de ses souffrances,, de ce qu'elles leur 
sont utiles; mais il est heureux dans ces souffrances mêmes 
endurées « pour eux, » c'est-à-dire par amour pour eux 
(Phil. 1,29. Éph. 3,1.13. 1 Pier. 3,18. Huther). C'est son 
amour pour eux, son dévouement à leur annoncer l'évangile 
du salut, qui est la source des souffrances qu'il endure avec 
joie. Il est bon qu'ils le sachent (Cf. t-29. 2, 1) et qu'ils 
apprennent à honorer sa captivité (Cf. Éph. 3, 13). îc^év 
désigne les Colossiens à qui l'épître est adressée, et, bien que 
Paul ne les connaisse pas personnellement, il dit « pour eux » 
parce que ce sont des chrétiens d'origine païenne et que c'est 
lui qui est chargé de porter l'évangile aux païens; il est 
l'apôtre des Gentils. Ce ùpT>v ne doit pas s'étendre ici à tous 
les Gentils (cont. Fîatt, Hulher), parce que Paul ne lui donne 
pas cette extension et n'envisage que ses lecteurs, autrement 
il aurait dit, comme dans l'encyclique Éph. 3, 1 : v^v rwv 

nai œfcwarùripîù ri varepripLocra rwv Bhtyiwv roû Xpivrov : Kai 
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n'est point dans le sens de « en effet » (= %oà yoip, Calv., 
Devenant, Corn.-L., Salmeron, Heinrichs, Bwhr), ni de 
« mais » (=ocûa,Beng.), ni de « parce que » (Corn.-L.); 
il est simplement copulatif. Paul poursuit sa pensée en mon- 
trant la haute valeur de ses souffrances dans son ministère. 
— Xaripnp* signifie prop. non « ce qui reste » (= reliquiae, 
Théod., Âmbros., Calv., BuUing., Bèze, Davenant, Grot., 
Estius, Wolf, Bœhmer, Braune, Thomasius), mais « ce qui 
manque » = defectus, 1 Thess. 3, 1 : *xc yuxxaprfoat rà ùore- 
priuan* zrjç niaretùç ifxwv, « et réparer ce qui manque à votre 
foi, » ce qu'elle laisse encore à désirer, ses imperfections. 
1 Cor. 16, 17 : to vuàv variprjfxa ovrot âve7r)j7jOc«xjav % « ils ont 
suppléé à votre manque, » c'est-à-dire à votre absence : c'est 
là ce qui manquait à Paul de leur part. Phil. 2, 30 : ?v« *va- 
-nlnpdxjY} ro vp&v vorépiopa rrjç npéç pe htrovpylocç : les Philippiens 
avaient fait une collecte en faveur de Paul, il ne leur restait 
plus qu'à la lui remettre. C'est ce qu'a fait Épaphrodite en 
venant à Rome, « afin d'accomplir ce que vous ne pouviez 
faire vous-mêmes (to vpàv ùarépjpz, prop. ce qui manquait 
de vous) dans le service que vous me rendiez. » Clem.-R. 
1 Cor. 38 : o 7rXouaioç èrciyopioyelrtû toj 7TT&>jçGt>, o 8è 7ttci)jçoç evxjxpi- 
aretrw t&> 6eo>, ori ëàtoxev <xvviï> & ou àvcciûjiptoQYJ aùrou to vorêprjpjz. 
De là, rà imepihpLocroc twv 0).c\[/éeoy rov XpcoroS, « ce qui manque 
aux afflictions de Christ, » c'est-à-dire ce qui reste à souffrir 
pour que ses afflictions soient complètes, l'inachevé des afflic- 
tions de Christ (Vulg : ea quae desunt passionum Christi). 

La pensée qu'il manque quelque chose aux afflictions de 
Christ et qu'ainsi son œuvre rédemptrice soit incomplète, 
inachevée, a provoqué un grand débat sur le sens de tûv Wu- 
^£wv wî Xp«jTo~). On a repoussé le sens tout naturel d' « afflic- 
tions de Christ, » et l'on a pensé que ces SMh&ç tov Xpiaw 
devaient être en réalité des souffrances de Paul. En consé- 
quence on a voulu voir dans le gén. To : i Xjocow, non un gén. 
subjectif, mais un gén. objectif. Aî 6tâ|wç t. Xpi<rco~j signifie- 
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rait « les afflictions semblables à celles de Christ, » comme 
celles que Christ a souffertes \ — ou « les afflictions endu- 
rées pour, à came de Christ 1 , » — ou (gén. auctoris) « les 
afflictions imposées par Christ. » Cf. Act. 9, 16 \ Ce ne sont 
là que des expédients pour échapper à la difficulté dogma- 
tique : le langage ne les autorise pas (voy. Winer, Gr., 
p. 178). QfXltyiç, suivi du gén. de la personne, désigne tou- 



1 Ainsi Theod., Mél., Fîatt 2, Euther, B.-Crus, Mcyer. Grammatica- 
lement, le génitif n'a pas cette signification, et l'on peut même s'en con- 
vaincre par l'examen dÀ passages allégués à l'appui. Hb. 13, 13 : « Aussi 
sortons [chrétiens] du camp (c. à d. du judaïsme symbolisé' par le camp 
et la ville) pour aller à lui [Jésus] portant son opprobre (xov ôvetàiojnôv 
aùrof) (pèQovxas).* Grammaticalement cela signifie « l'opprobre que 
Jésus a porté » (gén. subjectif); mais le lecteur comprend bien vite 
que pour des chrétiens couverts d'opprobre à cause de leur foi, on peut 
bien dire figurément qu' « ils portent l'opprobre de Jésus, » parce qu'ils 
subissent pour lui les mêmes avanies et persécutions que lui. Cf. Hb. 1 1 , 
26. De même 2 Cor. 1, 5: « Siles souffrances de Christ (x. mtûrjju. r. Xq.) 
débordent sur nous... » Grammaticalement, cela signifie : les souffrances 
que Christ a endurées (gén. subj.), et le lecteur n'a pas de peine à com- 
prendre que c'est une manière de parler imagée ; qu'il s'agit pour le 
chrétien souffrant pour sa foi en Christ d'un débordement de souffrances 
pareilles à celles de Christ. Dans ces passages, le gén. est subjectif 
(Huther et Meyer le reconnaissent) et c'est le contexte qui montre si 
l'expression est imagée ou non. Quand on dit : « Ce qui manque aux 
souffrances de Christ » {toxeçÀfi. x. dXiy. x. XqioxoO), l'expression ne 
saurait être imagée, à cause de ixfxeQrjjuaxa. 

* Ainsi Woîfy Rosenm., Storr, Flatt, Bœhmer. Le génitif n'a pas cette 
signification. On cite à tort 2 Cor. 1, 5 et àéajuios x. XQtoxaO, 2 Tim. 1, 
8. Philém. 1. 9 (Voy. Comm. Éph. 3, 1) Philém. 13 : èv déo/uoig roi> 
eùayyeMov (gen. causse : que cause, que procure) Hb. 11, 26. 

• CaloVy Seb. Schmidt, Carpe., Lûcke : « afflictiones quœ Paulo apos- 
tolo, Christo auctore et auspice Christo, perferendœ erant. » Si l'on s'en 
tient au gen. auctoris, cela veut dire : « J'achève ce qui manque aux 
afflictions dont Christ est Vauteur, qui viennent de lui. » Mais il est évi- 
dent que ce sont les hommes, qui, par leurs persécutions, sont les au- 
teurs des afflictions de Paul, non Christ. Aussi modifie-t-on la pensée 
en disant : « Les afflictions voulues, imposées par Christ, » ce qui n'est 
pas la même chose ; et l'on ne saurait se prévaloir de Éph. 3, 1. 2 Tim. 
1, 8. Philém. 9, où le gén. n'est pas un gen. auctoris (Voy. Comm. 
Éph. 3, 1). 
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jours les afflictions que cette personne endure, 2 Cor. 1, 4* 
8.4,17. Éph. 3, 1 a. Jaq. 1 , 27. Paul emploie 6tâ|iiç, afflic- 
tion, calamité, tribulation, détresse, plutôt que 7ra0j?fxora 
(Cf. 2 Cor. 1,5: ri 7raW/x«ra r. X/motoû), vraisemblablement 
pour ne pas répéter nMpocva; puis, parce que cette expres- 
sion s'applique également bien aux afflictions de Christ et à 
celles de Paul qui proviennent des persécutions des hommes. 
La plupart des commentateurs admettent donc le gén. sub- 
jectif = « les afflictions de Christ, » c'est-à-dire que Christ a 
endurées. Toutefois Calvin pense que roO X/>«ttov, comme 
I Cor. 12,12, désigne ici, non la personne de Christ propre- 
ment dite, mais « le corps de Christ, » savoir l'Église, en 
sorte que sous l'expression « les afflictions de Christ, » il 
s'agirait en réalité des afflictions des chrétiens persécutés, 
des tribulations de l'Église, et ri virepipazoc rûv fodtyiw m 
Xpiarov signifierait « ce qui manque aux afflictions du corps 
de Christ, » c'est-à-dire de l'Église. Nous ferons remarquer 
1° qu'il n'en est point ici comme de 1 Cor. 1 2, 1 2, où le con- 
texte montre avec une telle clarté que Xptaroç est mis pour 
« le corps de Christ, » qu'on est obligé de se rendre à cette 
évidence. Ici, non seulement rien n'y oblige, mais encore 
rien ne laisse entrevoir une semblable pensée. Au contraire, 
2° dans vmp roi aw/xoroç avroû qui suit, ocùrov désigne expres- 
sément la personne de Christ. 3° Enfin, il est parlé « des 
afflictions de Christ » (6hty. r. Xp.), « des souffrances de 
Paul » (èv r. naQyuaai im. vjxwv) et de ses afflictions dans sa 
chair pour le corps de Christ; mais il n'est pas question des 
afflictions de l'Église. 

dvtoatociùnpû : AvcaOoopovu^ prop. « remplir, combler, » est 
une expression qui s'accommode fort bien avec voripr t p* : on 
comble un déficit, on complète ce qui manque (Phil. 2, 30. 
I Cor. 16, 17). On se sert de même de npoç-wanhipow, qui 
indique qu'on comble le déficit en ajoutant (npoç, comme 
dans 7r6oç-ri0flpc, npoç-léya, etc.) ce qui manque (2 Cor. 9, 1 2 : 
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èartv TzpoqocJaiïhipoxKja ri imepinuccToc rô>v ocyiw. 1 1 , 9 : ri ùaré- 
pnyuoi fjuuu 7rpoç«ve7rX)9/>ù)(jav), — et de avr-«v«7rX)9|Oouv, qui repré- 
sente le complément comme compensant le déficit auquel il 
correspond (defectui respondens. Wettstein : dm £mptyi*ttc 
succedit 7rWpa)|xa). Ainsi Dem. 1 82, 22 : dvcwccjùwpovvreç npoç tov 
eimop&Tccrov dû roùç àiïoptoTocrovç. Dio Cass. 44, 48 : iaov evsdei, 
roOro ècTïJç 7rapà rcâv d&Xcov awceteiaç dvrccvocnlToptoQrj. Cf. avTava7rX>7- 
9«v, Xen. Hell. 2, 4. 1 2, et ovr^arcWp&xjiç, Épicure dans Diog. 
L. 10, 48. Cette idée de compensation correspondante fait de 
oi/ravaTrfojpow une sorte de renforcement de dvoerù^po^ . Lucie : 
« Poterat Paulus eôdem fere sensu scribere dvoŒl-npovv, sed 
argutius atque expressius scripsit dvzccvccnlnpo^v. De môme 
Steiger, Huther, B.-Crus. t Schenkel, Bleek, Meyer, Braune, 
tandis que Rosenm., Heinrichs, Olsh. = dvccxhjpfiïv. D'autres 
entendent autrement la nuance exprimée par le préfixe : ils 
y voient un rapport, les uns avec Christ (= je complète à la 
place de Christ : Chrys. : a y dp éxefvov èîec 7ra0sfv, iyùi tioci^j) an 
ccîrctfi. Théoph., Ecum.y Ambr., Anselm., Érasme, Corn.-L., 
Bretschneider t Lex., ce qui est tautologique, — ou = vicis- 
sim, je complète à mon tour pour Christ : comme Christ a 
souffert pour moi, je souffre à mon tour pour lui. Ecum. et 
Photius, Bèze, Wolf, Bœhmer, Bœhr d'après Gerhard : « Cuni 
Christus pro me redimendo passus sit, aequum est, me vicis- 
sim pro illius gloria illustranda et evangelio divulgando 
pati »); d'autres avec l'Église (= je complète à mon tour 
pour l'Église. Beng., DeW., Docteurs catholiques); d'autres 
avec Paul lui-même, comme indiquant une compensation à 
ses persécutions d'autrefois (Leclerc : ille ego qui olim eecle- 
siam Christi vexaveram, nunc vice versa in ejus utilitatem 



1 Wmer (De verborum c. prœpos. comp. in N. T. usu, 1838, III, p. 22) 
pose que àvanAriQoOv se dit de celui qui « vorégrjjua a se relictum ipse 
explet, » et àvxavanXï)QQfiv de celui qui « cUterius vOtéçryua de suo 
explet. » Cette distinction est inexacte. Voy. par ex. Phil. 2, 30. 1 Cor. 
16, 17. 
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pergo limita mala perpeti). Tous ces points de vue ont le tort 
d'être étrangers au contexte. 

èv rrj aapyu f*ov ne se relie pas à rcôv Ohty&àv rov Xpeorov 
(Calov, Storr, Flatt, Steiger, Bœhmer, Bœhr), parce que le 
gén. tou xpurcov étant subjectif, l'article (twv ev aapx. p>u) est 
absolument nécessaire : les souffrances de Christ dans sa 
propre chair se distinguent nécessairement des souffrances 
de Christ dans la chair de Paul. Il faut relier ces mots à àvra- 
vctnhpà, Paul ajoute « dans ma chair, » parce que ces afflic- 
tions que lui font subir les persécutions des ennemis de 
l'évangile (Cf. Gai. 4,13.14.6,17.2 Cor. 4,10.11, 23-27) 
affectent son corps, et se font ressentir à la partie matérielle 
sensible, la chair (aap£, voy. f. 22), et pour faire pendant 
aux souffrances de Christ : c'est par des afflictions en sa chair 
qu'il comble les vrap^AaTa des afflictions de Christ, qui, lui 
aussi, a souffert en sa chair. — xmèp rov aoàuoroç «vwî (scil. 
XpLVToï), o èariv -h ènùyaicc, « pour, en faveur de (non « à la 
place de, » Steiger) son corps, qui est l'Église. » En effet, 
toutes ces afflictions de l'apôtre lui viennent de sa fidélité 
dans son ministère, de son zèle à propager l'évangile, à fon- 
der des églises et à travailler à leur développement (Phil. 1 , 
12.Éph.3,13. 2Tim.2,10). 

De là, nous traduisons : « Maintenant je suis heureux 
dans ks souffrances que j'endure pour vous, et je complète, 
j'achève dans ma chair, ce qui manque aux afflictions de 
Christ, pour son corps, qui est VÊglise. » Qu'est-ce que cela 
signifie? Quelle est bien la pensée de Paul? 

Il semble que les afflictions de Christ nous soient repré- 
sentées comme incomplètes, inachevées, en sorte que les 
souffrances de l'apôtre complètent ce qui leur manque, com- 
blent le déficit. Ainsi d'un côté, des souffrances incomplètes 
en Christ, quelque chose d'inachevé ; de l'autre, un complé- 
ment apporté par les souffrances de Paul en sa chair : deux 
points qui élèvent de graves difficultés et ont suscité bien 
des interprétations différentes. 
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Les docteurs romains (Cajetan, de indulgent, quœstio 3. 
Salmer&n, Comm. in Col. Bellarmin, de indulgentiis, 1, 
3, etc.) ont pensé établir sur ce passage la doctrine des 
œuvres méritoires et satisfactoires des Saints, autrement 
dite la doctrine des Indulgences. A les entendre, l'œuvre 
rédemptrice de Christ est parfaite. Appliquée à l'homme par 
le sacrement du baptême, elle le justifie et le réconcilie avec 
Dieu 1 . Une fois justifié et réconcilié par le baptême, l'homme 
devenu ainsi chrétien peut et doit mériter par sa conduite et 
par ses œuvres la Vie, le bonheur éternel : ainsi ont fait Paul 
et tous les Saints. Quant aux chrétiens qui retombent dans le 
péché, ils ne peuvent plus trouver le pardon de leurs péchés 
et leur grâce dans l'œuvre rédemptrice de Christ; mais seu- 
lement par le sacrement de pénitence et par les indulgences, 
c'est-à-dire par l'application à eux faite des œuvres préten- 
dues méritoires et satisfactoires des Saints. Ainsi, « ce qui 
manque aux afflictions de Christ » se rapporte à ces péchés 
commis après le baptême, pour lesquels les souffrances de 
Christ sont insuffisantes, parce que l'application de son 
œuvre rédemptrice est limitée aux péchés qui ont précédé 
le baptême. Ce qui revient à prétendre, quoi qu'en disent 
les docteurs romains, que l'œuvre du Sauveur est insuffi- 
sante, incomplète pour le salut, partant imparfaite : erreur 
profonde, fondamentale. Nulle part l'Écriture ne pose une 
semblable limitation. Le chemin de la grâce n'est jamais 
fermé au chrétien défaillant (1 Jean, 1 , 2). Il peut toujours, 
s'il a eu le malheur de tomber en faute et s'en repent sincè- 
rement, rentrer en possession de la grâce de Dieu par la foi 
en Jésus-Christ, seule condition mise à cette grâce. L'inter- 



1 On sait que, d'après la doctrine catholique romaine, le baptême 
n'est pas simplement une cérémonie symbolique, l'acte officiel d'admis- 
sion dans l'Église, mais un rite qui, opère operato, confère surnaturel le- 
ment à l'homme tous les effets de l'œuvre rédemptrice de Christ. Hors 
de là, il n'est plus question de cette œuvre rédemptrice. 
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prétatioa des docteurs romains prèle à Paul une pensée qui 
n'est pas seulement contraire à son enseignement, mais 
encore qui bouleverse toute l'économie de l'évangile. 

Ce n'est pas tout. Quand Paul dit : « Et je complète ou 
j'achève, en ma chair, ce qui manque aux afflictions de 
Christ, pour son corps, qui est l'Église, » rien n'indique que 
ces œuvres prétendues méritoires et surabondantes de saint 
Paul soient satisfactoires ou expiatoires, c'est-à-dire propres 
à satisfaire la justice divine. Si les souffrances de Christ sont 
dites satisfactoires, c'est que Christ est sans péché (2 Cor. 5, 
21); il en est tout autrement de l'apôtre. — Puis Paul 
parle spécialement de « ses souffrances en sa chair, » non 
d'oeuvres quelconques faites par lui ou par les Saints. 
Enfin ces souffrances n'ont point en vue le salut d'aucun 
chrétien, elles ont en vue « le corps de Christ, l'Église. » 
Notre passage est donc absolument étranger à cette doctrine 
des indulgences. Le catholique Estius le reconnaît : « Non 
sermo iste, quo dicit apostolus « sepati pro ecclesia, » neces- 
sario sit accipiendus, quod pro redimendis peccatorum pœnis, 
quas fidèles debent, patiatur. » Léon I (Moralibus, III, H) 
disait : « Accepere justi, non dederunt coronas, et de fortitu- 
dine fidelium nata sunt exempla patientiae, non dona justi- 
tiae, » — et Augustin (in Joh. tract. 84) : « Etsi fratres pro 
fratribus morimur, nullus tamen sanguis martyris in peccato- 
rum remissionem funditur, quod fecit Christus pro nobis. » 

La difficulté d'entendre ura/w/xora des souffrances de 
Christ est si grande et paraît même au premier coup d'oeil 
si opposée à l'enseignement de Paul et de l'Écriture (Holtz- 
mann, p. 21 , et Hilgenfeld, Einl., p. 664, y voient un trait 
d'inauthenticité), qu'on a cru qu'il fallait y voir les souf- 
frances mêmes de Paulfdont il est ici question, et qu'on 
s'est attaché au génitif roO X^^oO, comme devant être un 
génitif objectif (voy. plus haut). 

■1° Les uns {Wolf, Rosenm., Storr, Flatti, Bœhmer) lui 
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donnent le sens de « à cause de. » Au temps où Paul écrivit 
sa lettre, il avait déjà connu bien des souffrances à cause de 
Christ, c'est-à-dire pour avoir prêché Christ aux Juifs et sur- 
tout aux païens. Il pouvait prévoir qu'il lui restait un bon 
quantum de souffrances à endurer, par exemple la captivité, 
le martyre. Le Fils de Dieu lui-même a enduré les souf- 
frances de la croix et versé son sang pour la Rédemption 
des hommes. Pénétré d'un sentiment de reconnaissance 
(= chni), il dit : Et je complète, j'achève ce qui manque 
encore (= le reste) « aux souffrances que j'ai à endurer à 
cause de Christ, dans ma chair, pour le corps de Christ, qui 
est l'Église» (Bœhmer). — D'autres (Calov, Seb.-Schmidt, 
Carpz. , Lûcke) arrivent à la même pensée en faisant de rov 
Xpiarov un gen. auctoris, pour dire « les souffrances qui 
m'ont été imposées par Christ. » 

Paul annoncerait par là qu'il s'avance vers le terme de ses 
souffrances, partant vers la fin de son ministère ; pensée qui 
ne cadre guère avec « maintenant je suis heureux dans les 
souffrances que j'endure pour vous, » et dont on ne voit pas 
la raison dans le contexte. On dirait qu'il éprouve un pres- 
sentiment de sa fin, et pourtant on n'en aperçoit aucune 
trace, ni dans l'épître aux Colossiens, ni dans l'épître aux 
Éphésiens. D'ailleurs varepr.fx<xxa = « ce qui manque encore, 
ou le reste, » n'est pas dans son véritable sens, et nous avons 
vu que le gén. entendu de cette manière est fort contestable. 

On peut faire des observations analogues à propos de l'in- 
terprétation des commentateurs (Flatt 2, Huther, B.-Cru&., 
Meyer) qui voient dans roû XpioroO un gén. objectif ou plutôt 
subjectif et pensent que Paul, sous l'expression de « souf- 
frances de Christ, » désigne ses propres souffrances, parce 
qu'elles sont semblables à celles de Christ. Paul désigne par 
« afflictions de Christ » ses propres afflictions (Cf. Hb. 1 3, 1 3. 
2Cor. 1 , 5. Voy. plus haut, note, p. 229), en tant qu'elles sont 
les mêmes que celles de Christ (le même calice, le même 
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baptême, Cf. Rom. 8, 17. 2 Cor. 1 , 5. Phil. 3, 10) et qu'en 
les endurant il xocvwtf rofç t. Xpioroû TraS^fxacn (= il a part aux 
souffrances de Christ, 1 Pier. 4, 1 3. Cf. Mth. 20, 22. Hb. 1 3, 
13) : en portant sa croix, il porte la croix de Christ. La 
somme de ces Sltyeiç est conçue comme une certaine mesure 
à remplir, et dans sa captivité, où il y va de sa vie, Paul dit 
avec l'accent du triomphe (ànootoaùvp& jeté en avant est 
accentué) « qu'il comble — sans laisser le moindre u<jrép>j{xa 
— ce qui manque à la> mesure des afflictions de Christ, » 
c'est-à-dire, en réalité, « ce qui manque à ses propres afflic- 
tions » (Meyer). Cette idée de communion avec les souf- 
frances de Christ dans le chrétien souffrant pour l'évangile 
est très juste ; mais dans l'expression vra^ora ?. ti)jfyiw r. 
XpTToO, l'adjonction de ^zph^xzoL ne nous permet pas de 
croire qu'on puisse dire « ce qui manque aux afflictions de 
Christ, » pour dire « ce qui manque à mes propres afflic- 
tions. » D'ailleurs l'annonce que Paul s'avance vers le terme 
de ses souffrances et de son ministère, même avec un accent 
de triomphe, — que nous ne savons pas voir, — ne se jus- 
tifie pas dans le contexte. 

2° D'autres commentateurs (Calv. , Bèze, Davenant, Beng., 
DeW., Bleek, Braune, Thomasius) voient dans tûv ôXkJ/s'wv t. 
XpioroO, non pas seulement les souffrances de Paul, mais 
encore les souffrances, les persécutions qu'endure V Église. 
Elles sont appelées « afflictions de Christ, » non qu'il les 
ressente personnellement, mais par la raison que l'Église 
étant son corps, les souffrances des membres deviennent 
siennes. Calvin va même jusqu'à considérer roû Xpivrav 
comme l'équivalent de roO dw^aroç Xptrcov (voy. plus haut). 
Puis ils donnent à ^Tte/s^ra le sens de reliquiœ. De là, « je 
complète, j'achève dans ma chair, ce qui reste des afflictions 
de Christ, c'est-à-dire du corps de Christ, de l'Église, » — 
et Ton explique comme suit : « Fixa est mensura passionum, 
quas tota exantlare débet ecclesia, quo plus igitur Paulus 
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exhausit, eo minus et ipsi posthac et cœteris relinquitur. Hoc 
facit comumnio sanctorum » (Bengel). Mais, outre que van* 
priuara ne signifie pas reliquiœ, il saute aux yeux que lors- 
qu'on fait dire à Paul « qu'iZ achève, dans son corps, ce qui 
reste des afflictions de VÊglise % » on lui prête une parole sans 
vérité, et que l'expression dont il se sert ne peut pas signi- 
fier simplement qu'il prend sa part des afflictions de l'Église, 
de sorte que plus la part qu'il prend est grande, moins il en 
reste pour les autres chrétiens. 

3° Luth., MeL, Grol., MichaeL, Olsh., Steiger, Bœhr, 
Schenkel, Dalmer s'accordent pour une autre interprétation. 
Ils pensent qu'il s'agit bien ici des souffrances de Paul, mais 
qu'elles sont appelées « ce qui manque aux afflictions de 
Christ » (vfjzepfjpocroc r. Bhtyiw r. Xptcxrov) parce que Christ les 
ressent lui-même. — Mais comment cela est-il possible? On 
imagine, à cette occasion, toute une théorie pour justifier cette 
interprétation : c'est un procédé exégétique qui se voit quel- 
quefois (comp. Col.1,20.Éph.4,30). En vertu de l'union 
intime et mystique qui unit Jésus à l'Église, qui est son corps, 
et par le principe que « lorsqu'un membre souffre, tous les 
membres souffrent avec lui » (I Cor. 1 2, 26), on prétend que 
Christ, qui est la tête, est souffrant quand les chrétiens souf- 
frent. Ces afflictions qui viennent s'ajouter à celles que Jésus 
a subies sur la terre pour la Rédemption des pécheurs, con- 
stituent ces vaxtpripaxoi rwv bhtyéw roû Xpiazov. — Mais si ce 
point de vue permet de comprendre comment Paul peut par- 
ler d' « un déficit dans les afflictions de Christ, » il ne peut 
pas nous donner une interprétation acceptable du passage : 
ÀnccvocjOwpû s'y oppose absolument. Paul ne saurait dire avec 
vérité : « Je -remplis complètement, fachèoe ce qui manque 
aux afflictions de Christ, » puisque, d'après l'explication, ces 
vaxiphpaxoL t. bhty. t. Xjowtoû s'étendent nécessairement aux 
souffrances que Christ est censé endurer, toutes les fois que 
les membres de l'Église — et non pas Paul seulement — sont 
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affligés par la persécution et souffrent. D'ailleurs rien de plus 
contestable que la théorie de ces docteurs. Ils cherchent à la 
justifier en s'appuyant de Act. 9, 4. 5. 2 Cor. 1 , 5. Hb. 1 1 , 26. 
13, 13. ainsi que de Rom. 6,5. 8, 17. Phil. 3, 10. 2Tim.2, 
10-ii. I Pier. 4,13. Ap. 1,9. Mais quand on examine ces 
passages, on n'y trouve pas la justification à laquelle on a 
droit de s'attendre. Le passage sur lequel on insiste le plus 
est celui où Jésus arrête Paul sur le chemin de Damas et lui 
dit : « Saul, pourquoi me persécutes-tu? » considérant, non 
sans raison, comme dirigée contre lui-môme la persécution 
de Paul contre les chrétiens (Act. 8,4.5). Mais il ne s'agit 
point là de souffrances, et cela ne sert à rien pour justifier 
des afflictions (6*/ty«ç) que Christ exalté ressentirait. Les 
autres passages sont moins probants encore : ils ne parlent 
absolument que des chrétiens s'unissant de cœur dans leurs 
souffrances à Jésus, qui a souffert ici-bas, et « prenant part 
ainsi aux souffrances du Seigneur. » L'idée mystique de 
l'union de Christ avec l'Église, représentée par l'image d'un 
corps dont Christ est la tête et les chrétiens les membres, est 
une idée juste et profonde; mais il ne faut pas la presser au 
delà de ses justes limites. Quant à Jésus, l'Écriture nous le 
représente, non comme souffrant durant les siècles des afflic- 
tions des chrétiens persécutés, mais comme ayant passé ici- 
bas par la souffrance, pour entrer dans sa gloire (Luc 24, 
26), triomphant (Act. 2, 36. 1 Cor. 15, 25), vivant de la vie 
céleste (Rom. 6, 1 0) assis à la droite de Dieu, dans les cieux, 
au-dessus de toute Principauté, Seigneurie, etc., et de tout 
nom qui se peut nommer (Éph. 1,21. 22. Phil. 2, 9-1 1 . Col. 
2,1. 4). De souffrances, il n'en est question nulle part. 

4° Uofmann (Comm., p. 40) suit ici sa voie particulière. 
« Christ, dit-il, a enduré l'affliction (JiïJtyuç) à cause du 
témoignage qu'il s'est rendu à lui-même et comme ticonvoç 
nepirouYiç (Rom. 15, 8); puis, Paul maintenant souffre pour 
la conversion des païens, et comme fcîaWXos eôvûv (1 Tim. 
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2,8. 2Tim. 4 , 24). Il xocwvec toiç TraÔ^uaai r. Xpurcov, comme 
tous les croyants, mais VàvrocvchdjopwjK; rwv u<jTepy?p.aT&>v ?. 6X(- 
<J/éwv toû Xpt<jToO dont il parle ici, lui appartient en propre, 
comme son apostolat des Gentils. Elle consiste à endurer 
des souffrances qui n'ont pu atteindre Christ, parce qu'il 
n'était envoyé qu'aux brebis perdues d'Israël (Mth. 4 5, 24), 
et qui, d'après Paul, ne peuvent atteindre aucun autre que 
lui, parce qu'elles lui arrivent à cause de la fondation de 
l'Église parmi les Gentils. Les premiers 6)%iç sont le cruci- 
fiement de Jésus, parce qu'Israël n'a pas voulu le recon- 
naître pour son Sauveur; les autres 6XiuVetc sont l'emprisonne- 
ment de Paul et le danger que court sa vie, parce qu'Israël 
ne veut pas qu'il prêche ce Sauveur aux Gentils (4 Thess. 

2,4e) 1 .» 

Hofmann a bien vu que le rapport des souffrances de Paul 
avec celles de Christ provient de sa vocation d'apôtre, comme 
le contexte l'indique, et il retient ferme ce rapport en don- 
nant au gén. wi Xpiaro 7 ) son sens subjectif. Mais il n'explique 
pas convenablement vmpniucta et àrcavocnhipà. Hilgenfeld 
(Einl., p. 664) a déjà battu en brèche cette interprétation. 
« Qu'est-ce que cette œnwxKhYipwiq, quand la part de cha- 
cun est ainsi faite que Christ n'a souffert que pour se rendre 
témoignage à lui-même et comme iiawmq rapiropfc — et 
que Paul doit souffrir maintenant pour la conversion des 



1 Heinrichs (Excursus, p. 248) avait déjà énoncé nne opinion assez 
voisine. Il compare et rapproche l'œuvre de Christ et celle de Paul en 
limitant l'une et l'autre à la propagation de l'évangile. Christ a propagé 
son évangile dans la Judée au prix de ses souffrances et de son sang 
(in eo ergo erat quodam modo aliquid Tmûrjjuàrav XgiOTOf) ixtTéQiyua), 
Paul a propagé l'évangile de Christ en Judée et surtout dans les pays 
païens, au prix de ses souffrances et de son martyre. L'œuvre du disci- 
ple accomplit, complète (avravanXriQoZ, longius persequitur, Mat th. 5, 
17) l'œuvre du maître, et ses souffrances sont le complément de celle 
de Jésus. Paulus potest adeo gaudere, àvravajtXrjQOOai se quodam 
modo rà ifOTBQtjjLiara xdv dXnpècov XQiorof). 
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Gentils et comme apôtre des Gentils? Peut-on prêter à Paul 
renseignement que Christ n'a été envoyé qu'aux brebis per- 
dues d'Israël, et n'a souffert qu'en cette qualité? Le Christ 
de Paul est mort aussi pour que la bénédiction promise à 
Abraham parvînt aux Gentils (Gai. 3, 14). Il a souffert pour 
tous les hommes, pour les Gentils tout aussi bien que pour 
les Juifs (2 Cor. 5, 15. Rom. 6, 3). » 

Nous comprenons autrement la pensée de Paul. 

Jésus est venu dans le monde réconcilier les hommes avec 
Dieu et les sauver (Rom. 5, 6-11). Cette œuvre de Rédemp- 
tion, il l'a accomplie par sa vie et par sa mort, et lui-même 
en mourant a prononcé le « consummatum est » (Jean, 19„ 
20). Il n'y a donc pas à y revenir, son œuvre, à lui, est faite et 
parfaite (Jean 1 7, 4. Hb. 9, 1 1 . 1 2. Luc 22, 37). Tel est aussi, 
dans notre paragraphe, le sentiment de Paul. Ne vient-il pas 
(y. 21. 23) de rappeler la réconciliation des païens avec 
Dieu par la mort que Jésus a soufferte en sa chair, et de 
mentionner ï espérante du salut, de la Vie éternelle qui est 
leur partage, en leur demandant de demeurer fondés et iné- 
branlables dans la foi, sans se laisser écarter de l'espérance 
annoncée par l'évangile. De ce côté donc, point de doute sur 
la pensée de l'apôtre : L'œuvre de Rédemption est accom- 
plie ; rien n'y manque. Aussi ne s'agit-il point du salut dans 
notre passage, il n'y est question que de l'Église (<nna»oaùwp& 
va uaT£/3)?para t. 6hty. r. XpcoroS... imkp tov> aw/xoroç ovro3, o èariv 

Jésus, après avoir accompli l'œuvre de la Rédemption par 
ses souffrances propres, a laissé après lui une autre œuvre 
qui en est inséparable, parce qu'elle en est la suite néces- 
saire, indispensable : celle de la prédication de l'évangile et 
de la fondation de l'Église qui doit réaliser dans le monde 
l'œuvre du salut. Jésus l'a prévu. Il a choisi et élevé des 
apôtres dans ce but, les en a officiellement chargés (M th. 28, 
19. Act. 1 , 8) en faisant d'eux les ministres de l'évangile. Il 
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y a spécialement appelé Paul pour le monde païen, et c'est 
ce fait que Paul a rappelé f. 23, quand il parle de l'évan- 
gile qui a été prêché à toute créature sous le ciel, et dont lui, 
Paul, a été fait ministre. 

Cette œuvre, comme celle que Jésus a accomplie, ne va 
pas sans souffrances. On peut donc bien dire que Jésus, en 
laissant après lui une œuvre nécessaire, qui est indissoluble- 
ment liée à la sienne et en est le complément indispensable, 
a laissé après lui des souffrances nécessaires, un complément 
d'afflictions, qu'il ne souffrira pas lui-même, et qui seront 
endurées par ses apôtres chargés de propager son évangile 
et de fonder son Église. En conséquence, si Ton considère 
l'œuvre tout entière de Christ, y compris la fondation de 
l'Église dans le monde qui en est la suite nécessaire, on 
pourra bien dire des apôtres de Jésus, chargés de cette 
œuvre au prix des persécutions et des souffrances, qu'ils 
achèvent ce qui manque aux afflictions de Christ. C'est à ce 
travail que Paul a consacré toute son activité et ses forces ; il 
a déjà beaucoup souffert (1 Cor. 4,10.11. 2 Cor. 1 1 , 22-29) 
et il y dépense sa vie tout entière. Il a accompli cette œuvre 
avec succès en Orient, dans les pays païens (Rom. 15,1 7-24), 
et actuellement il est à Rome, où, quoique prisonnier et souf- 
frant des afflictions de la persécution, il poursuit fidèlement 
la tâche que Christ lui a confiée et dépense le reste de sa vie 
à la fondation de l'Église en Occident, dans la capitale du 
monde païen. Ses souffrances sont le complément des souf- 
frances de Jésus, comme son œuvre est le complément de 
l'œuvre du Maître. Cela étant, nous ne voyons pas ce qu'il 
y a d'extraordinaire à ce que l'apôtre des Gentils, écrivant 
aux païens-chrétiens de Colosses, qui appartiennent à cette 
Église qu'il a fondée en Orient, leur dise, après leur avoir 
rappelé qu'il a été fait ministre de l'évangile : « Maintenant 
je suis heureux dans les souffrances que j'endure pour 
vous, — païens-chrétiens de Colosses, — et je complète, ou 

TOME I. 16 
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jachère dans ma chair, en faveur du corps de Christ, qui 
est l'Église, ce qui manque aux souffi % ances de Christ. » 
N'est-* v pas là précisément ce qu'il fait, prisonnier et persé- 
cuté, à Rome? Il achève en sa chair, pour l'Église et sa fon- 
dation, linachevé des afflictions de Christ. 

Ainsi comprise, cette parole est juste et parfaitement dans 
le contexte. Elle n'infirme en rien l'œuvre de Jésus pour le 
salut des hommes. Elle n'implique aucun mérite satisfactoire 
dans les souffrances de Paul. Elle est conforme à la haute 
opinion qu'il a de son ministère, « un ministère de Vie * 
(2Cor. 2, 14-16. 3, 7-8), et à l'ardeur de son dévouement, 
<|iii lui fait considérer ses souffrances comme une grâce (Phil. 
\ , 29), comme une part qu'il prend aux souffrances de Jésus 
(2 Cor. 1 , 5. 4, 1 0. Gai. 2, 20. 6, 17. Phil. 3,10: xoivoma rwv 
-<x6r,pa?Gi>y ovrov), en un mot, comme « le complément de ce 
qui manque aux souffrances de Christ pour son corps, 
l'Église. » Ce « ministre de l'évangile » relève aux yeux de 
ses lecteurs la haute portée de ses afflictions qui font néces- 
sairement partie de son ministère, et lui assurent la considé- 
ration et le respect des chrétiens de Colosses. 

V. 25, $ç (scil. èxxhxjiaç) èyevéfwv éyw Siaxovoç, « dont f ai 

été fait, moi, ministre. » Cette œuvre qu'il accomplit par ses 
souffrances, comme « ministre de l'évangile, » f. 23, il l'ac- 
complit en faveur de V Église, dont il a été fait ministre, il la 
sort (Cf. 5o0>.oç wv, 2 Cor. 4, 5). Ce ministère donne à Paul 
une position spéciale : le èyù>, « moi, » exprime le sentiment 
qu'il a de la distinction personnelle qui lui a été accordée et 
qui l'autorise à faire part aux Colossiens de ses instructions 
et de ses conseils. L'apôtre prend sa place et son rôle. 

Du reste, il a soin de dire que ce n'est pas lui qui s'est fait 
ôtaxovo* ryjç £xx)j?fft'aç, C est Dieu, — xorà rhv oîxovopav to\> 6&yj : 
Rata, acc, selon, suivant, conformément à, opp. knapâ y 
ace. Obumpia toO Qeov signifie, non « la dispensation de Dieu » 
(gen. auctoris), à cause de zyv SofoWv poi qui suit (Vulg : 
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secundum dispensationem Dei. Chrys.,Ecum., Théoph . , Cale, 
Bèze, Davenant, Estius, Rosenm. , Schenkel); mais « la charge 
d'administrateur de Dieu » (1 Cor. 9, 1 7. Voy. Éph. 1,10. 
3, 2), et désigne figureraient son apostolat, qui est une sorte 
d'administration : il est oixovo^oç (xvorrjpiw zov 6sgù, 1 Cor. 
4 , 1 (Com.-L. , Beng., Heinrichs, Bœhr, Steiger, Hulh., De W. , 
Ewald, Meyer,Bleek t Braune, Hofmann). Dieu est représenté 
comme le maître de la maison (oixoàeanémç), c'est-à-dire de 
l'Église (oïxoc 6eo0, 1 Tim. 3,15); il a choisi Paul pour son 
oixcvofxoç (otxovofxoç ôeov, Tite, 1 , 7), et en faisant de lui un Sta- 
y.ojoç Tov evxyyeïlov (y. 23), il en a fait en même temps un 
Seoxovoç rrjç éxx)waç : « qui servit evangelio, idem servit 
ecclesiae » (Grot.). De là, « conformément à la charge rf'ad- 
ministrateur de Dieu, » — ryv 5o5ef<jav poc eiç iu«ç, « qui m'a 
été donnée en vue de vous » (cont. Hofm.). Ce « en vue de 
vous » accentue l'idée que les chrétiens de Colosses, en tant 
que Gentils d'origine, ressortissent à son apostolat, Paul 
étant spécialement l'apôtre des Gentils (Act. 22, 21 . Rom. 1 , 
o.Gal.2,7.1Tim.2,7). 

Wxpûvai rov liyov rov Ô£o0 : Cet infinitif épexégétique se lie, 
non à $ç r/evop?v èyù Hiomqvoç (Huther), mais kvhv ioûtfoàb pu» 
ek vihzç, et indique un but = « afin que » (voy. 1,10), — 
o liyoç rov 6eo3 (gén. subj.), « la parole de Dieu, » sa parole, 
désigne au fond la parole que Jésus a prêchée (Luc, 5, 1 . 8, 
1 1 . 21 . 1 1 , 28. Jean 17,6.1 4), partant le message divin 
confié par lui à ses apôtres et qu'ils ont été chargés de prê- 
cher au monde (Act. 4, 19.31.6,2.7, etc. 1 Thess. 2,13. 
Tite 1,3.2 Tim. 2, 4. 9. 1 Cor. 1 4, 26. Hb. 13, 2), ce qu'on 
a appelé d'un mot « V évangile » (Act. 1 5, 7 : 6 Uyoç toj evxy- 
yùJhu); mais en indiquant que cette parole remonte à Dieu, 
dont elle révèle la volonté et le plan de salut pour l'huma- 
nité, comme Paul l'explique t- 26 ; de sorte qu'elle n'est pas 
une parole d'homme, mais véritablement la Parole de Dieu 
(1 Thess. 3,13.2 Cor. 2,17.4, 2). — Ulypoïv fait difficulté 
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et a reçu des interprétations diverses : VUringa,Storr,FlalL 
Rosenm., Bœhr= «docere, perhebraismura, ad imitationern 
verbi 1DJ apud hebraeos, » et même « perfecte et prospéra 
successu docere. » — Luther : prêcher largement (reichlich). 
— Calvin : prêcher efficacement. — Bœhmer, Ol$h.,Dal- 
mer : prêcher complètement, dans toute sa plénitude, ver- 
bum plene docere. — Theod., Estius, Ewald, Brelschneider, 
Lex. , Huther, Thomasius : répandre partout la Parole de 
Dieu (Act. 5, 28). — Steiger : réaliser la Parole de Dieu, la 
communiquer par la prédication : une doctrine non prêchée 
est chose vaine. — DeWette : exécuter la Parole de Dieu, 
comme on exécute un mandat ou une résolution. — Fritzsche : 
(Comm. Rom. 15, 19) : compléter la Parole de Dieu, c'est- 
à-dire achever l'enseignement commencé parÉpaphras. Dans 
cette expression lùwpow t&v lôyov roO 6eo0, comme dans l'ex- 
pression analogue que nous trouvons Rom. 15, 19 :Ttkr,pov)t 
ri Evor/yeMov toO Xptvroï, le verbe TÙwpoînt a le sens de remplir, 
exécuter complètement (Act. 1 2, 25. Col. 4, 1 7), en sorte que 
Tr/xpvv ?ov liyov toO 6eoO signifie prop. « remplir, exécuter 
complètement la Parole de Dieu, lui donner sa pleine exé- 
cution. » Cette Parole doit être annoncée partout et à toute 
créature, et elle ne reçoit sa pleine exécution que lorsqu'elle 
a été prêchée en tout lieu et à tous les hommes. Quand Paul 
dit : « J'ai été fait ministre de l'Église conformément à: la 
charge d'économe de Dieu, qui m'a été donnée en vue de 
vous [païens-chrétiens de Colosses] afin de remplir complète- 
ment la Parole de Dieu, » c'est-à-dire de donner à la Parole 
de Dieu sa pleine exécution, cela signifie qu'il a été appelé à 
la prêcher aux Gentils (Bèze, Davenant, Beng., Heinrichs r 
B.-Crus., Schenkel, Bleek, Meyer, Braune) — et non pas 
simplement à la prêcher (cont. Hofmann). Comp. Gai. 2, 9. 
Dans le passage Rom. 15, 19, K/ypow a le même sens; seu- 
lement Paul parle au point de vue des lieux (voy. Ollram. % 
Comm. Rom. , II, p. 576). 
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y. 26. Suit, sous la forme d'apposition, une explication 
relative à cette Parole de Dieu qui doit être prêchée aux 
Gentils. Ta pxjr^piov ro àmmmpupfihw : Mu*rr>îptoy, prop. un 
secret, un mystère (voy. Éph. 1,9). — hwtpimtm est Top- 
posé de yauepovv (voy. Oltram., Comm. Rom., I, p. 293), 
d'où aTroxexpuyjxsvoy, qui avait été caché, caché (= imynfww, 
« tu, » Rom. 1 6, 25), — et ce, en Dieu (Éph. 3, 9). — dm 
Td>v www *o& dm rwv yevewv : cette double forme donnée à 
l'idée et la répétition de M indiquent que Paul tient à bien 
notifier cette date. Atcov, prop. une durée sans terme, se rend 
par temps, siècle, époque, âge; d'où dm rwv acewwv est le 
terminus a quo, « depuis les siècles, » c'est-à-dire depuis que 
le monde est monde, depuis la création (Cf. Éph. 3, 9). Dans 
I Cor. 2, 7, Paul dit km twv akàvwv, « avant les siècles » = r.m 
Tucrafioltç yj&ou.w, « avant la création du monde, » Éph. 1,6, 
et dans Rom. 16, 25, Paul dit que ce mystère est resté tu 
yoivoiç aicivotç, « durant des temps infinis, » c'est-à-dire des 
siècles et des siècles, revea signifie prop. une génération, et 
(abst. p. concr.) les contemporains ; puis une génération, un 
âge d'homme (Herod. 2, 142 : yhnaà yàp xpùç Aàpm ikarov 
£~sd erre 5, 171). Act. 14, 16 : ht ?oiïç Tiafmjpifiiifmç yv/iyj.ç, 
« dans les âges passés. » 15, 21. De là, dm rév ymûv, 
« depuis les générations, » c'est-a-dire depuis que les géné- 
rations se succèdent sur la terre, depuis que les hommes sont 
hommes, depuis la création. C'est une expression synonyme 
de npo rwv ad&vtov] Tune est tirée du temps qui s'écoule, 
l'autre des générations qui se succèdent, pour exprimer ce 
qu'on dit dans le langage populaire, « de toute éternité. » 
Ce mystère caché de toute éternité, c'est le plan ou projet 
conçu de Dieu, avant la création du monde (voy. Col. 1 , 17), 
de sauver les hommes pécheurs par Jésus-Christ (voy. Rom. 
8, 28-30. Éph. 1 , 4-1 4) 1 . C'est dans ce sens général qu'on 

1 Hilgenféld (Einl., p. 607) prétend que « pour Fauteur de notre épî- 
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doit entendre ro pxroîpiov, et non au point de vue restreint 
de la vocation des Gentils (cont. Calv., Estius, Heinrichs, 
DeW., B.-Crus., Schenk., Thomas., tteuss). Ce point spécial 
n'est pas absent de la pensée de Paul, puisqu'il est compris 
dans le plan lui-même, et que Paul le relève au y. 27 (comp» 
Éph. 3, 6); mais ce n'est pas un motif pour admettre ici un 
point de vue restreint que rien n'autorise. 

yyvî 8è èyavepàOY) : La construction n'est pas suivie. Au lieu 
de continuer par le participe (wvl & (povspGa&év, D. E.), Paul 
passe au temps fini pour mettre eu relief la pensée en la 
présentant d'une manière indépendante (voy. 1,6). — Nuvt 
5e (voy. t- 2 indique le temps actuel par opposition aux 
temps où le mystère est demeuré caché : « mais maintenant 
il a été manifesté. » <ï>avepoOv, manifester (opp. à a7roxpv7rrs«/), 
indique que ce qui était caché est mis au grand jour, en 
pleine lumière (voy. sur yvot>/>iÇeiv, a7ro3taXv7rTeiv, <f*vepow r 
Oltram., Comm. Rom. I, p. 293). Il est bien certain que 
celte cpavspwaiç remonte à Jésus-Christ, mais Paul n'en con- 
sidère ici ni l'origine ni le mode (autrement Éph. 3, 3. 5, 
xarà ôTwxaXiApcv) ; il se borne à annoncer d'une manière géné- 
rale que ce qui était caché et inconnu a été manifesté, mis 
au grand jour (èyocuepûSr), cf. Rom. 3, 21 . 16, 26. 1 Pier. 1 , 
10. Chrys., Ecum., Theoph., Calv., Beng., Rosenm., DeW., 
Ewald, Schenkel, Bleek, Meyer, Braune, Hofm.) et qu'il a été 
manifesté zoïç ayioiç avvov (scil. toO Seoû), « à ses saints, » 
c'est-à-dire aux chrétiens, qui, en effet, sont en possession 
de cette connaissance. Paul les désigne par le nom de 
« saints » (o* ayiot, voy. t. 2), parce que ce terme exprime 
déjà ce que cette possession a fait d'eux 1 . C'est sans motif 



: iv. le christianisme est déjà complètement un mysterium (1, 27. 2, 2. 
4, 3) et une yvtoas (1, 9. 10. 2, 2. 3. 3, 9), et que tous les croyants 
doivent être initiés par l'Église. » — Cela est en pleine contradiction 
avec notre passage et avec le sens que Paul donne k juvottjqiov. 

1 Calvin (de même Bèze, Davenant) applique ici sa théorie de l'élec- 
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plausible et par une confusion avec Éph. 3, 3. 5, où il s'agit 
de révélation proprement dite (voy. Éph. 3, 3), que des com- 
mentateurs (Estius, Flatt, Bœhr, Bœhmer, Steiger, Olsh. r 
B.-Crw., Thomasius) ont voulu restreindre rwç èymç aux 
apôtres et aux prophètes de la Nouvelle Alliance. Quant aux 
incrédules, ils n'entrent pas en considération (cont. Bœhmer, 
p. 417), la manifestation du mystère n'en demeurant pas 
moins réelle. 

t. 27. oïç -hûekwev 6 ôeoç yw>pfocu... Maintenant il [ce mys- 
tère] a été manifesté à ses saints, à qui Dieu a voulu faire 
connaître... non pas « ce mystère, » puisque Paul vient de 
dire « qu'il leur a été manifesté, » mais une qualité spéciale 
de ce mystère, savoir n ro tO&vtoç rïjç 5o£*jç roC \amnpim rolrov* 
Les commentateurs (Bœhr, Bœhmer, Steiger, Thomasius) qui, 
au y. 26, entendent rofç iyfaç avrov seulement des apôtres et 
des prophètes, ainsi que Chrys., Theod.,Ecum., Calv., Bèze r 
Davenant, Mayerhoff, p. 1\ , Holtzmann, p. 239, pensent que 
cette proposition relative sert à limiter to% Ayfaç «ùroO à ceux 
qui, d'après la volonté de Dieu (rjBiXrjfTe = evôwow, decrevit), 
devaient recevoir seuls la révélation proprement dite, et tra- 
duisent : « Maintenant ce mystère a été révélé à ses saints, 
eux à qui (= olç n«, quippe quibus) Dieu a voulu faire con- 
naître quel est, » etc. Rien dans le texte ni dans le contexte 
n'autorise ce point de vue : il s'agit ici non de la révélation 
proprement dite (obroxaXupic) de ce mystère faite à certains 
hommes (les apôtres et les prophètes) qui doivent le faire 
connaître aux autres; mais de la manifestation (iyampàfk) et 
de la publication (ymplacu) faite au monde et à laquelle les 
saints ont eu foi. Après avoir employé le passif : « Maintenant 
ce mystère a été manifesté (è(pavepw9y?) à ses saints, » Paul indi- 

tion, et entend par « ses saints, » ses élus, en disant : « à §ts saints : car 
le bras de Dieu n'est pas révélé à tous pour entendre son conseil. » En 
conséquence, il reporte cette limitation au v. 27 : « eux à qui Dieu a 
voulu (= eùôéuqoe) faire connaître, etc. 



• 
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que tout simplement que, ce faisant, « Dieu a voulu faire con- 
naître quel est, » etc. hQûwe indique l'intention de Dieu en 
manifestant ce mystère à ses saints; rien de plus. 

ri to tîXovtoç tàç 8o£>?ç roO (xuoryjp/bv toutou : IlXovroç est une 
expression que Paul emploie fréquemment au figuré pour 
désigner l'abondance ou la grandeur de choses considérées 
comme des biens, itkoxnoç t. #»7<Tror>?Toç oùroO, Rom. 2,4, la 
richesse ou la grandeur de sa bonté : cette bonté est comme 
un trésor où Ton peut puiser largement, — t>5$ îolfo avrov, 
Rom. 9, 23. Éph. 3,16, — aoyiocç wxt yvo!)<Tewç, Rom. 1 1 , 33, 
— yapizoçi Eph. 1 , 7. 2, 7, — t>5ç ôo£y?ç r>5ç x)>?povopaç, Eph. 
1,18. De là, quelle est (= quae sint divitiae, non quales. 
Voy. Éph. 1 , 1 8) la richesse ou la grandeur de la gloire, c'est- 
à-dire combien est grande la gloire, la magnificence de ce 
mystère, savoir de ce plan conçu de Dieu de sauver les hom- 
mes pécheurs par Jésus-Christ. Il ne faut pas traduire quae 
sint gloriosœ divitiœ (Luth. , Thomas.), ou maxima excellen- 
tia (Rosenm.), ou quœ sint divitiae ghriosi hujus mysterii 
(Bèze, Davenant) — h roîç ë9veat, « quelle est la grandeur 
de la gloire de ce mystère chez les Gentils. » Cette adjonction 
nous montre que Paul considère « la grandeur de la gloire 
de ce mystère, » que Dieu a manifesté à ses saints, non pas 
telle qu'elle se montre en général au milieu des saints, soit 
Juifs, soit païens d'origine ; mais spécialement parmi les 
nations païennes, où elle est surtout éclatante : ri e5y>? est 
mis en distinction des Juifs. Cela va droit à l'adresse des 
Colossiens, et convient particulièrement à Paul, qui est 
l'apôtre des Gentils. 



* Ainsi lisent Lachm. Tisch., Bcehmer, Bîeék, Meyer (ABEFGKL, 40 
minn. Clera. Eus. Ecum. Théoph.), tandis que El*. Griesb. DeW. préfè- 
rent ris ô nloffrog (XCDP, minn. Chrys. Euthal. Cyr. Théod. Dam.) Le 
neutre, étant moins usité que le masculin, aura provoqué la correction. 
Comp. Éph. 1, 8. 2, 7. 3, 8. 16. Phil. 4, 19. Col. 2, 2. Dans Éph. 1, 18, 
où le masculin se trouve, il n'y a pas de variante. 
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Que faut-il entendre par « la gloire de ce mystère (r, 5o£a 
roO puompiov rovrov), autrement dit par « la magnificence » 
de ce plan de Dieu manifesté et réalisé par Christ — et ce, 
« chez les païens?» Chrys., Theod., Ecum., MichaeL, S tort, 
Flatt, Bœhmer,DeW., Ewald, Schenkel, etc., ont fait à cette 
question des réponses diverses, mais inutiles au fond, puis- 
que la réponse nous est donnée par Paul lui-même, quand il 
ajoute : oç* vr:i Xpiaroç èv v/*fv, i) èlmç tyjç ào&ç : Oç est accordé 
par une sorte d'attraction, avec Xpurroçqui suit, au lieu d'être 
accordé avec son antécédent; ce qui arrive quelquefois (Gai. 
3, 1 6. Éph. 1,14.3,13.6,17, etc. Voy. Winer, Gr. , p. 1 57), 
et a provoqué de l'hésitation sur la détermination de l'anté- 
cédent. Un certain nombre ( Vulg : quod est. Chrys. , Théoph . , 
Bèze, Eslius, Corn.-L., Groi., Wolf, Beng., Heinrichs, Ro- 
senm.y Fiait, Bœhr, Huth., Ewald, Reuss) rapportent iç à 
livrcvpw, mais la plupart le rapportent à 7r/oûroç rgç 5o;r;ç, et 
avec raison : pvrriipw n'étant pas l'idée essentielle, Paul n'a 
pas à expliquer en quoi il consiste, d'ailleurs ce qu'il dit ne 
l'explique pas. La pensée importante, c'est ?c ri jùakoç ^ 
&&7Ç, puisque c'est là ce que « Dieu a voulu faire connaître. » 
En conséquence c'est elle qui appelle une explication, en 
sorte que oç représente ro ttàoûtoç tHç îôjfo, et la notion prin- 
cipale c'est 5o£a. « Cette richesse, ou grandeur de ht gloire 
de ce mystère, » c'est, en deux mots : Xoittoc ht vwb — % 

Xpiarlç désigne la personne même de Christ, non « la con- 
naissance de Christ » (Théoph. : y) ?oO Xpvrcoï yritac), ni 
« doctrina Christi » (Grot., Rosenm.), ni doctrina de Christo 
(Flatl). — « La grandeur de la gloire de ce mystère, » ce 
n'est pas proprement Xûtrroç, mais Xpurùç èv uufv, non pas 

* Ainsi lisent Eh. Griesb. Tisch. et les exégètes (KCDEKL, minn. 
Eus. Chrys. Euthal. Cyr. Théod. Dam.) tandis que Lachm., Baehr pré- 
fèrent 6 (ABFGP, 2 minn. it. vulg. Pères latins) : Correction grammati- 
cale par rapport à l'antécédent /iwOTijQtov ou même jtàoùvoç. 
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« Christ en vous » (Calv., Davenant, Estius, Bœhmer, Olsh., 
Reuss. Cf. Rom. 8, 1 0. Éph. 3, 1 7), mais « Christ au milieu 
de vous, » parce que h ùfxTv répond à èv rofç jBvm. Paul dit 
« au milieu de vous, » Colossiens, bien que ceci se rapporte 
à tous les païens en général, au milieu desquels l'évangile a 
pénétré (Cf. vpaç, y. 25), parce que le trait est plus direct et 
la parole plus vive. — H èhtlç tyîç So&k : Ao£o, « la gloire, » 
désigne le bonheur éternel envisagé comme un état glorieux 
et brillant (Rom. 8, 18. 1 Cor. 2, 7. 5o&*'Ç«v, Rom. 8, H. 30; 
de même 8i£a 6êo0, la gloire qui vient de Dieu, Rom. 3, 22. 
5, 2). Cette gloire, cette félicité éternelle est une promesse 
de Jésus (Éph. 1 , 18. 1 Jean 2, 25) et Vespérance ferme du 
chrétien (Rom. 8, 24 : r9j yàp àniïi è(jô)9r^. 5, 2. 1 Thess. 5, 
8. Tite 1 , 2. 3, 7). H èlmç rnç 5o^ç n'est point une apposition 
à Xoturiç (= « Christ au milieu de vous, lui, l'espérance de 
la gloire. » Calv., Bœhr, Steiger, Btehmer, Olsh., B.-Crus. 9 
Ewald, Schenkel, Bleek, Meyer, Braune, Hofm., etc.). C'est 
une seconde pensée succédant vivement à la première et s'y 
joignant ; la grandeur de la gloire de ce mystère «c c'est 
Christ au milieu de vous ! Vespérance de la gloire I » En deux 
traits concis, mais lumineux comme l'éclair, Paul dépeint la 
grandeur de la gloire du plan de Dieu parmi les païens : 
« c'est Christ au milieu d'eux ! l'espérance du bonheur éter- 
nel ! » Ces deux termes, dans leur concision, expriment toute 
une révolution immense, extraordinaire, presque incroyable, 
et bien autrement glorieuse que chez les Juifs, honorés déjà 
des révélations de Dieu. Ces païens « qui, autrefois hors de 
« Christ, étaient étrangers à la bourgeoisie d'Israël, en 
« dehors des alliances de la promesse, sans espérance et 
« sans Dieu dans le monde (Éph. 2, 12), qui étaient étran- 
« gers à la vie de Dieu à cause de leur ignorance et de l'en- 
« durcissement de leur cœur; qui avaient perdu tout senti- 
« ment moral et s'abandonnaient à tous les désordres » 
(Éph. 4, 18. 19), les voilà illuminés, transformés, régénérés 
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dans leur cœur et dans leur vie : « Christ est au milieu 
d'eux! ils possèdent l'espérance de la Vie éternelle! » Un 
monde nouveau a été enfanté par la manifestation du plan 
éternel de Dieu. Qu'elle est grande la gloire de ce mystère 
chez les païens! Les Colossiens doivent le ressentir profondé- 
ment et comprendre combien ils seraient insensés d'aller 
chercher dans une autre voie ce que Christ leur dispense si 
richement. 

f. 28. Eh bien! c'est ce Christ que Paul prêche pour 
amener tout homme à la perfection, ôv [Xpivrcv] fipzïç /.azoc/- 
yO^iirj : Ôv, quem, sert de liaison et n'est point accentué 
(cont. Érasme, hune nos praedicamus, non Mosem aut ange- 
los), — xaraj7£X).etv, prop. annoncer, répandre une nouvelle, 
la publier, la faire connaître = annuntiare. D'où xotT<r/yDle& 
îw Xprrcv, annoncer Christ, le faire connaître (Act. 17, 3. 
Phil. 1,17. 18. — Qeiv, Act. 1 7, 23) : c'est le message apos- 
tolique. — H/xeFç : ce « nous, » exprimé et jeté en avant, 
qui désigne-t-il ? — Paul certainement tout d'abord. Il y a 
un mouvement esthétique dans cette parole : le Christ (w), 
l'auteur de cette glorieuse rénovation, eh bien! nous, nous 
l'annonçons ! Ce « nous » porte un accent qui laisse entendre 
qu'il y a des gens qui ne l'annoncent pas et auxquels Paul 
s'oppose. Il fait allusion à ces docteurs (voy. 2, 8) qui cher- 
chent à répandre parmi les Colossiens leurs doctrines philo- 
sophiques « qui ne sont que des enseignements d'hommes et 
n'appartiennent pas à Christ. » Est-ce Paul seul? Plusieurs 
pensent que ce « nous » est communicatif et que Paul s'as- 
socie in petto Timothée, au nom duquel il écrit la lettre 
(t. I ), ou Épaphras(t- 7), le fondateur de l'église de Colosses 
(Beng. t Meyer t Thomas., Ho fm.), ou les apôtres (Estius : nos, 
apostoli. Steiger), ou même qu'il parle d'une manière géné- 
rale, pour indiquer qu'il n'est pas seul (Braune). Cela ne 
serait pas impossible, cependant nous sommes d'autre avis. 
Tout le paragraphe (t- 24 — 2, 3) se rapporte spécialement 
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à l'apostolat de Paul. Fréquemment il se sert de « nous » 
en parlant de lui seul (f. 8 fyuây, f. 9 fyjuv), et les détails 
qui suivent, vouôeroûvreç, fcSacrxovres et 7rapaon5aû>j^£v, s'appli- 
queraient difficilement à d'autres personnes qu'à lui. Paul, 
se posant par ce « nous » devant ses lecteurs et en opposi- 
tion aux feux docteurs, use d'une forme plus noble que s'il 
disait èy<j>, ce qui semblerait en faire une affaire personnelle. 
Si le singulier reparaît (y. 29, xorrtd), etc.), ce n'est pas une 
raison suffisante (cont. Brauné) pour que le « nous » soit 
communicatif : ce qu'il dit là, y. 29, est assez personnel 
pour que le singulier apparaisse fort naturellement. 

yov^ezo^vrsç navra fabpmm yjxl îiSaoxovreç rcavrà 6&Q(Xût:ov : 
ISwSsrstv et 3c8«<7xeiv sont deux choses qui vont fort bien 
ensemble (Plat., Legg. 8, p. 845 B. Prot. p. 323 D. Apol. 
p. 26 A); seulement Tordre peut varier suivant les points de 
vue (voy. 3, 1 6). Meyer remarque que « cette division répond 
aux deux traits fondamentaux de la prédication évangélique, 
à (uzauo&i et à moreveze; cf. Act. 20, 21 . 26, 18. Rom. 3, 23. 
Marc 1 , 1 5. » Cela est juste. Pourtant il ne faudrait pas en 
trop restreindre le sens = « avertissant tout homme (de son 
état de péché) et instruisant tout homme » (de la grâce de 
Dieu). Il faut laisser à vovfcreîv et à 8i8«<7xetv une portée plus 
générale et y voir deux grandes formes qu'affecte la prédica- 
tion de l'évangile » (Thomasius). « Paul annonce Christ en 
avertissant tout homme de ce qu'il est et de ce qu'il devrait 
être, et en instruisant tout homme comment il peut le deve- 
nir en Christ » (Hofmanri). Ce 7rovra ovSowTrov, répété et repris 
encore plus loin, accentue l'idée que Paul ne fait pas accep- 
tion des personnes et repousse toute espèce de particula- 
risme. — sv narr) Goyiz se rapporte, non spécialement à fcîa?- 
xovre; (Steûjer, DeW.) ou à vouSewvreç (Bœhmer), mais aux 
deux verbes, et il indique, non l'objet de l'avertissement ou 
de l'instruction (Augustin, Anselme, Calv., Estius, Rosenm. t 
Steiger), mais la manière dont ils sont donnés (Cf. 3, 6). 
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« En toute sagesse, » c'est-à-dire avec un jugement et un 
tact entier (voy. Col. 1 , 9). C'est là une œuvre où Ton froisse 
facilement les gens, et qui demande beaucoup de jugement 
et de mesure, en un mot de sagesse, comme tout ce qui tient 
au maniement des esprits et des consciences. Paul en a telle- 
ment le sentiment, qu'il y revient 3, 16. 

Îvol Kapocovh(Ji*>iJ£v Ttâvta. avôpoTrov reXetov èv Xpt7T<o indique 
le but de ce ov rjpetç xaToyyiXXojUtëv, vovQrroOvreç... v.cà StSaV/ov- 
reç, etc., « afin de présenter ou faire paraître (mmorém f 
y. 22) tout homme parfait (Cf. f. 22 : iyiovç x«i àutou. *cà me-/- 
xWtouç. 4, 1 2) en Christ. » — Devant qui? On répond {GroU , 
Estius, Bœhr, Olsh. , Ewald, Schenkel, Meyer, Braune) devant 
Dieu ou devant Christ (voy. f. 22), au jour du jugement 
(Rom. 2,16. 14,10. 2 Cor. 4,14. 5,10) : ce serait l'acte 
final. Mais pourquoi Paul ne le dit-il pas, et reste-t-il dans 
l'indétermination à cet égard, car cela ne ressort pas du con- 
texte? C'est que vraisemblablement Paul n'a pas spéciale- 
ment en vue ce dernier acte, parce qu'il veut que cette 
rektorvç se produise déjà ici-bas (Cf. 4, 12 : àr/wi'CopwQç vnsp 
vp&v, ïva arrjze reXetoi xal 7te7:lr}po<fQpy)u.évQi èv navzl BùriuxTt ?gu 

6êoû) et que le chrétien puisse se présenter partout et devant 
tous comme tQmoç. Tel est le but de cette prédication de 
Christ. En lui donnant ce but plutôt que celui de la posses- 
sion de la gloire, de la Vie éternelle, que laissait attendre le 
t- 27 (Xpurcbç eu upv — y eknïç rïjç 5o£>?ç), Paul nous laisse 
apercevoir que le point de vue moral de la sanctification le 
préoccupe singulièrement, et cela paraîtra avec évidence 
quand nous verrons, dans le chapitre suivant, que c'était à 
la perfection que les faux docteurs prétendaient conduire les 
chrétiens par leurs principes religieux et ascétiques, prin- 

* EU. ajoutent 'Irjaod (EKLP, minn. it (f) vulg. goth, syr. arm. éth. 
Chrys. Theod. Dam. Pel.) qui est omis par Griesb. Lachm. Tisch., etc. 
(X*ABCD*FG, it [d, e, g] ar. Clem. Euthal. Ambrosiast,): addition fré- 
quente. 
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cipes dont les chrétiens n'ont aucunement besoin et qu'ils 
doivent répudier : ils possèdent en Christ la Vie éternelle et 
la perfection morale. Cela nous explique pourquoi Paul 
ajoute vj XpiTzù, qui n'était point nécessaire, puisque cette 
rehiôryç a sa sourc * dans le Kxrcr/yf/Miv rov XptTTov; mais Paul 
tient à relever par cette épexégèse que c'est « en Christ, » 
dans l'union avec lui que cette zeuiôrr^ s'acquiert. 

T. 29. elç o km xomw, « c'est dans ce but (ïvx naLparrrtftouey 
7TavT. àV5p. zftiiov èv Xp.) aussi que je peine. » Le KxrayyDMiv 
tov Xptarcv ne va pas tout seul ; il faut aussi (xaJ) ne pas 
s'épargner la peine. YLomdv, travailler, se fatiguer, se donner 
de la peine (Rom. 16, 6. 12. 1 Tim. 4, 10), se dit d'un tra- 
vail fatigant, qui épuise, et Paul en donne l'idée en ajoutant 
a/wwÇo^zevoç, « en luttant. » Cette propagation dans le monde 
païen de la Parole de Dieu (f. 25), du mystère révélé (f. 26), 
de l'évangile, dont Paul a été fait ministre (f. 23), est une 
lutte incessante, un combat perpétuel (= oyciv, 2,1.4,12. 
Phil. 1 , 30. 1 Thess. 2, 2. 1 Tim. 4, 1 0) qui réclame toutes les 
forces de son corps, toutes les puissances de son esprit, toutes 
les ardeurs de ses prières, et pour lequel, comme il va le 
dire, il a besoin de « toute l'énergie que Christ déploie en 
lui. » Il est persécuté, il souffre (f. 24), sa vie est un sacri- 
tice de tous les jours (Rom. 8, 35. 36. 2Cor. 4, 10. Voy. les 
détails 2 Cor. 1 1 , 23-29. 1 2, 1 0). A l'heure même où il leur 
écrit, il est captif, sous une accusation où il y va de sa vie. 
Paul parle de son activité tout entière, et nous ne voyons pas 
pourquoi la lutte dont il parle devrait être limitée à ses sen- 
timents intérieurs, aux soucis, aux angoisses, aux préoccu- 
pations de toute sorte que lui causent les églises et aux 
prières ferventes qu'il adresse à Dieu (cont. Hutk., Meyer). 

Karà liiv mpyeiocu avroO (scil. Xpiawi, Ecum., DavetUMt, 
Estius f Ifeng., Heinrichs, Bœhr, Bœhmer, Huth., Meyer, 
Braune, Hofmann, — non 6eo5, Chrys. , Théoph. , Grol. , FteW, 
B.-Crus.) niv à*zpyvjphr t v èv suoi, « avec (prop. « par et dans 
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la mesure de. » Voy. y.xra, Ollram., Comm. Rom., I, p. 206) 
l'énergie de Chnst, qui se déploie en moi. » Paul lutte, non 
avec ses propres forces : elles sont insuffisantes pour un 
pareil combat; mais avec une force plus puissante, qui est la 
force même de Christ. C'est l'amour de Christ qui le soutient, 
l'anime et le rend plus que vainqueur (Rom. 8, 37). Empysft 
(voy. Éph. 1 , 11 ), agir, opérer; èvepyàafai au moyen (le pas- 
sif est inusité dans Paul ; cont. Estius), en parlant des choses. 
opérer, agir, déployer sa force, son énergie (Rom. 7, 5. 
2 Cor. 4, 1 2. Gai. 5,~6, etc.), — èv iwâusi est une expression 
adverbiale (comme èv 5o).w, Marc 14,1. èv xpi^rw, Jean 5, 1 . 
èv cDyfeia, M th. 22, 26. ev 8om«o<t6v>7 = 8«wao>$, 2 Cor. 3, 7, etc.) 
qui signifie puissamment, avec puissance, Luc 4, 36. Rom. 1 , 
4.2Thess. 1,11. 

II, 1 . Tolp : Paul explique pourquoi il leur a parlé de son 
travail apostolique. — ô&« vixâç etSsW rikmw dr/w* i'^w, « je 
veux que vous sachiez combien est grande la lutte que je sou- 
tiens. » Il s'agit de la lutte dont il vient de parler, mais envi- 
sagée ici au point de vue des préoccupations pénibles qui 
l'assiègent à leur endroit et dont ils ne se doutaient même 
pas, eux qui ne le connaissent pas personnellement et qui 
n'ont jamais eu affaire avec lui. La forme positive (6«X« vp£; 
eiSéva*, cf. 1 Cor. 11,3) est plus ferme que la forme négative, 
où6e7w vpdç àr/voeïv, dont Paul se sert fréquemment (Rom, 1 , 
1 3. H , 25. 1 Cor. 10,1.12,1, etc.). 0sXw a l'accent (cf. Phil. 
1,12). HXôeoç est l'expression classique ; elle ne se retrouve 
que Jaq. 3, 5. 

nepl* t^ûv xai rwv èv AaoôWa, « pour VOUS, Colossiens, et 
pour ceux qui sont à Laodicée. » L'église de Laodicée était 
voisine de celle de Colosses, et sans doute travaillée par les 

* Ainsi lisent Ele. Griesb. lisch. 7 et les exégètes (D*EFGKL, minn. 
Chrys. Theod. Dam.) tandis que Loch. Tisch. 8, Dalmer préfèrent vttèq 
(XaBCP, 6 minn. syr. Euthal. Cyr.). Souvent ces deux prép. s'échan- 
gent. *YnèQ provient vraisemblablement de 1, 24. 4, 12. 
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mêmes faux docteurs : c'est pour ce motif que Paul associe 
les Laodicéens aux Colossiens et exprime plus loin (4, 1 7) le 
désir que sa lettre leur soit communiquée. — xai wjw où^ 

éodpcc/.ottji to 7tpi<jo)niv y&v h (japxi : èv vccpxi ne se doit point 

rapporter à itùpdmai (Chrys., Théoph., B.-Crus.), car on ne 
peut pas voir èv meioari le visage de quelqu'un. Il se lie étroi- 
tement à ro npiaumiv uov, « mon visage en la chair » (Winer, 
Gr., p. 138). Paul aurait pu se passer de cette addition (Cf. 
Gai. 1 ,22.Act. 20, 25. 28); cependant, une fois qu'il emploie 
l'expression de « voir son visage, » l'addition è» aapxi ne fait 
qu'accentuer l'idée du visage matériel; comme s'il disait 
« les traits de mon visage. » Il ne le dit point « per quam- 
dam ra7mWiv, ut intelligant pluris faciendam esse praesen- 
tiam spiritus quam carnis » (Estius), — ni « pour faire con- 
traste avec sa présence spirituelle » (Braune), — ni par 
opposition avec « sa physionomie spirituelle » (Olsh.). De là, 
« car je veux que vous sachiez quelle lutte je soutiens pour 
vous, pour ceux qui sont à Laodkée, et, en général, pour 
tous ceux qui n'ont pas vu mon visage en la chair. » 

Au lieu de continuer sa phrase par des noms, Paul ter- 
mine par un terme général qui embrasse toute la catégorie 
de ceux qui, comme les Colossiens et les Laodicéens, ne le 
connaissent pas de visage. C'est le sens ordinaire de xai oaot 
venant après une énumération et suivi d'un terme général : 

Act. 4, 6 : xai Awav xai Kaia'cpav xai Iwawyjv xai Akè%aaàpov xod 
oaot Yjdocv èx yévovç àpyiepccnxov. LXX. Gen. 7, 21 . 22 : xai îrâv 
èpnerbv xai ndç àvôp&moç /.ai 7iavra iaa eyei 7rvo>?v Çw<fc. 12, 20. 
Hérod. , 1 , 57 : xai T)iv TV&xzyv tz xai Zx:Aax>?v Uùaaytùv otxc- 
daVrwv èv E) A£OTovro) — xai gg& x))& mAaayui ebvra 7roXt<7{*a?a ro 
oiWa yuréfia/4». Thuc.,8,92. Paul vient de parler de son 
travail pour l'évangélisation des païens. Ce travail est un 

* La leçon éùganav, admise par Lachm. Tisch. Olsh. Meyer (X*BCD), 
est une forme appartenant au dialecte alexandrin (Winer, Gr., p. 73). 
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combat auquel ses forces ne suffiraient pas, et pour lequel il 
a besoin de l'énergie puissante que Christ développe en lui. 
Les païens-chrétiens, dont il n'a pas fondé les églises et qui 
ne connaissent pas même son visage, pourraient se croire 
étrangers à cette lutte et comme en dehors de son activité 
apostolique. Il n'en est rien. C'est pour eux aussi qu'il lutte, 
et il veut justement que « les Colossiens, les Laodicéens, et 
en général tous les païens-chrétiens qui n'ont pas vu les traits 
de son visage, » le sachent; quant aux autres, il n'a pas à le 
leur apprendre; ils l'ont vu à l'œuvre. L'apôtre des Gentils 
ne peut pas se présenter d'une manière plus intéressante aux 
Colossiens et aux Laodicéens : sa lettre et les avertissements 
qu'il va leur donner sont une marque de son affection apos- 
tolique. 

Au point de vue historique, il résulte de ce passage que 
Paul n'a jamais été à Colosses ni à Laodicée. Les critiques 
qui sont d'avis contraire (voy. Introd., p. 38) ont dû s'atta- 
cher à ce verset et lui chercher une autre explication (voy. 
contre ce nouveau point de vue Bœhmer, Erster Anhang., 
p. 411). 

Théod., Lardner (Supplem. 14), D. Schulz (Stud. Krit., 
1829, p. 535) voient dans l'énumération mpl vuûv *«< rûv h 
AaoSnuia. ycoà oaoi ovj£ étopobuxai ro itpèowit&v (mm, trois classes dif- 
férentes de personnes, « pour vous [Colossiens], — pour 
ceux de Laodicée — et pour tous ceux qui n'ont pas vu mon 
visage, » et ils opposent la dernière classe aux deux pre- 
mières, en ce sens que, se composant de ceux qui ne con- 
naissent pas Paul de visage, ils en concluent que les Colos- 
siens et les Laodicéens devaient le connaître personnellement. 
Ils pensent même que cette interprétation est réclamée par 
le «ùrwv (à la place de ù^ûv) du f. suivant, qui ne se rap- 
porte qu'à cette dernière classe. Schulz cite, à cette occasion, 
une scholie tirée de Matthaeï, p. 168, où cette opinion est 
exprimée (voy. p. 538). Pour nous, nous ne saurions admet- 

TOME I. 17 
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tre cette interprétation. 1° Que *ai oaoi puisse clore une énu- 
mération en ajoutant une nouvelle classe de personnes aux 
personnes déjà nommées, c'est fort possible. Ainsi Hérod., 

7, 1 85 : ym AoXôîies *ai Moyi/tyret xai A^axoi xal oaot vrjç 0p>?6aîç 

t^v itapakiw vivrai ; mais dans ce cas, xal foo* n'amène pas, 
comme dans notre passage, un terme général qui close l'énu- 
mération. 2° Qu'on puisse statuer une opposition entre la 
dernière classe et les individus déjà mentionnés, comme 
Schulz le fait dans notre passage, c'est inadmissible. La 
copule yjox ne le permet pas, il faudrait ^... 5é. C'est pour 
cela même que, lorsque x«J bW introduit à la suite des indi- 
vidus nommés une catégorie générale, comme dans notre 
passage, les premiers nommés rentrent dans^cette catégorie 
même. On l'aperçoit à ce que vm a le sens de « et en géné- 
ral » (voy. Fritzsche, Comm. ad Matth., p. 786). 3° D'après 
cette interprétation, avrûv du t- 2 doit représenter unique- 
ment « tous ceux qui n'ont pas vu son visage, » et ce, exclu- 
sivement à i:epl ufAcôv xcd rwv ht Aaoîote/a. Or cela nous paraît 
inadmissible. Paul, écrivant aux Colossiens, s'adresse à eux 
tout d'abord : « Je veux que vous sachiez quelle lutte je sou- 
tiens pour vous, » — puis il y joint leurs voisins, les Laodi- 
céens : « et pour ceux qui sont à Laodicée, » — et une troi- 
sième classe désignée par le terme général : « et pour tous 
ceux qui n'ont pas vu mon visage; » et l'on voudrait que, 
lorsqu'il énonce le but pour lequel il leur fait cette commu- 
nication, ha itapcatfoiQwJiv ai Kaptiïat avz&v, etc., il n'y SOit plus 
question des Colossiens ni des Laodicéens, mais seulement 
de ceux qui n'ont pas vu son visage ! Ce n'est pas possible. 
D'ailleurs c'est démenti par le f. 4 : roOro 5è Xéyw, ha ^ nç 
u/jtâ; napaïoyiÇrjzati etc. Ce «vrcôv doit comprendre les Colos- 
siens et les Laodicéens, et ce n'est possible qu'avec l'inter- 
prétation que nous avons donnée. 

Il n'est pas surprenant que Wiggers (Stud. Rrit., 1838, 
p. 1 76), sentant la faiblesse de cette explication, en ait cher- 
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ché une autre. Il traduit : « Je veux que vous sachiez quelle 
lutte je soutiens pour vous et pour ceux qui sont à Laodicée, 
pour tous ceux aussi (des Colossiens et des Laodicéens) qui 
n'ont pas vu mon visage. » Paul distingue ainsi entre ceux 
qui, dans l'église de Colosses et dans celle de Laodicée, n'ont 
pas vu son visage, et le gros de l'église qui le connaît par- 
faitement. Ainsi compris, ce passage affirmerait que Paul a 
été autrefois à Colosses et à Laodicée ; mais que depuis cette 
époque (et cela n'a rien d'étonnant) ces églises se seraient 
accrues de nouveaux membres qui ne connaissaient pas 
l'apôtre. Nous avons de la peine à croire que ce soit là la 
pensée de Paul. 1° Nous sommes en présence d'une énumé- 
ration : mpl u^wv, xai... xod foo*..., pourquoi, sans que rien 
l'y appelle, donner au dernier xxxl le sens de « aussi?» 
2° Puisque, après tout, Paul ne s'adresse qu'aux Colossiens 
et aux Laodicéens, qu'est-ce que cette distinction a à faire 
ici ? Il est évident que ces nouvelles recrues, faisant partie de 
ces églises, il n'y a pas lieu à distinguer; elles suivent dans 
leurs rapports avec l'apôtre le sort de leurs aînés. 3° On ne 
voit pas pourquoi, en traduisant xai par « aussi, » Wiggers 
ne fait pas, comme Schulz, de ces ym <xjqi une classe à part, 
et sur quoi il se fonde pour traduire : « pour tous ceux aussi 
(d'entre vous) qui... » etc. Ce limitatif n'existe pas dans le 
texte. 4° Le aùrwv du f. 2, rapporté exclusivement à ceux 
des Colossiens et des Laodicéens qui n'ont pas vu le visage 
de Paul, ne saurait être admis (voy. plus haut). 

y. 2. Pourquoi Paul tient-il à ce que les Colossiens sachent 
combien est grande la lutte qu'il soutient pour eux, pour les 
Laodicéens et pour tous ceux à qui il est inconnu de visage ? 
— C'est aoi napoaàYiOûoiv ai xapàiai avrwv, « afin que leurs 

cœurs — loin de s'abattre dans la lutte qu'ils ont à soutenir 
présentement pour l'évangile contre ces docteurs qui appor- 
tent chez eux le trouble avec l'erreur — soient réconfortés, 
fortifiés. » Paul aurait bien pu dire « vos cœurs, » puisque, 
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écrivant aux Colossiens, c'est à eux directement qu'il s'adresse; 
chaque lecteur aurait bien compris que cela s'étendait égale- 
ment à tous; mais entraîné par sa dernière pensée, il dit : 
« leurs ca&urs, » — les cœurs de tous ceux qui n'ont pas vu 
mon visage, ce qui comprend également les Colossiens et les 
Laodicéens. ïlapoauxktv signifie prop. «parler, dire un mot à 
quelqu'un » (Xen. Symp., 2, 20) dans le but de le détermi- 
ner à quelque chose, de produire un certain effet sur lui. De 
là, suivant les cas particuliers, il se rend par 1° exhorter, 
inviter à, avertir, — 2° consoler, — 3° encourager, récon- 
forter, fortifier, Deut. 3, 28. Job 4, 3. Es. 35, 3. Laquelle de 
ces significations doit-on préférer, car les commentateurs 
sont en désaccord? Luth., Heinrichs traduisent par « aver- 
tir; » mais cela ne va guère avec ràç xapUlaç et surtout pas 
4, 8. Aussi plusieurs (Vulg : consolentur. BuMng., Bèze, 
Davenmt, Estius, Crell, Schenkel, Meyer, Braune) préfèrent- 
ils « consoler. » Mais cette traduction vient se heurter contre 
le fait que la lettre ne laisse pas entendre que les Colossiens 
fussent éprouvés par quelque persécution. Meyer, il est vrai, 
remarque que c'est fort sensé et bien aimable à Paul, de 
n'élever aucune plainte contre ces erreurs doctrinales qui 
travaillent les Colossiens, et de présenter ces tentatives 
séductrices comme un malheur qui réclame ses consolations 
(de même Braune). Cependant ce point de vue est subtil et 
peu conforme à ce que dit Paul, f. 5, sur l'état des Colos- 
siens. Il nous semble plus juste de dire que Paul considère 
ces tentatives comme un danger pour leur foi, tout au moins 
comme un trouble porté dans leurs convictions religieuses 
(voy. dç ttov t. itkovroç -cric TÙypoyopiaç), dont ils souffrent, et 
contre lequel il veut « fortifier leurs ccmrs » (Rosenm.,Flatt, 
Bœhr, Steiger, Bœhmer, Huth. , Olsh.,De W. , B.-Crm. , Bleek), 
pour qu'ils luttent courageusement, ce dont il leur donne 
l'exemple. Meyer et Schenkel s'opposent à cette interpréta- 
tion en déclarant que TTctpmuàMv n'a jamais dans Paul le sens 
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de fartifier y surtout quand il est accompagné de xapHiaç : 
c'est une erreur, témoin Rom. 1 , 12. 1 Thess. 3, 2. 2Thess. 
2, 1 7, OÙ napoauzhïv est joint à empfytv (Cf. Éph. 6,21. Comp. 
Col. 4, 8). 

Voici comment ils seront fortifiés : avf*j3«j3«6évwç* èv àyéxç. 
Au lieu de ovpfkfioBiQeiacui Paul, par un accord logique, rap- 
porte aux personnes l'adjectif qui aurait dû grammaticale- 
ment se rapporter à xap&ac — Bcj3oÇ«v, prop. accoupler; d'où 
(rj^j3aÇetv, accoupler ensemble, et (fig.) conjoindre, unir 
étroitement (Hér., 1, 74 : oc av^i^xcjxvTeç ocùrovç. Thuc, 2, 
29 : awe/3tj3a<je 8è xai rov IlepScxxav AÔyjvacocç. Dio Cass., 37 : 
Toirwv fvexa xac (jvve3t|3a<jev avroùç [Pompée et Crassus] y,aï 

KpoçenotYKjaxo), puis conclure , Act. 16,10, démontrer, prou- 
ver (par des raisons qu'on assemble), Act. 9, 22. Enfin, dans 
le style biblique, instruire, enseigner, 1 Cor. 2, 16. Es. 40, 
13. 14, etc. De là, au(x(3c(3aa6évreç, non pas « étant instruits, 
enseignés = edocti (Vulg : instrucli. Âmbr., Hil., Bretschn., 
Lex., Steiger, Hofm.), ce qui ne va pas avec èv iyany, mais 
« étant bien joints, bien unis » = compacti (f. 1 9. Éph. 4, 
16). L'Aoriste, se rapportant au passé TzapooàrMotv, indique 
ici un acte simultané (voy. 1 , 20). — Èv cr/arcy?, « dans ou 
par l'amour, » qui est le grand principe d'union des chré- 
tiens entre eux. L'union fait la force : c'est le préservatif effi- 
cace contre les dissentiments et les divisions (Éph. 4, 2. 1 6). 
Paul indique le but où, dans les circonstances actuelles, 
cette union doit conduire et qu'elle doit réaliser : xai ek zxv 
ro ttXoutoç rrjç TÛypocpoplaç xr,ç (juvéaewç, « et ce (xac = idque, 

* EU. Wolf: Ovjufiifia<Jûévro>v (KL, min. Chrys. Euthal. TheocL Dam.) : 
correction grammaticale. 

** Ele. Griesb. : navra jiàoVtov (D* avec roV. EKLP, minn. Chrys. 
Theod. Dam.). Les autres critiques préfèrent le neutre. Lachm. Tisch.7 : 
nav rô jtàoQtos (AC, 17. Euthal. Cyr.) Tisch. 8: nùv jrXoùros (X*B, 
Clem.) — Le neutre est préférable comme 1, 17. L'article ro doit être 
retenu, car il explique comment TravroTrXovr. a été facilement changé 
en navranXovr. 
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1 Cor. 3, 5. Hb. 10, 25), en vue de, c'est-à-dire pour arriver 
à, pour obtenir, posséder (efc indique le résultat à atteindre, 
le but, Act. 11,18. Rom. 3, 25. 1 0, 1 0. Hb. 1 1 , 1 1 ) taule la 
richesse de la conviction parfaite de l'intelligence. » llhipo- 
<po<wfv, prop. remplir en portant dans, remplir complètement, 

2 Tim. 4, 5 : r^v StocMviav avo TÙjnpoyiprxjov. Luc 1 , 1 . Il est 
synonyme de nlrjpovv^ Act. 12, 25 : nlTnpéao&Teç tàv Staxoviav; 

mais il indique un remplissement plus grand, plus complet. 
Il s'emploie en parlant des sentiments, des désirs et particu- 
lièrement de la conviction, être complètement, parfaitement 
convaincu, être sûr et certain, 4, 1 2. Rom. 14, 5. Clem.-R. 
I Cor. 42. nh)po<fopi<x signifie d'une manière générale la plé- 
nitude, Hb. 6, 11. 10, 22 : év Tdj)po<fopi<x m<jzewç, avec une 
plénitude de foi, c'est-à-dire avec une foi pleine et entière, 
- et, dune manière spéciale, la conviction complète, par- 
faite, 1 Thess. 1,5. De là, lùxjpoqpp'uz r>5ç trjys'aewç, la plénitude 
de l'intelligence, c'est-à-dire une intelligence pleine et entière 
(Estim, Grot. : scientia plena. Heinrkhs, Ewald, Bleek). Mais, 
dans ce cas, il faudrait dire de quoi. Aussi traduisons-nous 
« la conviction parfaite de l'intelligence » (MeL, Calv. f 
Rosenm., Bœhr, Bœhmer, DeW., Schenk., Meyer, Braurn, 
Thomasius). — siwiç, l'intelligence, le jugement, par lequel 
nous pénétrons dans la connaissance des choses. Cette union 
des chrétiens entre eux, en bannissant les dissentiments et 
les disputes, qui ne laissent que trouble et incertitude dans 
les âmes, doit les amener à posséder un bien précieux, une 
richesse, la conviction parfaite de l'intelligence, la certitude 
de l'esprit. 
ek nriyvwaev zov fivaTrjpiov roO 0eoO *, « en vue de l'eocacte con- 

* Ce passage est tellement criblé de variantes que nous ne savons si 
jamais la clarté pourra s'y faire d'une manière complète. On lit : 

1. roo âeoO... D** 37. 67**. 71. 80*. 116. arm. (éd. Venet.) — MOI, 
Griesb., Scholtz, Schott, Tisch. 7, Heinr., Rosenm., Rinck, Baehr, Olèh. r 
DeW., Ewald, Braune, Reuss. 
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naissance du mystère de Dieu. » Tvàaiç, la connaissance, la 
science; ènlyvtooiç, la connaissance juste, la science exacte 
[voy. 1,9). Il n'indique pas un degré supérieur à la avveaiç 



2. tov êeoi) Xqiotov... B. Hil. - Lachm., Tisch. £, Steiger, Huther, 
Schenkel. Meyer, Bïeek, Uofm. y Holtzmann, p. 215. Schnedermann. 

3. tov ûeoi) ô êon XotOTog... D*. it (d, e) éth. [Dei, quod de Christo] 
Aug. Vig. 

4. tov êeov [roO, 17] èv Xqiotû... 17, Clem.-Al. Ambrosiast. 

5. roO deov ual Xqigtoo... Cyr. — B. Crus. 

6. roO deoù naroàg èv XqiotQ... arm. (éd. Ambr. in éd. Rom.). 

7. toù ûeoO TtaTQÔs [rôti, AC, 4] Xqiotov... X*AC, 4. 8ah. ar. — Bah- 
mer, Reiche. 

S. tov ûeov miTQàs ual tov XqiOtoI)... 47, 73. syr. arr. copt. vulç. 
(Dei patris et Christi Jesu) Pel. Chrys. — Thomasius. 

9. tov ûeoi) ual nargùt; tov XqiotoO... 41. 61. 115. 218. Théoph. 

10. tov Oeov ual ncLToàg ual tov XqigtoV... D***EKL, minn. Théod. 
Dam. Ecum. — Elz. Beng. Wettst. Knapp, Vat. Matthœi, Wolf. 

Quand on jette les yeux sur ce tableau, on peut remarquer 1° que les 
critiques n'hésitent guère qu'entre les leçons 1. 2. 7. 10; les autres sont 
en général abandonnées. 2° On voit que le texte — comme c'est l'habi- 
tude des copistes — a été se surchargeant de plus en plus, de sorte que 
les dernières leçons (8. 9. 10), qui sont le plus développées, ne sauraient 
être authentiques. La leçon 10 n'est soutenue par un grand nombre de 
critiques que parce que c'est la leçon du Text. Recept. On est ainsi re- 
jeté d'entrée vers les leçons les plus simples, sous la condition qu'elles 
puissent jeter du jour sur l'origine des autres variantes. 

En vertu de cette considération, on est tenté de croire que la leçon 
la plus simple, tov deoo, doit être la leçon primitive, — et c'est l'opi- 
nion de plusieurs critiques et de plusieurs commentateurs. Outre ce fait, 
qui milite en sa faveur, on peut dire non seulement qu'elle va mieux au 
contexte, car on ne voit pas pourquoi Christ intervient ici ; mais encore 
qu'elle y va parfaitement, à ce point qu'on se demande comment, si 
c'est la leçon primitive, les autres leçons ont pu se produire. La raison 
n'est peut être pas difficile à découvrir, de sorte que, à ce point de vue 
encore, elle a une véritable supériorité sur les autres leçons (cont. Rei- 
che, p. 267. Huther, p. 199. Schenkel, p. 181). Nous croyons que ce dé- 
sordre est dû à l'influence de 1, 27 (de même Olsh., DeW.). Les Pères 
grecs et les Pères latins ont cru, en raison de 1, 27, que « le mystère 
était Christ » (Voy. 1, 27), de sorte qu'ils ont introduit par leurs gloses 
cette idée dans notre passage, comme èmyv. toQ juvGttjqIov tov deod, b' 
êon Xqigtôç (3) — fwOTYjQiov Tod ûeoto, XqiOtoO du mystère de Dieu, 
savoir Christ (2) — jtivortjgtôv r. dsov èv XqiotQ ou tov èv XqiotQ (4) 
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(conl. Olsh. ). — tô iivarypiov roû 9eoû, « le mystère de Dieu; » 
c'est le plan éternel de Dieu de sauver les hommes pécheurs 
par Jésus-Christ, dont Paul a parlé 1 , 26. Ainsi cette union 



— fivGvqQiàv roi) tieof) ual XqiOtoO (5) — addition qui leur permet de 
rapporter èv $ eUu nàvxeg ol ûrjOavQoi, etc., v. 3 à XqiOtôs. Il n'est 
pas difficile de rattacher à ces leçons les autres variantes, qui ne sont 
que des allongements du primitif. 

D'autre part, il est difficile, étant données les autres variantes, de se 
rendre compte de la manière dont la leçon rot) tieoo est née. On ne peut 
l'expliquer que par la suppression des additions, et le seul motif qu'on 
pourrait donner (Reiche, p. 269), c'est le désir de rapporter èv $, v. 3, 
à jlwgt^qIov au lieu de le rapporter à Xgttfro^. Mais ce désir n'existait 
pas chez les Pères grecs et chez les Pères latins, qui rapportent, au con- 
traire, èv <J>, v. 3, à XçiGTÔg. D'ailleurs, la grammaire permettait tou- 
jours de rapporter èv <J> à juvorrjQiov, qui, en dépit des additions, de- 
meure toujours la pensée principale, en sorte que la suppression des 
additions n'était pas nécessaire. 

L'objection que l'on peut faire à cette leçon, c'est qu'elle est faible- 
ment documentée, ce qui est vrai. Cette considération est grave, même 
assez grave pour que plusieurs (Reiche, Schenkel, Bleek) aient cru de- 
voir repousser cette leçon. Mais on peut remarquer dans ce cas-ci qu'au- 
cune leçon n'est bien documentée tant est grand le désaccord des mss., 
et que, par un phénomène singulier, les leçons qui le sont le mieux ne 
sauraient être admises. Ainsi la leçon (7) roO tieoO nargàs [toO, AC, 4] 
XQtarof) (ACX, 4. sah. ar.) ne saurait être acceptée (cont Bœhmcr, 
ReicJié), parce que, supposé qu'elle fût la leçon originelle, elle n'aurait 
tout au plus provoqué que les leçons 8. 9. 10, et qu'elle ne peut absolu- 
ment pas rendre compte des leçons plus courtes. On ne sait même ex- 
pliquer comment cette leçon, qui ne présente en soi aucune difficulté ni 
rien qui choque aurait pu provoquer toutes ces leçons (de même Bleek). 
La leçon du T. R. (10): roO tieod ual Ttargàs mù, rod XqiOtoOj qui est 
documentée par D***EKL, les minn., etc., est trop évidemment née de 
la compilation des autres pour pouvoir être admise. La leçon (3) roe 
tieoij ô èon XqlOtôs, qui a pour elle l'autorité de D*d. e. éth. Aug. Vig., 
est évidemment une glose provenant de l'influence de 1, 27. En consé- 
quence, on n'a pas le droit d'être exigeant sur la partie diplomatique. 
Reiche, qui n'admet pas cette leçon, fait cependant remarquer (Comm. 
cri t., p. 268), « qu'elle est approuvée par le savant correcteur du Cod. 
67, qui avait sous la main de bons mss.; qu'elle se retouve dans la ver- 
sion arménienne (éd. Venet.) et dans quatre manuscrite qui marchent 
souvent d'accord avec les plus anciens témoignages (avec ABCD, selon 
Tisch.). > 
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eotre eux dans l'amour doit les amener à posséder ce bien 
précieux de la conviction parfaite de l'intelligence — pour 
les amener finalement à la connaissance exacte du mystère 

Bon nombre de critiques préfèrent la leçon (2) tod deoO XqlGtoU (B. 
Hil.). Cette leçon est entendue de manières différentes, suivant la signi- 
fication donnée au gén. XqiotoG. a) Les uns y voient une apposition et 
traduisent : « l'exacte connaissance du mystère de Dieu, savoir Christ » 
— ou même, en renversant, « du mystère de Christ, qui est Dieu. » 
{Steiger, Bivp. PhUippi, Glaubenslehre IV, 1, p. 431. Parmi les Pères, 
HUaire seul. Deus Chris tus sacramentum est). Dans cette dernière tra- 
duction, Christ est identifié avec Dieu, le Fils avec le Père,, et la dis- 
tinction des personnes est annulée, ce qui n'est pas seulement antipauli- 
nien (contre Steiger, p. 309, qui allègue à tort Rom. 9, 5. Tite 2, 13. 
Éph. 5, 5), mais encore antibiblique. XqiotoO est, en effet, une apposi- 
tion à hvotyiqIov roddeoffj non à deof) (Hofm., p. 52. Holtzm., p. 215) = 
« Vexacte connaissance du mystère de Dieu, savoir Christ, c. à d. que 
Christ est le mystère de Dieu, comme dans la leçon (3) juvorrjQiov roo 
ûeoo 6 ècn Xqiotôs. On reconnaît ainsi dans cette variante l'influence 
de 1, 27, ce qui en explique l'origine, b) Les autres y voient un gén. 
d'appartenance et traduisent : « Vexacte connaissance du mystère du 
Dieu de Christ » {Huther, Schenkel, Meyer, Bleék). Cette pensée est en 
soi paulinienne (Éph. 1, 17 : ô deàg r. kvqIov f]juGn> 7. Xq. Rom. 15, 8. 
2 Cor. 11, 21. Éph. 1, 3. Col. 1, 2 : à ûeàs nal jranfe r. kvq. T. Xq.) et 
on la retrouve Matth. 27, 46. Jean 20, 17. Hb. 1, 9. 1 Pier. 1, 3. Mais 
nous doutons de l'exactitude de cette traduction, attendu qu'il n'y a pas 
roi) ûeoQ rot> XQiOroi), et nous ne voyons pas ce qui a pu provoquer une 
semblable pensée dans ce contexte (Yoy. Steiger, p. 207). Huther pense 
qu'elle a surgi dans l'esprit de Paul par le désir de ramener sous cette 
forme l'attention sur Christ, parce que c'est lui qui a révélé le mystère 
et l'a réalisé dans le monde. Mais le contexte porte tout entier sur le 
ftvOTffQiov, comme èv <£, v. 3, le montre, de sorte que l'on comprend 
difficilement ce « désir de porter l'attention sur Christ, » surtout sous 
cette forme « le mystère du Dieu de Christ. » On fait valoir en faveur 
de cette leçon 1° qu'elle explique assez bien la production des autres 
leçons. Cette forme dogmatique aurait provoqué les variantes (4) roO 
tievO [roO] èv XqigtQ — (5) rot) ûeoQ xai XQiOrod — (6) rot) tieov 
jvaTQàg èv XqiotQ, d'où seraient dérivées les leçons 7. 8. 9. 10. Cela est 
vrai; mais nous avons vu que ces variantes s'expliquent tout aussi bien 
par l'influence de 1, 27; d'ailleurs elle n'explique pas la leçon roi) tieov. 
Cette manière de prendre pour base du Texte primitif une expression 
qui s'accorde si peu avec le contexte doit donner à réfléchir. 2° On re- 
marque que cette leçon est mieux documentée que roOtfeofl/elleapour 
elle B, Hil. Là-dessus, Beiche fait observer que Hilaire est de nulle au- 
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de Dieu, qui, comme il va le dire f. 3, renferme tous les 
trésors de la sagesse et de la science. Nous devons remarquer 
encore ici, comme nous l'avons fait au commencement de la 
lettre (voy. 1 , 9), que l'idée de la possession d'une connais- 
sance juste, exacte de la révélation de Dieu est un point grave 
qui préoccupe Paul, ce qu'il désire voir se parfaire chez les 
Colossiens. II le désire, pour qu'ils sachent démêler les 
erreurs des faux docteurs, et ne se laissent pas détourner 
par leurs sophismes de la vérité évangélique. (voy. f. 4). 

y. 3. Èv w se rapporte, non à Dieu ou à Christ (Chrys., 
Théod. t Ecum., Théoph., Âmbros., Bulling., Calv., Bèze> 
Estius, Cora.-I., Calov, etc. Heinrichs, Bœhmer, B.-Crus. f 
Rekhe, Comm. crit., p. 366, Dalmer, Holtzmann, p. 215. 
236, Hilgenf., Einl., p. 666, Hofmann), mais à pjampiw* 
quelle que soit d'ailleurs la leçon qu'on adopte au t- 2 - 
1° Parce que c'est le mot principal et que les gén. n'en sont 
que des déterminatifs. D'ailleurs, depuis 1 , 25, c'est le centre 
de l'argumentation (Olsh.). 2° Puisqu'il s'agit d'arriver à la 
connaissance exacte du mystère de Dieu (dç èmyv. roO pum,- 
oiov r. feoO), il est évident que c'est « dans ce mystère, » non 
ailleurs, que « les trésors de la sagesse et de la science » se 
trouvent (Damnant, Grot., Hammond, Beng., MichaeL, fio- 
senm., Bœhr, Olsh., Hulh., DeW., Ewald, Schenkel, Meyer. 
Bleek, Braune). 

ei(jï t.ccvtîç oc OyjGavpol v/jç <7o<ftaç ym vriç yvcoaewç, « SOYlt lOUS 

les trésors de la sagesse et de la science. » Zo<pia désigne sou- 
vent « la sagesse et la science » tout ensemble (Éph. 3,10, 
y) noUàoç aoyioc zov Qeov. Voy. Éph. 1,8); mais ici, comme Rom. 
1 1 , 33. 1 Cor. 12,8, Paul la distingue de yvomç, la connais- 



tonte critique, et que son explication « Deus Christ us sacramentum est » 
en indique assez l'origine. Quant à 8, qui est ici complètement isolé, il se 
pourrait bien que cette leçon ne fût qu'une interpolation, comme les 
copistes se le sont souvent permis en faveur de la Divinité de Christ. Cf. 
varr. lectt. ad Col. 3, 3. Éph. 1, 17. 5, 5, etc, (Comm. criticus, p. 266). 
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sance proprement dite, la science (1 Cor. 1 , 5. 13,2.8.8,1.7. 
10.14,6, etc.), en sorte que ao<pta désigne plus spécialement 
« la sagesse, » cette science pratique qui pose le but et 
ordonne les moyens, qui donne à la conduite et à la vie du 
chrétien sa direction saine, raisonnable, morale. Zotpc* et y»ôi- 
aiq sont envisagés ici au point de vue religieux : il ne s'agit 
point des sciences naturelles, politiques ou autres; mais uni- 
quement de la science religieuse, morale, de celle qui a trait 
aux rapports de l'homme et de Dieu. Au regard de Paul, 
« tous les trésors, » — tous, non pas seulement d'une ma- 
nière générale (= raVreç Ova.), mais, pour ainsi dire, tous 
absolument (ndvzeç oï bnv.), — tous les trésors de la sagesse 
et de la science sont dans ce mystère, — seulement, ils y sont 
cachés, ocnUfnxfoi. 

àr.Upvyoç, ov, caché (opp. à yavtpiç), Marc 4, 22. Luc 8, 17. 
1 Macc. 1 , 23 : eXa|3£ xovç OyGocupovç tovç ànoxpijrpovç otç evpe. Cf. 

Dan. 1 1 , 42. La plupart des commentateurs (Calv., Eslim, 
GroL, Heinrichs, Bosenm., iœhr, Bœhmer, Steiger, DeW.. 
B.-Crus., Ewald, etc.) lient dcnoxpuyoi à eiai (= OToxsxpuj^vot 
ùoi, ont été cachés et sont cachés). De là, « dans lequel sont 
cachés tous les trésors de la sagesse et de la science. » Cette 
manière n'explique pas la place donnée à efcrf et à aro*jou<pw, 
non plus que la nuance renfermée dans dcnUpinfoi et ûcnoxeapvu- 
Ijuhoi. — Meyer (de même Beng., Schenkel) considère dTtixpv- 
<po< comme le qualificatif de Bnaocopoi : Paul l'a jeté à la fin de 
la phrase pour l'accentuer. De là, « dans lequel tous les tré- 
sors cachés de la sagesse et de la science sont contenus, » — 
et il explique que Paul les appelle « des trésors cachés, » 
parce qu'ils sont inaccessibles à la connaissance naturelle et 
ne peuvent être trouvés que par ceux qui sont arrivés « à 
une exacte connaissance du mystère de Dieu » («$ èmyv. r. 
fjLuomp. t. feoû). Cependant rien dans la proposition ne jus- 
tifie cette explication. Lorsqu'on dit que « dans ce mystère 
sont contenus tous les trésors cachés de la sagesse et de la 
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science, » cela signifie qu'il s'agit de vérités inconnues, non 
évidentes par elles-mêmes (iKoxpwfoç est opp. à cpave^ç, mani- 
feste, évident), et non de vérités accessibles ou non à la con- 
naissance naturelle : ce point est hors de considération. 
D'ailleurs le mot OTox/ovcpot, que la construction accentue, 
n'est point accentué dans cette interprétation; il est presque 
annulé. — Nous entendons la construction comme Luth., 
Davmant, Bleek, Braune et Hofmann. Remarquons que ùai 
est jeté en avant et accentué. Paul veut notifier tout d'abord 
que c'est « dans ce mystère que sont tous les trésors (tous 
absolument) de la sagesse et de la science, » partant qu'on 
n'a pas besoin, en fait de sagesse et de science religieuse, 
d'aller chercher ailleurs. Par cette observation, Paul ramène 
ses lecteurs à la vraie source, qui est « le mystère de Dieu; » 
seulement, il ajoute que ces trésors y sont cachés. Ils n'y 
sont pas <pave/5o«, évidents aux yeux : ils sont impliqués dans 
ce mystère, qui révèle à l'homme pécheur la grâce et l'amour 
de Dieu, comme dans un principe riche et fécond qui les con- 
tient; mais il faut savoir les y chercher et les y découvrir, et 
c'est pour cela que Paul désire vivement que ses lecteurs 
arrivent à une juste et exacte connaissance de ce mystère. 

Tel est le sens de la parole de Paul. Examinons de plus 
près sa pensée; elle est très grave. 

Le mystère de Dieu (^tt^iov t. GeoO), dont il est question, 
c'est le plan de Dieu (* npofevtç t. ôeoO) pour le salut des 
hommes, plan conçu dès la création du monde, caché en 
Dieu et tu pendant des siècles, révélé au temps voulu et réa- 
lisé par Jésus-Christ (Rom. 16, 25. Éph. 3, 3. 4, 9. 6, 19. 
Col. 1, 26, etc.). Nous savons en quoi consiste ce mystère 
ou plan de Dieu : c'est le pardon et le salut pour tous les 
hommes pécheurs qui ont foi en Jésus-Christ, — la grâce et 
Paraour de Dieu révélés et manifestés au monde (Rom. 8, 
28-30. Éph. 1 , 4-1 2), — la réconciliation des pécheurs avec 
Dieu, ou, comme Paul vient de le résumer (1 , 27) dans deux 



Digitized by VjOOQlC 



COMMENTAIRE — H, 3. 269 

traits concis et lumineux : « Christ au milieu de nous! L'es- 
pérance du salut I » 

Ce mystère a été révélé par Christ, avec l'amour même 
de Christ. Il a été annoncé aux hommes par les apôtres et 
les prophètes. 

Ce mystère n'est pas simplement un enseignement secouant 
dans l'esprit de l'homme un certain nombre de vérités reli- 
gieuses ; c'est avant tout la révélation de faits divins tout 
nouveaux; le témoignage touchant de l'amour de Dieu et de 
Christ pour les pécheurs. Il est par ces faits mêmes le fon- 
dement de rapports nouveaux, inespérés, dans lesquels 
l'homme pécheur entre avec Dieu et avec Christ. Ces rap- 
ports se réalisent en l'homme par la foi, qui, en tournant 
vers Dieu son cœur touché par l'amour, lui procure la jus- 
tice qui vient de Dieu (5uw«o<7vv>? 6eo0) : le pécheur est réha- 
bilité à l'état de juste, il est illuminé dans son esprit et 
régénéré dans son cœur; un nouvel esprit l'anime, l'Esprit 
de Dieu, et ce renouvellement intérieur est le point de départ 
d'une vie nouvelle de sainteté. 

Tel est « le mystère de Dieu, » et Paul désire que ses 
lecteurs arrivent à « l'exacte connaissance de ce mystère, » 
parce qu'en lui se trouvent « tous les trésors de la sagesse 
et de la science religieuse, — mais cachés » (impliqués); il 
faut seulement qu'ils s'appliquent à les y découvrir (Comp. 
Eph. 1,17 : o Oebç 5a»7 vfiw ttv. aocp. xal «TroxaXOvpecoç èv èmyv&aet 
«ùroO). En effet, ce mystère qui a commencé par transformer 
l'homme en illuminant son esprit et en régénérant son cœur, 
est devenu en fait, au dedans de lui un foyer incandescent et 
lumineux, dont les clartés spirituelles et morales ne s'arrê- 
tent pas à cette illumination primordiale ; il ne cesse pas de 
l'illuminer et devient dans sa vie une source intarissable de 
sagesse et de science. On dirait un phare lumineux allumé 
au dedans de l'homme, lequel projette toujours plus loin ses 
clartés rayonnantes, pourvu que le chrétien revienne toujours 
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éclairer à cette divine lumière toutes les questions religieuses 
et morales qui peuvent, dans les circonstances diverses de sa 
vie, s'agiter dans son esprit et dans son cœur. Il acquiert, 
« avec l'exacte connaissance de la volonté de Dieu, toute 
sagesse et toute intelligence spirituelle » (1,9) et découvre 
dans ce mystère « ces trésors cachés » de sagesse et de 
science, qu'il n'y soupçonnait pas tout d'abord; mais qui se 
dévoilent peu à peu et successivement à son esprit à mesure 
que le besoin s'en fait sentir dans les diverses circonstances 
de sa vie. L'Esprit de Dieu qui l'anime, en le ramenant à 
chaque fois au foyer lumineux de la grâce et de l'amour, à ce 
mystère qui l'a illuminé lors de sa conversion, l'illumine de 
nouveau dans la circonstance présente et « le guide dans 
toute la vérité » (o^yy^w vptç h zy diïybda 7ra<7>j), selon la 
promesse même de Jésus (Jean 16, 12). Plus ce foyer est 
intense en lui et sa clarté lumineuse, plus loin se prolongent 
ses rayons, — et le chrétien a bientôt percé à jour et décou- 
vert l'inanité de toutes les théories des docteurs, qui ne ten- 
dent qu'à le fourvoyer loin de Christ sous prétexte même 
d'une science et d'une sainteté supérieure. Du reste, cette 
méthode divine, que Paul leur recommande, n'est autre que 
celle qu'il suit lui-même, et nous pouvons le constater dans 
cette épître même, où il combat les faux docteurs, en rame- 
nant sans cesse ses lecteurs au mystère de Dieu qui l'illu- 
mine, afin d'illuminer de ces clartés divines l'esprit et le 
cœur de ses lecteurs. 

Maintenant revenons à notre texte et reprenons la suite 
des idées (I, 24—2, 3). 

Paul mentionne d'abord les souffrances qu'il endure pour 
l'Église (f. 24) dont il a été fait ministre par une dispensa- 
tion spéciale de Dieu, qui lui a donné la charge de répandre 
sa Parole parmi les païens (f. 25), — et il dit, en passant, 
quelques mots de cette Parole, qui n'est pas une parole 
humaine. C'est un mystère caché de toute éternité en Dieu, 



\k 



Digitized by 



Google 



COMMENTAIRE — II, 4. 271 

mais manifesté aujourd'hui aux chrétiens, à qui Dieu a voulu 
faire connaître la grandeur de la gloire de ce mystère chez 
les païens : « Christ parmi eux ! V espérance de la gloire 
éternelle! (f. 26. 27). Puis, revenant à son ministère, il 
déclare qu'il l'annonce, lui, ce Christ, afin de rendre tout 
homme parfait en Christ (f. 28). 

C'est dans ce but qu'il peine en luttant avec toute l'éner- 
gie que Christ déploie en lui (f. 29), car il veut que ses lec- 
teurs sachent combien est grand le combat qu'il soutient pour 
eux, pour leurs voisins de Laodicée et, en général, pour tous 
ceux qui n'ont pas vu les traits de son visage (2, I ), afin que 
dans leurs propres luttes leurs cœurs soient fortifiés; qu'étant 
bien unis entre eux par l'amour, ils possèdent une entière 
conviction de l'esprit, qui est une richesse, et arrivent ainsi 
à une parfaite connaissance du mystère de Dieu (y. 2), dans 
lequel se trouvent renfermés tous les trésors de la sagesse et 
de la science, d'une manière cachée (y. 3). 

f. 4. Le but de ces dernières paroles est évident. Paul 
veut unir ses lecteurs tous ensemble autour du mystère de 
Dieu, de l'évangile, pour qu'ils ne se laissent pas entamer 
par les discours des faux docteurs. Du reste, il le dit lui- 
même : Tovro 8e* ïéyu, « or je dis cela, — non pas seule- 
ment ce qu'il vient de dire immédiatement au f. 3 (Ecum., 
Théoph., Bœhr, Bœhmer), mais tout ce qui précède, f. 1-3, 
et qui forme un tout, une seule phrase (Steiger, DeW., 
Schenk., Bleek, Meyer, Braune, Thomasius, Hofmann), - 
Xva priàelç** vpaç n<zp*),oyiÇr i T<zt, « afin que personne ne vous 



* Aè est omis par Lachm., Tisch. 8 (X*AB, Euthal. Ambros. Aug.) ; 
mais il est admis par Elz., Griesb., Lachm. (éd. major), Tisch. 7 (CDEKLP, 
minn. it. vulg., etc). Il a pu facilement disparaître devant la syllabe 
AEy<ù, par confusion. — ** Ainsi lisent Lachm., Tisch., Meyer, De W., 
etc. (N*ABCDEP, 8 minn., etc.), tandis que Elz., Griesb. préfèrent jui r 
Ti£ (KL, minn., etc.). Cette dernière leçon provient de ce que juijns est 
la forme ordinaire en Paul (v. 8. 16. Éph. 2, 9. 1 Cor. 1, 15). 
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trompe, ne cous induise en erreur. » napalv/iCjeafai signifie 
prop. mal calculer \ mal raisonner (loyBZeaOcu r.ocp o îef), se 
tromper ou tromper par un faux calcul, par un faux raison- 
nement (Jaq. 1, 22, itapoàoyi&ixem eWovç). Il est souvent 
joint à ixccràv, tromper (Arrien, Epict., 2, 20, w & rà mpa 
léyovzsç kicataxûaiv v(idç '/.al napocloyiÇovzca. JOS. Antt. , 1 7, 1 . 1 ). 

Faut dénonce comme entachés d'erreur les raisonnements 
«les docteurs à qui il fait allusion. — év mfiWoyta, non pas 
« in sublimitate sermonum » (Vulg.), ni « par un discours 
raisonnable » {Luth., Thomasius); mais « par un langage 
prnwtsif, insinuant. » ïlibo&oloyia est un mot peu usité (Plat., 
Theat., 162 E) qui signifie, d'après le radical [mOavoç, per- 
suasif) un langage ou un discours persuasif; ce qui peut 
s'entendre en bonne ou en mauvaise part (comme ici) sui- 
vant que le discours repose sur des arguments solides ou seu- 
lement spécieux. 

y. 5. Tâp indique le motif de cet avertissement. Paul sait 
l'ordre qui règne chez les Colossiens et ne voudrait pas le 
voir troublé par les faux docteurs. — d xai t>5 a<xp*i ôfaeitu, 
« bien que je sois absent quant à la chair, » c'est-à-dire de 
corps (= ôtnù>v tcô awfxoTi, nccptov 5è 7w 7rvei/xan, 1 Cor. 5, 3). 
— dllà rw Trvevjxan, ràv ujuuv eipi. L'adversatif àùloi est ellip- 
tique et s'explique par une pensée sous-entendue que le ton 
avec lequel il est prononcé fait suffisamment comprendre par 
l'opposition même. Ainsi 1 Cor. 4, 5 : d 5è ami Hmmç rw Xoyw, 
d)X où ty yvûaei, bien que je sois étranger à l'art de la parole ; 
mais (quand même cela serait) je ne le suis pas à la science 
=s néanmoins. 4 Cor. 9,2. 2Cor. 5, 1 6. etc. (voy. Winer, Gr., 
p. 4 H ). De là, « bien que je sois absent de corps, mais (quand 
même cela est), c'est-à-dire néanmoins je suis avec vous.. . » 
ehoci auv nvt, être avec quelqu'un, dans sa compagnie (Luc 8, 
28.22,56.Phil. 1,23. 1 Thess. 4,17. 2 Pier. 1,4 8, etc.), 
exprime plus d'intimité que naptivai, être présent, opp. ordi- 
nairement à dntïvou. — iv ™ei|uuxn, non pas « par l'Esprit 
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saint » (Ambr.y Grot. : Deus Paulo revelabat quae Colossis 
fièrent); mais « en esprit, » spirituellement, opp. à ev aocpid 
(Cf. 1 Cor. 5,3). — Wiggers (Stud. Krit., 1838, p. 481), 
Baihinger (Herzog's Encycl., IV, p. 79) pensent que l'ex- 
pression d&reip, je suis absent, suppose que Paul avait été 
précédemment à Colosses. L'argument est sans valeur : cette 
opposition entre une absence de corps et une présence en 
esprit ne peut laisser absolument rien conclure pour une pré- 
sence ou une absence personnelle antérieure (voy. encore 
Meyer, p. 252). 

X<wpo>v xal jâXnrwv, prop. « nie réjouissant et voyant, » est 
une sorte de hendiadys, pour « me réjouissant de voir, heur 
reux de voir » (Cf. Rom. 1 0, 20 : dnorok^nx *ai Xéy*, il ose et 
dit = il ose dire, il va jusqu'à dire). Ainsi l'entendent la plu- 
part des commentateurs. Toutefois Fritzsche, Comm. Rom., 
II, p. 425, Winer, Gr., p. 438, Bœhmer, Olsh., Schenkel, 
Meyer, Hofmann veulent qu'on sépare les deux idées = néan- 
moins je suis avec vous, me réjouissant et voyant l'ordre, etc. 
On se demande alors de quoi Paul se réjouit. Fritzsche répond 
en sous-entendant e<p' v\uv = « me réjouissant à votre sujet. » 
Winer, Schenkel, Meyer sous-entendent avv vpiv ehou = « me 
réjouissant d'être avec vous... » Mais il est bien évident qu'il 
n'y a rien de sous-entendu : la pensée est assez claire par 
elle-même pour qu'on ne puisse douter que ce qui réjouit 
Paul, c'est ce qu'il voit. Par cette forme insolite, Paul détache 
X<wp&>v pour le mettre en relief et se présente comme un 
homme qui a sans doute des recommandations sérieuses à 
faire, mais qui n'a garde de méconnaître tout le bien qui 
existe dans l'église de Colosses et qui est heureux de le voir. 
« Videbat in spiritu ex iis quae retulerat ad eum Epaphras » 
(Eslius). 

ûfxwv rhv ro&v : Yfxwv est jeté en avant et accentué. Ta&s, 
« l'ordre, » opp. à àxaSJia, le désordre (Plat., Tim., p. 30 : eiç 
rdliv aura fr/ayev ex r>5ç <xT<£iccç). De là, « heureux de voir votre 

TOME I. 18 
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ordre, » Tordre qui règne chez vous. Ta£tç n'est pas dans le 
sens étroit de « disciplina ecclesiastica, » mais dans le sens 
général, pour dire que tout se passe chez eux sans trouble ni 
désordre (Cf. 1 Cor. 1 A, 40 : navra îè evayripuivoiK xal xari ra%iv 
ywiofk*) : il n'y a pas dans leurs assemblées des disputes ni 
des discussions orageuses, ni parmi eux des divisions et des 
partis. — xai ro arepi(*>ita vnç eiç Xptarov ni<rte/uç vpôv : Srepeoç, 
d, ov, signifie prop. ferme, solide, robuste, qui résiste sans se 
laisser entamer ni ébranler. Il se dit figurément en parlant 
de la foi. 1 Pier. 5, 9 : dbniorm* <rcepeol r>5 men-et, résistez-lui, 
étant fermes, inébranlables dans la foi. Act. 4 6,5: fazepeavvzo 
t>5 nfcm. D'où rapeup*, prop. ce qui est, ou ce qui a été 
rendu solide, ferme, se dit : a) de la voûte céleste, que l'on 
croyait solide, le firmament; b) de tout ouvrage fortifié, for- 
tification, fort, forteresse. Ps. 1 7, 2 : Kvpioç orepuùpâ pov y « le 
Seigneur est mon fort. » Ézéch. 13, 5. 3. 3 Esdr. 8, 78. 
1 M ace. 9, 4 4 : ro orepéo/xa rrjç napepL^oT^ç^ la partie solide, le 
point fort de l'armée. De là, voyant la forteresse de votre foi 
en Christ, c'est-à-dire (gen. app.) votre foi en Christ qui est 
une forteresse. C'est une expression empruntée au domaine 
militaire, et l'on sait que Paul ne répugne point à ces sortes 
d'image : il comparerait la foi solide des Colossiens à une 
forteresse capable de tenir contre les attaques du dehors 
(Schenkel, Mey., Braune, Hofm., Holtzmann, p. 177). En 
conséquence, ces commentateurs ont pensé, pour que l'image 
soit harmonique, que ru%tç devait signifier « l'ordre de ba- 
taille » = « voyant votre ordre de bataille et la forteresse de 
votre foi en Christ. » Cependant ra%iç n'est guère usité pour 
dire « Tordre de bataille » (=Ttapaxaliç), aussi préfère-t-on 
assez généralement (ce qui est un peu hasardé, il est vrai) 
donner à mphùpa le sens de tjrepeirnç et traduire : « Heureux 
de voir votre ordre — l'ordre qui règne chez vous — et la 
solidité de votre foi en Christ, » c'est-à-dire votre foi solide, 
qui ne se laisse pas entamer par les attaques des faux doc- 
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teors (Bœhr, Bœhmer, Huther, Olsh., DeW., B.-Crus., etc.). 
Cette louange montre que les affaires ne s'étaient pas gâtées 
outre mesure à Colosses : l'Église résistait. Toutefois ces 
fausses doctrines qu'on cherchait à mettre en cours n'en 
étaient pas moins un danger, et c'est ce danger que Paul 
veut signaler aux Colossiens en considérant de plus près ces 
enseignements. 

t- 6. ôvv, a le sens introductif, « eh biml donc. » Il sert 
à introduire le récit ou l'argumentation, en indiquant toute- 
fois que c'est la suite de ce qui vient d'être dit (Mth. 22, 21 
cf. Luc 20, 25 : oSv = rotW. Rom. 2, 21 . 4, 2. 9.10. etc.). 
Christ et l'union avec lui est le fondement de tout vrai déve- 
loppement dans la sanctification (y. 6-1 5). 

wç 7rap€).a(3er€ rov Xpiarbv lyawv : Partant du sens propre de 
Kccpaàapficcviiv rcva, prendre auprès de soi, ou avec soi, Mth. 1 , 
20. 24. 17,1. 26, 27, etc., plusieurs ont pensé que napeïd- 
fiere s'appliquait figurément à la réception de Jésus dans le 
cœur du croyant = « puisque vous avez reçu Jésus-Christ » 
{Luth., Estius, Bœhr, Bœhmer, Huther, Olsh., Thomanus, 
Hofm.). Mais si Xa^avsiv nva s'emploie dans ce sens (Jean 1 , 
22 : oaoi 5s tkafîov airov = ènioreuGav dç to ovo/xa avroû), on n'en 
a pas d'exemple positif pour napcàafifiaveiv. Jean 1,11 dit 
bien, en parlant de la Lumière, *<zl oî tint «vrov où nap&afiov, 
« et ses compatriotes ne l'ont pas reçue ; » mais comme il 
s'agit d'un être qui vit au milieu d'eux, on peut bien dire ou 
itapDuzfïovi ils ne Vont pas prise auprès d'eux, avec eux 
(îrapa), pour « ils l'ont repoussée. » — Cette difficulté a 
poussé d'autres commentateurs à donner à napo^a^ccveiv une 
tout autre signification; d'autant plus qu'ils ont cru qu'il 
s'agissait d'un enseignement vrai opposé à un enseignement 

faux, napcàafifiocvetv rlnapoc nvoç (opp. à 7rapa5iîovat, enseigner 

oralement, 1 Cor. 1 1 , 23) signifie recevoir, puis apprendre 
oralement quelque chose de quelqu'un (= accipere ab), être 
enseigné par, 1 Cor. 15,1. Gai. 1,9.12. Phil. 4, 9. 1 Thess. 
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2, 1 3. 4, 1 . 2Thess. 3, 6. De là, « comme vous avez appris 
Jésus-Christ, » c'est-à-dire de la manière qu'on vous Ta 
enseigné, quand on vous a prêché l'évangile (Grot.,Ro- 
senm., Heinrichs, DeW., B.-Crus., Schenkel, Meyer, Bleek, 
Braune). Mais, si Ton dit napa>afjflccveiv n itapd nvoç, on ne 
dit pas napod&yficlveiv riva. On passe, il est vrai, sur la diffi- 
culté, en remarquant que, puisqu'on dit iiapcàafifixveiv rà 

Evcr/-/ikov, On peut bien dire notpoàaiifi. rov Xpurrov Iwow, la 

personne de Christ faisant partie de l'enseignement évangé- 
lique (comp. pusoSotum rov Xjokttov, Éph. 4, 20). Il est difficile 
de se prononcer entre ces deux interprétations, mais la suite 
nous éclairera. 

zhv Kupiov, non pas « comme Seigneur » (Estius, Beng. t 
Bœhr, Huther, Schenkel, Meyer, etc.), mais « le Seigneur. » 
Par cette forme d'apposition, Paul relève la qualité de Sei- 
gneur, afin de présenter immédiatement Christ comme le 
Maître à qui le chrétien doit obéissance. 

èv aura) (se. Xp. lya.) TtepntardTs : ïlepvnareîv, prop. fllflr- 
(/te?=ambulare, fig. se conduire, vivre. — Èv «ùnô doit 
s'expliquer comme dans les expressions tyv (Rom. 6, 11), 
Miudvecu (1 Cor. 15,4 8), wmi<£v h Xpiorû (Rom. 1 6, 4 2), dans 
lesquelles sv Xpurcû indique qu'une chose est ou se fait en ou 
dans la communion avec Christ, il en est le fondement (voy. 
Col. 1,14). Marcher en lui, c'est marcher en communion 
avec lui, se conduire en faisant de Christ le fondement de sa 
conduite et de sa \ie(Hofm.). La tendance morale de l'épïtre 
se manifeste de plus en plus. Paul invite les Colossiens — 
et c'est sa première recommandation — à vivre en prenant 
Jésus-Christ, le Seigneur, pour fondement de leur conduite» 
Sa communion est la source de leur sanctification. 

Comment cette proposition se relie-t-elle à la précédente, 
en d'autres termes quel sens devons-nous donner à &>ç? — 
Les commentateurs s'accordent à considérer &ç comme un 
adverbe de comparaison (=sicut) et pensent que Paul veut 
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dire que le mpvKaxûv èv aùrû doit répondre à l'instruction qui 
leur a été donnée sur Christ = « ainsi donc que vous avez 
appris Jésus-Christ, le Seigneur, marchez en lui. » Mais, 
dans ce cas, l'accent porte sur mpmccteïre, tandis que Paul le 
met sur èv «vrw : ce ne saurait donc être la pensée de Paul, 
d'autant plus que cela ferait une tautologie avec xoGws &à*y- 
fore, qui vient immédiatement après. Il faut traduire : « Puis 
donc que vous avez reçu (napekâ^exe) Jésus-Christ, le Sei- 
gneur, c'est en lui que vous devez marcher, » — et Paul 
insiste sur cette communion avec Christ. 

f. 7. èppiÇtùfihoi xcà e7roixo8ofjtoijU£vot èv avvû : Dans le désir 
d'exprimer fortement sa pensée, Paul a recours à des images, 
mais elles ne s'harmonisent pas entre elles, ni avec l'image 
de « marcher. » Il n'est point nécessaire pour cela de relier 
eoQtÇuusvoi, etc., à /3XÉ7rers (cont. Schenkel, Hofmann). kppi^ 
fiévoi èv avrà, « étant enracinés en lui, » est une expression 
figurée, dans laquelle le chrétien uni à Christ est comparé à 
un arbre qui plonge ses racines dans le sol et y est solide- 
ment implanté : on ne peut l'en arracher. L'idée exprimée 
par cette image revient à « étant fortement unis à Christ » 
(Cf. Éph. 3, 4 8). Le parfait passif indique une chose qui a été 
faite et reste faite, partant un état permanent. — *«£ cttooco- 
Zouo<j[X£voi èv <*urù, « et étant édifiés ou vous édifiant en lui,» 
est une autre figure. Le chrétien uni à Christ est comparé à 
un édifice qui se construit sur un fondement : ce fondement 
avec lequel il fait un, c'est Christ. Le préfixe em indique déjà 
que l'édifice se construit sur un fondement, et Paul aurait 
pu dire tx orinû (Éph. 2, 20) ou ht oùrov (1 Cor. 3,12); mais 
il a préféré poursuivre par l'expression èv «vrû, « en lui, » 
pour indiquer l'union de l'édifice avec son fondement : on 
ne peut pas détacher l'édifice de son fondement. Le présent 
(e7rwxo5ofxoufjigvo0 indique une action qui se fait actuellement, 
partant un progrès actuel et continu dans l'union. Le parti- 
cipe Aor. passif employé Éph. 2, 20, provient de ce que 
l'image est employée dans un sens différent (cont. Meyer). 
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Une union profondément enracinée et croissante en Christ, 
voilà ce qu'il faut pour « marcher en lui : » c'est le principe. 
Le moyen de cette union, c'est la foi et une foi ferme et iné- 
branlable : x«{ /3c|3a(oifxevot ev* t>5 irirai, « et étant affermi* 
(/SejSaicw, I Cor. 1,8.2 Cor. 1 , 21 . Hb. 4 3, 9) dam la foi. » 
ïlhnç, « la foi, » désigne ici d'une manière générale les con- 
victions et les sentiments chrétiens des Colossiens (voy. irfonç, 
OUram., Comm. Rom., I, p. 299). — wzfàç dcdagfiflTi se 
rapporte à nforec, comme (prop. suivant comme, suivant la 
manière dont) vous avez été enseignés, c'est-à-dire dans la 
foi qui est conforme à l'enseignement que vous avez reçu. 
Les commentateurs qui lisent rn irforec, traduisent : « Étant 
affermis par la foi ; » mais on comprend difficilement ce que 
vient faire alors xafiùç éôiîaj^re. Meyer (de même Schenkel) 
traduit : « Étant affermis par la foi, comme vous avez été 
enseignés, » c'est-à-dire comme vous avez été enseignés à 
être fermes dans la foi. C'est ôter à xaôùç è8i$ax ô - sa va 'eur. 
RaSwç BâàtypYiTe doit se rapporter à irirai, non à |3e|3atotytevo«. 
ZJfeeA et Braune le reconnaissent; mais ils ont beau faire, 
dès qu'on traduit par « étant affermis par la foi, » x«6wç &r 
HdyffoTt ne peut se rapporter qu'à /3e/3aioifjtevo*, et l'on ne sort 
de la difficulté qu'en traduisant « étant affermis relativement 
à la foi, » ce qui revient en réalité à év n? mazei. 

mpiaaeUnrteç évaOTr> ¥ *(scil. 7rt<7T£i): nep«7oreuen/,quand le sujet 



* 'hv est conservé par EU. et la plupart des exégètes, d'après 
XEKLP, Minn. Chrys. Theod. Dam. et AC [èv ntôrsi]. Il est suspect à 
Griesbach, et omis par Lachm., Tisch., Schenkel, Bleek, Braune, d'après 
BD*, 5 minn. it. (d. e. f), vulg. Ambr. Theoph. Les autorités diplomati- 
ques lui sont donc favorables et il n'y a pas de raison positive pour ni 
contre son introduction. 

** 'Ev cn>r§ est suspect à Griesb. et omis par Tisch. 8, Bœhmer, Hu- 
ilier, Etcald, Hoftnann, d'après X*AC, 15 minn. am. fu. toi. copt. éth. 
Euthal. Archel. — mais il est admis par Elz., Lachm., Tisch. 7, 
Baehr, Olsh., B.-Crus, Schenkel, Meyer, Bleek, Thomasius, d'après 
BEKL, minn. syr. arm. Chrys. Theod. Dam. Ambres. Au fait, ceèv adrfl 
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est animé, signifie prop. avoir plus qu'un autre, ou avoir 
plus que la mesure juste ou ordinaire, plus qu'il ne faut, 
plus qu'on n'a besoin, et se rend par abonder (absolu) être 
dans l'abondance, 1 Cor. 8, 8 opp. à varepetoQou. Phil. 4, 1$ 
opp. à TacneivovoOcu, vorepefaQou. 4,18 — par abonder en, avoir 
en abondance, Luc. 4 5,17: nepimcUiv gén. « ont plus de pain 
qu'il ne leur en faut, » c'est-à-dire ont du pain en abondance. 
Rom. 15,13: mpuoeUiv ev, « pour que vous ayez plus qu'il ne 
vous faut en espérance, » c'est-à-dire pour que vous abondiez 
en. 2 Cor. 9,8: repjcrsieiv efe, « afin que vous ayez plus qu'il 
ne vous faut pour, » c'est-à-dire afin que vous abondiez en 
toutes choses — par « croître, » Act. 16,5: mptaaevew, dat. 
« avaient plus que la mesure ordinaire chaque jour relative- 
ment au nombre, » c'est-à-dire croissaient en nombre chaque 
jour — par exceller en, se distinguer dans (prop. avoir plus 
que la mesure ordinaire ou que les autres), 1 Cor. 15, 58 : 
mptaaeUtv h. 2 Cor. 8, 7. De là, « vous y [dans la foi] distin- 
guant^ excellant, c'est-à-dire y faisant toujours de nouveaux 
progrès. » La plupart des commentateurs (Théoph., Calv., 
Grot., Bœhr, Olsh., Bleek, Braune) traduisent par « croître eu 
la foi ; » mais il faudrait le dat. — ou par « abonder en la foi » 
(Théod., Estius, Bœhmer, Steiger, DeW., Mey., Hofm.) — g» 
evjcajwema, non « per gratiarum actionem » (Grot.); mais « avec 
actions de grâce, avec reconnaissance, » etc., indique le sen- 
timent qui doit s'y joindre. Êv signifie avec, accompagné de, 
en y joignant, Luc 1, 17.21, 25. Rom. 2, 12. 15,29.1 Cor. 
4,21.1 Pier.3, 5.1 Tim. 2,9. Quelques commentateurs (Cafo., 
Bwhr, Meyer, Thomasius) pensent, avec Théoph., que, par ce 
ev svyapKjTiaL, Paul veut indiquer que ce progrès ne doit pas 



suivi de èv eùxaçiotiq, est gênant ; ainsi P. lui a sacrifié èv eàxciQiOTia 
et D*, 1, it. (d. e. f.) Tulg. syr. ar. Pelage, Pont changé en èv aflrç». 
Cela explique la suppression, d'autant plus qu'il y a une ressemblance 
dans le commencement des mots (ENAYtq et ENEYxag.) On ne sau- 
rait trouver de motif à son introduction. 
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exciter chez le chrétien le sentiment de son mérite, mais seu- 
lement la reconnaissance envers Dieu qui lui accorde cette 
grâce. Il nous semble que cette considération de mérite est 
étrangère au contexte. Paul désire faire comprendre à ses 
lecteurs que tout ce développement religieux qui a pour prin- 
cipe l'union avec Christ et pour moyen la foi, telle qu'elle 
leur a été enseignée, doit être accompagné d'un sentiment 
de reconnaissance. Non seulement c'est naturel, mais encore 
quand on est reconnaissant de ce que Dieu fait, on ne va pas 
chercher ailleurs ce qu'on trouve près de lui et dans la com- 
munion de Jésus. La reconnaissance est un préservatif contre 
les nouvelles doctrines. — Les critiques qui suppriment b «ùnî 
(Bœhmer, Huther, Ewald) rapportent eu euxapiaria à wepifj- 
aeùeiv. Il en est de même de Luth., Michael., Storr, Flatt, 
DeW. , Thomasius, qui traduisent « abondants en elle ou par 
elle (Storr, Flatt) en actions de grâces. » Dans ce cas, év avrf, 
est surabondant, surtout après /3sft*ofyx£voi r>5 niant* 

f. 8. Paul revient à l'avertissement du f. 4 d'une manière 
plus pressante et plus explicite. B^rrers p? nç tyuxç èjtoi o 
<jv).ayci>ywv : L'indicatif après poh se distingue du subjonctif 
par une nuance dans la pensée; il indique une crainte plus 
sérieuse, parce que l'on considère ce qu'on craint comme 
plus probable ou plus fondé. Ainsi i Thess. 3, 5 : fwrwç 
€Keip<z<jev vpâç ô mipaÇw ticu eiç xevov yévyicu 6 xottoç âjutcôv, « Crai- 
gnant que le tentateur ne vous eût tenté (réellement tenté = 
eKELpavev, ind.) et que notre travail ne fût devenu (c'est-à-dire 
peut-être devenu, c'est simplement possible = yéwœ, subj.) 
inutile. » Le tentateur peut les avoir réellement tentés, sans 
que pour cela le travail de l'apôtre soit réellement devenu 
inutile : tout dépend de la manière dont la tentation aura été 
reçue. De même ici, si Paul avait dit: j3Xé7rere pu nç vpuïç $i 
ouXoyoywv, il aurait indiqué que cela poumait arriver ; mais 
en disant pjj ziç vpuxç earai 6 ovkoyayûv, il indique la crainte 
que cela n'arrive certainement, si l'on ne se tient sur ses 
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gardes : le danger est grand (Cf. Marc 14,2. Rom. H , 21 . 
Gai. 4, 1 1 . Hb. 3, 1 2, etc. Voy. Winer, Gr. , p. 468-470). — 
ZuXaywyecv appartient à la grécité postérieure (R. avh), àyuv) 
= predam abigere, emmener quelqu'un ou quelque chose 
pour en faire sa proie, ou comme une proie, un butin, ravir 
(Calv., Eslius, Grot., Beng.: qui non sotum de vobis, sed vos 
ipsosspolium faciat. Heinrichs, Bœhr, Bœhmer, Huther, Olsh., 
DeW. , Ewald, Schenkel, Bleek, Braune f Hofmanri) — puis, 
dépouiller, piller, dévaliser, Aristaen, ep. 2, oîxov avïar/uyûv 
(Hil. , Chrys. , Théoph.: rov voOv. Luth. , Wolf, ltosenm. , Steiger, 
B.-Crus, Thomasius). Cette expression se dit en particulier 
d'un séducteur (Heliod. Aeth. 10,35: ovroç è<mv 6 rhv c/ràv ôvya- 
rpa avkay<ùyf}(jaç. Nicet. Ann. 5, p. 96, D : toû toç nap&ivovç ovla- 
ywywvzoç) et c'est vraisemblablement à cause de cette nuance 
que Paul a choisi cette expression (Meyer). De là, « prenez 
garde qu'il n'y ait quelqu'un qui vous séduise. » L'article 
ajouté au participe (o ovàtfjwy&v) désigne ce rfe comme un 
individu appartenant à une classe, dont c'est la qualité carac- 
téristique (Luc 18,9: erirev 8è xal npoç rtvaç roiç nenoiBoraç è<f 
éccuTotç, Gai. 1 , 7. Plut., Cicer., 1 : &j«v oc rà ttdpovra Scaorefcroc 
xcu (juevaBetvou £>jro0vre$ tîfo>v evexa tÙjeov^iîùv. Winer, Gr. , p. 1 04). 
Ces gens s'appliquent à séduire les âmes innocentes, comme 
s'ils en faisaient leur métier. — Xuaç est jeté en avant pour 
rapprocher les personnes (nç i^) et rendre l'avertissement 
plus personnel, non pour dire « vous » comme il en a séduit 
d'autres (Meyer, Braune ) : il faudrait *al v^âç. 

Sià rnç <pi).oao<pias xoà xsrijç omaxmq: Paul n'a répété ni la pré- 
position ni l'article devant xevtfç dmchmt, parce qu'il ne s'agit 
pas là proprement de quelque chose venant s'ajouter à cpcXo- 
ooytaç, mais de quelque chose d'explicatif (Act. 23, 6: nepl 
DjUioç %oà «vadTadecoç vocpœv). Il ajoute par x«c le caractère 
qu'il attache à la philosophie : c'est une xeri xkocvy). Ksvoç 
(opp. Tttiipnç) prop. vide, fig. vain, creux, où il n'y a rien de 
substantiel, c'est-à-dire de réel = inanis, Éph. 5,6: p^efc 
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vtxdç dnccrartù xcvotç 'kéyotç. knccrm^ tromperie = fallacia. La phi- 
losophie promet et ne donne pas ce qu'elle a promis; elle 
promet la vérité, la sainteté et elle ne les donne pas: elle 
est illusoire, trompeuse. Pour le chrétien, c'est « une vaine 
illusion, » un leurre ; il n'a rien à en tirer. — Qu'est-ce que 
Paul entend par <p«)o<To<pia? Ce sont vraisemblablement les spé- 
culations par lesquelles l'esprit humain s'efforçait de résoudre 
les problèmes religieux. Dans son épître aux Corinthiens, 
Paul parle déjà de cette « sagesse de ce monde » (<jwfl<x 
zov xctrpov roirou) qui n'a pas su « reconnaître Dieu dans la 
sagesse de ses œuvres, » et qui, « auprès de la sagesse mys- 
térieuse de Dieu est folie » (1 Cor. 1 , 18-2, 7). On a pensé 
que cette expression était celle dont on se servait à Colosses 
et dans les lieux circon voisins pour qualifier ces théories reli- 
gieuses qui avaient cours. Nous voyons le philosophe Philon 
appeler la religion juive tAv narpibv <ptXoacxp/av (de Somno, 2, 
18. Vit. Mos. 3, 27. Leg. ad Caium, 20). Josèphe (Antt. 18, 
l . 2) désigne les systèmes différents des trois tendances reli- 
gieuses juives — des Esséniens, des Sadducéens et des Phari- 
siens — par l'expression rpeïç qpcXoaocp/aç. Il dit de même (B. J. 
2,8.2) zpia napà ïovdccioiç «5>? (piXoffcxpefrai. Paul ne parle pas 
de la philosophie en soi, mais en regard des théories spécu- 
latives religieuses par lesquelles on travaillait les chrétiens 
de Colosses et d'alentour. Quant à dire quelles elles étaient, 
on n'en sait rien de positif. D'après ce que nous voyons plus 
loin (f. 18) elles paraissent avoir porté sur les anges. 

xcà où nazi Xjwarov est relié par Steiger, Meyer, SchenJcel à 
mikapûyàv-, mais on ne saurait admettre que Paul ait dit : 
« Prenez garde qu'on ne vous séduise... selon l'enseignement 
des hommes, et non selonChrist. » D'autre part, Meyer s'élève 
contre la liaison, admise par les commentateurs, avec màmç. 
En effet, on ne saurait non plus dire, dmxrrx;, xora... xai ov 
xorà xpurciv. Nous avons vu que xevrfe dcKôxYi^ bien que relié 
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par xai à f doooftoc, n'est en réalité qu'une sorte de qualifi- 
cation de la philosophie, en sorte que xorà rtv n<zpd$o>jiv rwv 
ohiïpJmtàv, etc. , se rapporte au fond au mot principal cptXoaocp/aç 
(jfoJw*, Flatt, Bœhmer, Huther, DeW., Bleek), qu'il explique 
de manière à faire comprendre qu'elle est, en effet, pour le 
chrétien « une vaine illusion, » étant xarà rhv Tvxpa&wm tùv 
û»6pama>v..., et non xora Xp«7rov. — Ilapa&Sovat, ferer = tra- 

dere ; puis enseigner oralement (= verbis tradere), Rom. 6, 
1 7. 1 Cor. 1 1 , 2. 23 ; d'où napcfàoaiç signifie une instruction, 
un enseignement donné oralement = traditio, 1 Cor. 11,2. 
2Thess. 2,15. 3, 6; il n'emporte pas par lui-même l'idée 
d'un enseignement transmis à travers une suite de généra- 
tions. De là, 7rap«3o<Tiç rwv av0pâ?w7ra>v, « l'instruction, rensei- 
gnement des hommes, » qui appartient aux hommes (f. 22 : 
èyrakfiara xal ààccoxoiïiai t. av6pco7ra>v cf. Mth. 15, 2-4. 9. Marc 
7,3.7.8 = traditio humana) par opposition à l'enseignement 
de Dieu, qui appartient à Dieu (Cf. Mth. 15,3.Marc7,8);ici, il 
est opposé à jcari Xf «ttov. 

Ces théories que l'on vantait beaucoup, sans doute, non 
seulement ne sont que des enseignements tout humains, 
mais encore c'est quelque chose d'inférieur, xarà rot <noiyua 
roû xéafxou. 2to(x«ov signifie prop. un élément composant une 
chose; au plur. ri arot^ïa^ les éléments, les rudiments, les 
premiers principes, l'A B C d'une science, d'un art, etc. Galen. 
adv. Lycum : oyj)joç è<m p?îe ri azoiy(tïa zrjç ÏKKOKpoizovç rtywjç 
cmoTociiEVoç. Plut., puer, educ, 1 6, 2 : aroiytiarriç dpénpç. Hb. 5, 
1 2 : riva ta aroiyeia ty}ç ipyfiî twv Xoytwv rov Seov, « quels sont 
les premiers éléments, les rudiments de la révélation de 
Dieu, » ceux qu'on donne aux enfants (wrcot), par opposition 
à l'enseignement parfait (re^tonjç). On doit remarquer que 
(jtwx«« exprime, non l'opposition de l'erreur à la vérité, mais 
celle des premiers principes, de l'A B C à l'art ou à la science 
parfaite. De là ri <jtolx** to0 xo<jf*au, signifie les premiers élé- 
ments, les rudiments du monde, qui appartiennent au monde. 
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— Après avoir taxé cette philosophie d'enseignement humain 
et inférieur, Paul ajoute x» où *orà Xpurcôv, « et non selon 
Christ. » Il ne dit pas proprement « selon l'enseignement de 
Christ » (cont. Grol., Estius, B.-Crus., etc.) mais « selon 
Christ. » Il y a là une nuance à laquelle il faut faire attention, 
attendu que, f. 9. 4 0, Paul a soin de jeter en avant èv ovrw 
(scil. xpurcà), montrant par là qu'il s'agit de la personne de 
Christ et que cette philosophie va se heurter à Christ même. 

Qu'est-ce que Paul désigne par ces rudiments du monde ? 

— Cette question est fort débattue par les commentateurs et 
des opinions diverses se sont fait jour, parce que Paul ne le 
dit pas d'une manière expresse. Il se borne à donner plus 
loin (f. 16-23) quelques exemples qui pourront éclairer pour 
nous sa pensée. Heureusement que nous possédons (Gai. 4, 
1 -H ) un passage où il est parlé de ces oroixera r. xoapu, et qui 
peut d'autant mieux nous guider dans la pensée de Paul, que 
l'exemple cité, Gai. 4, 10, est tout semblable à l'un de ceux 
qui sont allégués, Col. 2, 1 6. Il résulte de ce passage que Paul 
désigne par ces aroiyela t. xijpu, « la loi et ses commande- 
ments, » et il les désigne comme «des rudiments, » parce qu'il 
en parle, comme le contexte le montre, par comparaison et 
par opposition à la perfection donnée par Christ au moyen de 
la grâce 1 . 



1 Gai. IV. 1-11. Paul montre que l'homme sous la loi n'est qu'un en- 
fant en tutelle; mais que par la foi l'homme devient libre, fils de Dieu, héri- 
tier ; en sorte qu'on ne doit point retourner à ces pauvres rudiments — v. 1. 
Or ^affirme qu'aussi longtemps que l'héritier est enfant (vqmos, enfant 
mineur), il ne diffère en rien de l'esclave, quoiqu'il soit le maître de tout; 
mais il est soumis à des tuteurs et à des curateurs jusqu'au temps mar- 
qué par le père. v. 2. Il en est de même de nous (judéo-chrétiens et païens- 
chrétiens): quand nous étions enfants (vrjmoi, enfants mineurs) — et non 
pas encore fils majeurs — nous étions tous en servitude (fytev ôeôov- 
Aofiévoi) sous les rudiments du monde: c'est la loi. 

Paul, suivant à l'image d'un enfant qu'on élève, appelle la loi « les rudi- 
ments, les premiers éléments (aroixela), parce qu'en effet, c'est elle qui sert 
la première à l'éducation morale et religieuse de l'enfant, et cette ex- 
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La loi est le premier éducateur moral et religieux de 
l'homme, du païen sous forme de loi morale naturelle et du 
juif sous forme de loi morale écrite dans sa Loi, laquelle n'est, 



pression a l'avantage de rappeler son rôle primaire, inférieur. Pourquoi 
ajoute-t-il roD kôo/uov ? Comment la loi peut-elle être appelée « les ru- 
diments du monde, > c.-à-d. des hommes en général, de l'humanité? Pour 
le comprendre, il faut faire attention que, lorsque Paul parle de la loi, 
ce n'est pas exclusivement de la Loi mosaïque qu'il parle, — puisque 
son « nous » comprend juifs et païens, — mais de la loi, base du régime 
de loi, régime qui, pour le Juif, s'exprime dans la soumission à la Loi 
mosaïque, et, pour, le païen, dans la soumission à la loi naturelle, in- 
scrite en la conscience (Rom. 2, 14); en sorte que la loi (soit mosaïque, 
soit naturelle) est bien « les rudiments » qui ont fait l'éducation primaire, 
morale et religieuse de l'humanité : rà cxoi%&a r. kôcjuov. 

Paul dit donc : Nous (juifs et païens), nous étions tous en servitude 
sous les rudiments du monde. Il appelle cette soumission à la loi une 
servitude, assimilant ainsi le fils mineur à un esclave (v. 2 : otàèv àta- 
<pég€i àovÀov) en attendant le jour de l'affranchissement et de la liberté. 

V. 4. Mais lorsque le temps fut accompli — partant le temps de la 
majorité venu — Dieu envoya (è§a7vèOT£iÀev. Voy. Oltram., Comm. 
Rom. 8, 3) son Fils (non pas Xqictôv, parce que l'idée de vlodeoia est 
déjà dans l'esprit de Paul) né d'une femme — c'est le lot naturel, hu- 
main (cf. Job 14, 2) — né sous la loi — c'est la condition morale natu- 
relle (Immer dit la condition « nationale, » parce qu'il restreint vô/uo$ 
à la loi mosaïque : à tort ; Paul reste dans le terme général, et il relève 
ces détails formels de l'envoi, pour dire qu'il a été envoyé dans les mê- 
mes conditions que nous, afin que nous-mêmes, nés aussi de femme 
et nés sous la loi, nous devinssions comme lui: il a partagé notre lot 
pour nous faire partager le sien) pour affranchir ceux qui sont sous 
la loi, c.-à-d. les àedovÀco/uévoi bnà rà oxoi%&a roi> kôû/iov, ceux qui 
sont sous la tutelle et le servage de la loi. Pour les affranchir de quoi? 
Évidemment, de ce servage, de cette servitude sous la loi. Il s'agit de 
V affranchissement — non de l'empire du péché, ni du réat de la con- 
damnation prononcée par la loi, autrement dit de « la malédiction de la 
loi » — mais de la loi elle-même (comm. Rom. 6, 14); ce que Jésus fait 
en nous faisant passer du régime de loi, sous le régime de grâce. Le 
ègayogâgeiv ne signifie pas « racheter en payant une rançon, » car il 
ne s'agit ici ni de péché ni d'expiation, il signifie libérer, affranchir, ren- 
dre des esclaves à la liberté. 

Et il vient nous affranchir de cette tutelle et servitude de la loi afin 
de faire de nous, vrjmoi, des enfants majeurs, des fils héritiers et pos- 
sesseurs de l'héritage. C'est ce que Paul dit en ajoutant : afin que vous 
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pour le fond moral, que l'expression écrite de la première. 
Ces GTotyeïx tav xiapov appartiennent au juif comme au païen 
(t- M). 

Le régime de la loi, auquel l'homme (païen et juif) est tout 
d'abord soumis, est ce régime dans lequel la loi règle sa 
conduite morale et détermine ainsi ses rapports avec Dieu. 
« L'homme reçoit la volonté de Dieu comme une loi qui 
s'impose à lui, avec ses promesses et ses sanctions. La trans- 
gression entraîne après elle la condamnation, et la condam- 
nation est le comminatoire qui doit arrêter l'homme. La loi 
laisse donc l'homme à lui-même et à ses sentiments propres; 
elle lui laisse le choix libre entre l'obéissance et la désobéis- 
sance, tout en lui montrant les sanctions diverses qui suivront 
son choix. Elle se borne à indiquer une direction à sa volonté 
ou à s'y opposer par sa sanction: c'est un frein pour retenir 
l'homme, une barrière pour l'arrêter, une volonté en dehors 
de la volonté humaine, qui s'impose à elle pour la conduire 
ou pour en réprimer les écarts. On comprend par là que la 

receviez V adoption filiale, c.-à-d. que nous devenions des fils adoptifs, 
que nous soyons adoptés de Dieu comme fils : c'est le résultat objectif. 
Mais il faut, pour que ce fait soit bien réel et complet, que le fait sub- 
jectif corrélatif ait lieu, c.-à-d. que les sentiments filiaux remplissent le 
cœur de l'adopté. En conséquence, Paul ajoute : Or, parce que vous êtes 
fils (objectivement, c.-à-d. que vous avez été adoptés) Dieu a envoyé 
dam vos cœurs l'Esprit de son Fils (qui est un esprit d'amour filial), le- 
quel crie: Abba! Père! — Ainsi tu n'es plus esclave (comme précédem- 
ment, lorsque tu étais enfant mineur, tenu sous la servitude de la loi), 
tu es filsj dans toute la force du mot,.— si tu es fils, tu es aussi héritier 
par la grâce de Dieu. 

On ne peut faire plus nettement sentir que c'est précisément en nous 
affranchissant (par la grâce) de la loi, cette geôle des enfants mineurs, 
que Jésus nous fait enfants majeurs, fils et héritiers — et Paul est bien 
fondé à dire : « Maintenant que vous avez connu Dieu, bien mieux ! que 
vous avez été connus de Dieu, comment retournez-vous à ces faibles et 
pauvres rudiments — incapables de vous élever à une justice véritable 
- auxquels vous voulez recommencer à vous assujettir ? Vous observez 
les jours, les mois, les saisons, les années! Je crains bien que toute la 
peine que je me suis donnée pour vous ne soit perdue. 
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loi* qui ne s'adresse qu'à la volonté de l'homme et à ses 
désirs, mais est impuissante sur son cœur, n'ait pu produire 
en lui la justice, ni le soustraire à l'empire du péché (Rom . 7 , 
7-< 2. 8, 3). — Le régime de grâce est ce régime où l'amour 
miséricordieux de Dieu inspire la conduite du chrétien et déter- 
mine ses rapports avec Dieu. Le pécheur est l'objet de cet 
amour. La grâce, sans être répressive par aucune sanction, 
sans ôter à l'homme la liberté de pécher, s'adresse à son 
cœur qu'elle gagne, et par là, agit sur sa volonté dont elle 
s'empare ; elle déplace ainsi le centre de sa vie et en change 
les mobiles. Elle éveille en lui, par cela même qu'elle est 
grâce, le sentiment nouveau de la reconnaissance et de 
l'amour (ufoflea/a); elle devient ainsi une puissance nouvelle, 
intérieure, qui donne la force de rompre avec le péché et de 
se soustraire à sa domination. Elle amène le pécheur, par 
les sentiments mêmes qu'elle provoque et évoque en lui, par 
l'esprit nouveau dont elle l'anime, à ne plus hésiter sur la 
route qu'il doit suivre et à se faire proprio motu et de plein 
cœur l'esclave de Dieu et du bien ; un esclave volontaire et 
joyeux » (voy. Oltram. , Comm. Rom. , 6, 1 4 : vnb vofxov — vkg 
X«<xv). 

Si l'on compare ces deux régimes entre eux, celui de la 
loi et celui de la grâce, on voit que le premier est celui du 
vmrtoç, de l'enfant mineur. La volonté de l'homme, semblable 
à celle de l'enfant, indécise, hésitante, chancelante, souvent 
rebelle, a constamment besoin d'une régie qui la guide, pour 
ainsi dire, pas à pas et soit constamment là, comme un frein 
pour le contenir ou une barrière pour l'arrêter, et s'il la 
transgresse, pour le condamner. En s'imposant à la volonté 
de l'homme comme une volonté supérieure, elle le tient, ainsi 
que l'esclave, sous la servitude de ses commandements : c'est 
évidemment un état de minorité. Sous la grâce, au contraire, 
l'homme ne connaît plus les hésitations, partant n'a plus besoin 
d'une réglementation qui lui dise à chaque instant : « Fais ceci ; 
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abstiens-toi de cela; » parce qu'il sait se conduire lui-même, 
mu par un esprit nouveau, par cette puissance intérieure de 
l'amour, de l'amour filial (ubOtaia) qui le porte proprio motu, 
librement et joyeusement à Dieu et au bien. 11 est ainsi affran- 
chi de la loi 1 , enfant majeur, fils. Le régime de la grâce est 
le régime de la liberté, celui des hommes faits. Là où est 
l'esprit du Seigneur, là est la liberté (2 Cor. 3,17). La loi et 
ses commandements ne sont plus que « les rudiments du 
monde; » la grâce, c'est la perfection. 

Quand, par suite de la communion avec Christ, le chrétien 
s'est élevé à cette hauteur morale, poussé par l'esprit et par 
son cœur vers la sainteté, vouloir l'enlacer de nouveau dans 
ces réglementations légales, c'est vouloir remettre les lisières 
de l'enfant à l'homme fait, et prétendre le faire (comme les 
faux docteurs de Colosses) sous prétexte précisément de le 
conduire à la perfection morale, c'est aller tout justement à 
fin contraire, en coupant les ailes à l'esprit nouveau qui 
l'anime, en arrêtant en lui l'essor de l'amour filial (vtoôeaia), 
en comprimant la puissance de la communion de Christ, pour 
les remplacer par des règlements qui ne sont bons que pour 
les w}moi\ c'est tenter de le ramener à ces aroi^efa roO xàjfxou, 
ces « rudiments du monde, » que Paul appelle « pauvres et 
misérables, » (Gai. 4» 9) parce qu'ils n'ont jamais pu réelle- 



1 II ne faut pas se méprendre sur la pensée de Paul. La loi ne s'éva- 
nouit que devant l'amour, qui prend sa place, car c'est la puissance 
merveilleuse de la grâce et de l'amour de Dieu que de toucher, gagner, 
ravir le cœur de l'homme pécheur, de manière qu'il se porte désormais 
sans arrière-pensée et joyeusement vers Dieu et vers le bien. Il n'a plus 
besoin de la loi; à quoi lui servirait-elle? Mais du jour où son amour 
viendrait à s'affaiblir et l'esprit saint qui l'anime, à s'éteindre dans 
json cœur, la loi reparaîtrait immédiatement pour s'imposer de nouveau 
à. lui et lui faire entendre sa voix. — Cela nous explique pourquoi un 
grand nombre de chrétiens, en qui l'amour n'est plus assez puissant 
pour les porter de plein saut vers le bien, voient poindre déjà, par der- 
rière, la loi et ses commandements, et ne se conduisent plus que poussés 
par un mélange confus d'amour et de loi. 
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ment conduire l'homme à la justice. Ce retour serait une chute . 
On comprend que tout le sens chrétien de Paul se révolt» 1 
contre une semblable tentative, qui au fond ne tend rien 
moins qu'à dévoyer le chrétien en le détachant de Christ, qui 
est, lui, la perfection, et en qui le chrétien la trouve vérita- 
blement. 

Telle est la pensée de Paul et la suite montrera si nous 
l'avons bien comprise * . 

y. 9. ôrt, attendu que, parce que, car, forme la transition. 
Les uns (Calv., Heinrichs, Bœhr, Schenkel, Bleek, Meyer) le 
relient à où xori X/xorov pour montrer que cette philosophie 
pauvre et tout humaine n'est pas selon Christ, attendu que 
Christ est la perfection. Mais quand on a parlé en ces termes 
de la philosophie, il est superflu de prouver (on) qu'elle n'est 
pas selon Christ. Les mtres(Estiu,s,Beng.,Bœhmer,Huthn\ 
Olsh. ,DeW. t B.-Crus. , Braune, Thomasius, Hofmann) relient 
m su ovrô),etc., à (3^7rere= «prenez garde que l'on ne vous 
séduise par la philosophie, qui est suivant les enseignements 
des hommes et non suivant Christ, attendu que c'est en lui 
qu'est la perfection, » etc. Cette liaison est préférable, car i-t 
eu aùrw, etc. répond bien à fiXatere ph nç... 6 civXayo^wv, qui est 
l'idée principale. 

èv aura) xaroocef ttôv to TÙchptoyicc tyjç Oeônoroç: Ev avrw est jet»' 

en avant pour l'accentuer, par opp. à o avloc/uyàv — KorotxeFv 
èv, habiter en, indique une présence habituelle, permanent* 1 
(voy.1,19). Le présent, parce que Paul envisage l'état en 



1 Remarquez comment Paul met lui-même en pratique la méthode 
qu'il a indiquée plus haut (y. 3) et sait découvrir les trésors de sagesse 
et de science cachés dans le mystère de Dieu. Il rapproche les enseigne- 
ments des docteurs de Colosses du mystère lui-même, afin de les juger 
à cette lumière, à ce phare lumineux allumé en son esprit et son cœur 
pour la révélation même du mystère. Cette lumière, projetée sur eux, en 
montre toute l'inanité. Voilà comment l'esprit de Dieu, qui a illuminé 
l'apôtre, le conduit dans la vérité — et comment il doit conduire le 
chrétien lui-même, qui a été semblablement illuminé. 

tome i. 19 
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soi, abstraction faite dutemps(Rom. 1 , 1 8. 2,9. Cf.ion, 1,15), 
et non pas seulement eu égard à son état actuel d'élévation 
(cont. Bèze, Bœhr, DeW., Ewald, Meyer, Braune, Hofm., 
Schriftbew., 1,24), puisqu'il vient de parler d'enseignement 
qui n'est pas selon Christ. — Ilâv to 7rW/x«>px, « toute la per- 
fection: » voy. 1 ^1 9 où Paul dit de même : on èv aùrw eiàiw<je 
7;âv to iùchfx»}(jL(x xoctoiYYjaai. Seulement Paul détermine ici net» to 
Tilr t p(ù^ia par le gén. nfc Qeomzoç, qui est un gén. d'appartenance 
(= « la perfection de la Divinité » Usteri, p. 323), et non un 
gén. auctoris (= « la perfection que donne la Divinité » Nœs- 
aell, Heinrichs, Rosenm.). — H 0eon?ç (R. Qeoç, Dieu) est la qua- 
lité qui fait qu'un être est Dieu, que Dieu est Dieu, la divi- 
nité, la déité; puis la Divinité elle-même, la Déité envisagée 
abstraitement dans sa qualité de Dieu(=numen, synonyme 
du concret Qeoç) Lucien, Icaromen. 9. Plut. Moral, p. 41 5,C. 
On ne doit pas le confondre avec -h e«on?ç(R.eefo$, divin) la 
qualité qui fait qu'un être est divin (Sefoç), qu'une chose est 
divine; cette réunion de caractères qui constituent ce qui est 
divin, Rom. 1 , 20. Sap. 1 8, 9 = xai tov tyjç OeionoToç vopov èv ojao- 
voi'a Jiéeevro, et ils s'engagèrent unanimement à observer la loi 
divine. Lucien, de calumnia, 1 7. De là, « carenlui habite toute 
la perfection de la Déité, » c'est-à-dire que Christ est une 
personne parfaite, de la perfection même qui appartient à la 
Déité, ou, en parlant concrètement, de la perfection de Dieu 
(= notv rà lùàptùpa tov ôeoîi, Éph. 3,19). Cette <c perfection de 
Dieu » que Paul propose aux chrétiens comme le but vers 
lequel ils doivent tendre en s'avançant dans la sainteté (Éph. 
3, 19), Christ l'a pleinement réalisée en sa personne; il a 
réalisé l'idéal, la sainteté idéale. 

Que to 7r)%i)fjwe signifie réellement « la perfection, » c'est ce 
que la réflexion suivante xai èare èv oùra> 7re7r)o9pwfAcvoi, « et vom 
êtes parfaits en lui, » vient confirmer. Toutefois, ici encore, 
comme Éph. 1 , 23.3,1 9. 4, 1 3. Col. 1 , 1 9, les commentateurs 
ont ignoré cette signification, et se sont jetés, comme 1,19, 
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dans des interprétations nécessairement arbitraires qui défor- 
ment la pensée de Paul. On voit du reste se reproduire ici les 
mêmes opinions que 1,19 (voy. 1,19). 

La plupart des commentateurs entrent sur le terrain méta- 
physique. Or, d'après ce que nous avons démontré Col. 1,19, 
rJûpuim signifie proprement, « ce dont ou par quoi une chose 
est remplie » (impletur ou impleta est), ou, ce qui revient au 
même, « ce qui remplit, accomplit, etc. » De là, nav ro iùy- 
papa rrjç 6eor*}To$, prop. « tout ce dont la 6eoTr,ç est remplie, » 
ou « tout ce qui remplit la Oeiryç. » Reste à savoir : 1 ° ce qu'ils 
entendent par 6eorr,$, et 2° ce que c'est qui « la remplit. » 

Us entendent par Oeômç la Déité(deitas),ce qui fait que 
Dieu est Dieu, et ils pensent que ce qui fait que Dieu est 
Dieu, c'est « l'essence divine » (= essentia divina, ^ 6efa oM*) 
ou « la nature divine » (= natura divina). Admettons cette défi- 
nition, quoique cette notion ne soit pas bien claire à notre 
esprit. Vient maintenant la question : Qu'est-ce qui remplit^âv 
tc TÙàptopa) l'essence divine? — La réponse est certainement 
fort embarrassante, aussi ne la donne-t-on pas. On coupe 
court, en traduisant: « Toute la plénitude (Fûlle)de l'essence 
divine, » ou «l'essence divine dans toute sa plénitude, » c'est- 
à-dire l'essence divine tout entière = nacra -h Oecznç (Pel : omnis 
plenitudo divin» naturae ou tota divinitas. Ambr., Chrys., 
Theod.yEcum.: 6 Beiç Xbyoq. Theoph.,Calv., Estius, Corn.-L.: 
plenitudo divinatis, idem est quod plena et tota divinitas. 
Hammond, Beng.,FHtzsche, Comm.Rom.,11, p. 471 . Bœhr f 
HvUher,Ewald, Kleek,Braune, Thomasius,Hofm. ,Holtzmann, 
p. 224. Weiss, p. 459. Schnedermann, etc.). Mais il est bien 
évident qu'on n'est pas autorisé à ne garder que izàv et à 
laisser lùiptouJf. YVàv ro lùiptopa rrjç Oeomroç qui signifie pro- 
prement « tout ce dont est remplie ou tout ce qui remplit 
l'essence divine, » ne peut pas, sans plus, se traduire par 
« l'essence divine tout entière» = nacra -h Bekyç; il faut absolu- 
ment montrer comment cela est possible. Il ne suffit pas de 
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citer Rom. 11,12. 25, to TÙripuuoL rwv èSvcôv, « la totalité ou la 
multitude des nations, » pour conclure que rb nkhptapa, peut 
signifier partout « la totalité; * il faut, comme on le fait dans 
chaque passage (voy.Col., 1,19), passer par l'analyse des 
mots, ce que ces commentateurs ne font pas. Du reste, il n'y 
a rien là de surprenant. Quand on se met en face de cette 
question: Qu'est-ce qui remplit l'essence divine? on manque 
de données pour répondre et Ton n'a plus que des apprécia- 
tions arbitraires, qui n'ont d'autre fondement que l'imagina- 
tion des commentateurs. Ainsi Steiger, p. 224 , dit que « ce sont 
les puissances intérieures de vie de la Divinité.» Sur quoi 
s'appuie cette opinion? Qu'en sait-il? On se demande même 
si une pareille question peut se poser et a vraiment un sens. 
D'ailleurs, quand il s'agit de l'essence divine, on l'a ou on ne 
l'a pas; mais peut-on l'avoir en partie, qu'on dise qu'on Ta 
tout entière (t:6cu)1 Peut-on dire que l'essence divine habite en 
quelqu'un, pour dire qu'il l'a d'une manière permanente? 
Peut-on l'avoir pour un temps et ne la plus avoir? Évidem- 
ment, on s'est fourvoyé dans une voie métaphysique, qui ne 
peut aboutir à aucune interprétation acceptable, parce qu'on 
a méconnu le vrai sens de 7rW/x«>pa, et l'on va en avoir la con- 
firmation immédiate, dans l'impossibilité où se trouvent les 
commentateurs de pouvoir expliquer le *«(... Èore neTÙ^p^hoi 
qui suit. Nous avons déjà vu 1 , 19, qu'ils n'ont pas pu expli- 
quer 7:âv rb lù^i/xàfia tout seul, et il en est de même de tous 
les autres passages où TÙYipupa se rencontre (voy. Éph. 1 ■ 
23. 3, 19. 4, 13). 

Vient maintenant l'expression aco^araûç, qui est jetée à la 
fin de la phrase avec une certaine accentuation et qui soulève 
une nouvelle difficulté. — a) Le sens qui se présente le pre- 
mier est celui de corporellement (vulg. : corporaliter)opp. à 
affttuorwç, itvtviumxûç, et l'on remarque que c'est à cette pen- 
sée que conduit la parenté des deux idées, oe*oç(dans xorotxer) 
et acôfjia. On traduit : « En lui, l'essence tout entière de la Diui- 
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nité habite corporellement, » c'est-à-dire dans un corps (=èv 
fjùfxazi). Par cette habitation en Christ, elle se trouve revêtue 
d'un corps, unie à un corps (Pel: in corpore ejus. Théod.: 
ûq iv t$««) awuan. Aug. [2. manière] ep. 1 87, al. 57, ad Darda- 
num, 39 : quia et in Christi corpore, quod assumpsit ex virgine, 
tamquam in templo, habitat Deus. Calov, Estius: per unionem 
ipsius divinitatis cum corporea substantia, seu carne humana 
in persona Verbi. Corn.-L.: corporaliter, quia in Christo divina 
natura non tantum unita est animae, sed et corpori Christi : ita 
ut ex Verbo divino et humana natura corporea, una ineffabilis 
substantia corporea quasi composita sit, quae est et dicitur 
Christus sive Deus-homo. Sic anima potest dici in homine vel 
in corpore humano inhabitare corporaliter. VeW.,Bœhmer, 
Holtzmann,p.22b.Sc)medermanri). — C'est aussi l'opinion de 
Bœhr, Eivald, Meyer, Hofm., Weiss; mais ils prétendent qu'il 
s'agit ici du corps glorifié de Christ. « Cette essence divine n'est 
pas incorpore!lement(a(7w/xaTwç)en Christ, comme elle l'était 
dans le Logos avant l'incarnation, mais elle est dans son corps 
exalté, Phil. 3,21 y> (Meyer). « Christ ne possède pas cette plé- 
nitude de l'essence divine sous la forme d'un esprit pur, mais 
sousune forme corporelle, humaine, glorieuse »( JFews,p.459). 
Toutefois Hofmann pense, qu'alors même que Paul parle ici du 
Christ dans sa gloire (?), il n'est pas contraire à son sentiment 
de l'affirmer aussi de Christ sur la terre. — Cette signification 
donnée à awfxanxwç ne se justifie pas. Paul ne dit pas que 
«l'essence divine habite en lui dans un corps;» il dit que 
«l'essence divine habite en lui awfxanxwç; » indiquant par là 
la manière dont elle habite en lui ; ce qui signifierait qu'elle 
y habite d'une manière corporelle, non d'une manière incor- 
porelle ou spirituelle (*<jto[xofrrj)ç, 7rvev^artxwç). Cette pensée est 
absurde, car l'essence de la Divinité étant de nature incorpo- 
relle, spirituelle, ne saurait habiter d'une manière corpo- 
relle en Christ. Pour que cela ait un sens, il faut considérer 
<7w/xanxwç,jeté à la fin de la phrase et accentué, comme une 
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sorte de déterminatif de h «vrw, « l'essence divine habile en 
lui, corporellement, » c'est-à-dire en lui, dans son corps ( = & 
rw acooart). Mais cela même est inadmissible, car en accen- 
tuant la pensée que c'est « en lui, dans son corps, » ce serait 
dire qu'elle n'habite pas «en lui, dans son esprit »(» rw tocv- 
uaTt). D'ailleurs on ne sait pas trop de quel intérêt peut être 
ce détail dans ce contexte et l'on comprend encore moins 
pourquoi il est accentué. L'essentiel, c'est que « l'essence 
divine habite en Christ;» maintenant qu'elle habite spéciale- 
ment «dans son corps, » ou « dans un corps, » qu'est-ce que 
cela a affaire dans ce contexte, surtout s'il s'agit de son corps 
glorifié? Pourquoi cela serait-il accentué? 

b) Un grand nombre de commentateurs, Aihan. , Isid-PcL , 
Damasc, Ecum., Théoph., Cyrille (voy. Suiceri thés. II, 
p. 1216) Mél., ZwingL, Calv., Bèze, ainsi que Wolf, Usteri, 
\\.32b,Steiger, Huther, Olsh. , traduisent par « essentiellement, 
substantiellement » (= otKjiwîwç, essentialiter scu substantia- 
liter); ce qui signifie que l'essence divine tout entière habite 
en lui, non comme une htepyzla, comme une vertu ou force 
active, mais comme une substance (ouata). «De même que 
l'àme habite dans le corps, l'essence divine habite en lui 
en substance, d'une manière indivisible et sans confusion » 
(Ecum. , Théoph. d'après Cyrille). Paul notifie ce mode d'habi- 
tation pour relever la manifestation de Dieu en Christ par- 
dessus toutes les autres manifestations. « Dieu s'est souvent 
« manifesté aux hommes, mais ce n'a été qu'en partie, tandis 
« qu'il s'est manifesté tout entier en Christ. Il s'est aussi 
« manifesté d'autres fois, mais ce n'a été qu'en figures ou 
« en vertu et grâce, tandis qu'il nous est apparu essentielle- 
« ment [en essence ou substance] en Christ. » (Calvin). — 
Mais 1° cette observation est en dehors du contexte. Paul 
n'oppose pas la révélation de Dieu en Christ aux autres révé- 
lations de Dieu, mais aux erreurs de la philosophie, à ces 
enseignements qui sont «selon les doctrines humaines et les 






Digitized by 



Google 



COMMENTAIRE — H, 9. 295 

rudiments du monde. » 2° On se demande comment l'essence 
tout entière de Dieu pourrait habiter en Christ autrement que 
essentiellement, substantiellement, puisque c'est une essence, 
une substance (ovata). Ce n'est là qu'une tautologie, assez 
inutile à dire, encore plus à accentuer. 3° Le langage n'auto- 
rise pas une semblable signification. On a recours à l'hébreu 
pour la justifier, mais en vain. Dans l'Ancien Testament on dit 
Vos (=0^) d'une chose, pour dire la chose dans sa partie 
essentielle, fondamentale, la plus réelle, la chose même, 
Gen.7,13.17,23.26.Ex.24,10.Job.21,23.LeTalmuddit 
le corps (=tn3,voy. FHtzsche, Comm. Rom., I,p. 385). D'où 
l'on infère que «jwfxoTocwç peut bien signifier « essentiel- 
lement. » Mais c'est d'autant plus insuffisant que <r&>ua ne 
peut recevoir cette signification que s'il est accompagné du 
nom de la chose même. 

e) D'autres commentateurs pensent que Paul veut relever 
par cette expression la vérité et la réalité de cette habitation 
du 7ràvro i{kihp(ù(KXT. OeinoToç en Christ. Zwfxa, le corps, est quel- 
quefois opposé à (Daa, l'ombre, pour désigner la chose même, 
la chose dans sa réalité, par opposition à ce qui n'en est que 
l'image, l'apparence. On peut le voir f. 1 7, & è<m oxlx tô>v u £ X- 
Xivrwv, to 8i aôyza toO XpicrroO, « ce n'est que l'ombre des choses 
à venir, mais le corps, c'est-à-dire la réalité, appartient à 
Christ. » En partant de ce point de vue, on donne à vuiumxûç 
la signification de vraiment, réellement (=8vra>ç, vere et rea- 
liter opp. à typice et umbratiliter). « Tandis que dans toutes 
« les manifestations ou révélations de Dieu, qui ont eu lieu 
« avant Jésus et que l'apôtre désigne par ri azoïx^a r, xda- 
« /xou(?), l'essence et la vérité de Dieu ne s'est jamais ofïerte 
« qu'en figure ou en image (oxta) ; en Christ, au contraire, 
« elle se montre de la manière la plus nette, en sorte que 
« nous n'avons qu'à regarder à lui, pour contempler de la 
« manière la plus pure [= la plus vraie et la plus réelle] 
« la plénitude de l'essence et de la vérité de Dieu » (Bleek). 
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Ainsi Érasme, Bullinger, Crell, Beausobre, Stolz., Mickael., 
Seh(rttgeniuê,etc. Brelschn. , Lex. Bœhmer, Braune, Reuss. — 
Quelques commentateurs, en adoptant le sens de « réelle- 
ment, » croient que Paul fait allusion au sanctuaire juif, qui 
avait été fait de main d'homme et où Dieu habitait, umbrar 
tilikr; tandis qu'en Jésus il habite aw 4 uar«à)ç, vere et realiter 
-..•!".'/.. ibid. [1. manière]: in ipso inhabitat plenitudo divini- 
tatis < rporaliter, quia in templo habitaverat umbratiliter. 
Cùrn.-L. [1 . manière] : in Christo inhabitat plenitudo divini- 
tatis, corporaliter, i. e. non umbratice, sicut habitavit in pro- 
pitiatorio, tabernaculo et sacramentis veteris legis... sed cor- 
poraliter, i. e. rêvera, realiter et substantialiter. (Grot. , Beng. , 
Vitringa, obss. sacrr., I, 1 1 . Holtzmann [2. man.], p. 224). 
Mais t ■ nous ne croyons pas que <7w/^m>twç ait jamais la signi- 
fication de ovrvç, réellement, véritablement; d'autant plus que 
uàpa (opp. cxx/a), ne peut désigner « la réalité » d'une chose 
qu'autant qu'il est accompagné d'un régime. 2° Le point de 
vue de « réalité » à image, c'est-à-dire à apparence ou type, 
n'est pas celui du contexte. Paul oppose ici V erreur prove- 
nant de la philosophie, etc., à la vérité qui est en Christ. 

Pour nous, non seulement nous repoussons le sens de 
« Vessenre tout entière de la Divinité » (îtov to lù^p^fia t. 6es- 
ty)tqç) pour celui de « toute la perfection de la Divinité, » mais 
encore nous entendons «jw^otocûç tout autrement que ces 
commentateurs. 

On sait que orûpo, prop. le corps, désigne aussi la personne, 
la personne tout entière, envisagée en général par son côté 
visible et matériel. Rom. 7, 4. 12,1.Phil.1,20.Xen.Anab., 
1,9.12 : ils désiraient lui confier leurs biens et leurs propres 
personnes (toc eWûv <7Wf*ora). 1 , 9. 27. Hist. Gr. 1 , 1 . 26. 2, 
1 , 1 2 : roc 5è èlevQepa awuzTa itàvTot ayrjxe, il laissa aller toutes 
les personnes libres. Soph.,Ant., 671. Plut., Marcellus, 19 : 
rwv Se èh-Mpow (jw^aTwv aîrecrrev fyaeQou, il défendit de toucher 
aux personnes libres. 11 se dit des esclaves. LXX,Gen. 36, 6. 
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Tob. 10,10: gcifxara xai ycrr^, gens et bêtes. 2 Macc. 8, 1 1 . De 
làorciî^ordxwç peut signifier «personnellement, en sa personne, » 
et nous traduisons : « attendu qu'en lui habite toute la per- 
fection de la Divinité, » en lui « personnellement » {Luth., 
Bulling.). Cette interprétation va bien au contexte et elle 
répond aux exigences du texte. Ainsi la double accentuation 
portant sur & avrû, jeté au commencement de la proposition, 
et sur ffwuanxcôç mis à la fin, est bien rendue. Ce «personnel- 
lement, en sa personne, » relève bien l'idée de « en lui, » qui 
méritait d'être notée, car la perfection de la Divinité, ta sain- 
teté idéale, réalisée dans une personne humaine, c'est ce 
qu'on n'a jamais vu ; et vouloir par des instructions philoso- 
phiques tout humaines détourner les chrétiens de ce Christ, 
qui en sa personne a réalisé la perfection de la Divinité, c'est 
vouloir les détacher de la perfection même. 

f. 1 0. Ainsi, «prenez garde qu'on ne vous séduise par la 
philosophie... attendu qu'en Christ habite toute la perfection 
de la Divinité, en lui personnellement. » Mais ce n'est pas 
tout. — yw. kart ev aùrw Tz&ùriptùpvjoi. Cette proposition dépend 
encore de on. — Èra n'est point un impératif (conl. GroL, 
L.-Bos, Heumann) — xai, et, ajoute une seconde considéra- 
tion et montre qu'il n'y a aucune opposition entre ce lait et 
le précédent (cont. Olsh.); il n'y a pas même j*év... 81. On ne 
s'attend pas non plus à un vjmç (=xal vpéïç eore; cont. Estius, 
Olsh., De W.), parce que Paul ne compare pas le maître et 
les disciples, mais énonce simplement le fait corrélatif qui 
vient s'ajouter à la perfection de Christ; c'est la perfection 
des chrétiens en lui — èv «vtw, « en lui, » (voy. Col. 1 , 14) 
indique que Christ est la base de cette perfection par la com- 
munion avec lui. Il est parfait, partant la source de la per- 
fection pour tout ce qui est uni à lui. Èvaùrto est accentué 
pour bien indiquer que ce gara.. Tisiùrtp^^ot se pnise en 
Christ et en nul autre. — Èra... Ktt'rjpviihQi, « vous avez été 
rendus parfaits, vous êtes parfaits, » de r^pi^iy o\\ 7:1^0^^ 
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1 , 1 9). De là, « et qu'en lui vous êtes parfaits »(Mel: consam- 
mati. Luth., Calv.,Davenant). 

Les commentateurs en général sont d'autre sentiment, et 
traduisent : « et en lui vous êtes remplis. » — Remplis de 
quoi? On s'étonne avec raison que Paul ne le dise pas. Meyer 
prétend que cela s'entend de soi ; ce qui est difficile à croire, 
car les réponses sont singulièrement divergentes. Gram- 
maticalement, il faudrait sous-entendre rou nknp&fiaxoç rifc 
SeorvîToç (Wolf Bœhmer, Steiger, DeW., Meyer, Holtzmann, 
p. 223, etc.) ou au moins rriç Bétnm (Chrys., Théoph., 
Huther, etc.) = « et vous êtes remplis de la plénitude de 
l'essence divine, » ou « vous êtes remplis de l'essence divins » 
(Cf. Ëph. 3. 19), car c'est ainsi que les commentateurs enten- 
dent 7:àv ro 7rWjOGùj*a rrjç &£ct>jtoç. De cette manière le chrétien 
se trouverait posséder aussi « l'essence divine, » ce qui fait 
que Dieu est Dieu, et serait mis sur le même pied que Christ 

(Chrys., Théoph. : oviïév ê/ottov ïyjzz ocùrov, àfàà 7re7:/^pwtx£v&t xoà 
v(xeïç hm rtç Seor>?Toç). Cela a paru exorbitant à la plupart 
des commentateurs, qui se refusent à cette interprétation 1 . 
Nous en prenons acte, parce que le langage ne permettant 
pas d'autre traduction, leur refus n'est que l'aveu non dissi- 

1 Bœhmer, DeW. et Meyer*, qui admettent le régime sous-entendu 
toO jTÂrjgùjuaroc; t. deônjvog, ont bien soin d'en modifier le sens dans 
l'application. Bœhmer et DeWette veulent que ces mots ne soient plus 
entendus dans le sens ontologique, mais seulement dans le sens moral 
et religieux, comme si l'on pouvait ainsi reprendre les mêmes mots et 
en changer le sens, — et que ce qui est en soi, « essence ou substance, * 
pouvait s'entendre autrement. Quant à Meyer, il veut qu'on entende 
jtAïjq. r. Ûeor. métaphysiquement pour Christ, mais charismatiquement 
pour le chrétien, c. à d. que rô JtÀfjQ. r. tieôrrjTOg ne désigne plus que 
« la plénitude des charismes accordés aux chrétiens. » Steiger cherche 
à atténuer la valeur de l'expression en introduisant une idée de mesure. 
« En Christ habite tout le plérome de la Divinité d'une manière immé- 
diate et totale, et par votre communion avec Christ, vous êtes déjà suf- 
fisamment remplis de ce plérome qui habite en lui. » Cela est encore 
contraire à Éph. 3, 19. Ces échappatoires n'ont pas souri aux autres 
commentateurs. 
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mule que le sens donné par eux à ttôv to nhp. t. Btir^roç, 
« toute la plénitude de l'essence divine, » est inacceptable, 
puisqu'ils ne peuvent pas aller jusqu'au bout de la phrase. 
Ils ont complètement manqué le sens de la parole de Paul. 
Comme il faut pourtant, de toute nécessité, sous-entendrc un 
régime et qu'ils se refusent à suivre la grammaire et le con- 
texte, il ne reste plus que l'arbitraire. Ainsi, vous êtes rem- 
plis « scientia aliisque donis salutaribus» (Estius) — « tide, 
spe, caritate, omnibus suis [Christi] virtutibus et gratiis » 
(Cora.-L.) — « sapientia et virtute » (Beng.) — « de sa vie » 
(Olsh., Schenk.) — « de la vie divine » (B.-Crus.) — « de 
vérité, force et vie divine » (Braune), etc., etc. Bleek change 
« vous êtes remplis » en « vous avez part à cette plénitude 
en lui, c'est-à-dire dans la mesure où vous êtes en lui, où 
vous êtes de véritables membres de son corps. » Le désarroi 
est complet. 

En conséquence nous revenons à notre interprétation. 
« Prenez garde qu'on ne vous séduise par la philosophie, c'est 
un leurre, une vaine illusion qui est suivant les commande- 
ments des hommes, suivant les rudiments de ce monde, et 
non suivant Christ — attendu que en Christ, en lui, person- 
nellement, habite toute la perfection de la divinité, la plus 
haute perfection, et qu'en lui vous êtes parfaits. » Ces doc- 
trines philosophiques qui détournent de Christ ne sont pas 
selon Christ; elles sont un leurre; et en nous détournant 
de Christ, elles nous détournent de celui qui est la perfection 
même et pour nous la source de la sainteté parfaite. 

Cela dit, Paul justifie ses deux affirmations, la première 
relative à Christ, la seconde relative aux chrétiens. Que Christ 
possède la perfection divine, c'est confirmé par sa position 
au-dessus de tout ce qui peut prétendre à la plus haute per- 
fection : oç iart ri aeçaH itoianç àpyfis xai é£ouaiaç. Que les chré- 
tiens soient parfaits en lui, c'est confirmé par l'œuvre que 
Christ a faite en eux(t- 11-15). Ici encore, Paul ne discute 
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pas, il expose. Il se campe sur les faits religieux chrétiens, 
la grandeur de Christ et la régénération en Christ. Abordons 
le texte. 

oq èortv (voy. 1,15.18)^ *£<paW kocgyjç £pyr,t xai s£ov!Jiaç, il 

est la tête, c'est-à-dire le chef de toute Principauté et Puis- 
tance, fixa* xpyfi xal £&>v<7ia désigne d'une manière sommaire 
toutes les Puissances célestes, tous les anges du ciel(voy. 1,16) 
Jésus en est le chef (Cf. 1, 15-17, Éph. 1. 20. Phil. 2,10). 
Cette place supérieure témoigne de sa perfection supérieure. 
Paul s'appuie de ce fait, parce qu'il a l'avantage de combattre 
en même temps certain culte des anges auquel les faux doc- 
teurs poussent les chrétiens(2, 18. 19) et de faire sentir par 
là que quitter Christ pour s'attacher aux anges, c'est s'atta- 
cher à des êtres inférieurs; c'est une déchéance. 

y. 1 1 . Paul justifie le second point, « Vous êtes parfaits en 
lui. » Dans ce but il rappelle l'œuvre de Christ pour la sanc- 
tification des siens. La forme dont il se sert pour développer 
sa pensée semble indiquer que les docteurs qu'il combat prô- 
naient le rite de la circoncision en vue de la sanctification des 
individus ; c'était un reste de judaïsme. — èv &, « lui, en qui, » 
Comme sv aùru> f. 10, indique que Christ est le fondement de 
ce mpiTtj.YjOwat, par la communion avec lui. — xai, « aussi, » 
annonce un fait qui vient s'ajouter au fait précédent (de même 
>. I 2,ev w Y.aï) — Ttzpiîzphbr t Tz nepizonfi ayeipo^oirizcù : TlepiriyLveiv. 
prop. « circoncire. » La circoncision était le retranchement 
d'une partie du corps tenue pour souillée, partant le sym- 



* Ainsi lisent Elz., Griesb., Tisch. et la plupart des commentateurs 
( XACKLP, minn. it. (e. f. g.) vulg. Cyr. Chrys. Euthal. Dam. Ambroa.) 
Cependant Lachm., Steiger, Ewald, Bœkmer préfèrent ô èonv (BDEFG, 
47). Dans ce cas, il faut rapporter ô à ndv rà TtArjQO/ia t. ûeôvqrog, et, 
comme iMchm., mettre entre parenthèses nal èon... TœnÀrjQO/uévoi. De 
plus, èv airrQ, au v. 11, doit se rapporter à JtArjQo/ua, ce qui ne donne 
aucun sens acceptable. Cette correction est fort difficile à expliquer; 
elle provient sans doute de la difficulté que présentait aux Pères l'in- 
terprétation de ce passage. 
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bole de la pureté. De là mpiréamv. circoncire, a signifié figu- 
rément purifier, et Ton dit, Deut. 1 0, 1 6 : « vous circoncirez 
votre cœur dur, » c'est-à-dire vous le purifierez de sa dureté. 
Cf. 30, 6. Jér. 4, 4 : « circoncisez-vous, » c'est-à-dire purifiez- 
vous pour votre Dieu et « retranchez le prépuce de vos cœurs, » 
c'est-à-dire enlevez la souillure de vos cœurs. Act. 7, 51 : 
ctjtepiTiwroi rrj xapS/a, « les incirconcis de cœur, » désigne les 
souillés, les méchants, ceux qui n'ont pas retranché de leurs 
cœurs les souillures qui les rendent impurs (Cf. Jér. 9, 26. 
Ézéch. 44, 7). L'expression dans notre passage est figurée. 
Paul s'adressant à des ethnico-chrétiens, leur rappelle, sous 
cette forme, la purification qu'ils ont éprouvée (Aor. passif), 
quand ils ont eu foi en Jésus-Christ: « Vous avez été circoncu 
d'une circoncision qui n'est pas de main d'homme. » En effet , 
ce n'est pas une circoncision dans la chair (dysiporco^roç opp. 
à ntpiTopr) èv (joLpyl -/Eipùnoiinxoq, Eph. 2, 4), c'est une circoncision 
du cœur, la vraie circoncision (Phil. 3, 3). 

h rrj ccnexàvau toû G(ù(iazoç ryjç aapxiç : Ex5uea9at et àiiey$ve(jSoa 
(voy. f. 1 5) se dépouiller de, ôter, en parlant d'un vêtement 
(à7ro indique qu'on rejette de soi ce qu'on a ôté; il renforce). 
Ce verbe s'emploie figurément, Col. 3, 9 : a7rexôW/z£voi r. 
Tioikcubv SvQptoTzov. À7râc5va«ç ne se trouve qu'ici; il indique 
l'action de dépouiller ou de se dépouiller, le dépouillement 
(p. f. ). De là èv d7rex5i(76£, «par le dépouillement » (èv = en vous 
dépouillant. 1 Pier. 1 , 22 : èv rr> irnootofi) — tov adifiaxoç rrfe aap- 
xoç, « de votre corps de chair » (gen. materiae) : rrjç aapxôç est 
ajouté sensumalo pour indiquer la prédominance de la chah ' ; 

* Ainsi lisent Qrieéb., Lachm., Tisch. et les commentateurs modernes 
(X*ABCD*E*FGP, 7 minn., etc), tandis que Elz., Érasme, Calv., Bèze 7 
Ghrot., Davenant, etc., ajoutent tGv àfmQti€>v (KL, minn. syrr. go th., 
etc.). Glose additionnelle provoquée par le sens même de la phrase 
(Cf. 1, 22 et Rom. 6, 6). 

1 L'expression rà oû/ua rfjs âjuagriaç, Rom. 6, 6, n'est point un pa- 
rallèle de rà cfàjua rfts oagnôg, cont. Baehr, Huth., DeW., Bleel\ 
Meyer, Braune (Voy. Oltram. Comm. Rom. II, p. 15). 
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c'est un corps où la tendance charnelle, sensuelle règne 
( voy. 1 , 22). De là, « lui, en qui vous avez été circoncis, c'est- 
à-dire purifiés par le dépouillement de votre corps de chair , » 
(Hofm.). Cette manière figurée de parler est provoquée par 
Tidée de la circoncision recommandée sans doute par les 
docteurs de Colosses comme moyen de purification et de 
sanctification. Pour mettre en relief le néant de cette circon- 
cision matérielle, Paul parle de la purification chrétienne 
sous l'image d'une circoncision bien supérieure et autrement 
efficace. Tandis que la circoncision matérielle n'est que le 
dépouillement iïune seule partie souillée du corps (otocôwiç 
z^ç mpdfkoTiaç), la circoncision chrétienne est le. dépouille- 
ment du corps de chair tout entier («rcacS. t. <jw|x. t. aapxiç)' 
Cette dernière expression est figurée, car il ne s'agit nulle- 
ment d'un dépouillement matériel du corps, pas mieux qu'il 
ne s'agit d'un nepirurfavat matériel. Le dépouillement (<sbra- 
dwnç) figure une purification et le dépouillement du corps de 
chair exprime ou figure la purification du corps où règne la 
tendance charnelle, c'est-à-dire la purification de toute souil- 
lure charnelle à laquelle le corps sollicite, le dépouillement 
de cette influence charnelle du corps : les sollicitations et les 
désirs de la chair sont éteints dans le chrétien; le corps est 
devenu vexpov(Rom. 8, 40. 1 3); la purification est totale'. 
C'est bien là, en effet, ce qui se passe dans le chrétien que 
la foi en Christ régénère; seulement, la manière sommaire 
dont Paul s'exprime montre qu'il parle à un point de vue 
idéal (Cf. 3,5). 

Érasme, Calv., Davenant, etc., qui retiennent la variante 



1 Le point de vue sous lequel le corps et la chair sont présentés ici 
est tout à fait le point de vue de Paul. On le trouve développé dans l'ép. 
aux Romains, 7, 5. 6. 18. 23. 25.8, 1-14. (Voy. Oltram. Coram. Rom.). Ces 
quelques mots montrent une telle conformité de pensées entre l'ép. aux 
C0I08S. et l'ép. aux Romains, qu'on peut l'invoquer comme une preuve 
d'authenticité de l'ép. aux Colossiens. 
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rwv ifiapriûv et quelques-uns de ceux qui la repoussent(2te/ir, 
Steiger, Braune), traduisent, « par le dépouillement du corps 
des péchés, c'est-à-dire de la masse des péchés de la chair, » 
ou de la masse de la chair = tota carnalis natura. Ils se fon- 
dent sur ce que acfyux se dit des corps de la nature, qui for- 
ment un tout composé de parties nombreuses, pour dire «la 
masse » (Arist. Probl. 24, 9 : ro aûfia zb roO vioctbç 7ràv, toute 
la masse des eaux. Plat.,Tim.,p. 32,C:ro roO xos.uou awjxa. 
Cf. p. 31 , B. Hipp. maj. p. 301 , B) et en appellent à Rom. 6,6: 
ro o(ù\ux zriç apocpziaç. Mais 1°, outre que la leçon rûv ifxapritùv 
ne saurait être admise, cette signification de awfxa, usitée seu- 
lement chez les classiques pour les corps de la nature, serait 
difficilement acceptable pour ro acôfxa r. wapncôv, attendu que 
les apapriou ne forment pas un tout, une masse. Du reste, il 
n'a point cette signification, Rom. 6, 6. 2° L'image môme de 
la circoncision, qui est au fond de tout le passage, réclame 
nécessairement pour awfxa le sens de « corps, » comme cela 
ressort encore de ce qui suit au y. 12. — Enfin Schnecken- 
burger (Theol. Jahrb. , 1 848, p. 286) entend to cûtia du corps 
de Christ {Cf. 1 , 22) et abrâe8u<7iç toû a&paîoç rrjç aocpxoç de sa 
mort; conséquemment -h neotToph toO XpwrroO désignerait aussi 
la mort de Christ; c'est inadmissible (voy. Meyer, p. 267). 

èv r9i rapcrojATi roO Xpiarov ne se lie pas à ce qui précède 
immédiatement (Flatt. Steiger), mais est coordonné à êv r>5 
dm&àimi roî awfx. t. oapnç et indique quel est l'auteur de 
cette nepiToph dxeip<moiY)To<;. De là, «par la circoncision » c'est- 
à-dire la purification (mpiro^ est figuré comme TttpiezphQyTz) 
de Christ, c'est-à-dire (gén. auctoris) qui vient de Christ. 
L'homme pécheur, qui a foi en Jésus, trouve en lui, par son 
union avec lui, le pardon et la grâce qui touchent son cœur, 
le régénèrent et le purifient. Il lui est donné un cœur nou- 
veau et un esprit nouveau, l'Esprit de Dieu. Il ne s'agit évi- 
demment pas de « la circoncision de Jésus-Christ » (gén. subj.) 
qui, selon Schœttgenius etWolf:«tam efficax fait in omnes 
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homines, ut nulla amplius circumcisione carnis opus sit. » (!) 
Cette circoncision ne désigne pas non pins le baptême (Théod., 
Storr, B.-Crus.). De là, « lui, en qui vous avez été circoncis 
(= purifiés) d'une circoncision qui n'est pas de main 
d'homme, par le dépouillement des influences charnelles du 
corps, par la circoncision qui vient de Christ. » Le corps n'a 
donc pas besoin d'être raatté par une réglementation maté- 
rielle, à lui appliquée (voy. y. 16.21, comp. Rom. 8, 1 0. 1 3). 

y. 12. Paul explique comment s'est consommée cette cir- 
concision, ou, pour parler sans figure, cette purification qui 
vient de Christ. Il nous rend le fait intuitif par le baptême du 
chrétien, ce qui lui fournit une nouvelle image pour peindre 
en deux mots (<rjvz<x<fivTîç-<jvw)yép6Y)Te) cette purification com- 
plète du pécheur, qui, par la foi, est uni à Christ. Malheu- 
reusement il s'exprime d'une manière si concise qu'elle laisse 
de l'obscurité dans l'esprit de ceux qui ne connaissent pas le 
fond de sa pensée sur ce point. Heureusement que dans l'épi— 
tre aux Romains, il la développe tout au long(Rom. 6,3-11 ), 
de sorte que nous ne saurions mieux faire que de l'exposer 
ici telle qu'il la présente dans cette épître, ce qui nous don- 
nera une vue d'ensemble et jettera un grand jour sur notre 
passage. 

Paul voit une ressemblance matérielle entre la sépulture 
de Christ et le baptême du néophyte, qui, ayant lieu par 
immersion, est une sorte d'inhumation, de sépulture. Or la 
sépulture suppose qu'on est mort 1 . Pour Jésus, cette mort 
est physique, matérielle. Quant au néophyte, la mort ne sau- 
rait être physique, matérielle, puisque sa sépulture n'est en 
réalité qu'une immersion. Il n'y a donc pas lieu à comparer 
sous ce point de vue la mort de Christ avec ce qui arrive au 
néophyte enseveli dans les eaux. En conséquence, Paul laisse 

1 Paul ne compare pas le baptême à la mort, comme s'il s'agissait 
« d'enterrer un vivant pour le faire mourir » (Steiger, p. 226); mais à 
l'inhumation d'un mort. 
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ce point de vue pour un autre qui est figuré et spirituel. — 
Aussi longtemps que Christ est sur la terre, vivant dans ce 
monde, il est dans un état de liaison avec le péché, liaison, 
il est vrai, purement objective; il vit avec le péché, au milieu 
du péché, et cet état dure jusqu'à sa mort et sa sépulture. 
La mort de Christ étant le terme, la fin de ses rapports avec 
ce monde et par suite avec le péché (car sa vie, après sa 
résurrection, est une vie céleste et glorieuse), Paul l'envisage 
comme une mort au péché, c'est-à-dire comme une cessation 
de sa vie terrestre, en liaison avec le péché, et Jésus est dit 
« mourir au péché, » rompre tout rapport avec lui. — De 
même, le néophyte chrétien est dans un état de péché (sub- 
jectif) jusqu'à sa conversion, laquelle est suivie de son bap- 
tême, c'est-à-dire jusqu'à son immersion dans les eaux bap- 
tismales, autrement dite sa sépulture. Mais on n'est enseveli 
que parce qu'on est mort. La mort, métaphorique ici, comme 
la sépulture, c'est la mort à cet état dans lequel il se trouvait 
avant sa conversion et son baptême, c'est-à-dire la fin, la ces- 
sation de sa vie de péché. Il est dit « mourir au péché, » rom- 
pre tout rapport avec lui. 

Il y a, d'autre part, une ressemblance matérielle entre la 
résurrection de Christ et l'émersion du néophyte des eaux du 
baptême, qui en fait une sorte de résurrection (=resurrectio 
ex undis). Mais la résurrection, c'est le retour à la vie, à une 
vie nouvelle. Pour Christ, cette vie est physique, proprement 
dite, comme sa mort ; mais pour le néophyte elle ne saurait 
l'être, puisque sa résurrection n'est qu'une émersion dea 
eaux. Il n'y a donc pas lieu de comparer sous ce point de 
vue la résurrection de Christ avec ce qui arrive au néophyte 
émergeant des eaux. En conséquence, Paul laisse ce point de 
vue pour s'attacher à un autre, qui est figuré et spirituel. 

Il considère que la vie de Christ ressuscité est une vie toute 
différente de celle qu'il menait sur la terre, lorsqu'il vivait 
en liaison (objective) avec le péché, c'est «une vie céleste et 

TOME I. 20 
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glorieuse à la droite de Dieu; » mort à la première, Jésus est 
ressuscité pour la seconde. — Eh bien ! de même, la vie du 
néophyte ressuscité (= resurgens ex undis), doit être une vie 
toute différente de celle qu'il menait auparavant, «une vie 
nouvelle et sans péché; » mort à la première, il est ressuscité 
pour la seconde. 

Tel est le changement qui a dû se produire dans le chré- 
tien baptisé: son baptême est comme l'inhumation d'un mort 
qui ressuscite ; il suppose une mort et laisse attendre une 
résurrection, une mort au péché et une résurrection à une 
vie nouvelle. 

Tel est l'enseignement de Paul dans l'épître aux Romains. 
Maintenant revenons à notre texte et suivons-le de près. 

IwTccyêvzeç avrw èv rw fiocirciafian : L'Aor. participe indique 
ici, non un acte qui a précédé ntpiBT^rixz (= vous avez été 
circoncis... après avoir été enterrés...) mais un acte simul- 
tané (voy. 1 , 20 : eipnwitowaç) ; c'est la manière dont le nep- 
rrp^Te a été réalisé (= vous avez été circoncis... ayant été 
enterrés...). — La prép. composante ow indique l'accord, 
l'harmonie, l'union avec quelqu'un dans une même action ou 
position (= avec et comme), Rom. 8, 17 : erTrep <jufx7raaxofX£v, ?v« 
x*l auv5o$a(76û)|^v, « si nous souffrons avec lui, afin que nous 
soyons glorifiés avec lui, » c'est-à-dire si nous sommes unis à 
lui dans la souffrance, afin d'être unis à lui dans la glorifica- 
tion; en d'autres termes, si appelés à souffrir comme il y a 
été appelé lui-même, nous y apportons les mêmes sentiments 
que lui, afin que, comme il a été glorifié, nous soyons aussi 
glorifiés avec lui. 2 Tim. 2, \\ . 1 2 : d yàp avvane&oboixiv xaî 
cryÇ)7<To^y, « si nous mourons avec lui, nous vivrons aussi avec 
lui,» c'est-à-dire si nous sommes unis à lui dans la mort, 
nous serons aussi unis à lui dans la vie; en d'autres termes, 
si appelés à mourir comme il y a été appelé lui-même, nous 
y apportons les mêmes sentiments que lui, eh bien ! comme 
il vit, nous vivrons aussi avec lui. El Ù7ro^ofxev, ym <rjufia<ji- 
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7&j<jQtx&, « si nous endurons, nous régnerons aussi avec lui, » 
c'est-à-dire nous serons aussi unis à lui dans le règne ; en 
d'autres termes, comme lui règne, nous régnerons aussi avec 
lui. Rom. 6, 4. Gai. 2, 20. Éph. 2, 5. 6. Col. 3,1. De là, Paul 
assimilant, par le fait de la ressemblance matérielle, l'immer- 
sion du néophyte dans les eaux baptismales à la sépulture de 
Jésus dans la terre, dit <jvvra<pèvreç avrco èv rco j3a7m<j/jiari, 
« ayant été enterrés avec lui dam le baptême, » c'est-à-dire 
ayant été unis à lui dans la sépulture, dans le baptême, qui 
scelle une relation d'union avec la mort de Jésus; en d'autres 
termes, étant ensevelis comme lui et (en union) avec lui, 
nous avons apporté dans cette sépulture ce que Jésus y a 
apporté lui-même, en sorte que ce qui s'y est passé pour lui, 
s'y est passé pour nous. Que s'y est-il passé? — Une mort. En 
effet on n'enterre que ceux qui sont morts. Cela est justifié 
par <ruvr)yép6r,re qui suit (Cf. avueroi^peu avrô>,Rom. 6,4). 

Ce n'est pas tout ; cette mort a été suivie d'une résurrec- 
tion. — èv& xai tjvvYr/épdYire: Èv 5> fait difficulté. Les i\m(Ecum. , 
Luther, Corn.-L. , Beng., Wolf, Rosenm., Fiait, Bœhr, Huther, 
Olsh., Schneckenb. , Ewald, Schenkel, Meyer, Braune) sous- 
entendent xpiorù, alléguant la symétrie dans la construction 
(oç — evi xai — èv w ym); à tort, car oç — èv w y.m commen- 
cent tous deux une nouvelle proposition indépendante de ce 
qui précède, tandis que dans notre verset èv & xcd se relie inti- 
mement à <7uvra<pévreç avrw eu r&> fiaTrciafiocri qui précède et n'en 
est point indépendant. D'ailleurs le èv & rapporté à Christ 
ferait double emploi avec le wv de awnyépB^ze^ il aurait fallu 
dire simplement &, à cause de aw. Nous pensons donc, avec 
Chrys. , Théod. , Théoph. , Calv., Bèze, Grot. , Estius, Michael. , 
etc. , Bœhmer,Steiger,DeW., B.-Cru$. , Hofm. ,Dalmer, Bleek, 
Thvmasius,Schnedermann, qu'on doit sous-entendre j3«7m'<j- 
pazi = « dans lequel baptême. » Schenkel, Meyer, Braune pré- 
tendent qu'il faudrait è£ ou, ce qui n'est point nécessaire. Paul 
indique ce qui est arrivé dans le baptême : il y a eu immer- 
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sion et émersion — xoà awnyépdyTe. Le préfixe <jw a la même 
valeur et la même portée que dans <7wra<pâ/Teç. Paul poursuit 
son point de vue. Assimilant, par le fait de la ressemblance 
matérielle, l'émersion du néophyte des eaux baptismales à la 
sortie de Jésus du tombeau, il dit: «dans lequel (baptême) 
vous avez aussi été ressuscites avec lui, » c'est-à-dire dans ce 
baptôme, qui est une sépulture où vous étiez morts avec 
Christ, vous avez aussi été unis avec lui dans la résurrection ; 
en d'autres termes, vous avez été aussi ressuscites comme lui 
et (en union) avec lui, vous avez repris une vie nouvelle. 

Ainsi le baptême pour le chrétien est comme l'inhumation 
d'un mort qui ressuscite; il suppose une mort à laquelle 
succède une résurrection. En conséquence demandons-nous 
quelle est cette mort et quelle est cette résurrection qui se 
sont consommées dans le baptême en union avec Christ, nous 
rappelant que c'est la manière dont s'est réalisé pour le chré- 
tien ce que Paul a dit plus haut sous la forme eu &> i:epterpn6r,zz Y 
« en gui vous avez été tircancis, » c'est-à-dire purifiés. 

Il y a, comme nous l'avons dit plus haut, une ressem- 
blance matérielle entre la sépulture de Christ et le baptême 
du néophyte, lequel ayant lieu par immersion dans l'eau, est 
une sorte d'inhumation, une sépulture. Or la sépulture sup- 
pose qu'on est mort. Pour le néophyte, cette mort ne saurait 
être physique, matérielle ; puisque sa sépulture n'est en réa- 
lité qu'une immersion, elle doit être entendue figurément. 
Quelle est-elle? Paul ne s'explique pas; il se borne à sta- 
tuer que le chrétien est mort, en disant qu'il a été enseveli, 
(avvTatfévreç). Toutefois sa pensée n'est pas difficile à com- 
prendre, surtout par les lecteurs chrétiens qui connaissent 
par expérience ce à quoi il fait allusion. Cette mort est 
morale. L'homme vit dans le péché, entraîné par ses pas- 
sions charnelles, soumis à l'empire du péché qui règne sur 
lui jusqu'au moment de sa conversion, laquelle est suivie de 
son baptême, c'est-à-dire jusqu'à son immersion dans les 
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eaux baptismales, autrement dite sa sépulture. Nais on n'est 
enseveli que lorsqu'on est mort. La mort, métaphorique ici 
domine la sépulture, c'est la fin, la cessation complète de 
<;ette vie de péché qu'il menait avant sa conversion et son 
baptême. C'est une mort morale, la mort de ses mauvais sen- 
timents, de ses penchants vicieux, en un mot de tout ce qui 
était péché en lui, ou selon l'expression môme de Paul dans 
son épître aux Romains, « le crucifiement du vieil homme, la 
mort au péché»(Rom. 6, 4-1 1 ). Ce point de vue est confirmé 
par ce que Paul a dit f. \ \ : mptez^me... év r>5 dmx&vau roO 
<7oi/xaro; vnç aapxoç, où nous avons vu que « ce dépouillement 
du corps de chair, » exprime figurément la purification de 
ces influences charnelles au moyen desquelles le péché exer- 
çait son empire. 

A cette mort succède une résurrection. Paul est tout aussi 
concis sur ce point; il se borne à dire ym avvr)yipBr,Te, « vous 
avez aussi été ressuscites. » Qu'est-ce que cette résurrection J 
La mort étant métaphorique, la résurrection qui la suit ne sau- 
rait être matérielle (contre Chrys., Théod., Ecum. , Théoph., 
Rosenm.,Meyer'), elle doit être aussi métaphorique. Comme 
la mort est morale, la résnrrection aussi doit être une résur- 
rection morale, c'est la naissance à une vie nouvelle, une vie 
dans laquelle le chrétien affranchi de la domination du péché 
vit dans la sainteté. 

Telle est la transformation qui s'est accomplie chez le 
chrétien dans le baptême, une transformation complète : ense- 
veli mort comme Christ et avec lui (aiv), il est ressuscité 
vivant comme lui et avec lui, vivant à la justice et à la sainteté. 



1 II n'est question, ni de près ni de loin, de la résurrection proprement 
dite. L'aor. passif owrjyéQÛrjTe, « vous avez été ressuscites, » fait allu- 
sion à un fait historique passé ; ensorte qu'on ne peut pas dire, comme 
Bosenmuïler : « per quem etiam spes certissima resurrectionis facta est 
vobis, » ni y voir, comme Meyer, une possession idéale de la résurrec- 
tion, qui sera réalisée lors de la Parousie. 
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« Sa circoncision qui vient de Christ » (& -f, •KtoiTou.f, roO 
XjotîTToG), est une circoncision, c.-à-d. une purification com- 
plète. 

Quel est le principe de cette transformation? Est-elle l'effet 
du rite du baptême? — Nullement. Paul l'attribue, comme 
dans Tép. aux Romains 1 , à l'union du chrétien avec Christ 
(voy. avv dans auvracpfvreç etovyyjyépÔTîTg). Cette union intime, 
qui est le produit de la foi, porte tout naturellement le chré- 
tien à reproduire dans sa vie la vie de Jésus ; en sorte que, 
dans toutes les positions où il se trouve, il s'applique à revê- 
tir les dispositions et les sentiments que son Maître a eus 
dans des positions analogues; « il revêt Christ. » Cela est 
particulièrement vrai du baptême, qui, en même temps qu'il 
est la cérémonie de réception dans l'Église, est l'acte offi- 
ciel par lequel le chrétien scelle les rapports d'union dans 
lesquels il est entré avec Jésus, quand il s'est converti parla 
foi en lui \ Du reste, si Paul ne parle pas de la foi, à pro- 



1 Nous pouvons sur ce point répéter identiquement la remarque que 
nous avons faite dans notre Comm. Rom. II, p. 6 : « L'image même dont 
Paul se sert indique que le rite du baptême n'y est pour rien (contre Es- 
tius, Steiger, Thomasius). L'apôtre établit une ressemblance entre la 
sépulture et le baptême : la sépulture et le baptême, qui en est l'image, 
supposent que celui qu'on ensevelit ou baptise est déjà mort. Jésus est 
enseveli mort — mort au péché; le chrétien est enseveli dans les eaux 
baptismales, mort — mort au péché. L'image elle-même indique que ce 
n'est pas le baptême qui opère cette mort, il la constate et l'exprime. 
« Ce n'est pas à la mort, c'est à l'inhumation du mort que Paul com- 
pare le baptême. » (Godet) La mort est antérieure au baptême : c'est la 
foi en Christ, qui, en unissant le chrétien à Jésus, l'opère, et opère de 
même sa résurrection ou renaissance à une vie nouvelle. » 

2 Paul, dans les expressions Gvvraq)èvTe$ } « ayant été ensevelis comme 
lui et avec lui, » et 0wr}yéQÛnT€, « vous avez été ressuscites comme lui 
et avec lui, » ne développe pas sa pensée impliquée dans le préfixe ow, 
non seulement pour ce qui tient au chrétien, mais encore pour ce qui 
tient à Christ. On se tromperait fort si l'on voulait borner cette ressem- 
blance à la ressemblance matérielle, la sépulture et la résurrection de 
Christ, d'un côté, l'immersion et Pémersion des eaux baptismales, de 
l'autre. Nous avons montré que là-dessous se trouvent la mort au péché 
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pos de owrayévreç aùrw, il a soin de la mentionner à la fin, à 
propos de <jwnyép6rjTt^ il ajoute 8tà rxiç 7U<yTect>ç rrjç èvepytiaç rov 
Seoû roû èr/eipcarcoç avvbv oc rwv vttt/xôv, « VOUS avez été ressuscites 

avec lui, par la foi m la puissance de Dieu qui Va ressuscité 
des morts. » &<* rrjç marew; indique le moyen (3i«) subjectif, 
par lequel celte résurrection s'est réalisée chez le chrétien. 
Sans la foi, elle ne serait pas. Le gén. rtç èvepyeiaç est, non un 
gen. causae = « la foi qui vient de la puissance de Dieu » 
(Luther, Davenant, Beng., Wolf,Storr, Fiait, Bœhr, Steiger, 
Bœhmer, Hulher,Mayerhof, p. 89, Olsh., DeW., Thomasius, 
Cf. Éph. 1, 19), ni une apposition (Hofm. Holtzm., p. 33), 
mais un gén. objectif = « la foi en la puissance de Dieu 
(Chrys. , Théod. , Ecum. , Théoph. , Calv. , Bèze, Grol. , Estius, 
Corn.-L., MichaœL, Rosenm., B.-Crus., Ewald, Schenkel, 
Meyer, Bleek, Braune, Schnedermami). « Toutes les fois que 
« le gén. après m<mç n'indique pas le sujet qui croit, il indi- 
« que l'objet de la foi, Marc M , 22. Act. 3, \ 6. Rom. 3, 22. 
« Gai. 2, i 6, 20. 3, 22. Éph. 3,1 2. PhiU, 27. 3,9. 2Thess. 
« 2,13.Jaq.2,1.Ap.2,13. U,12 » (Meyer). D'ailleurs la 
mention de la cause ou de l'origine de la foi n'a aucune 
raison d'être dans ce contexte ; tandis que la mention de 
l'objet même de cette foi — surtout quand Paul, au lieu de 
dire « par la foi en Dieu, » lui donne pour objet la puissance 
(èuéfr/eia) de Dieu, qui ressuscite Jésus des morts — est une 



et la vie nouvelle pour le chrétien, ce qui doit correspondre, par le 
fait du préfixe ow, à des états analogues pour Jésus (mort au pécJU et 
vie nouvelle). Nous serions fort embarrassés pour trouver ces deux ter- 
mes, surtout le premier, si Paul ne s'en était pas expliqué dans son épî- 
tre aux Romains (6, 4-11), en sorte que c'est là qu'il faut aller pour 
comprendre toute l'étendue de sa pensée et c'est dans ce but que nous 
avons fait précéder notre étude de ce verset de l'exposé du point de vue 
de Paul dans son épftre aux Romains (Voy. OUram., Comm. Rom. il. 
p. 3-23) On peut voir encore ici à quel point l'ép. aux Colossiens est 
conforme à l'enseignement de Paul, puisque l'ép. aux Romains en est la 
clef. 
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manière de reporter directement l'esprit au fait, jw^^e. 
Paul s'élève ici de la foi en Christ à la foi en Dieu, parce que 
le chrétien, dans cette résurrection, est représenté uni à 
Christ ressuscité, et que Dieu est l'auteur de la résurrection 
de Christ. Cf. Rom. 4, 24. 

t- 13. Pour justifier la parole « en lui [Christ] vous êtes 
parfaits (xai èare ev avrw 7re7rÀ>?p«|xnw, f*IO) f Paul a com- 
mencé par rappeler à ses lecteurs sous l'image de la circon- 
cision, qui figure la purification, qu'ils ont été purifiés des 
influences charnelles de la chair par la circoncision de Christ, 
c'est-à-dire par la purification qui vient de Christ, lorsque, 
unis à lui, ils ont été enterrés avec lui par le baptême et ont 
été ressuscites avec lui par la foi en la puissance de Dieu. Il 
complète la démonstration de son thème en rappelant l'état 
de mort spirituelle et morale où ils se trouvaient précédem- 
ment, et la vie spirituelle qui leur a été communiquée par le 
pardon de leurs péchés (t- 13) et par l'abrogation de la loi 
et du régime de loi auquel ils étaient soumis (t- 14). C'est 
ainsi qu'ils ont trouvé en lui, dans l'union avec lui, leur 
sanctification et perfection. 

xcà v{uzç vexpovç ovraç... Cet accusatif dépend, non de r/ei- 
powToç (Steiger), mais de (TweÇoxmoirjaev qui suit, et où vu&ç a 
été repris (voy. Winer, Gr., p. 1 39) — x«i ne porte pas sur 
vpxq (= « vous aussi, » Olsh., Meycr, Schenkel, Schneder- 
mann, Braune), puisque c'est d'eux qu'il vient de parler ; 
c'est la simple copule « et, » pour ajouter une nouvelle 
considération (raieÇwoTrofiw, etc.) à la précédente (nepieruf- 
tirjTe...<rjv7<z<fêureç... etc.). — Nexpoç, a, ov, prop. mort, morte, 
s'emploie figurément pour signifier, non « misérable, mal- 
heureux » (Rosenm.), — ni « soumis à la mort du corps » 
(Chrys., Théod., Théoph., Bretschn.,Lex.) — ni « soumis à 
la Mort, à la condamnation éternelle » (Meyer), — ou, tout 
ensemble, à la mort spirituelle et à la Mort éternelle (Bèze, 
Davenant); mais « mort, » c.-à-d. en qui la vie spirituelle, 
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la vie religieuse et morale est éteinte ; opposé (Rom. 6, 1 2) 
à Çcôv, « vivant, » c.-à-d. en qui se trouve la vie spirituelle, 
morale et religieuse. Éph. 2, \. 5. Ap. 3, 4. Mth. 8, 22. 
Cf. Luc 9, 60. Luc 4 5, 24. 32. De là, vfnxç veKpovç ovraç, non 
pas « vous qui étiez (= roùç ovraç), mais vous, lorsque 
vous étiez morts : faaç est le participe imparfait. Paul parle 
de l'état dans lequel se trouvaient ses lecteurs lorsque Dieu 
les a vivifiés — eV* rofç itapam(i>ix*<ji, « dans vos fautes, » 
c'est-à-dire au milieu des fautes que vous commettiez 
(Rom. 4, 24. 27 : év r>5 opé£«. Éph. 2, 3), non « par vos 
fautes » (Estius, Bœhmer), comme tofç napocnr^iuxat, Éph. 2, 
1 .5 ; ce qui n'est au fond qu'une autre manière de présenter 
la même pensée. napa7rra>/xa (R. îrapa, 7ti7ttû>) prop. « Uftf 
chute, Une faute, — ym T? é obtpo%(rcia vnt aapxJbç Vfxwv, et, 
généralement, dans V incirconcision, c.-à-d. l'impureté, les 
souillures de votre chair. » 'Axpo(ïvcrc(<x est ici, non au propre 
(Pél.jCak). , Huther, Meyer), mais au figuré (voy. 2, 1 1 ), car 
il s'agit de l'état moral des Colossiens : l'incirconcision maté- 
rielle de la chair ne fait absolument rien pour qu'on puisse 
dire d'un homme vexpoç & v (cf. 3» H. 1 Cor. 7, 19. Gai. 5, 
6. 6, 4 5). Paul s'est servi de cette expression figurée pour 
faire pendant à l'expression figurée ^pm^n^ et neptrour, 
t. X/w(7toû y. \ 4 . L'absence de bonnes mœurs est le point <\w 
Paul relève presque constamment, quand il parle de la vie 
des païens. Calvin conserve le sens propre, « dans l'incir- 
concision de votre chair, » comme si Paul envisageait ici 
l'incirconcision comme le « symbolum alienationis a Beo » 
(Éph. 2, 41), ce que nous ne saurions admettre, puisque 
ces païens, actuellement chrétiens, n'ont pas cessé pour cela 
de porter ce symbolum. Meyer se tire de la difficulté en 
ôtant à adpi son sens propre de « chair, » pour lui donner 
celui de « nature sensuelle, pécheresse, » signification que 

* èv est omis dans X*BL, 20 minn. goth., et quelques Pères : Conçu * 
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nous ne saurions lui reconnaître (voy. Oltram., Comm. Rom. 
I, p. 122,11, p. 49). 

?7uveÇtoo7rott9<7£v vpàç** avv avrw : le sujet, c'est Dieu (cont. 
Grot., HeinrichSy Ewald); oùtw, c'est Christ. Paul a répété 
vfjdç parce qu'il était trop éloigné et afin de rapprocher les 
personnes (vfjuzç <jvv aurai), voy. Bernhardy Synt., p. 275. 
Winer, Gr., p. 139 et 559. — Z(*><moieïv, rendre vivant, 
donner la vie, vivifier, soit au propre (Jean 5, 21 . Rom. 4, 
17. 1 Cor. 15, 22. 45. 1 Tim. 6, 13. T. R.) soit au figuré 
(Jean 6, 63. 2 Cor. 3, 7 opp. catoxTeivetv. Gai. 3, 21). Dans 
le sens figuré, sa valeur et sa portée dépendent du contexte. 
Dans notre passage, le sens dépend de la manière dont on 
a entendu vmpolç. Meyer l'ayant entendu de la Mort, c.-à-d. 
de la condamnation dans l'éternité, doit entendre Ço>o7rote*v 
du don de la Vie, de la félicité éternelle. Mais, outre que vacpoç 
ne saurait être admis dans ce sens, èÇwottoiW ne saurait se 
rapporter au don de la Vie éternelle, soit à cause du passé 
[iltjMzoLrtvz), soit parce que tout le paragraphe (f. 10-15) 
ne parle que de la perfection morale du chrétien en Christ 
(ivre èv avrô) neiOypoinévoi) et non de la Vie éternelle et du 
salut. Ncxocç, « mort, » indiquant l'absence de toute vie 
morale et spirituelle, èÇwcmoiyjaev i^aç, « il vous a donné la 
vie, » doit s'entendre du retour du chrétien à la vie spiri- 
tuelle et morale, à la régénération, qui est un effet de la 
grâce de Dieu (yapiadixevoç^ etc.). C'est bien là, en effet, la 
première chose à faire chez ces hommes qui étaient plongés 
dans l'immoralité. L'aor. indique un fait passé qui va se repro- 
duisant au fur et à mesure que de nouveaux pécheurs sont 

tion faite d'après Éph. 2, 1. 5. — ** Eh. omet tyiâg (DEFGP. Minn. it. 
vulg. copt. arm. goth. Clirys. Theoph. Tertul. Hil. Ambros.), mais il est 
admis par Griesb., Lachm., Tisch., Bœhmer, Huther, Meyer (X*ACKL, 
50 minn. syrr. ar. eth. Eu th. Dam. Ecum.). L'omission provient de ce 
que c'est une reprise qui n'est pas nécessaire au sens. ^Hjuj&s (B, 10 minn.) 
provient de fjjutp, qui suit. 
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convertis (voy. Oltram., Comm. Rom., II, p. 202). La même 
pensée est exprimée dans un passage parallèle, Éph. 2, 3. 
Maintenant, quelle est la valeur et la portée de la compo- 
sante <7uv? Elle indique Paccord et l'union (Voy. 2, 12) expri- 
més explicitement dans <jvv avrà>. Paul entend que « nous 
avons été vivifiés comme Christ et (en union) avec lui, c.-à-d. 
que Dieu nous a fait naître à la vie céleste, la vie spirituelle 
et morale comme elle est en Christ, par notre union avec 
Christ (Rom. 6, 8-10. 2 Cor. 5, 18 : £i nç èv Xpwrw, xeuvn 
xtiaiç). Le moyen subjectif, c'est la foi en Christ, qui, étant 
mystique, nous unit à Christ, et le moyen objectif, c'est le 
pardon et la grâce de Dieu, comme Paul le dit : -/apiad^joç 
•htm* TzotmoL ri naptxmûpocva (cf. 2 Cor. 5, 19) : l'Aoriste par- 
ticipe se rapportant au passé (awtZwmobifiev) indique ici, non 
un acte antérieur (= il nous a donné la vie... après nous 
avoir pardonné, Sleiger, Meyer), mais un acte simultané 
(1 , 20 : eipYiwnowaç. VoyJIÉph. 1 , 5) : c'est le moyen objec- 
tif par lequel Dieu a réalisé le oweÇwmbim = il vous a 
donné la vie (spirituelle et morale) en nous pardonnant 
toutes nos fautes » (xaplÇeaBou, voy. Éph. 4, 32). Le par- 
don, témoignage de l'amour et de la grâce de Dieu en Jésus- 
Christ, touche le cœur des pécheurs et y ramène la vie. Le 
Yitùv à la place de iufv, est communicatif (1 , 12. Gai. 4, 
5. 6. Éph. 2,1.4, etc.) et donne à la pensée plus d'ampleur. 
Ce n'est pas seulement aux Colossiens, c'est à Paul, c'est à 
nous tous chrétiens, que Dieu a pardonné : cette manière 
fait mieux sentir l'étendue et la grandeur du pardon de Dieu. 
Ce « nous » ne vise point spécialement les judéo-chrétiens, 
que Paul n'a point en vue dans ce passage (cont. Hofm., 
Schriftbew. I, p. 349. II, p. 366). Le fait que ^daîvo; a 
lieu simultanément avec auveÇcooTrot)?^ v/xaç n'est point un 
empêchement à cette forme communicative (cont. Mener). 

* Eh. lisent ûjutv, contrairement aux autorités prépondérantes. 
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y. 14. Paul décrit d'une manière dramatique cet acte de 
grâce : Dieu ne nous soustrait pas seulement à la peine que 
la loi prononce contre les pécheurs « en nous pardonnant 
toutes nos fautes » — il fait plus, il nous soustrait à la loi 
même, qu'il abroge. 

è*<xhfyaç : Cet aoriste participe chemine parallèlement 

avec Taor. yapivdtievQç (oweltûonoiriGe... yjxpia£'Mw>$... èZodéfyaç) 

et indique, non un acte antérieur à oweÇwoWyjoe (Steiger, 
Meyer), mais un acte simultané = ail vous a donné la vie... 
en nous pardonnant... en effaçant... Le sujet est toujours 
« Dieu, » et non a Christ » (Chrys. , Ecum., Théoph. , Érasme, 
Calvin, Bullinger, Bèzc, Damnant, Eslius, Heinrichs. 
Eivald') — èloàdyeiv, torcher, essuyer, Ap. 7, 17.21,4, — 
effacer, Act. 3, 19; puis biffer, rayer, Ap. 3, 5. Ps. 68, 29. 



1 Bœhr (p. 181) remarque que le changement de sujet a été en géné- 
ral provoqué par le point de vue dogmatique. On a rapporté les mots 
ègatelyag rà xad* iyuav, etc., à l'anéantissement de la dette du pécheur 
envers Dieu, et le dogme de la satisfactio vicaHa demandait qu'on l'at- 
tribuât non à Dieu, mais à Christ. Dans cette doctrine, en effet, Dieu eat 
représenté comme un créancier, qui, loin de songer à remettre la dette, 
doit, dans sa justice, en exiger le paiement complet, paiement que Christ 
effectue à notre place. En conséquence, en attribuant à Christ le è§aÀei- 
xpas tô uad' fiju&v yiEiQQyQtupQw et le atirà f}QK£v eu rof> juéaov, etc., on 
pensait avoir dans ce passage une preuve en faveur de ce dogme, et on 
l'a souvent cité en ce sens. Dès que le sujet est Dieu, tout change de 
face, et l'enseignement de l'apôtre se retourne contre ce dogme, car 
l'anéantissement de la dette est attribué à Dieu lui-même, et toute espèce 
de paiement doit être exclue par la liaison de ègaXeltpag avec jfagiod- 
juevos ijjutv jràvra rà jmQajcrcôjuaza (= « nous ayant accordé le pardon 
de tous nos péchés, en biffant l'obligation qui était contre nous, etc. >). 
On a bien cherché à sauver le dogme en faisant remarquer que c'est 
Dieu qui remet la dette, mais qu'il le fait par Christ. Sans doute; mais 
ce recours est inutile, car dans ce cas on ne peut plus mettre en pré- 
sence, d'un côté, le sacrifice de Christ et, de l'autre côté, la justice de 
Dieu qu'il doit satisfaire, puisque c'est Dieu lui-même qui prend l'ini- 
tiative du pardon et de l'anéantissement de la dette. Le rôle du sacri- 
fice de Christ doit être entendu différemment. (Voyez Oltram., Comm. 
Rom. I, p. 415-423.) On voit encore ici combien l'enseignement de l'ép. 
aux Colossiens est parfaitement paulinien. 
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Lysias, Orat. 29, de Nisimacho : tovç ph> [vépovç] èviypa^ roùç 8è 
è&S/ofey.Plat. Pol. 6, p. 501 B — détruire, Jug. 5,1 6. — ro xab* 
wucûv x&piypxQovrok Scyaoat*. Xeipiypayoçi prop. écnï à Ja main ; 
d'où ro x«i^7f>«(pov scil.j3tj3>Jbv, prop. te ma?iuscrit, désigne en 
affaires, une obligation, un billet ou une créance chirogra- 
phaire, une cédule 9 une reconnaissance, Tob. 5, 3.9,5. Plut. 
Moral. , p. 829 a. Artein. 3, 40. Polyb. 30, 8. 4. Dio Haï. 5, 8 
(= ypdmux. ou 7/9auuora,Luc 16,6. 7). Les auteurs classiques ' 
emploient dans le même sens avyypayr) et ypao^arcTov, Dem. 
882, 7. 956, 2. De là. comme une obligation est toujours faite 
contre ou en faveur de quelqu'un, zb *oti r t (im xeipéypayov 
désigne « l'obligation, la créance contre nous, » c'est-à-dire 
que nous sommes tenus d'acquitter, dont nous sommes débi- 
teurs, par opp. à rà imip fyxcôv yEtpéypayov, « l'obligation en 
notre faveur, » c'est-à-dire qu'on est tenu de nous payer, qui 
nous constitue créanciers. 

Aiyfjux signifie prop. « undécret, unarrèlé, une ordonnance » 
(voy. Éph. 2, 1 5) et non rites, cérémonie»(Calv. , Bèzc, Dave- 
nant, Wolf, Heinrichs, Bœhr). boypan désigne ici les clauses 
insérées dans l'obligation ou la créance chirographaire ; mais 
le datif est embarrassant et les avis divergent. Les uns(Chrys. , 
Théod., Ecum., Théoph., Estius, Grot., Hammond, Beng.: 
decretis gratiae. Fritzsche, ad 2 Cor., dissért. II, p. 1 68 : nova 
prsecepta stabiliendo. Bœhmer) relient to% Hypan à è&fofy<zç y 
et entendent par Hyuccra, les doctrines ou les préceptes chré- 
tiens (Théod.: rà eocr/ythxà icr/poaa. Théoph. : rà ty,ç Triarccoç 8oy- 
pora) par opposition aux ordonnances de la loi juive = «ayant 
biffé l'obligation, la créance dont nous étions débiteurs, par 
ses ordonnances» (les préceptes chrétiens). Mais 1° Scy^, qui 
signifie « décret, ordonnance, » ne peut pas, tout seul, dési- 
gneras préceptes chrétiens ;» cette idée, étant essentielle, 



* La Vulg. lit à tort : « Delens quod ad versus nos erat chirographum 
deereti (pour rof£ àôyjuaoi) quod erat contrarium nobis. 



Digitized by VjOOQIC 



318 COMMENTAIRE — II, 14. 

devrait être exprimée. Pourquoi ne pas dire zf t idorei, zû> cvay- 
yùJm ou quelque chose de semblable? — 2° L'expression de 
hiyixara, qui relève la forme impérative du commandement, 
se peut difficilement appliquer aux préceptes de Jésus-Christ 
et des apôtres, qui ne revêtent guère la forme d'arrêtés, de 
décrets (voy. sur l'emploi que les Pères font de ce mot. Éph. 
2,io). — 3° La pensée que « Dieu ait biffé l'obligation, la 
créance chirographaire » (c'est-à-dire la loi mosaïque) par 
« les préceptes chrétiens » est certainement anti-paulinienne 
et trahit une méconnaissance du point de vue de Paul sur 
l'abrogation de la loi. Notre verset le fait bien voir, puisqu'il 
déclare que ce ileùefyaç zb %£ipiypa<fov a eu lieu par le ziponr,- 
Atocaç avzo tw tstmp&* — Steiger relie aussi zoïç Oyfiam à èZx- 
ufy<xç et traduit: «ayant biffé l'obligation... relativement, 
quant à ses ordonnances. » Mais cela supposerait que le 
yeipiypxyov n'a pas été biffé sous d'autres rapports, tandis 
que le contexte indique qu'il a été biffé tout entier — D'autres 
(Luth., Cale, Bvfiing., Bèze, Wolf f MichaeL, Heinrkhs, 
Rœhmer) rapprochant ce passage de Éph. 2, 1 5 : rov vipuov zùv 
svzolûv èv iïoypctat x.ocz<xpyyjaxç, ont pense que zb yeipiypoc^ov 
zoïç <5iyp.<x<ji devait signifier « l'obligation qui est contre nous, 
laquelle consistait en ordonnances ou rites. » Mais il faudrait 
l'article ro èv Hoy^m; de plus l'absence de èv et la présence 
de l'article zoïç s'opposent à cette interprétation — D'autres 
(Èrasm., Storr, Flatt, Olsh., Schenkel, Thomasius, Hofm.) 
rattachent zoïç àoyuaai à la proposition suivante au moyen d'une 
transposition : zoïç ^iy^iocai o r?v vnevocvziov -hp.lv = o $v xmevzvziov 
Yiplv zoïç àoyixxcji (Cf. Act. 1 , 2) = « qui nous était contraire par 
ses clauses. » Ils font valoir que ce zoïç Séy^aat, relié à cette 
proposition, ôte à cette dernière ce qu'elle peut avoir de trop 
tautologique avec xa& ? ^oîv. Mais rien ne justifie cette trans- 
position, car zoïç §iyp.a<7t n'est pas accentué. — Il nous sem- 
ble que zoïç Uyp.*<ji doit se relier nécessairement à roxa5' -huùv 
yjtplypayov et se traduire : « la créance qui est contre nous. 
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c'est-à-dire qui nous constitue débiteurs par ses clauses » 
(Huther, Bœhr, DeW. , Dalmer, Winer, Gr. , p. 206). Il est vrai 
que, dans ce cas, rofc 8iy*<zc<. devrait être intercalé (= to xa5' 

ryjULwv rotç àiyuocTi yeipoypoLyov OU ro xolq 5oya. xa6 yj'jl. %£ip6ypa<pov)\ 

mais on comprend que Paul, gêné par l'intercalation de 
xcfi' wotov, qui est essentielle à •x$ipiypx<pov, ait mis en dehors 
l'explicatif rofç Sô/^aat. Winer pense que c'est pour l'accen- 
tuer^) — D'autres (B.-Crus. , Meyer, Braune) préfèrent relier 
étroitement roïç $&yuaai à ytipôypxafoy et traduire : « l'obligation 
avec ses clauses, qui est contre nous. » Le datif s'expliquerait 

par la Composition du mot yEipoyp*<^v( = yv/pap.plvov roïq^oy- 

!*««, la créance écrite avec ses clauses) comme Gai. 6, 1 1 : fôsti 
mAcxocç vpvj ypdpjpjxm r/pafy*, voyez avec quelles lettres je vous 
ai écrit. Plat. Ep. 7, p. 343 A : ri yeypafquv* rUotç. Mais si l'on 
écrit avec des lettres, on n'écrit pas avec des clauses. 

o >?v vnevavriov r t [Mv : Y-rtevccvrioç, dat. prop. placé en face, à 
l' opposite; d'où opposé, contraire, adverse, et en parlant des 
personnes, « vravovri'oi, tes adversaires, les ennemis, ce qui 
est l'emploi ordinaire dans les LXX. Hb. 1 0, 27. Polyb. 4.10: 
€KSKpoczrj(je rwv T.okipÀw xai xareSccoËe roùç iflrevavn'ouç. 1 2 '.avpfiy- 
iw rofç u7T£vavno£$. Arist. Polit. 7,9. Le préfixe imo ne modifie 
en rien l'idée (cont. Bèze,Er.-Schmidt,Bœhmer: su6-contra- 
rium, i. e. occulte adversum. Witsig.<Atting.: quodam modo 
adversum ou ex parte adversum). De là, « qui nous était cou- 
traire. » Les commentateurs ne nous paraissent pas avoir bien 
saisi le rapport de cette idée avec ce qui précède, en ne voyant 
dans cette réflexion qu'une répétition accentuée de xaô' fyxwv : 
ce serait une pure tautologie. Nous avons vu que xaS' fyxwv indi- 
que que l'obligation est «contre nous, » c'est-à-dire qu'elle 
nous constitue débiteurs et non créanciers. Si nous pouvions 
la payer et la solder, bien qu'elle soit xa9' fyxwv, elle ne serait 
pas vnsvaoniov riplv, malheureusement nous sommes des débi- 
teurs insolvables ; voilà pourquoi Paul ajoute qu'elle nous était 
contraire, indiquant par là que nous étions dans l'impossibi- 
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lité d'y satisfaire. L'imparfait ^v indique que Paul parle de 
personnes qui ne sont plus sous le réat de la loi. 

On se demande à quoi Paul fait allusion. Que désigne-t-il 
par celte obligation, qui nous constitue débiteurs par ses 
clauses, laquelle nous était contraire? — Les Pères ont cru 
que Paul faisait allusion à Tordre donné à Adam, G en. 2, 
16. 17, et enfreint par lui, infraction dont les conséquences 
s'étendent sur l'humanité tout entière en péché et en con- 
damnation. Cet ordre violé constitue une sorte d'obligation 
contre nous, par la peine qui en résulte (Ckrys., Ecum., 
Théoph., Ambr. . Corn.-L. : Chirographum decreti est obligatio 
ad pœnam reternam juxta decretum Dei et sententiam dam- 
nations in Adamum et posteros ejus peccantes, latam). Cette 
interprétation mérite à peine d'être mentionnée pour mémoire 
tant elle est étrangère au contexte et contraire à la significa- 
tion de Scyuacn 1 .-^ b) D'autres ont pensé qu'il s'agissait ici de 
« la conscience » (Mel : conscientiam appellat chirographum), 
ou plutôt de « fa conscience de nos fautes » évoquées par les 
ordonnances (Hyuam) qui ont été transgressées. La conscience 
est le lieu où sont inscrites nos fautes, autrement dit « nos 
dettes, » l'obligation écrite contre nous (to *a6' fy*. x*P°yp-) 
par les ordonnances (rofç àlypaai) de la loi. Cette interpréta- 
tion présentée déjà par Anselme a été généralement adoptée 
par les luthériens et même par Zwingli*. Mais ce point de 
vue ne cadre pas complètement avec l'image, qui nous pré- 



1 Chrys., Ecum., Théoph. présentent encore une autre interprétation. 
Ils voient dans ce ^iQÔyocupov l'engagement qu'avait pris le peuple 
juif (Ex. 24, 3) de « faire tout ce que l'Éternel a dit. » Cet engagement 
était comme une sorte de créance, d'obligation souscrite par lui (= lôiô 
yQoupov, Théoph.). — Théodoret repousse cette interprétation parce que 
cet engagement ne concerne que les Juifs, non tous les hommes. 

1 Thomasius entend par rà xeigàyQaqpov, non la loi, mais < la dette 
que la transgression de la loi élève contre nous, » envisagée comme une 
créance. Mais cette dette c'est la condamnation portée par la loi elle- 
même contre le transgresseur ; c'est toujours la loi. 
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sente cette créance chirographaire, non seulement comme 
biffée, mais encore comme clouée à la croix, c'est-à-dire 
détruite. Or, cela ne saurait Rappliquer à « la conscience, » 
ni à « la conscience de ses fautes, » car on ne saurait jamais 
détruire dans le pécheur la conscience de ses fautes passées ; 
le pardon même qui efface la punition et rassérène la con- 
science, n'ôte pas à l'homme la conscience des fautes qu'il a 
commises — c) En général, les commentateurs s'accordent à 
reconnaître que ce xa6' fy*ûv x*pfyp<x<fw, c'est « la loi avec ses 
ordonnances » (comp. Éph. 2, 1 5 : 6 vouoç rwv èvro).d>i/ eu 5oy- 
pocat)- Tous les hommes en dehors de l'évangile, qui est la 
grâce, sont sous la loi et soumis à son régime (imb vouov t 
Rom. 6, \ 4). C'est elle qui est la base de tous leurs rapports 
avec Dieu, et l'homme est tenu de l'accomplir s'il veut arriver 
à la Vie, au bonheur éternel. On peut donc bien la comparer 
à « une obligation avec ses clauses, laquelle nous constitue, 
non créanciers, mais débiteurs » (ro xafi' ^ûv xzipôyp<x.yov rofç 
So/fwtejt)- Malheureusement les hommes, au lieu de faire hon- 
neur à leur créance en s'acquittant de leur dette, c'est-à-dire 
en accomplissant la loi, se sont laissés aller à leurs mauvais 
sentiments, ils ont foulé la loi et ses ordonnances, et ne se 
présentent plus que comme des êtres soumis à l'empire du 
péché, partant sous le réat de la condamnation de la loi. C'est 
ce que Paul exprime en poursuivant son image. Nous étions 
débiteurs, ayant une obligation à payer, et au lieu de la 
solder nous sommes devenus insolvables, en sorte que cette 
obligation nous est adverse, hostile (o h vnevavriov %fv); elle 
n'est plus qu'un document qui nous condamne. La compa- 
raison ne manque pas de justesse. 

Faisons un pas de plus et entrons dans le concret en nous 
demandant à quelle loi Paul fait allusion. — On a pensé que 
c'était à la loi mosaïque (Bulling,Estius, Grot.,Hammond, 
Beng., Rosenm., Steiger, Mayerhoff, p. 60. Huther, DeW., 
B.-Crus.,Meyer, Bleek). Cela est possible; mais, dans ce cas, 

TOME I. 21 
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il s'agirait de la loi mosaïque dans son entier et non restreinte 
à telle ou à telle partie, par exemple à la partie cérémonielle 
(Calv. , Bèze, Wolf,Heinrichs, fltë/ir),car rien n'indique une 
semblable restriction. Ce qui dès l'abord a fait penser à la 
loi mosaïque, c'est l'expression ro -xeipoypocyov coïncidant avec 
le fait que la loi mosaïque est écrite. Ce n'est pourtant pas 
une raison suffisante. De ce que Paul, comparant la loi à 
«une obligation,» se sert de l'expression yetpoypatfovi qui est 
le mot propre pour dire «une obligation, une créance, » il ne 
s'ensuit pas que la loi à laquelle il fait allusion doive néces- 
sairement avoir la forme de loi écrite : la comparaison est 
juste sans cela. Que le fait de la loi mosaïque écrite ait sug- 
géré à Paul la forme de xuptyp*^ c ' es * f° rt possible ; mais 
que par cette forme il ait voulu faire allusion uniquement et 
exclusivement à la loi mosaïque (Meyer), nous ne le pensons 
pas. Nous tenons que la loi à laquelle Paul compare, c'est la 
loi en général, la loi envisagée comme principe servant de 
base aux rapports des hommes avec Dieu et comprenant, dans 
l'application concrète qui peut en être faite au païen et au 
juif, la loi morale naturelle écrite dans le cœur du premier 
(Rom. 2, 1 4, 1 5) et la loi mosaïque pour le second (de même 
Bœhrner, Ohh., Schenkel, Braune, Reuss 1 ). Le contexte le 
montre. En effet, 1° dans ce f. 14, Paul nous explique de 
quelle manière « Dieu nous a pardonné toutes nos fautes, » 
il faut donc — en raison de ce « nous » — que cette explica- 
tion convienne à tous les hommes, au païen comme au juif. 
Il serait par trop singulier qu'il en fut autrement ici, où Paul 

1 DeW., Meyer, Bîeek, pensent que xpKQàryQayov fait allusion à la 
loi mosaïque; toutefois ils veulent y comprendre les païens par forme 
d'application, parce que cela peut aussi s'appliquer à eux. Mais il ne 
suffit pas que cela puisse s'appliquer à eux, il s'agit de savoir si Paul 
les y comprend directement, — et nous le croyons d'autant mieux que 
cette manière d'envisager la loi en général est un point de vue familier à 
Paul (Voy. Rom. 3, 19. 20. 21. 5, 20. 6, 15. 7, C. 7. 8, 3. 10, 4, etc. Gai. 2, 
16. 19. 21. 3, 5. 10. 11. etc.). 
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s'adresse précisément à des lecteurs d'origine païenne — 

i° Quand il dit ro xa6 Yipàv yeLpiypayov et o rjv imevocvriw xiufv, 
il faut bien que la loi à laquelle ce xetpiypayov fait allusion se 
rapporte à tous les hommes sans distinction — 3° Enfin, quand 
Paul déclare que Dieu a biffé ce x«/My/&«çov, c'est-à-dire en 
réalité cette loi, en la clouant à la croix, il fait allusion à 
l'œuvre rédemptrice de Jésus, qui précisément a mis fin à la 
loi en général (Rom. 10, 4) et au régime de loi, en nous fai- 
sant passer sous la grâce et le régime de grâce (Rom. 6, 14'). 
Ce point de vue est tout à fait paulinien. 

Ainsi Paul nous déclare que « lorsque nous étions morts 

1 Huther (p. 259) se demande quelle loi Paul a en vue : Est-ce la loi 
morale inscrite dans les cœurs ou la loi mosaïque ? — et il répond : 
* Comme partout où Paul parle de l'abrogation de la loi par Christ, il 
« pense à la loi mosaïque (?), il en doit être de même dans notre passage. 
« Prétendre que l'autre loi a été abrogée par Christ, c'est impossible 
« que Paul ait voulu le prétendre. » Bœhmer (p. 201) affirme de même 
que Christ n'a point aboli la loi morale, mais seulement sa malédiction, 
c.-à-d. la condamnation qu'elle prononce contre nous. — Il y a là une 
conception des idées religieuses de Paul qui est tout à fait inexacte. 
Paul affirme, au contraire, que la loi — soit la loi morale naturelle, soit 
la loi mosaïque — a été abrogée (Rom. 7, 4); que Christ est la fin de la 
loi (Rom. 10, 4) et que le chrétien n'est plus sous la loi, mais sous la 
grâce (Rom. 6, 14). Elle a été abolie par la grâce, qui change la base 
des rapports du chrétien avec Dieu et remplace la loi ; de sorte que si 
la loi est abrogée, la morale ne l'est pas. Au contraire. L'amour inouï 
de Dieu, manifesté en Jésus-Christ, tout particulièrement dans son sacri- 
fice, fait, pour ainsi dire, le siège du cœur du pécheur, ennemi de 
Dieu par ses pensées, par ses sentiments et par sa vie, le touche, le 
gagne et le change ; il en fait par la foi un ami de Dieu. Tout est changé 
en lui, pensées, sentiments et par suite sa vie ; un nouvel esprit ranime 
(Rom. 7, 6). Désormais ce qui règne en lui, c'est cet esprit même, cet 
amour filial qui l'embrase pour Dieu, répondant à l'amour immense que 
Dieu lui a témoigné en Christ et qui le porte de plein cœur vers tout ce 
qui est pur, céleste, agréable à Dieu. La loi s'est évanouie devant l'amour 
qui l'en a affranchi. Tel est le point de vue de Paul. La loi est abrogée, 
le chrétien en est affranchi; un nouvel esprit l'anime: l'esprit de Dieu, 
l'amour filial (Voy. p. 288, note). La foi est essentiellement mystique; 
née de l'amour, elle le porte en germe (Voy. Oltram. Comm. Rom. I, 
p. 300). 
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dans nos fautes et dans V incirconcision (l'impureté) de notre 
chair, c'est-à-dire sans vie spirituelle, morale et religieuse, 
Dieu nous a donné la vie spirituelle, morale, en nous accor- 
dant le pardon de tous nos péchés, en biffant l'obligation qui, 
nous constituant débiteurs par ses clauses, nom était adverse 
à cause de nos transgressions. » 

Cette parole ne suffit pas au sentiment de Paul, elle est 
trop froide pour exprimer la grâce magnifique de Dieu. Paul 

ajoute : xoù avro j?px£v éx tou péaou: Avro SCil.ro ^eipcypatpov, c'est 
l'obligation, lacédule, la pièce même qui nous condamnait. 
Paul l'accentue en jetant avro au commencement de la phrase 
et en le répétant plus loin (^poœnldxjaç aùzi) — Aïpew U rov 
pi (70 v(= e medio tollere, opp. èv ^eW eevai,Dem. 682, 4 . Esch. 
Suppl. 785, embarrasser, barrer le chemin) se dit de quel- 
qu'un qui embarrasse la voie et qu'on fait déguerpir (Plat. 
Eryn.,p. 401 E. Xen. Anab. 1,5.14. De praef. eq.3,10), ou 
de quelque chose qui embarrasse, fait obstacle et qu'on enlève 
ou supprime (voy. Kypke,h. 1.). De \h, «et Dieu l'a enlevée,» 
il a supprimé l'obligation, la cédule elle-même (vulg. : tulit de 
medio). Le parfait ripxsv indique que l'action a été faite et 
reste faite. L'obligation a été supprimée — et voici comment : 
Ttfxxjvluxjaç ûcuto rw <rc<xupù; l'aoriste participe se rapportant 
au parfait rip*£, indique une action simultanée (= « en la 
clouant, » non « après l'avoir clouée. » Beng.). C'est le moyen 
dont Dieu s'est servi pour supprimer, détruire l'obligation 
elle-même : « il l'a clouée à la croix. » L'article (rû) indique 
qu'il s'agit d'une croix déterminée, la croix de Christ. 

Sous l'image d'une obligation, laquelle, par ses clauses, 
nous constitue, non créanciers, mais débiteurs (ro x«$' fr^m 
yeipiypayov to£ &7fxa<7i)> Pau l représente la loi, non prop. la 
loi mosaïque, mais la loi en général, ce fondement des rap- 
ports de tout homme (soit juif, soit païen) avec Dieu et à 
laquelle tout homme est tenu de conformer ses sentiments et 
sa vie. Il la représente comme nous étant adverse, hostile 
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(o h îffrewrioy à/fv), comme un document, un titre qui nous 
condamne, parce que, au lieu de nous acquitter de notre obli- 
gation, nous nous sommes montrés des débiteurs insolvables, 
c'est-à-dire parce que, au lieu de tout ordonner au dedans 
et au dehors de nous, dans notre cœur et dans notre vie 
selon les ordonnances de cette loi, nous l'avons, au contraire, 
foulée, violée. Alors qu'a fait Dieu? Eh bien ! il a biffé l'obli- 
gationfâdktyccç), ce qui signifie clairement qu'il a abrogé la 
loi elle-même. Mais cette expression ne rend pas l'impétuo- 
sité du sentiment de Paul. Comme un créancier, qui veut 
montrer sa générosité à son débiteur, ne se contente pas de 
tracer le billet et d'en biffer les lignes, mais le prend et le 
déchire ou le jette au feu, sous ses yeux, pour lui faire voir 
d'une manière sensible, par l'anéantissement du titre même, 
que sa dette est irrévocablement mise à néant, ainsi fait Dieu. 
Ou plutôt, il fait mieux : ce yziQÔypayov, cette obligation chi- 
rographaire, la cédule même (avri), il l'a prise et Va suppri- 
mée, détruite — aux yeux mêmes du monde — en la clouant à 
la croix I Telle est l'image grandiose et tragique tout ensem- 
ble, par laquelle Paul exprime l'anéantissement de la loi, et 
c'est en portant le regard et le cœur de ses lecteurs sur la 
croix où Christ est mort qu'il veut leur faire contempler la 
destruction de cette loi qui leur était adverse. 

Paul, en présentant l'abrogation de la loi sous la forme 
imagée « en la clouant à la croix, » la rattache à la mort de 
Christ, et c'est singulièrement méconnaître le sentiment ainsi 
que la pensée de l'apôtre que de dire, comme Grotius: 
« alludit Paulus ad morem, qui tune in Asia videtur fuisse, 
clavis transfigere edicta antiquata » (de même Wolf, lient}., 
Heinriehs, Rosenm. , Bœhmer). On commente avec la tête ce 
qui a été écrit avec le cœur. Paul fait allusion à la croix de 
Christ, ce qui suppose une relation entre l'abrogation de la 
loi et la mort de Christ, et comme il ne s'explique pas sur 
cette relation, les commentateurs se sont mis en quête. 
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Influencés par l'expression Tipoan^aaç rc5 (nocup^ ils ont cru 
voir dans Gai. 3, 1 3, l'explication désirée 1 . La loi a été abolie 
par le fait que « la malédiction qu'elle prononce contre les 
pécheurs a été soufferte à leur place par Christ sur la croix » 
(Ecum. , Théoph. , Calvin, Damnant, Steiger, Bœhmer, DeW. , 
SehenkelyBleekiMeyer, FFem,Ribl.Th.N.T.,p. 439. Braune, 
Tlwmasius). «Comme par la mort de Christ sur la croix, la 
« loi qui condamne les hommes a perdu sa puissance de 
« condamnation, parce que Christ par sa mort a souffert 
« pour les hommes la malédiction de la loi, il suit que Christ, 
« ayant été cloué à la croix, la loi par cela même y a été 
« clouée, en ce sens que par la crucifixion de Christ, elle a 
« cessé d'être un obstacle par la condamnation qu'elle récla- 
« mait » (Meyer). Non ; la pensée de Paul est bien plus belle 
et bien plus profonde. II ne s'agit pas de la malédiction de 
la loi supprimée, abolie par la mort de Christ, ni de la loi 
cessant d'èlre un obstacle; il s'agit de l'anéantissement de la 
loi elle-même, clouée à la croix, et du chrétien soustrait à la 
loi mise à néant pour lui. 

Par cette image de la loi que Dieu a clouée à la croix, 
Paul, comme nous l'avons dit, rattache l'abrogation de la loi 
au sacrifice de Jésus sur la croix et avec raison. En effet, c'est 
par sa mort que Christ affranchit le chrétien de la loi(CS. Rom. 
7, 4). La mort de Christ, acte suprême de son amour et de 
l'amour de Dieu, en produisant la réconciliation du pécheur 
avec Dieu (voy. Rom. 5, 5-1 4 ) le fait passer, au moyen de la 
foi, sous le régime de la grâce et l'affranchit ainsi de l'obli- 
gation à la loi ; il n'est plus sous la loi, il est sous la grâce 
(Rom. 6, 1 4). La loi est abolie pour lui, et Christ est la fin de 
la loi, son terme final (Rom. 10, 4). En d'autres termes, 
l'amour immense de Dieu, sa grâce, manifestés dans le don 
et spécialement dans la mort de Christ sur la croix, témoi- 

1 Voy. le sens de ce passage, Oltram. Comm. Rom. I, p. 419, note. 
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gnage éclatant de l'amour de Christ et de Dieu pour les 
pécheurs a touché, gagué, changé le cœur du pécheur : il a 
un cœur nouveau et un esprit nouveau, et là où le cœur parle 
et où un esprit nouveau, l'esprit filial, l'esprit de Christ, s'est 
emparé de l'homme et le conduit, la loi n'a plus rien à voir, 
elle n'existe plus pour lui, elle a été clouée à la croix : l'amour 
en évoquant l'amour dans le cœur de l'homme, l'a abrogée ' . 

L'abrogation de la loi pour le chrétien n'est pas seulement 
une pensée fondamentale des conceptions religieuses de Paul, 
elle est encore le seul point de vue qui réponde au luit que 
Paul se propose dans ce paragraphe. Il veut, en effet, mon- 
trer que Christ suffit amplement à la sanctification du chré- 
tien, à sa perfection, et repousser les tentatives des faux 
docteurs qui cherchent à entraîner les Colossiens dans ces 
pratiques légales qui ne sont pas selon Christ f puisqu'elles ne 
servent qu'à les séparer de Christ même. Il ne peut mieux y 
couper court qu'en montrant que Dieu a aboli la loi et que 
le chrétien n'a rien à faire avec elle. Toute la perfection se 
puise en Christ. 

y. 1 5. Reprenons la pensée de Paul pour la terminer. 

« Lorsque nous étions morts (spirituellement et morale- 
ment) dans nos fautes et dans V incirconcision (l'impureté) de 
notre chair, Dieu nous a rendus à la vie (spirituelle et morale) 
comme Christ et avec lui, en nous pardonnant toutes nos 



1 Voy. Oltram. Comm. Rom. I, p. 409-411. 415-423. II, p. 27, 45. La 
loi n'est pas purement et simplement supprimée; elle ne disparaît que 
devant la grâce, qui prend sa place dans la conscience du chrétien, au 
moyen de la foi. Là où le cœur est gagné par la miséricorde et par la 
grâce de Dieu, et où tout est à Dieu, il n'y a pas de place pour la loi ; 
l'amour n'a que faire de ses ordonnances, il va proprio mot a de Ta vaut 
dans la voie de la sanctification et de la sainteté. Mais que la foi s'affai- 
, Misse, que l'amour vienne à défaillir, la loi reparaît tout aussitôt avec 
ses ordonnances et reprend son rôle ; elle ne s'évanouit que devant 
l'amour. Il ne faut pas que le chrétien laisse son cœur se refroidir, ni 
l'esprit s'éteindre (Voy. p. 288, note). 
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fautes, m biffant V obligation qui non* constituait débiteurs 
par ses clauses et nous était adverse; et il l'a supprimée en 
la clouant à la croix! » Eh bien ! ajoute Paul, ce grand acte 
par lequel Dieu affranchit l'homme de la loi, c'est la victoire 
et le triomphe de Dieu sur toutes les puissances du mal. En 
effet, affranchi de la loi, l'homme est du même coup affranchi 
de la domination du péché, parce qu'un nouvel esprit l'anime 

(voy. Rom. 7, i -7). — ATrexîuaajuievoç zàç àpyàç xoà riç Spuaioç 
se lie à eSeiyprnaev qui suit ; en conséquence il doit être séparé 
de ce qui précède autrement que par une simple virgule 
(cont. Lachm.,Schenk.). Paul aurait pu lier par un xai; en ne 
le faisant pas, il donne plus de vivacité au discours et accentue 
le résultat final de cette dispensation de Dieu, qui est un 
triomphe de la grâce sur le mal, triomphe que la loi n'avait 
pu réaliser 1 . 

E*56ci>, prop. dépouiller quelqu'un (d'un vêlement), puis, 
dépouiller — au moyen, ixîiouai et <hzey£viiai, se dépouiller de, 
ôter son vêtement (voy. 3 , 9). Les verbes «rax&xjajxEvoç — éSeij^ 
pdtm — Opianfievaaç sont mis, comme d'ordinaire, dansl'ordre 
de succession des faits. L'aor. ^©cîuaa/^voç rattaché au passé 
îv-:>yj.zTiae, indique, non un acte simultané, mais un acte déjà 
passé (= « après les avoir dépouillées, il les a exposées à 
l'ignominie. ») Le second fait suit le premier (voy. Éph. \ , 5). 
Quelques commentateurs (syr.,Aug. ad Faustum, 29. De 
peccat. merit. et remiss. 27. Hilàire, de Trin. 9. Érasme, Coc- 
ceius, Homberg) entraînés par la forme moyenne du verbe, ont 
pensé qu'il s'agissait de Christ, et ont traduit en sous-enten- 
dant rhv adip^a : « s' étant dépouillé de la chair, » c'est-à-dire 
de son corps % pour dire que Christ par sa mort, qui est un 
dépouillement du corps, a exposé à l'ignominie, etc. Mais le 

1 Hûltzmann (p. 156) dit que ce verset, considéré au point de vue 
exégé tique, offre des difficultés insolubles. Nous ne le pensons pas. 

' Ce rffv oàQKa s'est même produit dans FG [avec omission de r. àgxàç 
x. r.è§ovalas] syr. goth. Aug. ep. 119. 
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sujet ne saurait être Christ (cont. Érasm., Calv., Bèze, 
Heinrichs, Ewald, Baur, etc.) ; c'est Dieu, comme précé- 
demment, et il n'y a pas de motif pour en changer. Dès lors, 
le moyen mexSvcjaiJsm ne peut pas signifier « s' étant dépouillé » 
(comme 3, 9), il doit avoir le sens actif, « ayant dépouillé » 
(de même Xen. Anab. 5,8.12: nottoiç >#>? «7roSé5uxe. Jos. Antt. 
6,14,2: inexSvç rhv $a.aùjLxhv âjôrjra) avec la nuance in suum 
commodum, qui indiquerait que c'est dans l'intérêt de ses 
plans de salut, de son règne qui se réalise plus pleinement. 
Maintenant deux questions se posent : Ayant dépouillé qui? 
et ayant dépouillé de quoi? Quant à la première question, 
Paul dit positivement riç cipx*S *** ràç èloveiocç. Ai <ipx<zl xoi ai 

èiowixii prop. « les commandements et les autorités » (abst. p. 
concr. Voy. avroiç) c'est-à-dire ceux qui ont le commandement 
et l'autorité. Qui sont-ils ? Ce ne sont pas « les puissances et les 
autorités humaines» (= principes et sacerdotes Judaeorum, 
Kypke, Bosenm.,Flatt,eic), qui n'ont que faire ici, ni « les 
Puissances et les Autorités célestes »(MichaeL), car il s'agit 
ici des puissances ennemies de Dieu et des hommes; ce sont 
les Puissances du mal (Éph. 2,2. Voy. Éph. 6,12) qui ont éta- 
bli sur les hommes leur empire. — De quoi Dieu les a-t-il 
dépouillées? Paul ne le dit pas expressément ; mais puisqu'il 
les présente comme des ennemis vaincus, nous pouvons dire 
que, ce dont il les a dépouillées, c'est de leur domination, de 
leur empire. 

De là, « ayant dépouillé (par cet anéantissement de la loi 
clouée à la croix) les Principautés et les Puissances du mal. » 
Ainsi cet affranchissement de la loi est, du même coup, pour 
le chrétien, un affranchissement de l'empire du péché; il 
n'est plus sous la domination des Puissances du mal, dépouil- 
lées désormais de leur empire. En effet, la foi, en unissant le 
pécheur à Christ par le cœur, a tout métamorphosé en lui ; 
« en Christ il est devenu parfait» (ira h avr&> i:snlY}p^u.ivo^ 
y. 10). L'union avec Christ par la foi, a produit en lui cette 
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circoncision, c'est-à-dire cette purification qui Ta amené à la 
vie spirituelle et morale (f. 11-13). Il n'est plus sous la loi, 
mais sous la grâce; affranchi de la première, il est l'esclave 
de la seconde, de l'amour; le Péché n'a plus d'empire sur 
lui, il ne le domine plus, parce qu'un cœur nouveau et un 
esprit nouveau l'anime (comp. Rom. 6, 1 5-23. 7, 4-6). 

Dieu ayant dépouillé ainsi les Puissances du mai de leur 
empire, Sieiyuanae èv Ttocppy)<jla. Aeiy/aoriÇav, inusité dans les 
auteurs profanes (= TtapoàBtyiuxri&iv), ne se rencontre qu'ici 
et dans Mth.1 ,19[Lachm.,Tisch.]; il signifie donner en spec- 
tacle, exposer à la honte, à l'ignominie (vulg.: traducere). 
Paul représente Dieu sous l'image d'un triomphateur qui 
mène après lui ses ennemis vaincus et les donne en spectacle 
pour leur humiliation et leur honte. Les Puissances du mal 
guerroyaient contre Dieu, il les a vaincues, et le monde peut 
contempler dans le chrétien leur défaite et le triomphe de Dieu. 

ïlccpfa<jia (R. ndç, p-natç) prop. la liberté de parole; d'où, 
adverbialement, nappwla ou èv 7rappW«, franchement (sans 
réticence ni arrière-pensée), Jean 18, 20. Phil.1 ,20 — ouver- 
tement (sans ambage ni mots couverts) Marc 8, 32. Jean 4 0, 
24. 1 1 , 1 4. 16, 25. 29 — librement (sans que personne ne 
nous arrête) Jean 7, 13. 26 — avec assurance, hardiment, 
Éph.6,19.Sap.5,1 — en public (en présence, à la vue de 
tout le monde) Jean 1 , 4 (opp. à èv kjovtttw) 1 1 , 54. — Plu- 
sieurs (B.-Crus. t Meyer, Schenkel, Braune) traduisent par 
« hardiment, avec assurance, »ce qui paraît étraage appliqué 
à Dieu et même à un triomphateur humain. Nous préférons 
« en public, » à la vue de tout le monde (Théoph.: ro èv nappnaux 

àvû roG 3>;(jto<T(a, îravrov opeovrcov, Calv., Estius, Grot., Beng., 

Heinrichs, Rosenm., Bœhr, Steiger, Bœhmer, Olsh., Huther, 
Eicald, Bleek, Hofm.). Meyer objecte que l'idée de publicité 
est déjà impliquée dans èSeiyuâztae. Sans doute ; mais cela 
if empêche point de la mettre en relief d'une manière expli- 
cite. En disant que « Dieu les a données publiquement en spec- 
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tacle, » Paul fait entendre que ce n'est pas une victoire cachée 
que Dieu a remportée sur les Puissances du mal, mais une 
victoire que le monde entier peut contempler de ses yeux. 
Partout où la croix est annoncée et embrassée avec foi, on 
peut voir les pécheurs affranchis de la domination du Péché. 
— OpioLix^elGaç txvTovç êv avrw. Oûia/^eietv, obtenir les honneurs 
du triomphe; puis Bpia^Uiv nv«, mener quelqu'un en triom- 
phe, triompher de quelqu'un, Plut. Romul. 4 : faaitàç è&ptâp- 
j3rj<7e (voy. Wettst. 2 Cor. 2,14); OpiapfievaGa^ être mené en 
triomphe, Plut. Coriol. 35. L'aoriste participe se rapportantau 
passé iàec/iiocTKjs, indique ici un acte simultané = « il les a 
exposées en spectacle, en les menant en triomphe, en triom- 
phant d'elles. » Le masculin avrovç est un accord logique ; il se 
rapporte aux individus composant les àpyod >uù ilovaiai (Cf. 
Mth. 28, 19. Col. 2,2.19, etc.), — ^aÙTc^scil.araujOù), «par 
la croix. » Ce dernier mol nous reporte au grand fait énoncé 
y. 14. C'est en clouant notre obligation à la croix, que Dieu 
nous a affranchis de l'empire du péché ; c'est en la croix et 
par la croix (évovrw) qu'il triomphe des Puissances du mal. 
Paul a soin de le rappeler en terminant (Orig., Ecum., 
Théoph., Athan., Calv., Bèze, Grol., Heinrichs, Steiger, 
Bœhmer, Olsh. , Ewald,Schenkel, Meyer, Braune, Thomasius). 
Ce contexte est excellent, et nous ne voyons pas pourquoi 
nous sous-entendrions Xpwrû, qui est plus éloigné (Vulg., 
Chrys., Théod., Érasm., Luth., Mel. f Bulling.,Estius, Wolf, 
Beng., MkhaeL, Storr, Nosenm., Flatt, Bœhr f Huth. t DeW., 
B.-Cru$., Bleek, Hofmanri). Cette victoire et ce triomphe 
sont dépeints au point de vue idéal ; mais il dépend de l'ar- 
deur de la foi des chrétiens de réaliser l'idéal. En tout cas, 
la vie des chrétiens d'alors, des saints (a/toi), comparée à 
celle des païens, en faisait bien éclater la vérité aux yeux du 
monde. 

Maintenant considérons la suite des idées. 

Paul a terminé ses instructions en exhortant ses lecteurs à 
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s'attacher dans toute leur conduite à Jésus-Christ, le Sei- 
gneur, tel qu'ils l'ont reçu et qu'on le leur a enseigné, en 
s' unissant de plus en plus à lui par la foi (f. 6. 7). Cela dit, il 
découvre où tendent, soit ses instructions, soit ses exhorta- 
tions précédentes; c'est à les mettre en garde contre ces doc- 
teurs qui, sous le fallacieux prétexte de les conduire à la 
sainteté, et même à une sainteté supérieure, cherchent par 
leurs théories philosophiques et par des prescriptions légales 
à les détacher de la communion de Christ, la vraie source 
de toute perfection. 

« Prenez garde, leur dit-il, qu'on ne vous séduise par la 
philosophie, une vaine illusion qui appartient aux enseigne- 
ments des hommes, aux rudiments du monde, et non à 
Christ; car c'est en lui — en lui personnellement — qu'ha- 
bite toute la perfection de la Divinité, — et c'est en lui (dans 
l'union avec lui) que vous êtes parfaits » (t-8.9.10). II 
serait donc bien absurde de quitter celui qui est la perfec- 
tion même et la source de la perfection, pour aller prendre 
ces mauvaises béquilles de la philosophie et de ces vieilleries 
légales. Et Paul justifie son dire, soit relativement à Christ, 
soit relativement au chrétien. 

La perfection divine est personnellement en Christ, car il 
est supérieur à tout ce qui peut prétendre à la perfection : 
« il est la tète, le chef de toute Principauté et Autorité, c'est- 
à-dire supérieur à tous les anges, — et vous êtes parfaits en 
lui, dans l'union avec lui, car (f.H) c'est en lui que vous 
avez été circoncis (purifiés) d'une circoncision qui n'est pas 
de main d'homme, par le dépouillement des influences char- 
nelles du corps, par la circoncision (purification) de Christ » 
(f.ii). Unis à lui, « vous avez été ensevelis avec et comme 
lui dans le baptême (sépulture, symbole pour vous comme 
pour lui de la mort au péché) et vous êtes ressuscites avec lui 
et comme lui (résurrection, symbole pour vous comme pour 
lui d'une vie nouvelle, céleste) par la foi en la puissance de 
Celui qui l'a ressuscité des morts. » Quelle purification ! 
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Pour la faire mieux sentir encore, Paul rappelle ce qu'ils 
étaient avant leur conversion et ce qu'ils sont devenus en 
Christ (t- 1 3). « Et , lorsque vous étiez morts — morts à la 
vie spirituelle et morale — dans vos fautes et dans l'incir- 
concision, c'est-à-dire les souillures de votre chair, Dieu 
vous a donné la vie — la vie spirituelle et morale — avec 
Christ, en nous pardonnant toutes nos fautes (f. 14), en 
biffant l'obligation qui nous constituait débiteurs par ses 
clauses, et qui nous était contraire, et il Va détruite en la 
clouant à la croix I » Cette œuvre est le triomphe de Dieu sur 
les Puissances du mal à l'empire desquelles il arrache les 
pécheurs : « Ayant dépouillé les Principautés et les Puis- 
sances du mal, il les a données publiquement en spectacle en 
les menant en triomphe par la croix. » 

Ainsi se vérifie par des faits, expérimentés déjà par les 
lecteurs eux-mêmes, cette parole : « C'est en lui, dans 
l'union avec lui, que vous êtes parfaits 1 . » Et la conclusion 
évidente, c'est qu'il faut rejeter bien loin toutes ces pres- 



1 Dans ce paragraphe (y. 9-15) Paul a montré par quelques traits 
brièvement énoncés, comment la foi, qui unit le pécheur à Christ, est 
pour lui une source de purification et de perfection. Il se trouve que la 
même question, au fond, est traitée dans l'épître aux Romains, quoique 
à un point de vue différent. Paul se pose en face de ceux qui, devenus 
les objets de la grâce, pourraient être tentés de se dire : « Persistons 
dans le péché, afin que la grâce abonde, » et s'efforce de montrer qu'un 
semblable langage ne saurait se rencontrer dans la bouche d'un chré- 
tien, parce que la foi, qui l'a uni à Christ, a été pour lui une source de 
purification et de perfection. Si l'on examine les motifs qu'il donne à 
l'appui (Rom. VI, 1 — VII, 6), on trouvera que, dans le développement 
assez long dans lequel* il entre, il met en relief les mêmes faits et les 
mêmes arguments qu'il présente sommairement dans notre paragraphe. 
La communauté des pensées est si frappante que l'argumentation de 
l'épître aux Romains jette une singulière clarté sur tout ce qui est 
avancé ici d'une manière concise, et la comparaison des deux passages 
convaincra tout lecteur attentif que l'auteur de l'épître aux Colossiens 
ne peut être autre que l'auteur de l'épître aux Romains (Voy. Oltram. 
Comm. Rom. VI, 1 — VII, 6). 
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criptions et ces doctrines qui nous éloignent de Christ 
(f. 16-23) 1 pour nous attacher indissolublement à lui, 
source véritable de toute sainteté et de toute perfection 
(eh. III). 

y. 16. Ouv, « donc, » introduit la conclusion, — ur t nç 
vujxç xaiv&tù : KpiWiv, prop. juger, porter un jugement en bien 
ou en mal; xo?*xpcvav, condamner. Cependant xf&ecv se dit 
in malam parlent des jugements critiques, des blâmes pro- 
noncés sur la conduite d'autrui (Mth.7,1. Rom. 14, 3. 4. 10. 
1 3. 1 Cor. 4, 5, etc.), de manière à devenir synonyme de con- 
damner (Rom. 2, 16.14,22); seulement il n'indique pas une 
condamnation aussi formelle et positive que xaraxpi'veiv(Luc6, 
37). De là, « que personne ne vous juge. » Ce n'est pas une 
défense faite à ceux qui jugent; c'est une manière de dire 
aux Colossiens : « Qu'on ne vienne pas vous juger, vous cri- 
tiquer ou vous condamner, ou, si l'on vous juge, n'en ayez 
nul souci; toutes ces critiques sont indues, ne les écoutez 
pas. » — èv (ipûasi f) év r.iaei : Ev indique le point sur lequel 
on prononce des jugements critiques (Rom. 1 4, 22. 1 Pier. 2, 
12). Bpwatç, prop. l'action de manger, le manger, et twoiç, 
V action de boire, le boire, se prennent aussi pour fipûpx, 
esca, cibus, et irôo*, potus (Jean 4, 32. 6, 27. 55. Voy. Fritz- 
sche, Comm. Rom., III, p. 200). On doit s'en tenir au pre- 
mier sens : c'est la signification ordinaire dans Paul (Rom. 
14, 17.1 Cor. 8, 4. 2 Cor. 9, 10). 

La loi mosaïque renferme des prescriptions sur les ali- 
ments; elle commande l'abstinence de la chair des animaux 
impurs (Lév. XI. Deut. XIV) et du sang (Lév. 17, 10-14. 19, 
26. Cf. Act. 10,14.15, 20) sans proscrire l'usage de la viande 
et du vin. Elle n'interdit l'usage du vin qu'à ceux qui se sont 
consacrés à l'Éternel d'une manière spéciale par le vœu du 

1 Holtzmann (p. 157) ne voit qu'interpolation dans 2, 16-23, et élève 
contre ce paragraphe des objections que notre commentaire suffit à 
réfuter. 
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naziréat (Nomb. 6, 2) et au prêtre s'acquittant des fonctions 
du service divin (Lév. i 0, 8). Dans notre passage, il ne s'agit 
point d'imposer la loi mosaïque aux chrétiens d'origine 
païenne, comme le voulaient ces judaïsants que Paul n'a 
cessé de combattre. Le terrain des discussions a complète- 
ment changé et les questions gui s'agitent sont tout autres. 
Le débat porte sur la question de la sanctification et de la 
perfection. D'après ce que nous lisons f. 21.22, où Paul 
revient à cette affaire des aliments, on aperçoit qu'il s'agit 
d'adversaires qui, partant de théories philosophiques dua- 
listes, dans lesquelles la matière est considérée comme la 
source et l'origine du mal, voulaient imposer certaines règles 
ascétiques (voy-t- 21 . 22), s'imaginant qu'en matant le corps 
par des abstinences, ils dégageaient l'àme des influences de 
la matière et s'avançaient ainsi vers la sainteté, — vers une 
sainteté supérieure à celle des chrétiens qui vivent de la vie 
ordinaire en s'attachant à en remplir les devoirs naturels. Ils 
ne s'arrêtaient pas comme la Loi à la considération du pur et 
de l'impur; ils croyaient qu'il y a une sainteté supérieure au 
bien, et ils prétendaient arriver à la perfection par cet ascé- 
tisme. Erreur funeste, pratique inféconde, qui, en remplis- 
sant l'homme d'un prétendu mérite, n'engendre que l'or- 
gueil spirituel (f. 23) \ 

Ce n'est pas tout. La tendance ascétique judaïsante de ces 
docteurs s'exprimait par d'autres observations légales où 
l'influence de la loi mosaïque se faisait plus directement 

reconnaître. — y èv uioei éopvrjç y voviwviaç t) (Taj3j3aTwv : Ms'ooç, 

1 Ce principe est le contrepied du vrai principe chrétien. C'est dans le 
cœur que le mal a sa source, et pour purifier la vie et le corps lui- 
même de ses désirs charnels, il faut commencer par purifier le cœur. 
Quand le cœur est pur, tout devient pur. C'est le principe de Paul, qui, 
dans toute l'épttre, s'oppose à cette théorie décevante des docteurs en 
faisant de la communion du cœur avec Jésus-Christ, qui est la perfec- 
tion, la source non seulement de la régénération (2, 11-12), mais encore 
de toute sainteté dans la vie et de la perfection. 
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prop. partie, se dit du point particulier qu'on envisage 
(2Cor. 3,10.9,3.1 Pier. 4,16: fogogéru 8e rov 6eov èv rô> /xepa 
roirw, qu'il glorifie Dieu en ce point, c'est-à-dire de ce qu'il 
souffre comme chrétien. Aelien, V. H. 8, 3 : x^Wreç eWrov 
èv tw pipzi çovov). Paul , au lieu de dire p? tcç u/xâç xpivérw... 

^ èv io 4 0T>5, f) èv vovpnvioL y èv odÊÊa<Ji n réunit éopvh^ voup?via, <jaj3- 

/3ora dans une même catégorie, à cause de leur nature en soi 
semblable et différente d'avec ce qui précède, et dit èv pipa 
éopxYjç, etc., « qu'on ne vienne pas vous condamner... sur le 
point, c'est-à-dire à propos d'une fêle, ou d'une nouvelle 
lune ou des sabbals. » Ces trois points correspondent aux 
trois divisions du temps en année, en mois et en semaines : 
de même, mais dans un ordre inverse, 1 Chr. 13,31.2 Chr. 
2, 4. 31 , 3. — Éopi79, « la fêle, » allusionne aux trois gran- 
des fêtes célébrées annuellement chez les Juifs. Nwpîvt'a ou 
veoprjvia, « la nouvelle lune » : ce jour était célébré chez les 
Hébreux, ainsi que chez plusieurs peuples de l'antiquité, 
comme un jour de fête religieuse (voy. Herzog's Encycl., 
Article Keumond). locfflarov ro OU adfâoaa. roc (Mth. 12, 1. 
Luc 4, 1 6. Act. 13,14.16, 23), le sabbat, le jour du repos. 
Ces docteurs, se conformant en cela aux ordonnances juives, 
tenaient certains jours pour particulièrement sacrés et vou- 
laient astreindre les chrétiens à les fêter religieusement pour 
parvenir à la sainteté (Cf. Ignace, ep. Magn., 9). Paul ne 
partage pas ces principes (Cf. Rom. 14, 5) et n'y peut voir 
la source de la sainteté. 

f. 17. Voici pourquoi : Ô* èart oxicx rwv fz£A),ovrwv, ro 8è 
<jw/x« ¥ * Xpiorov : Le neutre singulier î est abstrait, tandis que 



1 Ainsi lisent Lachm., Steiger, Scherikél, Meyer, Braune, (BFG, 62 
minn. it. [d. e. g.] goth. copt. Marcion, Tert. Aug.); tandis que -EU., 
Griesb., l'isch., Bœhmer, Huth.,Olsh.,De W., B.-Crus, Bleek, Hoftn. lisent <S 
(NACDEKLP, minn. it. [f.] vulg. Orig. Eus. Chrys. Euth. Ambrosiast.). 
Le pluriel est trop naturellement amené par rémunération qui précède 
pour ne pas être la glose. — ** Ainsi lisent Griesb., Tisch. 7, Bahr, 
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le pluriel & est concret et se rapporte directement aux objets 
susmentionnés, ô s'y rapporte de même (cont. Fiait, Hofm.); 
mais en sa qualité d'abstrait, il les embrasse dans la notion 
générale = « ce n'est là que l'ombre. » Bore, « est, » consi- 
dère les choses en soi, abstraction faite du temps, et ne 
signifie pas « est actuellement, à présent » (cont. Meyer). 
— lAa opposé à au;**, c'est l'ombre opposée au corps même 
qui est censé projeter l'ombre. Comme <t*1ol s'emploie aussi 
pour désigner l'ombre, c'est-à-dire une sorte d'esquisse 
(cjxioypaç/a), de pâle copie rappelant l'original même (Hb. 
8, 5. 4 0, 4), la plupart des commentateurs (PeL, Mel., Bul- 
ling., Calv., Bèze, Davenant, Corn.-L., Hammond, Leclerc t 
Heinrkhs, Bœhr, Steiger, Bœhmer, Olsh., B.-Crus, Mayer- 
hoff, p. 60, Huther, Schenkel, Bleek, Meyer, Weiss, p. 471 , 
Braune, Thomasius, Holtzm., p. 210, Rems) croient que 
cette expression rappelle le caractère typique des ordon- 
nances de la Loi relativement aux choses à venir (jà p£\- 
Tjovt*), c'est-à-dire aux choses du Nouveau Testament ; de 
sorte que la pensée de Paul serait qu'une fois que les rà f*&- 
lovzoc sont apparues en Christ, ces types, qui ne sont que 
l'ombre, la figure, doivent disparaître. Autre est la pensée 
de Paul. Il ne s'agit nullement d'une conception théologique 
et typologique de la Loi, telle qu'elle existe dans l'alexandri- 
nisme (cont. Holtzm., p. 210. 273, qui s'appuie de Weiss, 
Bibl. Th., p. 223. 433. 471). Quand ayla est opposé à awpz» 
il signifie, non la figure opposée à l'original, mais l'ombre 
opposée au corps qui fait l'ombre, c'est-à-dire l'ombre d'une 
chose opposée à la chose même, l'apparence opposée à la 
réalité; Jos. B. J., 2, 2. 5 : <ndw (l'ombre, c'est-à-dire le 
titre, le nom) ccfryjooyœvoç vnç /3a<7iXei'aç, fe yf/maoev éccuré rb awfxa 

Olsh,, DeW., B.-Crus. (DEFGKL, minn. Chrys. Théod. Dam. Théoph.) ; 
tandis que Ébs., Lachm., Tisch. 8, lisent toO Xq. (X*ABCP, 2 minn. Euthal. 
Ecum.). Si toO eût été primitif, il n'y avait pas de raison pour le sup- 
primer et il n'aurait pas disparu d'un aussi grand nombre d'instruments. 
tome i. 22 
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(te corps, la réalité). Lucien Hermotimus, 79 : bpQûç nç ya&r, 
wiocv v{j.dc ÔTjpeietv, èaaavraç ro oàpz : comme en français : 
« lâcher la proie pour l'ombre » (Rosenm., Hilgenf.,p. 661 , 
Schncderm.). Paul, en disant : « Ce n'est là que l'ombre des 
choses, » indique qu'on a beau s'attacher à ces pratiques, à 
ces abstinences de mets et de boissons, à ces observances 
de fêtes, etc., croyant y trouver les réalités que l'on pour- 
suit, on ne les y trouve point, parce qu'elles ne les renfer- 
ment pas réellement. — De quelles choses s'agit-il ? D'après 
le contexte, ce sont les choses dont Paul vient de parler, et 
pour la possession desquelles ces faux docteurs mettent en 
avant ces procédés légaux, comme étant le vrai moyen de 
les obtenir, c'est la sainteté, la perfection spirituelle et 
morale. Meyer repousse cette explication, parce que ces 
choses étant désignées par rwv pùÙQvrwi elles ne seraient 
plus des uDlovra une fois que Christ a paru. En conséquence 
il veut y voir « les choses [lesquelles?] qui appartiennent à 
latwv nDlwi c'est-à-dire au temps du retour de Christ, que 
l'on croyait prochain. » Dans ce cas, le contexte serait brisé, 
car il ne s'agit nulle part dans ce paragraphe de ces bénédic- 
tions à venir, mais de choses qui sont en Christ, et Christ est 
venu. Ell*> sont appelées ri fxeTXovra, non pour indiquer que 
Paul, au moment où il écrit, les considère encore comme 
futures et non apparues; mais en ce sens que Paul, se repor- 
tant à la Loi, à l'Ancien Testament, à qui appartiennent ces 
prescriptions, parle de ces choses-là, savoir la sainteté et la 
perfection, comme de choses à venir, parce que toutes ces 
prescriptions légales ne les donnent pas réellement : c'est 
Christ qui les donne. 

ro Se (7wu«, Xptarov scil. é<rnv, « mais le corps, la réalité des 
choses, appartient à Christ » (Winer, Gr., p. 495), c'est-à- 
dire que c/est Christ qui les possède réellement : « il est la 
perfection divine » (ttôv ro TrWpwfxa t. ôeowoç, f. 9), et c'est 
« en s'attachant à lui qu'on devient réellement parfait » (êire 
év *vrù -îTr/yjpw^evot, f. 1 0). En Christ, le chrétien passe de la 
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loi sous la grâce, du régime de loi sous le régime de grâce, 
par la foi qui l'unit à Christ; un nouvel esprit l'anime (Cf. 
Rom. 6, 14. 7, 4-6). Son cœur est purifié, renouvelé, et les 
mauvais désirs, les convoitises de la chair en ont disparu : le 
corps reprend sa place et son rôle normal ; les excitations en 
sont éteintes, « il est mort » (Rom. 8, 4 0). Ce nouvel esprit, 
l'Esprit de Dieu, esprit d'amour filial pour Dieu (Rom. 8, 1 5. 
Gai. 4, 6) le pousse vers tout ce qui est saint, noble, relevé, 
en un mot vers Dieu, de sorte que la sainteté de la vie n'est 
que l'épanouissement libre et spontané du principe nouveau 
qui est en lui. Vouloir, sous prétexte de sainteté, endiguer 
cet esprit dans la réglementation du calendrier juif ou par 
des abstinences de viande et de vin, et porter atteinte à sa 
spontanéité, c'est faire fausse route, c'est retourner à la loi, 
aux croix^oiç roO xiopov (t- 8), et remettre à l'homme fait les 
lisières de l'enfant. La vraie source de toute sainteté et per- 
fection, c'est Christ et la foi qui nous unit à lui par le cœur : 
tout le reste n'est auprès de lui qu'ombre (axfc), c'est-à-dire 
apparence et néant. C'est bien là le principe chrétien et la 
vraie doctrine paulinienne. 

f. 18. Suit un avertissement sur un autre point. 

Myjieiç u/xâç xaTa^pa(3e6ra> : Bpofievç désigne proprement le 
juge du combat, du concours, des jeux, puis en général l'ar- 
bitre (Eur. Oreste, 1650 : Ppofiùç iba>ç. Méd. 274 : (3^/3. 
Xoyov. Plat. Prot., 338 : fipafavTYiç Xoyon/). D'où (lp<xfîe f Jtiv, 

juger comme arbitre, décerner le prix du combat, et régir, 
gouverner (voy. 3,15). De là YxxtafipafitUiv riva (comme xota- 
xptveiv, xara&xaÇ*v) se dit du (ïpafievç qui prononce contre 
quelqu'un, partant ne lui décerne pas le prix, ne lui donne 
pas raison : que ce soit justement ou non, qu'il l'accorde à 
un autre ou non, n'importe; ce détail n'est pas indiqué par 
le verbe (cont. Corn.-L., Steiger, Schenkel, Meyer, Bleek, 
Braune), il ne peut ressortir que du contexte 1 . Ce mot, que 

1 Voy. Beiche, comm. crit. p. 279. Chrys. : KaTaPoafievtifjvcu èonv 
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Jérôme prenait à tort pour un provincialisme de Cilicie (ad 
Algas. quest. 10), est fort rare et appartient vraisemblable- 
ment au barreau. On le retrouve dans Eustathius (II., 1 , 93. 
33 : y.ctzoc(ipcifievet anirov, wç <pa<jtv oi noùmol, roû (pwcxoO Ôecjfxoû 
jtpAêpamç to àUaiov) et dans un passage de Démosthènes, 
Orat. C. Midiam, 5, 25 : xal 8cà Tovzriv aixiav kKV3X<x\uhaL Srpa- 
rwva imb Metîtou xar«j3pa(3€u6éwTa, xal (rcocpa) navra ri àUaiot, an- 
poivra, « nous savons que pour ce motif, Straton a été con- 
damné et diffamé contre toute justice par Midias. » En 
réalité, ce n'était pas Midias qui avait condamné Straton; 
mais comme c'était le résultat des intrigues de Midias, 
Démosthènes préfère se servir de cette forme passive pour 
lui attribuer la condamnation, dont il était au fond l'auteur. 
On peut traduire : « Nous savons que pour ce motif [c'était 
une rancune] Midias a fait condamner et diffamer Straton 
contre toute justice. » Karaj3pa/3eieiv (conformé comme xoczaY.pi- 
v$tv de Y.pirr)Çi *araoWÇav de oW<jt>?ç) signifie « condamner. » 
Cependant on peut se demander si la nuance indiquée par 
le radical /3pa(3e6ç a disparu. Nous croyons qu'elle existe, et 
que ce n'est pas sans motif que Démosthènes a préféré ce 
mot à tout autre. Il faut savoir que, dans une précédente 
affaire, Straton avait été choisi, d'un commun accord, par 
Démosthènes et Midias, comme arbitre ((ïpafïevç), pour tran- 
cher un différend qui s'était élevé entre eux, et que, en cette 
qualité, il avait condamné (xavefipâfievoe) Midias, qui avait 



<5rav nag' êréQQ /uèv fj vwr\ fj, tvolq èxèçty àè zà figaftetov, ôYav èm^ 
geàÇr} 6 vitcrjôaç. De même Théoph., Zonare (ad can. 35. Concile de 
Laodicée) : rà juij ràv viwfjOavra àgtodv roi) figafteiov, àXX èvéQ<$ àtbô- 
vat adràj àôiwvjuévov zof) VMJjOavTOS. Théod. : Marafigafieveiv èan rà 
âàiucôg fioaffabeiv. Les Pères exagèrent ici la signification de Karafiga- 
peveiv, et font confusion avec Ttagafigafieieiv. Un arbitre peut, en effetj 
KarafiQafieùeiv nva, refuser le prix à quelqu'un, soit que l'individu ne 
Tait pas mérité, partant avec justice, soit qu'il l'ait mérité, partant avec 
injustice; mais ce détail ressort du contexte, non de la composante xara 
(de même naraugiveiv, natabiHàÇeiv). 
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volontairement fait défaut. Celui-ci, vexé de cette sentence, 
avait tourné sa colère contre Straton et, pour se venger (&« 
Tûdjrrjv tî9v ccirlccv), était parvenu par ses ruses à faire condam- 
ner, à son tour, le ci-devant /3p«/3euç, Straton. C'est ce que 
rapporte Démosthènes, en disant : vm 8ià Tavryv ttjv «2tmw 
(c'est-à-dire à cause de la sentence de condamnation que 
Straton avait précédemment prononcée contre Midias) ânara- 

yj&a Irpaxwa vnb Mstoïou KavafipocfievQévTa. L'expression y.zrx- 

fipafievQivza est choisie intentionnellement par Démosthènes, 
plutôt que xccraKpiQévTa ou telle autre, afin de rappeler à l'es- 
prit des auditeurs la sentence arbitrale de Straton, et mettre 
en relief la vengeance et la méchanceté de Midias le faisant 
xaT«j3pa(3ei<7a(, comme Straton avrov xarefïpafiivae. 

On doit conclure de ce passage que xaxafipxfkiJEiv nv« 
signifie « condamner quelqu'un » (= xoraxpcvecv, xara&xagecv. 
Phot. dans Ecum. : mieiç v^q xarax/Hvéru. Hesych., Ham- 
mond, Elsner, Michael., Storr, Rosenm. , Flatt, Huther, Bleek, 
Hofm. , Retche, Comm. crit. , p. 1 79), — mais avec une nuance 
indiquée par le radical j3p«/3evç. De là, p?3efc ujxâç x«r«/3oac- 
/3svra> doit signifier « que personne ne vous condamne: » 
seulement Paul a recherché une expression qui, par son 
radical, rende la nuance de sa pensée. Ces docteurs, qu'il 
combat, s'érigent en juges, et prononcent comme s'ils étaient 
les arbitres (ftpofiûç) chargés de décider du salut des indivi- 
dus et de décerner le prix, .la Vie éternelle 1 . « Ils condam- 
nent » (xflfffl0pa/3euouai), partant dénient le prix à ceux qui ne 



1 Cette manière de prononcer sur le salut des gens n'est pas nou- 
velle. Les judaïsants ne disaient-ils pas aux chrétiens d'Antioche que 
s'ils ne se faisaient pas circoncire, ils ne pourraient être sauvés? (Act. 
15, 1). On la retrouve dans tous les temps. Comme il s'agit ici de la voie 
qui mène à la perfection, il est évident que cette condamnation com- 
porte au fond une dénégation d'obtenir la perfection, partant le salut, 
la Vie éternelle — et non de posséder « la liberté accordée par Christ 
(Chrot.), ou « la vraie adoration par opposition au culte des Anges » 
{DeW.). 
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rendent pas comme eux un culte aux anges, et les taxent 
d'orgueil (Rosenm., Huth., Bleek, Reiche). L'expression de 
x?-zïpa(ÏEveiv a le mérite de laisser apercevoir l'orgueil de ces 
gens qui s'érigent en juges, et par cette forme : « Que per- 
sonne ne vous condamne » (comme pn nçi/^x/)ivér&>, t- * °)> 
Paul invite ses lecteurs à ne se point faire souci de ces con- 
damnations et à s'en battre l'œil. 

D'autres interprétations se rapprochent plus ou moins de 
celle-ci et nous paraissent moins autorisées. — « Que per- 
sonne m vous fourvoie » (de la perfection ou du salut), Vulg: 
nemo vos seducat. Luth., Thomasius, — ou « que personne 
ne vous fasse perdre le prix, ne vous ravisse le prix » (ro 
$pa$dw % la Vie éternelle), Érasm., Bulling., Calv., Estius, 
Com.-L. I , G rot., Leclerc, Wolf, Heinrichs, Bœhmer, Olsh., 
B.-Crus.,Schenk.,Meyer, Rems, Hilgenf., p. 661 , Schneder- 
mann), — Quelques-uns, partant de la signification de (îpa- 
fciav, régir, gouverner, donnent à xarafipafkuEiv le sens de 
régenter : Bèze : nemo adversus vos rectoris partes sibi ultro 
sumat. Corn.-L. 2 : nemo contra vos dominetur, vobis insul- 
tet, vos imperiose regat. Bengel: ne quis brabeutae potesta- 
tem usurpans, vos currentes moderetur, perperamque prae- 
scribat, quid sequi, quid fugere debeatis, brabaeum accepturi. 

5sXwv ht TanzvjQypoavwi xai Qpwoiuia rw at/yëkw : Si UOUS sui- 
vons à la forme du f. 1 6 (m nç vpSç xpivérv èv Pp&m, etc.), 
nous relions ev Ta7reivo<ppo<Tiv>? xai Opooxda à xarafipafievkay^ la 
prép. à indiquant le point sur lequel porte la condamnation 
(comme xptvetv ev). De là, « que personne ne vous condamne 
sur le point de l'humilité et du culte des anges. » Cette con- 
struction est correcte et l'on n'hésiterait pas à l'adopter, 
n'était la difficulté d'interprétation que présente SéXwv. — 
e&wy, prop. « voulant » = volens, s'emploie souvent avec 
un verbe au temps fini, et se rend par « volontairement, 
spontanément, volontiers, de plein gré » (Hom. Od. 3, 272 : 
î>77 oè 6é7wv iôùauaav œwycr/sv ov 8op)v 5é. Pind. Nem. IV, 
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1 44 : tov Evypdvyç e0&wv... a«Wo, « que Euphranes chanta, 
célébra spontanément, de lui-même, » partant dignement. 
Xen. Cyr. 1,1.3: TLvptù «jfxev èBekih(JocvTaç 7rec'0e<70at, Toùç 
uiv, etc. Ânab. 6, 2. 4 : â/xçofv yàp Tavra, èîoxet ^ avayxa'Çeiv 
iro)av eWjjvtSa xat çtXiav, i ri (jyj aozol èOQwreç îtîofev. Eschyl. 
Coeph. 791 : 6£kw dfiefyn. Plat. Theat. p. 143 D : xa< tqvç 
aX).oiç eowTw, ofç av ôpô) toi/ç véovç èdikovraç Zvyyive'jQat). Comme 

ce sens ne paraissait pas aller très bien au contexte (Érasme: 
ôéXwv non opponitur invito aut nolenti), les commentateurs 
ont dévié vers l'idée voisine, « arbitrairement » (Luth.\ 
Reiche, Néander, Pfl. p. 399), « de sa propre autorité » 
(Heinrichs, Steiger, Bœhmer, Ewald), signification contes- 
table au point de vue du langage. Nous croyons que 5&wv, 
« te voulant, » signifie ici « spontanément, de soi-même, » 
sans que rien l'y contraigne (= ultro, Bèze, Davenant, Er.- 
Schmidt, Wolf). Paul, par cette expression, relève la spon- 
tanéité de ces condamnations, afin d'indiquer l'outrecuidance 
de ces gens qui se passent juges et qui condamnent. La pen- 
sée serait assez bien rendue par la traduction : « Que mil ne 
s'avise de vous condamner. » otôelç èOiki ripowov xor o<p5«?.- 
/xov TuxTYiyopeïv, personne ne s'avise de blâmer un roi en face. 
Xen. Hier. 1,14. 

D'autres voient dans SAcov une brachylogie = G&wv tovto 
rwieîv ou tovto, scil. xaza(ïpcc(5eveiv vfxâç. De là, « que personne 
ne vous condamne, » ou « ne vous ravisse le prix, en vour- 
lant ce faire, » eu Toamvoypoavvr} xai QpnaYjda twv ayy&ttv. Ainsi 
l'entendent Théod., Théoph. : on QDwaiv vpâq *ara/3paj3. hà 
T«7r«vocppoauv>7ç. Phot. dans Ecum. : ôéXwv toûto îroterv. MeL, 
Calv., Huther, DeW.,Schenkel, Meyer. Mais 1° ce 9Awv, ainsi 
entendu, n'est qu'un allongement inutile. Quand on dit : 
Que personne ne vous condamne, ou que personne ne vous 
ravisse le prix, tout est dit; il va de soi qu'il veut le faire, 

1 Luth., Ewald relient déXov à èjufkiTeTbeiv. 
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sans qu'on ait besoin de le dire d'une manière explicite. On 
supprimerait 6Dmv que le sens ne serait pas modifié et que 
la pensée serait complète. 2° Cette ellipse après 0&wv ne se 
justifie pas. Sans doute e&ov se joint sans plus, à un verbe au 
temps fini ; mais c'est, comme nous l'avons dit, dans le sens 
de « volontairement, » etc. 3° Il y a bien de l'obscurité dans 

ce èv To7T£cvocppoaiv>j xai OpYjay£toc^ etc., rapporté à dekoiv tovto 

îroterv : Que personne ne vous ravisse le prix, en voulant ce 
faire par (èv) humilité et culte des anges (Théod. : reamw^p^ 
avvr, xzyjwpivoi. Théoph. : 5tà Tccneivoypoavvinç Soxouujk. Ecutn. , 
MeL : simulans humilitatem). Ce èv, qui revient à « sous pré- 
texte de, sous couleur de, » a difficilement ce sens (voy. 
Reiche, Comm. crit. p. 281). 

La plupart des docteurs (Âug., ep. ad Paulinum : affec- 
tans humilitatem. Hesych., Estius, Leclerc, Beng., Miehaelis, 
Storr, Rosenm. , Flatl, Bœhr, Bœhmer, Olsh. , B.-Crus. , Bleek, 
Braune, Hofrn., Hilgenf., Einl., p. 661 , etc.) entendent Où&v 
èv dans le sens de « prendre plaisir à, se complaire dam. » 
On le trouve, en effet, avec cette signification dans les LXX, 
en parlant des personnes, 1 Sam. 18, 22 : Bihx èv aot 6 |3a«- 
kuç. 2 Sam. 15, 26. 1 Rois 10, 9. 1 Chr. 28, 4. 2Chr. 9, 8, et 
même en parlant des choses, Ps. 1 47, 1 : owx èv r>? Hwcmeta 
tqv hnov Bàfaeii « ce n'est pas dans la vigueur du cheval qu'il 
se complaira» = evSox^ei. Test. XII Patr., p. 608 : dehiv h 
xa/w, bono delectari. Il ne signifie pas affectare (Aug. , Estius: 
affectans humilitatem, voulant paraître humble). De là, « que 
personne ne vous ravisse le prix, se complaisant (c'est-à-dire 
parce qu'il prend plaisir, se complaît) dans l'humilité et le 
culte des anges. » Mais 1° cet hébraïsme ô&ecv èv (= 5 ygfl, 

m) ne se rencontre pas dans Paul, qui se sert de etâwdv 
(1 Cor. 10,5.2 Cor. 12,10.2 Thess. 2,12), ni dans les écrits 
du Nouveau Testament, qui emploient, dans ce sens, evîoxeTv 
et quelquefois Où&v riva (Mth. 27, 43. Comp. Ps. 22, 9), Qùjuv 
ti (Mth. 9, 13. Comp. Osée 6, 6. Marc 12, 38. Hb. 10, 8). 
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2° La forme est singulière : « Que personne ne vous ravisse 
ie prix, en se complaisant dans l'humilité et le culte des 
anges, » pour dire en réalité : « affectant de paraître humble 
par un culte rendu aux anges ; » c'est une manière de s'ex- 
primer par trop énigmatique et qui réclame un trop long 
commentaire. Bleek remarque qu'au t-23 on rencontre, liée 
aussi à TxiteiwxffxxjvvY), l'expression è6ekoQpn<jxeia (un culte vo- 
lontaire, qu'on se plaît à rendre sans y être tenu), laquelle 
réunit dans ce sommaire les notions séparées de Qekiv et de 
Opwxeia n ce qui militerait en faveur de cette interprétation. 
Mais ce détail milite encore mieux en faveur de la première 
interprétation, attendu que cette épithète de « tout volon- 
taire, » donnée à ce culte, fait encore mieux comprendre que 
la condamnation ne repose que sur la volonté pure de ceux 
qui condamnent. 

« humilité » (voy. 3,12). Plusieurs commentateurs (Nœsselt, 
Rosenm., Ewald, Rekhe, Comm. crit. p. 285), se fondant 

Sur le f. 23 : êv èQekoQpyGyuia xai TocKeivoypoavvy xai a<p«ît'a <ja>- 

jjuxroç, s'imaginent que roŒeivo^poaivn se rapporte, pour le fond 
de la pensée, à ce qui est désigné par â<pei8i'a rov aw/aoroç, et 
signifie « tenuitas in victu, severitas in cohibendo appetitum 
ciborum, » ce qui est de nulle valeur, puisque, dans ce som- 
maire du f. 23, nous voyons figurer èBeloQprmeia *oà totoivo- 
ypoolvY); tandis que dyeàia t. (tw(xotoç se rapporte évidemment 
à l'abstinence des mets, dont il est parlé f. 21 , et précé- 
demment au f.16 (voy. f. 23). L'expression ro7reivovv vr,v 
tj/i;pjv, Lév. 1 6, 29. 31 , prop. « humilier son àme, » opposée 
à la tenir en joie, à laquelle ces docteurs en appellent, ne 
saurait justifier leur interprétation. — ©pwrxei'a signifie prop. 
« le culte, » l'honneur rendu à la Divinité, s'exprimant par 
le service divin et les cérémonies religieuses ; — puis, 
comme la religion se produit par le culte, Bp^a-^ia (comme 
en français « le culte ») a signifié « la religion, » 4 Macc. 5, 
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6 : t>5 QpYioiuici twv Iovdcuwv ^pcifXEvoç. Jaq. 1 , 26. Act. 26, 5. 
Il s'emploie encore dans le sens subjectif de piété, dévotion, 
Jos. B. J. 1 , 1 2. 1 : Opyjcnuia, mpl roû Qeov. Antt. 4 3,8.2: toû- 
tov tov Avrioypv it u7rep(3oWv rrjç OpooTteiaç, Evatfîrj ndvreç èxateGoat. 
Chariton, 7,6: yvovç &5ov ehoa ryv (SaKJcXiîa, xari tyjv êjxcpurov 
9py?ox£(«v twv j3apj3a'oo)v ïrpoç rovvojxa ro j3oK7c)i)cov. — Le gén. rwv 

dy/D(ùv est objectif, « le culte des anges, » rendu aux anges 
( Winer, Gr. , p. 1 76), comme ^ twv dîwXwv e^oxei'a, Sap. 4 4, 
27; fywcjx. rwv îacpvewv, Eus. H. E., 6, 41 ; tg5v ôewv, 9, 9; 
toû 5eoû, Herodien, 5, 8. 17. Jos. Antt. 4, 4. 8. 4, 8, 44, etc. 
Clein.-Rom. 1 Cor. 45 : iQphawEvw âîoya èpiterci. Sap., 11,16. 
Quelques-uns veulent y voir un gén. subjectif : « le culte des 
anges, » c'est-à-dire que rendent les anges, un culte d'une 
spiritualité angélique (= cultus angelicus, Luth.,Schœttgen., 
Wolf, Elsner, Thomasius) et même « studium singularis sanc- 
titatis = Qfwjxtioc dyyehw » (Nœsselt, Rosenm.). Le contexte 
s'y oppose. Paul ne compare pas la piété des chrétiens à la 
piété des anges; il parle de la place et du rôle que les faux 
docteurs attribuent aux anges, relativement à celle qu'occupe 
Jésus, et il oppose le culte rendu aux anges, envisagé comme 
moyen de sanctification et de perfection, à la communion 
avec Christ (f. 1 9 : ov xpaî&v rhv xctpaWv). 

£v rorreivoçpoaivyj xai Qpwexeia r. àyytkm se relie à xara/3pa- 
/kiro (comme x/swéro) eu, y. 1 6) et indique le point sur lequel 
porte la condamnation des adversaires. Nous disons le point, 
parce que les deux termes sont groupés ensemble sous la 
préposition h et sans article (cont. Nœsselt, Rosenm., Ewald, 
Reiche). Si maintenant nous mettons en rapport les deux 
termes du grief, il ressort qu'il ne s'agit point de l'humilité 
en soi, laquelle est toujours bonne et recommandée (3, 12. 
Phil. 2, 3. Éph. 4, 2. Act. 20, 19. 1 Pier. 5, 5); mais de l'hu- 
milité en rapport avec BpnoYzia t. oyyéXwv, qui est celle que 
revendiquent ces docteurs. On arrive à croire que ces doc- 
teurs, considérant Dieu comme l'être infini et insaisissable, 
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pensaient que l'homme, dans sa bassesse, ne peut s'adresser 
directement à Dieu, et que l'humilité doit lui faire un devoir 
d'avoir recours à la médiation des anges et de leur rendre 
un culte 1 . Ils reprochaient leur orgueil à ceux qui s'y refu- 
saient (Théod. : Xéyovreç, wç doparoç 6 twv oXcav 0«o$, ovàpixtoç rc 
xai àatarockoircoç xai npoçmet àià rwv àyyiXùav vriv Oeioat evfxevetav 
itpayfiaxeC&jOat. Calv., Davemnt, Grot.y Beng., Heinrichs, 
Bœhmer, Olsh. ,DeW. y Schmkel, Bleek, Meyer, Braune). Cette 
humilité, qu'ils réclamaient hautement et qu'ils s'attribuaient 
sans doute à eux-mêmes par leur profession de ce culte, n'est 
en réalité qu'un prétexte pour abriter et colorer d'un motif 
respectable leurs doctrines et leurs jugements. Que telle soit 
la pensée de Paul, c'est ce qui résulte de la manière dont il 
leur renvoie la balle, en les traitant d'orgueilleux (yvatovpEw; 
vnb roû vooç rrte aapxbç avroO) et de la qualification qu'il fait de 
ce culte en l'appelant, f. 23, iôeXo0p;<7xeta, un culte purement 
volontaire, c'est-à-dire qui n'est réclamé par aucun ordre 
divin, partant ne repose que sur une affectation d'humilité 
qui dissimule mal leur orgueil spirituel. 

Quant au culte des anges, auquel Paul fait allusion, il ne 
parait pas (cont. Schœttgen. , Schmidt, Beng. , Bleek, p. i 04) 
dériver de la croyance populaire aux anges, envisagés comme 



1 Ckrys., Phot, Ecum., Thèoph. leur attribuent la pensée « qu'il n'était 
pas digne de la majesté du Fils unique d'amener les hommes au Père; » 
que le lui demander ne convenait pas à la petitesse humaine; qu'il fal- 
lait pour cela recourir au ministère des anges. Cette opinion est en désac- 
cord avec le contexte. Paul, en relevant dans l'épitre la perfection 
divine de Christ et sa supériorité sur les anges (2, 9. 1, 15-17), laisse 
voir qu'il combat des adversaires, qui, loin d'exalter la majesté de Christ, 
la rabaissent au-dessous de celle des anges, et s'imaginent s'ouvrir par 
ce culte une voie de perfection supérieure vers Dieu; tandis qu'ils ne 
font par là que de se fermer et de fermer aux chrétiens la vraie voie de 
la perfection, qui est la communion avec Christ, et de se détacher du 
chef (où KQaxCbv xrp> v&paXrp, v. 19). Ils méconnaissent son œuvre de 
réconciliation (1, 19-22) et le privilège du chrétien d'avoir directement 
accès auprès de Dieu (Éph. 2, 18). 
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des messagers de Dieu et des agents de ses volontés, croyance 
qui, se rattachant à quelques textes de l'Ancien Testament, 
s'était particulièrement développée chez les Pharisiens, et 
aboutit plus tard à un culte des anges 1 . Le culte dont il est 
question ici doit provenir de quelque spéculation philoso- 
phique, transcendante, sur les esprits célestes envisagés 
comme des puissances cosmiques*. Paul, il est vrai, n'entre 
dans aucun détail, mais ce fait ressort de ce qui suit (5 â&oa- 
xev £^j3ar£uwv) et de la polémique de l'épître. D'une part, 
cette théorie portait atteinte à la dignité suprême de Christ 
et à son œuvre rédemptrice, puisque Paul est obligé de les 
relever toutes deux (1,15-22); d'autre part, elle tendait à 
détacher de Christ, qui est la perfection et la source de toute 
perfection, le chef de l'Église, et elle faisait faire fausse 
route dans la voie de la sainteté (2,9-15). Nous pouvons 
ajouter historiquement, que, malgré le point de vue si juste 
de l'apôtre et ses remontrances, ce culte des anges se répan- 
dit dans les églises de la Phrygie et de la Pisidie, y provoqua 
des dissidences et s'y perpétua. Le Concile provincial de 
Laodicée (an 364. Can. 35) prononce Tanathème contre ceux 
« qui abandonnent l'Église et otyyDovç ôvopafrw, » c'est-à- 
dire invoquent les anges, comme Zonare l'explique dans son 



1 Dans un passage du KfjQvyjua nérgov, cité par Clem.-Al. Strom. 
VI, 5. 41, Pierre s'adressant aux païens leur recommande de ne pas 
faire comme les Juifs, qui se vantent de leur connaissance de Dieu et la 
compromettent par le culte qu'ils rendent aux anges : jurjàè uaxà 7ov- 
èalovg oêfteoûe [rdv ûeôv] "xai yàq éxetvoi juôvoi olà/nevoi xàv êeàv yi- 
vcooneiv, oinc èjdazavrcu, Xargevovres àyyéÀotg nai àgxayyéÀois, etc. 
Celse reproche aux Juifs d'adorer les anges, et Origènes ne nie pas le 
fait, il déclare seulement que ces Juifs agissent contrairement à la Loi 
(Orig. cont. Cels. V. p. 96. 9. Comp. I, 16). 

8 Si nous nous laissons guider par l'analogie avec les théories sur le9 
anges, qui, sous des formes diverses, se rencontrent dans les systèmes 
de l'Essénisme, de la Cabale et du Gnosticisme, nous voyons que cette 
théorie n'est que l'expression d'une doctrine métaphysique conduisant à 
un culte des anges (Voy. Introd., p. 61). 
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commentaire sur les conciles (p. 1110) : Aïpeaiç fo itoîkxià 
ï&yévTtov tivojv, on où îef tov Xpicrrov èmxoûtfaBoa eiç j3o>$9£tav, rj 
eiç npoaor/tùyriv rrjv npbç tov 9eèv, oïïlà tovç dyyDwç. Théodoret 

(m. 457?), dans son commentaire, constate encore l'exis- 
tence de ce culte : Efieive Se wto to nocQoç ev rn $pvr/i* xai Iliat- 
5ia l>£Xpi iroXXoû *oi 8à X«p«v xai <JvveX9ou<7a auvoîoç ev rrî Aao&ixe/a 
nfe Qpvyiccç vcjulcj) x£x&SXyxe ro roiç dyyO&iç TipoçexjyeaOai^ xal [uyjpt 
5è roO yOv evxrhpia rov ay/ov Mi^arA rrap éxecvotç xai rofç 6p.ipoiç 
èx£tvwv eanv Ôefv. 

a* iwpaxei/ efi|3areva>v : Epfioaeveiv signifie prop. mettre le 
pied dans ou sur, et implique ordinairement une certaine 
assurance. Il se rend a) par « pénétrer dans » (avec l'ace. 
èpPocreUiv nohv, Eur. El. 595; vtfaoy, Eschyl. Pers. 441, ou 
avec eiç, 1 Macc. 12,25. 13, 20. 14,31. 15, 40. Jos. Antt., 
2, 1 2. 1 : eiç ta Spoç. Dem. p. 894, 7 : eiç r. v«5v, quelquefois 
avec le dat. ou le gén.); b) (pnegnanter) prendre possession 
de, Jos. Antt., 19, 49. 51. Il se dit figurément de l'esprit, 
pénétrer dans, pénétrer = scrutari. Xén. Symp. IV, 27 : ae 



* Eîz. MM, Griesb., Lachm. éd. major [/*»}], Tisch. 7, Beiche, coram. 
crit. p. 275, Neander, Pfl., p. 399 et la plupart des commentateurs lisent 
â jut) èÙQOKev (CEKL [FG, oi>], les minn. it. (f. g.) vulg. syrr. éth. arm. 
arr. goth. Chrys. Théod. Dam. Ecum. Lucif. Aug.) — tandis que Lachm. 
éd. minor, Tisch. 8, Steiger, Huther,Olsh., Ewald, Meyer, Hilgenf., Einl., 
p. 661, omettent juyj (X*ABD*, 3 minn. it. (d. e.) copt. Ambrosiaster). Il 
est difficile de décider sûrement entre ces documents. La leçon â jur) 
èÙQauev paraît être la plus ancienne (syr. éth. arm.) et la plus générale- 
ment répandue, car elle se retrouve dans les instruments alexandrins, 
occidentaux et asiatiques (Voy. Beiche, p. 276). Mais comment peut-on 
s'expliquer que cette leçon, dont le sens est excellent, ait pu donner 
naissance à â éàgauev? Comment a-t-on pu omettre jutj et comment 
cette omission a-t-elle pu se faire jour dans un aussi grand nombre de 
mss. anciens ? Il est bien plus vraisemblable que la leçon â écogatcev est 
la leçon primitive et que la difficulté du sens a amené de bonne heure 
la correction fort heureuse de â jutj èùganev, qui a prévalu dans un 
grand nombre d'instruments, pour son excellence même. On peut remar- 
quer que cela expliquerait aussi pourquoi certains manuscrits (FG) se 
trouvent avoir la variante ov au lieu de jwfj. 
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£i8ov crt nocpi tw ypafxfjwcn^rnp èv rcô /3t/3?ao> âpcporepot é/a/âarcirré ri 
(vous vous lanciez dans quelque recherche) r>? xapaXyj rapoç zhv 
xeyoùJiv. Phil. Plant- Noe. éd. Mangey, p. 120 : « de même 
que quelques-uns de ceux qui creusent des puits ne trou- 
vent souvent pas l'eau qu'ils cherchent, de même ceux qui 
vont plus avant dans les sciences, et y pénètrent plus profon- 
dément (ènlizhov è^acrevovreç avroft), ne peuvent en atteindre 
le bout. 2 M ace. 2, 30 : to (ibv èfifiarcbeiv xcu nepi 7ravrci>v Troter- 
a5ai liyov... pénétrer (tous les événements) et tout raconter, 
telle est la tâche de l'historien original. Les auteurs ecclé- 
siastiques l'emploient souvent dans ce sens. Chrys. hom. 2, 

ep. ad Phil. : 6eoç i($acreUt ràç xap&iaç r&v dvOpàmw. Athan. 
ad M th. 11, 27 : roXpjjOov è^artveiv tàv a7re/wvoyjTov yvaw 6eo0 
(voy. Suicer, Thés, eccles.). — â est un pluriel neutre qui, 
tout en se rapportant à ce qui précède (errata r. £yy&wv)* 
généralise quelque peu la proposition et en étend la portée 
au delà du culte des anges proprement dit, et vraisemblable- 
ment à toute une doctrine sur les anges. Si on lit â m i&par 
xsy, on obtient un sens excellent : « se lançant dam. péné- 
trant, scrutant des choses qu'il n'a point vues. » Wi ne veut 
pas énoncer simplement le fait qu'il n'a point vu ces choses; 
il faudrait ov [F. G.] ; mais il laisse entendre que, dans la 
pensée de Paul, il aurait fallu les voir et s'assurer de leur 
réalité avant de mettre, le pied sur ce terrain (= quoiqu'ils 
ne les aient point vues). Paul lui reproche de vouloir péné- 
trer des choses qui sont fermées au regard de l'homme, 
c'est-à-dire où la connaissance positive lui fait complètement 
défaut, et de se lancer dans des spéculations qui n'ont 
d'autre fondement que l'imagination. Si l'on adopte la 
variante & iJ>p<x*£v èp.[$azevw, « pénétrant, scrutant les choses 
qu'il a vues, » il faut nécessairement admettre que 6pxv s'ap- 
plique à une vue intuitive, à laquelle Paul n'attribue ni réa- 
lité ni vérité. Il reproche à ses adversaires de se jeter dans 
des spéculations qui n'ont pour fondement que leurs propres 
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visions et De reposent sur aucune connaissance positive et 
réelle (Steiger, Huther, Olsh., Ewald, Meyer). bpav se dit, 
en effet, d'une vue en vision, Act. 9, 22. 1 Cor. 9, 1 . Ap. 1 , 
2 : ogol eîSev. 4,1.9,17. Jeanl , 33. 34. Cf. Act. 2,17: ipebuç 
fyovrai et opapa, une vision, Act. 9,19. 10,3. Seulement, 
dans notre passage, ôpov est employé, non pas ironiquement 
(Steiger, Olsh.), mais in malam parlera; il s'agit de préten- 
dues visions alléguées sans doute par les faux docteurs. 

eiwj yvaiovuLevoç imb toû vooç tyjç aapyjoç aùroO est l'apprécia- 
tion critique de Paul à l'endroit de ces docteurs. A la zoom** 
ypoovvY) qu'ils affectent, Paul répond par eoc>5 (pwwifxevoç, et 
à leur Ôpjcjxeia r. àyyzhùv par où xparwv rriv xecpoWv, jL 19, 

mettant à nu le défaut de la cuirasse dans les deux cas, 
— le mobile humain : ils sont bouffis de leur prétendue 
science théologique, — et la faute : ils délaissent le chef. — 
Eoaî, sans raison valable, à la légère, follement = temere, 
Mth. 5, 22, T. R. Xen. Cyr. 2, 2. 14. Agés. 2, 7. Plat. 
Menex. p. 234 C. Il est jeté en avant pour relever le non- 
fondé, la vanité des prétentions de ces docteurs et l'inanité 
de leur orgueil : ce qui est fort juste et en placeront. Ho fin.). 
Steiger, Rœhmer, DeW. relient sixrj à èpfiaïtvw dans le sens 
de « en vain, inutilement » = frustra (Rom. 13,4.1 Cor. 1 5, 
2. Gai. 3, 4. 4, 1 1 ), ce que nous ne saurions admettre : il est 
évident que c'est le procédé lui-même que Paul caractérise 
et blâme, non l'inutilité de leurs recherches qu'il veut con- 
stater (Meyer). Hofinann, qui suit la même liaison, traduit 
par « faisant des recherches en l'air, à l'aveuglette, » ce que 
ne signifie pas eù65. — $uaouv, enfler, bouffir (p. 0- i Cor. 
8, 1 : A yvâxjtç yvatoï, « la science enfle, » donne de l'orgueil. 
&vgiqv<j6(xii s'enfler, s'enorgueillir (1 Cor. 4, 8. 18. 19. 5, 2. 
13,4). De là, « étant follement enflé, enorgueilli. — vm toS 
vooç rrjç aocpxhç avrov : r™, « par » = a, accentue l'action du 
vwç et la présente comme directe et dominatrice. No0$ (opp. 
à aixjQYiaetç, les sens = mens opp. sensus) désigne V esprit 
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envisagé au point de vue des idées, de l'intention, de l'idéal, 
et se rend par esprit, raison, intelligence, entendement, 
jugement (voy. Oltram. Comro. Rom. II, p. 90), Cet esprit 
est qualifié de vovç r?jç aapx.bg avrou, parce que ce n'est pas, 
aux yeux de Paul, une raison vraiment raisonnable et intelli- 
gente, un esprit sain, influencé qu'il est par la adpl; c'est 
« V esprit de sa chair, » non pas qui appartient à sa chair, 
comme si adp\ était personnifiée et avait un vovç (Meyer) ; 
mais « l'esprit de sa chair, » c'est-à-dire son esprit, son seas 
charnel, ainsi que l'entendent les commentateurs (Chrys. : 
ûîrà aaf.py.iyriq iiavoiaç* ov 7n/£Vfxanx^ç); seulement aclpl, qui figure 
ici sensu malo, ne doit pas s'entendre dans un sens aussi 
étroit que Col. 2,11, attendu qu'il ne s'agit pas d'immora- 
lité proprement dite, idfa opposé à meùfia, est une expres- 
sion qui, dans l'application, a une portée assez large et 
s'étend comme qualificatif à tout ce qui est bas, terrestre, 
égoïste, mauvais (voy. f. 23 : npbçTtlYiapjovrjv tnq accpùi). Paul 
dit « par son sens charnel, » parce qu'il ne voit dans toute 
celte spéculation sur les anges que le produit d'un esprit 
emporté par l'orgueil d'une science sans base raisonnable, 
d'une fausse science, qui a la prétention de se substituer à 
la vérité de l'évangile. 

Ainsi, tout en se présentant comme gens qui, « par humi- 
lité, rendent un culte aux anges » (ev Tamiwxfpoa'jvr) vm 6 pva- 
Ktia r. dy/Q>w), alors qu'ils se lancent dans des spéculations 
fantaisistes (a éûpaxev èpfiocvevuv), ces docteurs ne sont en 
réalité que gens follement bouffis d'orgueil (ebu? (pvatoifxsvoç), 
emportés par leur sens charnel (imb t. vovç t. aap*bç avroO), 
eux qui, s'imaginant parvenir, par ces procédés, à une sain- 
teté supérieure, taxent les chrétiens d'outrecuidance, et qui, 
comme Paul va le dire, lâchent le chef, de qui le corps tout 
entier tire son développement. Ils portent le trouble dans 
l'Église. 

> v . 1 9 . y.oà où Y.pax(ùv zrjv x£<paX>îv, « et ne tenant pas ferme 
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(xpaxdv opp. a<pcévaK, lâcher. Cant. 3,4: Upamaa avrov xccl oùx 
àywut avrov. Act. 3, 11) à la tête, » au chef. Paul désigne 
Christ comme tôte, comme chef, pour faire sentir qu'il y a 
dans cette conduite un relâchement coupable. Cet attache- 
ment aux anges, à qui ils rendent un culte, est du même 
coup un détachement de Christ. Notons, en passant, qu'il 
ressort avec évidence de cette parole que ces adversaires 
appartiennent en réalité à l'Église; autrement il ne pourrait 
pas leur reprocher « de ne pas tenir ferme à Christ, » c'est- 
à-dire de ne pas faire de lui le centre de leur vie religieuse 4 . 
Cette défection est très grave. Christ est pour tout chrétien, 
par la communion avec lui, la source de la perfection (2, 1 0), 
partant pour l'Église, dont il est la tête, de sorte que ces 

1 Si l'on rapproche de cette donnée le fait que leurs tendances sont 
judaïsantes (y. 16), on est autorisé à croire que ces docteurs sont des 
chrétiens d'origine juive. C'est l'opinion de la plupart des critiques et 
des exégètes (Schott, Isag., p. 269. Osiander, Tub. Zeitsch. 1883, p. 96. 
Neander, Pfl., p. 394. Steiger, p. 83. OUh., p. 311. Huther, p. 33. DeW., 
Einl., p. 280. B.-Orus, p. 204. Queriéke, p. 340. Schenkel, p. 165, Bleek, 
p. 12. Wei88, p. 720. Einl. p. 263. Meyer, p. 173. Braune, p. 178. Hofm., 
p. 156. Holtstnann, p. 286). En conséquence, nous ne saurions admettre 
comme Eichhorn, Einl. III, V. p. 287. Schneckenburger (stud. krit. 1832. 
4) qu'il s'agisse de Juifs non chrétiens, qui cherchaient à attirer les 
chrétiens de Colosses à leurs idées théosophiques et ascétiques. Ce 
n'étaient pas des attaques venant simplement du dehors; les discussions 
devaient se passer dans le sein de la communauté, et ce que Paul nous 
dit laisse entrevoir quelque déficit dans la foi de ces docteurs. Si nous 
osions formuler un jugement, nous dirions que ces judéo-chrétiens 
avaient été attirés au christianisme par l'esprit plutôt que par le cœur 
et par un sentiment profond du péché. Cette foi essentiellement intel- 
lectuelle ne les avait pas suffisamment attachés à Jésus pour les faire 
passer par la régénération et les faits de conscience qui révèlent à l'âme 
son impuissance en même temps que la puissance rédemptrice du Sau- 
veur, de sorte qu'ils n'avaient pas abandonné leurs anciens principes 
sur la matière et leurs spéculations philosophiques sur les anges, croyant 
toujours parvenir par cette voie toute humaine et impuissante à une per- 
fection que la communion avec Christ pouvait seule leur donner. L'épî- 
tre, en mettant en relief les principes chrétiens, met en lumière la faus- 
seté de ces principes philosophiques. 

tome i. 23 
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docteurs, au lieu de cheminer et de faire cheminer PÉgUse 
vers une perfection supérieure, comme ils le prétendent, 
tournent en réalité le dos à la perfection et entravent les 
progrès de l'Église, en détachant les chrétiens de celui-là 
même de qui l'Église tire son accroissement. 

c£ ou ttôv to awfjwc... coXjzi zriv cciiïjOGiv roO 6eo0 : E£ ou (scil. 
Xptcxroû) est un accord logique. Par rigueur grammaticale, 
Meyer pense que ou est neutre. Dans ce cas, il faudrait consi- 
dérer ce ou comme une notion abstraite, ainsi que le montrent 
Matthûe, Gr., p. 987, et Kùhner, Gr., p. 504, à qui Meyer 
renvoie ; ce qui ne se peut, car il ne s'agit ici que de la per- 
sonne de Christ et d'un rapport tout personnel avec lui(comp. 
Éph. 4,15 : oç eonv fi xeçoW, XpiûToç, i£ oi ttov to owjuia, etc.). 

— Triv to awpkx, tout le corps, le corps tout entier, partant 
tous les membres du corps, de l'Église, sans exception, — 
avlu (de oui-w, Éph. 2, 21 ) rhv axfaaiv roû Ôeoû, tire sa crois- 
sance (= tyiv oûIykjiv noidrau, Éph. 4, 1 6), et Paul ajoute rw 
avfyiaw (comme KokfMv 7ToX6^erv, voojv vuœty) pour dire que ce 
n'est pas « une croissance quelconque ; » mais précisément 
rhv ocucvatv Toû Qew, non pas « la croissance que Dieu donne 
ou opère » (gen. auctoris, Bèze, Grot., Rosenm., Steiqer, 
Bœhmer, Huther, DeW., Schenkel, Bleek, Meyer, Braune, 
Winer, Gr., p. 232), ce qui serait assez singulier après é£ 6u 
(= « Christ, duquel tout le corps tire sa croissance, la crois- 
sance que Dieu donne »), ni « la croissance qui est selon 
Dieu » (Chrys., Ecum., Théoph. : xorà tov 0eov. Ettius) ou 
« qui plaît à Dieu » (Calv. : quod Deus probat. Bœhr); mais 
la croissance que Dieu demande, réclame (Jean 6, 20 : xi 
è'pyarov 0eoû, les œuvres que Dieu demande. Heinrichs, Fiait). 
C'est, d'après le contexte, le progrès dans la sainteté et la 
perfection ; mais dans cette perfection que Dieu demande, 
par opposition à cette perfection soi-disant supérieure, à 
laquelle les docteurs prétendent conduire par leurs procédés 
légaux et par le culte des anges, ce qui n'est au fond qu'un 
trompe-l'œil (yoy. y. 23). 
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Reste l'incise 5ii twv a<po>v xai auvîea|K<«>v ènt)(ppYjyo'j(jLevov %oà 
<ryfAj3t/3aÇcfjt£vov : Elle ne se relie pas à èg w (Hulher, Meyer) ; 
c'est un détail intercalé et jeté devant oSÇ* pour marquer 
Pimportance de cet organisme, au moyen duquel le corps 
réalise sa croissance, partant pour faire sentir le tort des 
docteurs qui y portent le trouble. — Aià twv a<pûv xal owîâj- 
imv : ces deux substantifs groupés sous un seul article for- 
ment une même catégorie, et l'on ne doit point les séparer, 
comme si a<pûv se rapportait spécialement à èmxppTjyovpevov et 
awiéafixùv à (7Ufx/3£j3aÇofjt£vov (Davenant, Beng., Mey., Braune); 
ils se rapportent tous deux, soit à èmxppvyoviww, soit à ovp- 
j3t/3a£ofX6vov, et désignent ce qui, dans le corps, relie les mem- 
bres les uns aux autres. Xwîeafjioç, prop. lien, attache (voy. 
Éph. 4, 3); puis, en parlant du corps, il désigne les liga- 
ments qui relient entre eux les différents membres (Galen., 
Anatom. 1 . Pollux, 2, 234 : vvjpa 5' sort <tjv5s<juoç oorwv). Â<p5 
(R. a7TTw, nouer, attacher; Arr&Oot, toucher) signifie prop. 
toucher (le sens), tact, contact ; d'où le pluriel ayai signifie 
prop. « les points de contact, » désignant ainsi les joints, les 
jointures, les articulations (Vulg : nexus, junctura. Éph. 4, 
\ 6). De là, « au moyen des jointures et ligaments. » 

2ufx(3ij3aÇetv, joindre, unir étroitement (voy. y. 2. Éph. 4, 
16); de là, avfj^i^ifuvov, bien joint, bien uni. — Xopyyeîv 
et imxQfwyetv, fournir, pourvoir = suppeditare (voy. Éph. 4, 
1 6). De là, ènixopnyoxjfievov^ « abondamment fourni, pourvu » 
— de quoi? Comme Paul ne le dit pas (Cf. èmxppryia, Éph. 
4, 16), chaque commentateur répond à cette question sui- 
vant son point de vue personnel. Néanmoins, sous la diver- 
sité des opinions, perce, en général, le sentiment qu'il s'agit 
de tout ce qui est nécessaire à la vie du corps, de sorte que 
èmxppYiyoviwnv revient à « bien entretenu » (Calv. : bien 
fourni de toutes choses. Grot. : accipiens ea quae alendo cor- 
pori sunt necessaria. Luth., Beng., Huther, Braune, Reuss, 
Thomasius : auxilium accipiens. DeW. : bien fourni de toute 
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nourriture spirituelle. Rosenm. : vim quasi vitalem trahens. 
Ecum. : continuellement soutenu. Bœhr, Olsh. : bien fourni 
d'Esprit-Saint). De là, de qui tout le corps, bien entretenu, 
et bien uni par les jointures et ligaments, tire sa crois- 
sance... Quelque plausible que semble cette interprétation, 
nous ne saurions nous y ranger, parce que èmxopyyovuEvov ne 
nous paraît pas se rapporter à la vie et au développement du 
corps, qui sont mentionnés plus loin dans oiï£u. Encadré, 
comme il l'est, il doit se rapporter à la constitution même 
du corps, à son organisme. Paul unit ensemble èmxoprr/oliu- 
vov et ovp/3i/3«Çcfz£vov, et tous deux doivent se relier à 8«a t. 
«çcôv xcd ffwîéjfjLwv, qu'il a jeté en avant; en sorte que, lors- 
qu'il dit : « de qui tout le corps, bien pourvu et bien uni 
au moyen des jointures et ligaments, tire sa croissance..., » 
ce « bien pour m, » comme le « bien uni, » doit se rappor- 
ter aux jointures et ligaments (Bleek). Nous rendrons claire- 
ment la pensée en traduisant : « De qui tout le corps, bien 
uni au moyen des jointures et ligaments, dont il est abon- 
damment pourvu, tire sa croissance... » On a ainsi une pen- 
sée unique, celle de l'unité du corps : c'est précisément te 
même que nous retrouvons Éph. 4,16. 

Paul compare l'Église au corps humain, dont les différents 
membres sont unis entre eux par les jointures et les liga- 
ments dont ils sont pourvus. De même l'Église est un corps; 
Christ en est la tête, les chrétiens en sont les différents mem- 
bres, et Ton se demande ce que Paul entend par ces join- 
tures et ligaments, qui, dans l'Église, unissent les différents 
membres et dont elle est abondamment pourvue. Paul ne 
l'explique pas; il parle à des lecteurs qui semblent le com- 
prendre. Nous pouvons demander des lumières sur ce point 
à Tépître aux Ëphésiens, dans laquelle l'apôtre expose les 
mêmes idées dans des termes semblables (4, 1 4-1 6), et tous 
les commentateurs s'y réfèrent pour notre passage. Malheu- 
reusement, là même, les avis divergent. Plusieurs (Théoph-., 
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Bœhr, Olshausen) pensent que acpaî xai auvîe^oi désignent 
le Saint-Esprit que Christ dispense, ce seul et même Esprit 
qui anime tous les chrétiens et les relie intérieurement ; tan- 
dis que d'autres (Estius, Zanchius : compagines sunt caritas 
inter membra. DeWette, B.-Crusius, Meyer) y voient cet 
esprit de communion qui anime les chrétiens entre eux, 
cet esprit de charité et d'amour fraternel qui les unit. Ces 
points de vue ne cadrent pas avec l'image. Le Saint-Esprit, 
comme l'esprit de charité et d'amour fraternel (autre face 
du Saint-Esprit) qui relient intérieurement tous les membres 
d'une communauté, ont leur terme correspondant dans l'es- 
prit (7iv£Vjxa) qui anime le corps humain, le pénètre et régie 
l'activité de tous les membres du corps. On ne saurait le 
comparer aux jointures et ligaments qui relient membre à 
membre : l'image ne le permet pas. D'ailleurs ce n'est poim 
ainsi que doit être compris le passage Éph. 4, 16. En disant 
que « c'est de lui [Christ, la tête] que tout le corps [l'Église] 
bien lié et bien uni par toute sorte de jointures (foi nebr* 
iyrjç) dont il Va abondamment pourvu (rrjç èmxopyyiaç) tire 
sa croissance, » Paul fait allusion à tous ces ministres de dif- 
férents genres, qui sont les dons de Christ à son Église (W 
ccùrbç iSwxe toOç y£v obioarolovç, etc., y. 14) et qui servent de 
jointures de toute espèce, reliant tous les membres entre 
eux, de manière à faire de l'Église un corps bien joint et bien 
uni. Il en est de même dans notre passage (Théod., Bœhmer, 
Ewald'). 

1 Meyer se refuse à admettre pour àq>rj la signification de « jointure 
et s'en tient à celle de « contact, attouchement. » Il rapporte èmyoui r 
yoù/uevov à ôià xGw àq)6tv et ovjufkfiagô/ievov à àià rdv owàéojuoi . 
introduisant dans le texte, par cette division, deux idées différentes : la 
première s'entend des « sensations » (aiotirjoeis) qui partent de la tête 
et se font sentir au corps tout entier; la seconde mentionne les liens qui 
partent de la tête et unissent organiquement le corps. De même que par 
le moyen des filets nerveux, qui partent de la tête et transmettent les 
sensations, le corps reçoit toute son activité vitale (Thêoph. : àm> r/, s 
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De là, « et ne tenant pas ferme à la tête, au chef, de qui le 
corps tout entier, bien uni par les jointures et ligaments, 
dont il est abondamment pourvu, c'est-à-dire par ces minis- 
tres de toute sorte que Christ lui a donnés et qui relient tous 
les membres entre eux, tire sa croissance, la croissance que 
Dieu réclame, » c'est-à-dire progresse dans la sainteté et la 
perfection que Dieu demande. L'Église n'a nul besoin des 
anges et de leur entremise pour arriver à la perfection. Ces 
docteurs qui veulent en introduire le culte font défection au 
chef et entravent les progrès de l'Église vers la perfection 
que Dieu demande. 

f. 20. En conséquence Paul repousse absolument toutes 
ces prescriptions et doctrines des faux docteurs : elles sont 
contraires aux faits chrétiens (f. 20-23). 

Et dneQocvere ovv Hptazà ocïïq twv orot^eiwv roû xqgiâjov : Ei, ind. 
si, si réellement, s'il est vrai que, et c'est vrai (2, 12) ; « si 
vous êtes morts avec Christ. » Paul remet ses lecteurs devant 
le grand fait de leur conversion, qui a tout changé en eux, 
et s'est exprimé, dans leur baptême, par une mort et une 
résurrection avec Christ : mort à leur vie passée et résurrec- 
tion à une vie nouvelle (voy. ^. 1 2. Comp. Rom. 6, 3-1 1 ). Ce 
fait est le fondement de toute sanctification et perfection pour 



K€<paJ.fjs ècn Ttaaa atoûrjaig ual jtaaa Kivrjols)', de même partent de 
Christ, la tête, par le moyen des sentiments et des impressions spiri- 
tuelles, dont il pourvoit abondamment l'Église, les excitations et les acti- 
vités nécessaires à la £g>i) supérieure. De plus, comme le corps, à partir 
de la tête, forme un tout organique au moyen des ligaments, qui relient 
membre à membre, ainsi part de Christ l'unité organique de l'Église, 
par le moyen des liens de la communion chrétienne (uoivavla) qui relient 
les membres les uns aux autres. Mais 1°, àqyq ne saurait recevoir ici la 
signification de « contact, attouchement, » et encore moins de sensation 
(aïodrjOiç;), parce qu'on ne pourrait pas en faire une même catégorie 
avec owbéajLMùv. 2° La division introduite en rapportant bià r. à<p&v à 
ènixooriyovfjtevov et àià cxr^àéajuwv à Gvjufkfiagô/btevov, ne se justifie 
pas; et 3° elle vicie le sens du passage tout entier. 
* Elz. ajoutent ovv contrairement aux autorités prépondérantes. 
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le chrétien. Paul l'envisage d'abord au point de nie du passé, 
comme mort, pour repousser tontes ces doctrines des adver- 
saires; c'est le côté négatif (t. 20-23), — pois il l'envisage 
(3, 1, etc.) an point de vue de Factuel et du futur, comme 
résurrection; c'est le côté positif (a & avwryiQfare, 3. i\ 

Ensuite de son union avec Christ, laquelle résulte de sa 
foi, le chrétien est mort avec Christ et comme Christ iovv 
Xfwjro\ voy. y. 1 2). La mort dont il s'agit est figurée : pour 
Christ, cette mort est une rupture complète, — non avec 
les azotyda r. xscaov, qui n'ont jamais fait le fondement «le sa 
vie (cont. Huther,Meyer): mais avec sa vie passée, la vie 
terrestre en contact avec le péché : de même pour le chré- 
tien, c'est une rupture complète avec sa vie passée. Seule- 
ment, au lieu d'envisager cette rupture relativement au 
péché (comme ^. 13 et Rom. 6, 3-H), Paul l'envisage, 
d'après le point de vue qui le préoccupe ici, comme une 
rupture avec les principes par lesquels le chrétien (juif ou 
païen d'origine) se dirigeait autrefois, principes qui se sont 
montrés impuissants pour l'amener à la sainteté et à la per- 
fection. En conséquence il dit : « Si cou$ êtes morts arec 
Christ xko rwv ozor/u'jM zvj rimurj. » àtts indique ce dont ils se 
sont détachés par la mort, ce à quoi ils sont morts {omhvr t <7v~ 
àazi = moriendo liberari à. Porphyr. de abstinentia ab usu 
anim. 1,4*)- Ordinairement Paul dit irs/r/r t <T/£Cé, dat., mou- 
rir à (Rom. 6, 2. 10. 7, 6.<ial. 2, 19): àzi est plus expres- 
sif (Cf. Rom. 6, 18 : ùzubzp. àcr.L 7, 6. Gai. 5, 4 : yjoc^nçr/rfi^ 
£ni. 2 Cor. 11,3: ySeipea dczi). Ta 'jzot^da rov xyjwa-j^ les pre- 
miers éléments, les rudiments du monde, qui appartiennent 
au monde (voy. y. 8) : c'est la loi et les ordonnances qui 
rassortissent à la loi, dont Paul vient de parler (t. 16) et 
qu'il rappelle J. 21. 22, des ordonnances légales. Tout cela 
est rudimentaire pour le chrétien, qui a connu la grâce et ses 
effets toat-paissants sur le cœur; il ne saurait retourner à ce 
point de vue inférieur et infécond, quand il se sent en pos- 



Digitized by 



Google 



COMMENTAIRE — II, 20. 

session du principe supérieur et vivifiant de l'amour, de l'es- 
prit filial qui l'anime (Rom. 8, 1 5. Gai. 4, 6). Ce sont des 
rudiments (orocxewt), on pourrait même dire des vieilleries 
du temps passé, auxquelles ces docteurs voudraient les 
ramener par leurs prescriptions, et avec lesquelles ils ont 
complètement rompu lors de leur conversion. 

De là, si vous êtes morts — et cela est vrai — avec Christ 
à ces rudiments du monde, ?/, àç Çûvreç èv xoct/x&>, îoyixaTiÇeaôe; 
pourquoi, comme si vous viviez dans le monde; car ces prin- 
cipes sont les principes du monde, non ceux de Christ et du 
Royaume de Dieu. Le chrétien ne vit plus dans le monde, le 
monde non chrétien; il vit dans un autre monde, qui a de 
tout autres principes, le monde chrétien (Cf. Gai. 6, 1 4 : Ht ou 
[Xptaroît ] éfjtoi xo<7fjtoç ècrraupwô^, xàyù) tw xocrçxca) * la grâce y a 
remplacé la loi (Rom. 6,14); l'amour, l'Esprit de Dieu y 
tiennent lieu de règle et d'ordonnances (Rom. 7, 6); la 
liberté a pris la place de la servitude (Gai. 4, 8-10). — Aoy- 
fuctSZ&v (R. àiypa, décret, arrêté), décréter, arrêter, Esther 3, 
9. 3Esdras6, 34. 2 Macc. 10,8.15,36, — au passif, en par- 
lant d'une chose, être décrétée, arrêtée, 3 Macc. 4,11. Comme 
Ton dit SoyfwtTi'Çea/ nw n (2Macc. 10, 8), on peut, au passif, 
prendre la personne pour sujet, Soy/x^i'Çopw n (voy. Rom. 3, 
2 : htmtWracc» ri loyia rou 0eoO) ; d'où « pourquoi VOUS 

décrète-t-on, c'est-à-dire vous dkte-t-on tel ou tel arrêt? » 
(Calv., Davenant, Michael., Wolf, Meyer, Schenkel.) « Le 
reproche, dit Meyer, tombe tout entier sur les faux docteurs, 
et ce blâme que Paul leur adresse est un avertissement aux 
lecteurs de se tenir sur leurs gardes. » Nous croyons que 
Paul y met plus de vivacité; car, après tout, on ne peut 
empêcher ces docteurs de vouloir imposer leurs idées. Le 
passif a aussi le sens de « se laisser dicter tel ou tel arrêt » 
(Cf. Si-maBat, 1 Cor. 6, 7); d'où : « pourquoi vous laissez- 
vous dicter tel ou tel arrêt, » c'est-à-dire pourquoi souffrez- 
vous qu'ils viennent vous dicter leurs arrêts? sorte d'euphé- 
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misine pour leur dire de les envoyer bien loin, eux et leurs 
décrets (Théod. : 7Tg5ç rot'vuv rwv zavza 5i5a<Jxovrc«>v àvêyefjdc. 
E$tius,Grot. ,Steiger, Bœhr, Bœhmer,Huther,De W. , B.-Crus. , 
Rraune). C'est outre-passer la signification de Joyuorc&tfôs, 
que de traduire : « pourquoi vous laissez-vous prendre à ces 
arrêts? » (Luth.) — ou « pourquoi vous laissez-vous impo- 
ser ces arrêts? » (Beng. : placita suscipistis. Olsh., Ewald, 
Bleek) — ou même « pourquoi vous laissez-vous coïiduire 
par ces arrêts? » (Érasme : decretis duci. Nœsselt, Rosenm., 
Heinrichs.) Il s'agit d'un danger que Paul veut conjurer, et 
si quelques chrétiens ont pu se laisser séduire, il n'en est 
point ainsi de la communauté. 

y. 21 . Suit un exemple pris sur le vif : ^ ify, pjSs ycv<jy?, 
pjdè Oiynç. Il y a là une sorte de climax (cont. DeW.) dont les 
termes servent à relever l'insistance de ces docteurs. Âttte- 
<j6oa, prop. loucher, signifie aussi porter la main sur une 
chose pour la manger; de là, « prendre, manger » (voy. 
Kypke, h. 1.). — TtUaQcu, goûter. — Qvyyobetv, toucher (Cf. 
Xen. Cyr. 1 , 3. 5. Trensch, Syn. du N. T. p. 68). « Verbum 
Otyyocuetv a verbo anrevOou sic est distinguendum, ut, deeres- 
cente semper oratione, intelligatur crescere superstitio » 
(Bèze). L'accumulation des mots liés par ^jîe-pîSs (non par 
/we-u>jT£) indique un renchérissement qui doit rendre l'idée 
générale : Abstiens-toi complètement, absolument (Mth. 6, 
26. Luc 14, 12. ïFmer,Gr.p.456). Ne mange pas! Ne goûte 
pas I Ne touche pas! L'absence de régime donne de la viva- 
cité à la pensée et met en relief la défense, ce qui est l'affaire 
essentielle. Chaque lecteur comprend suffisamment par le 
contexte et par les mots mêmes (ityi-ytv<jy) qu'il s'agit des 
aliments et des boissons que ces docteurs proscrivent, comme 
cela a été indiqué plus haut, f. 1 6 1 . 

1 C'est fort induement que des commentateurs (Érasme, Grot., Estius, 
Michael., Storr, Bœhmer, Mayerhof, p. 61, Schtcegler, II, p. 280, HQgen- 
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y. 22. a èart itoivroc dç (fOopàv rip otitoynphou : kito'xpwiç est peu 
usité. Il vient de dnoxpdotiM, prop. « abuser, » faire un mau- 
vais usage de = abuti, opp. à ^aSat, user; puis user corn- 
plètement de, consumer par l'usage qu'on en fait = utendo 
consumere (arco, comme dans inoTekdVj aatzpyd&vbou. ; de 
même en latin abuti). Plut. Cat. maj. 5 : toiç dvhouq wç ùto- 
Çvyloiç ocnoxprxjoLiiençi après avoir usé ses domestiques, comme 
des bêtes de somme, il les vendait. Caesar, 58 : roûra f*«Çovwv 
èvsnxrov èmvoiacç Ttpor/pdzw moi xaivyç ipoara 5o£y?ç àç a7rox£^p>3/x£vw 

•cri napoicrr), comme s'il avait consumé la gloire actuelle. 
Polyb. , 1 , 45. 2. 1 7, 1 5. 9. Voy. des exemples tirés des Pères, 
dans Suicer, Thés. eccl. D'où Ton peut conclure que ànhypn- 
7t; signifie abus, puis usage, emploi qui va jusqu'à la des- 
truction de la chose, consommation. Plut. Moral, p. 267 E: 
ils s'imaginaient qu'Hercule (x a *P eiv T0 "s toiomccuç ctnoxprieeoi 
Taxi <7v<jto)<xï<; rwv Treprrwv) prenait plaisir à une dissipation 
[usage où l'on dépensait tout] et à une réduction semblable 
de leur superflu. — Cela dit, abordons la traduction du pas- 
sage. 1° La plupart des commentateurs rapportent A aux 
choses mêmes qu'on interdit de manger. Mais a) les uns tra- 
duisent : « Choses qui toutes (fan eiç <p9o/>àv, prop. « sont en 
vue de, pour la corruption » : ûvai eîç, Sap. 4, 19. Sir. 34, 
10) sont pour la corruption, c'est-à-dire se corrompent, se 
détruisent par Vusage, la consommation » (r>5 àiroxpmet)* 
Bèze : quae omnia sunt [comparata] ad interitum ipso usu. 
C'est une réflexion interjetée par Paul, pour faire sentir en 

féld 7 p. 662) veulent rapporter au mariage l'expression fii} âiyg (Cf. 1 Cor. 
7, 1). Cette interprétation est tout à fait en dehors du contexte et brise 
la gradation qui est évidente. Cela ne nous empêche pas de reconnaître 
que la tendance ascétique que Paul combat devait nécessairement 
amener la proscription du mariage et avec elle la destruction de 
la vie de famille, si elle ne Pavait pas déjà fait chez les docteurs de 
Colosses. Ce n'est pas pour rien que Paul, à la fin de notre épître comme 
dans i'ép. aux Éphésiens, parle de la famille pour en présenter les 
devoirs sous leur véritable jour. 



Digitized by 



Google 









COMMENTAIRE — II, 22. 363 

passant combien il est peu raisonnable de prétendre arriver 
à la sainteté et à la perfection par l'abstinence de choses qui 
n'ont d'autre but que d'être consommées et détruites, par- 
tant sont sans relation avec la vie morale. C'est au fond le 
même principe que Paul énonce 1 Cor. 8, 8. 6, 1 3, et l'argu- 
ment est analogue à celui dont Jésus se sert Mth. 15,11. 1 7 
(Théod., Eeum., Théoph., Érasm., Luth., Mel, Calv., Bul- 
ling., Bèze, Davenant, Grot., Es tins, Beng., MkhaeL , Wolf, 
Ro$enm.,Bœhr, Steiger, Huther, Olsh., Ewald, Meyer, Bleek, 
Braune, Thomasius, Hofmanri). — DeWette remarque déjà 
que ce principe est formulé d'une manière singulière et que 
l'application réclame un trop long commentaire pour être 
facilement saisie par le seul énoncé. De plus, quand on se 
met en face de la phrase tout entière : « Pourquoi vous lais- 
$ez-vous dicter ces arrêts : « Ne mange pasl Ne goûte pas ! 
Ne touche pas ! » (toutes choses qui sont destinées à la cor- 
ruption par l'usage même) conformément à des comman- 
dements et des enseignements d'hommes , » on ne peut 
s'empêcher d'observer que, dans cette phrase, où xzt* -à 
èvrofyuara, etc., doit s'accorder avec Soy^xonÇarôe, l'introduc- 
tion de cette parenthèse allonge d'une manière insuppor- 
table la seconde partie, qui est déjà assez longue par elle- 
même. — b) En conséquence, nous croyons que c'est plutôt 
une réflexion faisant suite à ^ <*]*?, pn 7^, pb 671», em- 
pruntée à ceux qui proscrivent ces aliments, et destinée à en 
justifier l'interdiction : « Pourquoi vous laissez-vous dicter 
ces arrêts : « Ne mange pas ! Ne goûte pas I Ne touche pas ! 
ce sont choses qui toutes (è<m ek <p0opav, prop. « sont en cor- 
ruption, » Rom. 5,16.6,16. Ésaïe 49, 6 : ehai eiç acùmplav, 
c'est-à-dire) corrompent (moralement : <f9opd, 2 Pier. 1,4. 
2,12.19) par l'usage, la consommation. » — Ceux donc qui 
s'en abstiennent en matant ainsi leur corps (f. 23 : àmtolx 
r. (jcàpzroç) tendent à la sainteté et à une sainteté supérieure 
(Storr,Flatt,Kypke,h.l., Heinrichs,Bœhmer,DeW.,B.-Crus. , 
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Schenkel,Reuss). De cette manière yjxxa ri èvra}para, etc., 
se trouve rapproché de ^oy^arl^ea^ — Bœhr objecte que les 

deux propositions a èart navra eïç <f%pâv, ) T . 22, et Sxiva àrrt... 
npoç TÙwjpovhv r. <7xp-/.iç, t- 23, sont parallèles et se corres- 
pondent, de sorte que la seconde étant un jugement de Paul, 
il doit en être de même de la première. La proposition driva 
sort liyov jjh iyovra, etc., renferme précisément le jugement 
sommaire et linal de Paul sur toutes ces matières, de sorte 
que les mots i ivri -navra de y%pdv ne le doivent pas conte- 
nir : c'est un argument en faveur de notre interprétation. 

2° Il est une autre classe de commentateurs qui rappor- 
tent A aux défenses mêmes (Soy^ora), dont Paul a dit rt... 
Soyuan'Çea&e; et traduisent : « Pourquoi vous laissez-vom 
dicter ces arrêts : « Ne mange pas ! Ne gotïte pas ! Ne touche 
pas ! » arrêts qui tous amènent à la corruption, c'est-à-dire 
à la perdition (yffopct = àmîkeim, Gai. 6, 8) par l'usage, con- 
formément aux commandements et aux enseignements des 
hommes » (Ambr., Aug., Corn.-L., Calixl., Heumann). — 
Mais 1° il est évident que dTiixprjmç, « l'usage, la consomma- 
tion, » est tout autre chose que « l'observation » (observan- 
tia, Corn.-L.) et ne peut pas s'appliquer à ces ô^ara, à 
moins qu'on ne lui donne le sens d'abus (Schnedermanri). 
Or Paul ne condamne pas seulement l'abus des d^aara, mais 
les àiytxaxa eux-mêmes. 2° xarà rà èvroD^ara^ etc., se lie mal 
à ce qui précède. 3° La pensée qu'on prête à Paul est-elle 
bien juste? Ce qui est compromettant pour le salut, ce n'est 
pas l'abstinence de tels ou tels aliments (Cf. 1 Cor. 8,8. Rom. 
14), c'est le principe : on enseigne que ces abstinences sont 
une voie qui conduit à la sainteté et à la perfection, principe 
faux, qui détourne de la vraie voie de la sanctification, 
savoir l'union avec Christ. 

Y.otzà rà èvrdluarzx.od iïiOaTtxtiaç rûv av5pco7roJV se rapporte à 

Soy^xaÇe^ôs, « pourquoi vous laissez-vous dicter ces arrêts... 
conformément aux commandements et enseignements des 
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hommes » (Cf. yxxri vhv napa^ofjtv t. àvSpa>7rwv, f. 8)? — non 
à ceux de Dieu. Paul oppose les enseignements humains aux 
enseignements divins (Cf. Mth.15,6-9), des principes faux 
aux vrais principes, fevrc&jxara, inusité chez les auteurs pro- 
fanes, signifie commandements, ordonnances (morales), pré- 
ceptes (Mth. 15, 19. Marc 7, 7). Paul lui adjoint ààacxakiou, 
les enseignements (Cf. Ésaïe 29, 1 3 : îtîaoxovrfç hrcakuxxxa àv- 
6po7rcov xal àà<z(7*a>.iaç) pour indiquer par ce terme général 
les doctrines par lesquelles les faux docteurs cherchaient à 
justifier ces pratiques ascétiques. 

On a fait la remarque que plusieurs de ces ordonnances se 
retrouvent dans l'Ancien Testament, et Ton s'est demandé 
comment Paul pouvait les appeler « des commandements et 
des enseignements d'hommes. » Cette observation a paru 
assez grave à quelques commentateurs (Storr, Kypke, h. 1., 
DeW.) pour qu'ils aient cru devoir rattacher xarà zd èvroX- 
pocra, etc., à ehzo'xprî'jei. Cela n'est point nécessaire. Il ressort 
de cette parole même de Paul xari ri èvrcO^cc x«i àtàocoxaliaç 
r. àv&pumw, que nous ne sommes point en présence d'un 
retour pur et simple aux ordonnances mosaïques. Ces doc- 
teurs ont modifié en les étendant et en les exagérant les pres- 
criptions de la Loi, parce qu'ils en ont changé le but. Les 
abstinences dont il s'agit n'ont pas pour but d'éviter la souil- 
lure contractée par l'usage d'aliments impurs; elles consti- 
tuent une méthode de sanctification et de perfection. Elles 
doivent en mortifiant le corps («<p«3ia t. acfyiaroç, y. 23) déga- 
ger Pâme de l'influence de la matière et l'élever à la sainteté : 
principe tout humain, qui est le contre-pied du principe chré- 
tien. Le fondement de toute sanctification, c'est la régénéra- 
tion du cœur par l'union avec Christ, et le maintien et la 
croissance dans cette communion, voilà la source véritable 
et féconde de toute sainteté et perfection. Paul a fort bien vu 
ce qu'il y a de faux et de trompeur dans ces principes ascé- 
tiques, qui, en dépit des apparences, ne sont en réalité 
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qu'une pâture offerte à l'orgueil spirituel, parce qu'ils 
nourrissent l'homme de son propre mérite, et il les appelle 
avec raison « des commandements et des enseignements 
d'hommes. » 

^.23. SxivoL (scil. èvroûuxTx wzl 5i5<*nta}i«) relève la qua- 
lité, c eux qui, » des commandements qui, tels qu'ils 
<=quippe quœ. Rom. 1,25.32.2, 15. 6,2. 9, 4, etc. KOh- 
tier, Gr. II, p. 497). — àm Xoyov ^èv typvca at/fiaç : Ao/ov 
iyjat est entendu de deux manières différentes. Les uns 
{Luth., Calv., Bulling., Davenant, Estius, Wolf, Kypke, h. L, 
Storr, Heinrichs, Rosenm., Flatt, Beng., Bœhr, Bœhmer, 
Huther, DeW.,Olsh., Kœster, St. Krit. 1854, p. 318, Tfto- 
masius) traduisent : « Eux qui ont, il est vrai, un air, une 
apparence de sagesse » (= speciem). Mais Xoyoç ne signifie 
pas « air, apparence, » même dans les passages où )iyoç, la 
parole, est opposée à la réalité (Xoyw opp. ipyv), et dans les 
exemples que Kypke a recueillis et qu'on cite à l'appui, l'ex- 
pression liyov ma zyuv signifie plutôt avoir une certaine rai- 
son d'être (apparente ou réelle, fausse ou vraie). Dem. cont. 
Leptin. p. 462 : &m $è toûto, ovt&xji jzfv axoûffoc, Xoyov rtva 
è'yov et 8s reç axnb obipifiàç ë&teLatu, ^cOîoç av ov <pavetp, à l'en- 
tendre ainsi, cela a une certaine raison ; mais si on l'exami- 
nai! soigneusement, cela paraîtrait faux. Polyb., 1 7, 1 5, 1 5 : 
ro rwv av9po)7rci>v yéuoç îoxouv nocuovpy&Taxov eivoa rwv Çoiwv, iroXi 
tytt lirjov toû yoculorocrov {mâpym^ la race humaine, qui parait 
être la plus adroite des animaux, a une forte raison d'être la 
plus mauvaise. Den. Halic. Antt. 10, p. 664 : Si ceux qui 
possédaient des terres conquises par les Romains avaient 
partagé leurs travaux et leurs dangers (eïye riva Xoyw « 7rXeove- 
Vy. rûv cw8/*>7rc»v), l'avidité de ces hommes aurait quelque 
raison d'être. Lesbonax, orat. Hortatorp. 210 : efycv £v Xoyov 
uvcc i xooda, cette lâcheté aurait une certaine raison d'être 
(voy. Kypke, h. 1.). — D'autres (Steiger, Schenkel, Meyer, 
Bleek, Braune, Schmderrnann,Hoffnann) prennent TJryoç dans 
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le sens de « bruit, renommée » (= rumor, Luc 5, 15. Jean 
21 , 23. Act. 1 1 , 22) et donnent à fy&v liyov le sens de « avoir 
le renom de, » pour indiquer de quelle manière on en parle. 
Plat. Epinom. p. 987 B : o Jtàçcfopoç... A<ppoîrn9ç ûvai g^eSov 
eyei Xoyov, Lucifer a presque le renom d'être fils de Vénus. 
Hérod. 5,66 : (KXetgSfvyjç) oçnep if} Xoyov typi rfjv ÏIvQitov àva- 
Tzdaai. 7 , 5 : ïva Xoyoç re <J£ eyr) npoç av&/x«>7ra)v ar/aboç, afin que tu 
aies un bon renom parmi les hommes. 9, 78 : fauç ïiyoç re « 
iyy /aa'Çwv, afin que tu aies un plus grand renom. Soph. Ed. 

0., 1573 : ov... xvuÇdajSai t e£ otvrpMV liyoç alh/ ëyei, toi, qui 

as toujours le renom d'aboyer de ton antre. Athén. 13, 
p. 952 E. De là, « eux qui ont un renom de sagesse. » — 
fuv n'est point superflu (cont. Jér., ad Algas. quaest. 10); 
seulement le 5é corrélatif manque, parce que la construction 
n'est pas suivie régulièrement : ce qui est assez fréquent (Cf. 
Rom. 1,8.3,2.10,1.11,13, etc. Winer, Gr. p. 535. Grimm, 
Lex. p. 272). Paul a dans l'esprit une opposition : « com- 
mandements qui, il est vrai (yutv), ont un renom de sagesse... 
mais (5e) en réalité sont sans valeur. » Il y a une anacolou- 
thie; mais l'opposition ne s'en retrouve pas moins sous la 
forme ovx èv rifjtrj tcvi. 

èv i&ùx&pnaYzia. vjxi Tccittivofpoavvin xai acpciîta otofiaroç indique 

par quoi est venu « ce renom de sagesse » à ces commande- 
ments. Il est dû à trois choses que Paul groupe ensemble 
sous la prép. èv. — E9ek>9 pnenela : le préfixe èQOo- ajoute aux 
mots avec lesquels il se compose la notion de « volontaire : » 
iïékàwketv, iôeXoîoOXoç, èOeïoSwkia se disent d'une servitude 
volontaire (Plat. Symp. p. 184 C : cAm rj èQêkoàovkla ovx «to- 
xpà, ov& xokxxsia) ; eSeXoxoxefv, faire le mal volontairement 
(Lucien, Songe c. 18); éôeXcirovoç, qui travaille volontaire- 
ment, partant bon travailleur (Xen. Cyr. 2, 1. 9); eMowv- 
îwoç, qui se jette volontairement, sans nécessité, dans le 
danger, téméraire; kbùmpoi&oq, un proxénète volontaire, 
qui fait volontairement les fonctions de proxénète = 6 dy 
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eovroû yevi'JLevoç xai où yxlevatelç èx tyjç 7rcXea>ç, oi yàp 7T|Do£evoe 
x€/evo|UL£voc êx, rrjç cavrwv 7rc)ewç èyevovro, Schol. dans ThllC, 3, 
70. Il se dit aussi de ceux qui s'attribuent induement une 
qualité ou simulent : éôeXcx&xpoç, qui fait le sourd, qui simule 
la surdité, un prétendu sourd; è&e/oçtXôacxpos, qui fait le phi- 
losophe (parce qu'il se croit tel), un soi-disant philosophe; 
èBÙApmvp, qui fait l'orateur, un soi-disant orateur (voy. Wett- 
stein, h. 1.). D'où ê6eÀo6p>?<7xe/a, une dévotion toute volontaire, 
c'est-à-dire que Dieu n'ordonne ni ne réclame ; mais à laquelle 
on s'astreint volontairement 1 : ce qui donne à ceux qui s'y 
soumettent un renom de plus haute piété, de sainteté supé- 
rieure. Suidas : èbîAobpih<r/£iv îôïw SeX^uort oéfieiv to îoxoûv (Bèze, 
Beng., Bœhmer, DeW. , B.-Crus. , Schenkel, Meyer, Bleek, Tho- 
masius, Reuss). Comme ceci n'est qu'un sommaire de ce qui 
précède, cette iheWpnaY^ia fait positivement allusion au culte 
des anges (cont. Bleek), dont il a été question plus haut 
(^. 18). k9e)a9pY)<7YM<z ne doit pas s'entendre d'une dévotion 
simulée, hypocrite (Théoph. : -h imwpmphm àlafida ev tjj Qpna- 
x£ia. Àug. ep. 59. Estius : in affectata et conficta religione 
seu cultu. Bœhr : affectatum religionis studium. Steiger, 
Olsh.), puisque Paul relève ici ce qui donne à ces comman- 

1 L'expression èdeXoÛQr^ueia se retrouve chez les Pères dans le sens 
d'une dévotion volontaire, que la loi ne réclame pas, non dans celui 
d'une dévotion simulée. Epiph. resp. ad ep. Acacii : r^afx/jarels, oînve$ 
vojLUKoi juèv fjoav xal àevregorai Ttagadooécw rOv jmg* afaolg nçeoffo- 

TBQ&V, TQ JT€QiTTOT£Qq, èÛ€ÀOÛQr}OK€iq ëÛT) qwÀàtTOVTeS, à OÙ àià VU- 

uov jiœ/naÛJjKaoïv. Haer. I, 16 : èXéyovro <PagiOaloi, ôià rà àtpagiOfiié' 
vovç elvcu aùtovg ànà tûw àXXcw, ôià trjv èûeZoneQtTTOÛQrjOHelav (par 
leur dévotion volontaire et excessive) jwlq' afrcovs vevo/uojuévrjv. Les 
évéques orientaux du Concile d'Éphèse disent dans la lettre qu'ils écri- 
virent à l'empereur, (Mansi, collect. concil. IV, p. 1380) que Cyrille lui 
avait fait parvenir K€<pàAaià riva /net* àvaûejuanpjn&v, /uerà juàotg 
èûeÀooÛQTjCKeias, « avec une dévotion toute volontaire, » pour dire 
qu'on ne la lui demandait pas, qu'on ne l'en avait pas chargé. C'est sans 
doute une sorte de blâme ; mais cela ne saurait aller jusqu'à signifier 
proprement < une dévotion feinte, simulée ; » l'expression est plus fine et 
moins crue (cont. Baehr). 
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déments un renom de sagesse. C'est pour ce même motif 
qn'on ne doit pas traduire par « une dévotion superstitieuse » 
(Vulg : in superstitione. De Sacy, Rosenmuller : commentitia 
reiigione), d'autant plus que Paul « non describit his verbis, 
qualia haec re vera fuerint, sed qualia esse visa sint » (Mare). 
— x«i TccKeivfXfptxrlvy) est le second point qu'on relève, l'humi- 
lité. Nous avons vu (f. <8) que c'est le prétexte sous lequel 
ces docteurs, abritant ce culte des anges, taxaient d'orgueil- 
leux ceux qui s'y refusaient. Estius étend le e9e/o- jusque sur 
Txnetvoypoovw) (= in affectata fictaque humilitate), ce qui est 
un contre-sens. — Enfin, voici un troisième point : xal Apec- 
8c« a&paroç, « et par une rigueur exercée à l'égard du corps : » 
ce qui fait allusion à l'abstinence des aliments (voy. ^. 1 6. 
21). itpet&fv, gén. « ne pas ménager, » Plut. Pericl.p.157: 
<«pei8w<7açTov(7cofxaT(>$, ne ménageant pas sa personne. Diod. S. 
1 3, 60 : a<p«Sc!)ç èypdùvro rofç ioïoeç ad)[x<x3t sic t. xon/flv ovmopiœt. 
Thuc. 6,9: dyaBbv iroX/njv Yiyovfxai xai tov açciîovvra toû <7co/jwctoç 

(voy. Wettstein, h. 1.). Ayeàia, prop. non ménagement, c'est- 
à-dire sévérité, rigueur. Plat. De fin. p. 412 D. Plut. Moral. 
p. 762 D. De là, « commandements , qui ont, il est vrai, 
un renom de sagesse, par um dévotion toute volontaire, 
par un sentiment d'humilité et par une rigueur exercée à 
l'égard du corps. » 

ov* ht ufxfj Ttvt, Trpoç nh)<7[XQW}v t>5$ aapwoç : c'est ici, comme 
l'indique la négation, et non devant npbç nhxjfioyhv (Beny., 
Bœhr, Olsh/), que doit se trouver l'opposition répondant à 
fjuév. Paul aurait dû dire : « lesquels [commandements] ont, 
il est vrai, un renom de sagesse par... mais (3è) en réalité 

1 Baehr construit au moyen d'une parenthèse : â riva èon ( ) 

jzqôs nXrj<5fi<wrp> rf)g oaQuàg, « commandements qui (bien qu'ils aient, 
il est vrai, un air de sagesse, etc.) n'aboutissent qu'au rassasiement de 
la chair. » Cette parenthèse ne paraît pas nécessaire et elle ne résout 
pas mieux les difficultés de détail que le discours suivi. D'ailleurs le par- 
ticipe concessif rend le juév superflu et l'on ne yoit pas pourquoi èon 
est jeté en avant, au lieu de figurer devant jzqôs nAr}OjuovT}v. 
tome i. 2i 
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soot sans valeur aucune : ils ne servent qu'à la satisfaction 
de la chair. » Au lieu de suivre la forme régulière, Paul 
modifie la construction. Entraîné par rénumération des qua- 
lités prônées par les adversaires, il oppose une dénégation 
immédiate dans la même forme ow. & niai rm. De là, « les- 
quels [commandements] ont, il est vrai, un renom de sagesse 
par une dévotion toute volontaire, par un sentiment d'humi- 
lité et par une rigueur exercée à l'égard du corps — non 
par quelque valeur » (npî, « prix, valeur »), c'est-à-dire par 
quelque chose qui ait une valeur réelle : toutes ces qualités 
qui donnent un renom de sagesse à ces commandements sont 
en réalité sans valeur pour la sanctification des chrétiens. Ce 
culte volontaire rendu aux anges n'est qu'une défection de 
Christ. Cette humilité qui fait craindre d'aller directement à 
Dieu, n'est qu'une fausse humilité, une méconnaissance de la 
réconciliation avec Dieu (1 , 4 9-22) par Christ qui nous donne 
un libre accès auprès du Père (Éph. 2,18). Cette rigueur 
exercée à l'égard du corps n'est qu'un trompe-l'œil, un faux 
principe : on ne régénère pas le cœur en matant le corps, 
mais le cœur régénéré sanctifie l'âme et le corps. Paul 
n'entre pas dans ces détails, il lui suffit de dire que tous ces 
commandements sont sans valeur, et de déchirer le voile, 
en montrant d'un mot où tout cela tend, à l'orgueil spirituel : 

Tïpbç Tz\y}Qp.QvriV rrjç Gapxoç. 

nXwjuwvw (litt. remplissage, empiffrerie, de nifnthifu), sa- 
tiété, rassasiement (Vulg : saturitas), Ex. 4 6, 3. 8. Lév. 25, 
4 9, etc., opp. à /tpoç, la faim (Sir. 18, 25 : pfofan xaipw 
Hliov ev Y}tj.£pcuç TzkriU^ovriç. Gen. 41 , 36. Es. 56, 1 1 ), s'emploie 
aussi au figuré, Habac. 2, 16 : Tzkna^mw,v àrifdaç àc ào&ç tzU. 
Sir. 4 , 16 : TrXyjj^ov^ <jo<ptaç yofîeïoQou tov Kvptov. De là, npoç 
T:lr)au.ovhv rrjç aapxiç, scil. éro, « ils [ces commandements] 
tendent à (npbç indique où une chose tend et va aboutir, Jean 
4 4 , 4. 1 Jean 5, 4 6, etc.), c'est-à-dire ils n'aboutissent, ils 
ne servent qu'au rassasiement, c'est-à-dire à la pleine scUis- 
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faction de la chair. » Cette expression ne saurait se prendre 
au propre, puisqu'il s'agit précisément d'enseignements qui 
tiennent le corps dans l'abstinence. Elle est figurée. Paul Ta 
ainsi composée par allusion à acpetîta awuoros, afin de rendre 
le contraste plus saillant par le pittoresque des expressions. 
Il est assez piquant, en effet, de dire que ces enseignements, 
qui ont un renom de sagesse « par leur rigueur à l'égard du 
corps, » ne tendent en réalité qu'à donner une pleine satis- 
faction à la chair : Paul ne dit pas « au corps. » - - Que 
faut-il entendre par « cette pleine satisfaction de la chair T » 
Zap£ désigne prop. la chair, opposée à l'esprit, Trveû^. Quand 
Paul l'envisage dans cette opposition, la chair se présente 
comme le siège en l'homme des appétits sensuels, brutaux, 
et d'une manière générale de tout ce qui en lui est bas, 
terrestre, égoïste, mauvais (voy. Oltram. Comm. Rom. II, 
p. 49). C'est le cas ici. Tous ces commandements, ces 807- 
para auxquels Paul fait allusion, n'ont, en dépit de leur 
« renom de sagesse, » aucune valeur morale réelle, et bien 
loin de conduire l'homme à la sainteté, comme les adver- 
saires le prétendent, ils n'aboutissent en fin de compte qu'à 
la pleine satisfaction de la chair, c'est-à-dire de l'égoïsme et 
de l'orgueil spirituel (f. 1 8) qui se dissimulent mal sous cette 
profession de culte tout volontaire, d'humilité et de rigueur 
à l'égard du corps. Se croire en possession d'une sainteté 
supérieure au commun des chrétiens et passer pour tels à 
leurs yeux, voilà au fond à quoi ces dévots tendent par ces 
raffinements : c'est l'orgueil pharisaïque qui se produit à 
nouveau sous ces pratiques; l'homme se repaît de ses pro- 
pres mérites. C'est l'opinion, au fond, d'HiMre : sagina car- 
nalis sensus, traditio humana. Beng., Flatt, Bœhr, Steiger, 
Bœhmer, Olsh., Huther, Schenkel, Meyer, Bleek, Braune, 
Reuss. 

Bon nombre de commentateurs entendent ce passage fort 
différemment. Ils voient dans ovx èv n/rf nvi npbç lûr^fj-ov-nv rrjç 
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aapx&ç une opposition à ayuUla a<ûpazoç seul ; de sorte que 
l'antithèse provoquée par onva ion Vr/ov peu ^ovra, etc., 
manque complètement : ce qui est déjà un défaut. Dans ce 
point de vue, ev rtfi^ rm (scil. toO att/juzro*) s'entend de l'hon- 
neur qui appartient au corps, c'est-à-dire des soins qu'on lui 
doit nécessairement (np? = necessaria cura corporis. Wett- 
stein cite Lucien, de merced. cond., 17 :rà xcava tcôv v7to8>î- 
jjwcrttv eu rcfo? nvi %oà èm(xÛ£içc iaxiv. 2 Tim. 5, 3) et TÙJoapwri tyjç 
(jocpKoç, du rassasiement matériel. De là, « lesquels [comman- 
dements] ont, il est vrai, un air de sagesse par le fait d'un 
culte tout volontaire, par l'humilité et par une rigueur exer- 
cée à V égard du corps, non par un honneur à lui dû pour la 
pleine satisfaction (des besoins) de la chair. » On s'imagine 
que Paul réprouve cet « air de sagesse » des Soypxra, par 
l'observation qu'ils frustrent le corps des satisfactions légi- 
times (Estius : sentit apostolus sapientiam illam aut pracepta 
talia esse, per quae corpori debitus honor pertinens ad exple- 
tionem, i. e. justam refectionem carnis, substrahatur. Chrys., 
Théod., Ecum. , Théoph., Théod. M., Pelage, Érasme, Luth., 
Mel. , Calv.,Davenant, Grot. ,Er.-Schmidt 9 Corn.-L.,Michael. , 
Wolf Rosenm., DeW., B.-Crus. f Ewald, Thomasius, Schne- 
dermann). Cette interprétation méconnaît le point de vue de 
Paul. Jusqu'ici il a répudié ce culte tout volontaire, cette 
humilité et ces abstinences par le point de vue moral, comme 
ne conduisant pas à la perfection que Dieu demande, et 
maintenant il abandonnerait son point de vue au nom des 
nécessités matérielles du corps! Puis cet argument ne fait 
que contre l'abstinence des aliments (a<petS/a œw^toç), non 
contre VzQtkoQpnaxzi* et la raravocppocxivy?, qui sont également 
en cause. L'antithèse manque. D'ailleurs la traduction de ces 
commentateurs ne dit pas ce que leur interprétation lui fait 
dire; elle déclare simplement que « ces commandements 
ont, il est vrai, un air de sagesse par le fait d'un culte volon- 
taire, de l'humilité et d'une rigueur exercée à l'égard du 
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•corps — et qu'ils ne Vont pas (ovx) par quelque honneur 
(4û au corps) pour la pleine satisfaction (des besoins) de la 
chair, » réflexion qui est bien superflue quand on vient de 
dire qu'ils soumettent le corps à des abstinences. Le langage 
même ne lui est pas favorable : np7, l'honneur, est une idée 
différente de necessaria cura, et la dépasse ; lù^d^vh tHç 
■vapytiç, « le rassasiement de la chair, » est autre chose que 
la pleine satisfaction (des besoins) de la chair (justa refectio 
garnis, Estius), comme l'introduction du mot restrictif « des 
besoins » le fait bien voir: enfin « la chair » n'est point ici 
l'équivalent « du corps. » 



EXHORTATION. — § 1. L'union avec Christ, fonde- 
ment de la vie morale du chrétien (III, 1-4). 



Nous avons vu, 2, 20, que Paul a remis ses lecteurs en 
face du grand fait de leur conversion. L'union dans laquelle 
le chrétien est entré avec Christ par la foi en lui s'est expri- 
mée, lors de son baptême (négativement), par une mort et 
(positivement) par une résurrection. Cette mort et cette 
résurrection sont, pour l'un comme pour l'autre, métapho- 
riques : la mort est la rupture avec la vie passée, et Paul 
s'est étendu sur cette considération pour faire rejeter les doc- 
trines et les prescriptions des faux docteurs (2, 20-23). Main- 
tenant il passe au côté positif, au fait de la résurrection (en 
union) avec Christ. Cette résurrection est pour le chrétien, 
comme pour Christ, le retour à la vie, mais à une vie nou- 
velle et céleste (voy. 2, 12. 20). Ainsi Vunion avec Christ, à 
laquelle est due cette résurrection, est le fondement sur 
lequel repose la vie nouvelle du chrétien, sa sanctification et 
sa perfection : ce que Paul affirme 3, 1-4. Partant de là, il 
adresse des exhortations morales à ses lecteurs ; d'abord des 
exhortations générales (3, 5-17), puis des exhortations spé- 
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ciales aux différents membres de la famille (3,18 — 4, 1) 
avec une finale (4, 2-6). Paul abandonne dans ce paragraphe 
toute pensée polémique, néanmoins on peut voir, par le fon- 
dement qu'il assigne à la vie morale du chrétien, combien 
sont délétères ces maximes qui ne tendent rien moins qu'à 
séparer et à désunir de Christ, source de la perfection. 

y. I . Ec ovv awnyéphnTe tûXqkjtû : Ovv, « donc, » est intro- 
duclif. Paul continue son argumentation en reliant cette 
conséquence à la mort dont il vient de parler (2, 20-23). — 
Ei, ind. st,si réellement, s'il est vrai que — et cela est vrai. 
De là, « si donc vous avez été ressuscites, ou vous êtes res- 
suscités avec et comme Christ, » c'est-à-dire en union avec 
lui (voy. aiv, 2,12). Paul rappelle ce qui s'est passé à la 
conversion du chrétien, lors de son baptême; cette résurrec- 
tion a été la naissance à une vie nouvelle et céleste (cont. 
Meycr. Voy. 2,12). — xiât** Ç^rritc : zà âtm est jeté en avant 
pour l'accentuer; « cherchez les choses d'en haut » (opp. 
ri èrd r. yr,ç, les choses qui sont sur la terre), ce sont les 
choses qui appartiennent au monde supérieur et céleste : 
c'est la suite logique et toute naturelle de cette résurrection 
en union (aW) avec Christ, d'autant plus que c'est là que se 
trouve le bien-aimé de notre cœur, — ou 6 Xptaroç irm h 
Mja roO 6eo£ xaôyjfxévoç, « où Christ est assis à la droite de 
Dieu » (voy. Éph. 1, 20). Puisque c'est en haut, au ciel, 
que se trouve celui avec qui le chrétien s'est intimement uni 
dans sa résurrection, celui qui a sa foi et son amour, quoi de 
plus naturel que le chrétien suive l'impulsion de son cœur et 
cherche les choses d'en haut? On ne comprendrait pas qu'il 
en fût autrement. « Ibi quisque vivit, ubi amat » (Érasme). 
Paul appuie sa recommandation, non par un argument logi- 
que, comme le pensent les commentateurs, mais par un sen- 
timent mystique découlant de l'union môme du chrétien res- 
suscité avec Christ. Nous savons que la foi, pour Paul, est 
esssentiellement mystique (voy. Oltram. Comm. Rom. I, 
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p. 298) et que la mort et la résurrection, dont il est question 
ici, ne se réalisent que par l'union intime avec Christ, c'est- 
à-dire mystiquement (voy. 2,12. Rom. 6, 3). 

t- 2. Paul insiste. Ce n'est point assez que de « chercher 
les choses d'en haut, » de tâcher de les acquérir; il faut y 

être affectionné — ri àvo* (ppovefre, fxrj ri èrri rïjç yyjç : ri <xva> 

est jeté en avant pour l'accentuer, et l'accentuation est ren- 
forcée par la négative, p? ri ènl ty)ç yyjç. T« avo, « les choses 
d'en haut > » c'est-à-dire les choses célestes (=r<£ èKovpdvioc. 
Gai. 4, 26 : âvtù Iepova<z7y)(i = \ipov<joîkr t p. ènovpdyioç, Hb. 4 2, 22. 
Phil. 3, 4 4 : y) <&« xXyjacç, l'appel d'en haut, l'appel céleste 
= -ùrviq bnvpdvioçi Hb. 3, 1), partant tout ce qui par sa 
nature même est céleste, c'est-à-dire spirituel, éternel, 
divin : ces choses appartiennent au monde supérieur et 
céleste; mais elles se rencontrent aussi ici-bas. Comparez 
pour le fond même de la pensée, Rom. 2,7 : oï xa6' vno^vnv 
ëpr/ov iyaQov àiZav xaî riphv xai iyQccpaiav ÇtfTovvreç. Phil. 4,8: 
oaa èoTLV à?J9S>5, oaa aepwi... ravira Xoyc'ÇeaÔE. — ri ski tyiç ytiç, 
prop. « les choses qui sont sur la terre, » c'est-à-dire (à 
cause de l'opposition) les choses qui appartiennent exclusi- 
vement à la terre, les choses terrestres (= zi ènlyua. Phil. 3, 

1 9 : oc ri èniyeia (fpovovvreç. Cf. 4 Jean 2, 4 5:^ ayanâre... ri h 

tw xo<7fzcj>), partant tout ce qui par sa nature même est ter- 
restre, c'est-à-dire matériel, passager et périssable, comme 
les richesses, les honneurs, les aises de la vie, etc. L'oppo- 
sition entre ri <xva> et ri ènï rriç yïjç n'est pas proprement celle 
du bien et du mal (Bœhmer), elle est saisie à un point de vue 
plus élevé, c'est celle du céleste et du terrestre, c'est-à-dire 
du spirituel et du matériel, de l'éternel et du passager, du 
divin et de l'humain, etc. — Qpovdv (voy. Oltram. Comm. 
Rom. II, p. 4 1 9) signifie ici avoir en tête ou à cœur, s'affec- 
tionner à, s'attacher à, avoir du goût pour = sapire, Rom. 
8,5. Phil. 3,4 9 ;d'où ypéwua ou ypovfiixara, les affections, les 
goûts. De là, « attachez-vous, affectionnez-vous aux choses 
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d'en haut, non à celles qui sont sur la terre. » II ne suffit 
pas de « chercher les choses d'en haut, » il faut encore 
qu'elles soient l'objet des goûts et des affections du chrétien : 
la vraie recherche n'est qu'à ce prix. « Paul ne repousse pas 
ce qui est terrestre comme quelque chose de mauvais; il ne 
blâme pas la possession des biens de la terre et la jouis- 
sance de la vie en soi ; mais il condamne l'abandon du cœur 
aux choses terrestres, abandon qui relègue au second plan 
les choses célestes » (Schenkel). Comp. Mth. 6, 33. 

t- 3. Tâp indique un motif à l'appui : en réalité c'est le 
fait même qui lui a servi de point de départ (èi oméotym, 2, 
20... èi o'jv (ruvnyzpQwei 3, 1). — Aneôdvsre yap : l'aor. fait 
allusion à un fait historiquement passé. De quelle mort Paul 
parle-t-il ? — Il parle évidemment de la mort en union avec 
Christ, qu'il a mentionnée 2, 20 : d àneOduere aw Xpeorw. Cette 
mort métaphorique est une mort au péché : le chrétien a 
complètement rompu avec sa vie passée et les principes (rà 
arotydoL r. xoa/xou) qui le dirigeaient, il n'est plus év niopu (voy. 
2, 12. 20), C'est ce fait que Paul rappelle, « car vous êtes 
morts. » Mais ce n'est encore là que le côté négatif. Cette 
mort a été suivie d'une résurrection, c'est-à-dire de la nais- 
sance à une vie nouvelle et céleste (voy. 2, 12. 3, 1 :ei ow>t- 
ylpônre). Paul passe au côté positif; seulement, comme il Ta 
déjà présenté sous la forme de si (mv^yépô^Te, 3, 1 , il le repro- 
duit sous une forme nouvelle, qui accentue encore l'union 
mystique «lu chrétien avec Christ : wù y g«rà vpûv xàtp7rrai ai» 
tw X/sMTTw sv Tw 0eâ), « et votre vie f » — non pas la vie que 
vous menez (=6|3&$ufxwv); mais la vie, cette vie nouvelle 
qui a été éveillée en vous dans la résurrection (en union) 
avec Christ, ce principe nouveau qui vous anime aujourd'hui 
et vous fait vivre. Comme nous l'avons montré 2, 12, cette 
vie nouvelle, née dans la résurrection avec Christ, a sa 
source, — non dans le baptême, mais dans l'union même du 
chrétien avec Christ (<j£v), dans cette union mystique résul- 
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tant de la foi du chrétien, dont le cœur touché s'est ouvert 
à la grâce de Dieu et à l'amour de Christ. Tout ce développe- 
ment repose, non sur des théories, mais sur des faits de con- 
science. Paul est donc bien fondé à dire, en faisant allusion à 
cette résurrection avec Christ : « et votre vie — cette vie 
nouvelle qui a été éveillée en vous — est cachée (le parf. 
passif indique l'état dans lequel ses lecteurs ont été mis et 
se trouvent; Winer, Gr. p. 255) avec Christ en Dieu : » elle 
réside, en effet, cachée avec Christ, qui en est l'âme, par 
l'union du chrétien avec lui, en Dieu, dans la communion de 
Dieu. Ce fait est bien propre à affectionner le chrétien aux 
choses d'en haut, non à celles qui sont sur la terre. 

Plusieurs commentateurs (Bèze, Estius, Beng. , Storr, Flatt, 
Bœhr, Bœhmer, Olsh. , Huther, DeW. , Schenkel, Bleek, Reuss) 
entendent aussi Çgm de la nouvelle vie dans le chrétien ; mal- 
heureusement le point de vue mystique de Paul leur échappe. 
Dans leur explication de « et votre vie est cachée avec Christ 
en Dieu, » ils voient dansenn/X/wrrw, non la pensée de l'union, 
qui est pourtant celle de avv dans tout le paragraphe, mais 
une comparaison entre la vie cachée du chrétien et la vie 
cachée de Christ (oùv rw Xpiazû = comme Christ, Estius, 
Bœhr, Olsh., Schenkel, Bleek), ou bien ils l'entendent loca- 
lement (avec Christ = là où est Christ, DeW.). Dès lors, ils 
s'arrêtent à rechercher comment cette vie nouvelle est, — 
non une vie cachée avec Christ, — mais cachée au monde ou 
en soi. Selon les uns, elle est cachée au monde, parce qu'elle 
est intérieure : Bœhr : « Celui-là seul la connaît qui la pos- 
sède, pour ceux qui ne l'ont pas c'est une terra incognita. » 
Bengel : « neque Christum neque christianos novit mundus ; 
ac ne christiani quidem plane se ipsos. » Estius : « abscondita 
est ab oculis et sensu mundi. » Bleek : « cette vie ne se pré- 
sente pas encore ici-bas dans la plénitude de son éclat et de 
sa magnificence, mais est d'ordinaire invisible quant à sa 
nature morale et à sa paix intérieure, et cachée aux yeux 
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du monde. » Selon d'autres, cette vie nouvelle est cachée en 
soi, en ce sens que les événements extérieurs de la vie du 
chrétien contrastent si fort avec sa vie intérieure qu'ils la 
voilent. Bèze, Olshausen : « le croyant mène une double vie ; 
extérieurement, une vie pauvre, faible et méprisée: intérieu- 
rement, une vie pleine de vie divine et de paix céleste. » 
DeWette trouve ce point de vue incomplet, et veut ajouter 
qu'elle est cachée, parce qu'étant intérieure, elle est dirigée, 
non vers ce qui est visible et terrestre, mais vers l'invisible, 
le divin caché en Dieu, en un mot vers l'idéal. Comme nous 
l'avons indiqué, il y a un vice radical dans ces explications : 
Paul ne dit pas que cette vie est cachée au monde ou en soi, 
il nous dit qu'elle est cachée avec Christ en Dieu; il faut donc 
expliquer comment « elle est cachée avec Christ en Dieu, » 
non comment elle est cachée au monde ou en soi : ce qui 
est fort différent. 

D'autres commentateurs (Chrys., Théod., Ecum., Calv., 
Bulling., Er.-Schmid, Grol., Rosenm., B.-Crus., Meyer, 
Braune, etc.) ont un point de vue tout autre. Ils voient dans 
frwi, la Vie éternelle, le bonheur des cieux, dont Christ est 
devenu participant par sa résurrection, et dont le chrétien 
porte en lui la promesse. De là, « et votre Vie, c'est-à-dire 
la félicité éternelle qui est vôtre (idéalement), est cachée 
avec Christ (qui la manifestera lors de sa Parousie) en Dieu, » 
auprès duquel il vit dans la gloire. — Cette interprétation a 
le tort de rompre l'image et de ne plus faire suite à ce qui 
précède. Paul vient de dire « car vous êtes morts » (avec 
Christ) : ce qui a succédé à la mort avec Christ, c'est la résur- 
rection avec Christ, et cette résurrection métaphorique, 
comme la mort, est pour Christ sa vie céleste près de Dieu, 
et pour le chrétien sa vie nouvelle (voy. 3, 1), non la pos- 
session idéale de la Vie éternelle, du bonheur des cieux. En 
conséquence, quand Paul dit « et votre vie est cachée avec 
Christ en Dieu, » il parle nécessairement de la vie spirituelle 
et morale du chrétien, non de la Vie éternelle. 
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y. 4. Cette vie, actuellement cachée avec Christ en Dieu, 
ne restera pas toujours cachée : unis à Christ par le cœur, 
nous partagerons sa gloire. Cette réflexion inattendue, sans 
liaison grammaticale avec ce qui précède, jette un éclat sou- 
dain qui illumine tout ce qu'il vient de dire, en faisant briller 
tout à coup à nos yeux la réalisation du bonheur éternel. — 
ctocu oXpiaToç <paveoo)6)7 : 4>av6jooî)y, prop. « manifester, » se dit 
de l'apparition d'un objet au grand jour, à la vue publique. 
Il indique le passage du secret à la publicité, du caché au 
grand jour; il est opposé à *pvnzetv ou mo^jmuy, cacher, 
celer (4 Cor. 4, 5. Col. 1 , 26. Marc 4,-22. Jean 7, 4). II s'ap- 
plique à l'apparition, à la venue d'un individu, mais comme 
apparition au grand jour de la publicité, par opposition à 
rester caché, secret, ignoré (Jean 1 , 31). C'est sous ce point 
de vue qu'il est appliqué à la venue de Christ (Hb. 9, 26. 
1 Pier. 1, 20. 1 Jean 3, 5. 8) et à la Parousie, 1 Pier. 5, 4. 
I Jean 2, 28 1 (voy. sur ywpfëcv, ocnoxal'lirceiv, cpavepouv, Ollram. 
Comm. Rom. I, p. 293). De là, « lorsque, dès que (orov... 
rore, 1 Cor. 15, 28) Christ sera apparu, » c'est-à-dire sera 
sorti de l'état caché où il est actuellement pour paraître au 
grand jour, lors de la Parousie. — y ç«r, fyxwv* est en appo- 



1 Mayerhof, p. 14, Renan, p. VII, Holtzmann, p. 160, voient dans <pave- 
QÙd$ la trace d'une main étrangère, attendu que Paul emploie toujours, 
en parlant de la Parousie, l'expression ànoKaXvjrreodai. Mais il est 
facile de voir que qxiveQoydy a été appelé par uèKQvjrnu, dont c'est 
l'opposé (<pav£Qofh> opp. HQVTtzeiv), et qu'il ne s'agit pas simplement de 
la venue de Christ, mais de sa venue au grand jour de la publicité. 4>ave- 
qoOoûcu est dans ce cas l'expression juste. 

* Ainsi lisent Elz., Lachm., Scholz, Tisch. 7, les exégètes Baehr, Olsh., 
Huther, B.-Crus, Schenkel, Bleék, et Griesb. approuve (BKL, minn. 
8yrr. copt. Orig. Hil. Ambros. [Ces trois derniers lisent encore uai fj/uelg... 
<pav€ÇKûihj06fieûa]) ; tandis que Griesb., Tisch. 8, Meyer, Bœhmer et 
Braune préfèrent h/ubv (XCD*FGP, 6 minn. it. (d. e. f. g.), vulg. goth. 
arm. éth. Eus. Grég.-Nys. Did., etc.). Il n'y avait pas de raison pour 
modifier hfidv, s'il eût été primitif; tandis que j}/uG>v paraissant tout à 
coup entre £d>rç hfx(bv qui précède, et xai bjnelg qui suit, était choquant. 
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sition à Xpiariç^ « Christ, notre vie. » Il ne veut pas dire seu- 
lement que Christ est Fauteur, le centre, le fondement, etc., 
de notre vie, — de notre vie nouvelle et céleste (Estius, 
Bœhr, Olsh.,Schenkel, Bleek, etc.), — ou de notre Vie éter- 
nelle (Davenant, Grot., DeW.,Meyer, Braune, etc.), — ou 
de toutes deux (Bœhmer) ; il a un sens mystique très pro- 
noncé, car dans tout ce paragraphe, c'est l'union avec Christ 
qui est relevée; il est notre vie, parce qu'il est l'objet de 
notre amour : l'être aimé est la vie de celui qui aime, étant 
Fâme de son âme. Paul, en écrivant cette parole, ne peut 
s'empêcher de puiser dans son propre cœur, et il se trahit 
par ce ^wv qui surgit tout à coup et vient prendre la place 
de vpûv : ce que Paul ressent (comp. Gai. 2, 20. Phil. 1 , 24), 
tout chrétien doit le ressentir. Christ est notre vie, parce qu'il 
est le bien-aimé de nos cœurs. Cette intime union fait com- 
prendre comment « dès que Christ, notre vie, apparaîtra, » 
rire yxzI i/xetç aùv avrà (pavepwÔ^aeaSe eu 5o£>j : rore, alors, accen- 
tue l'idée de temps, pour dire que cela aura lieu sans retard : 
Christ apparaissant, vous apparaîtrez ; et cette vie cachée 
jusque là avec Christ en Dieu sera manifestée par votre glo- 
rification, — xaJ vfxeïç ovv oùtw, vous aussi, chrétiens, avec 
lui. Notez le rapprochement des personnes, — çovepw&waxôe 
eu 5ofy, vous serez manifestés, c'est-à-dire vous apparaîtrez 
au grand jour, dans la gloire, c'est-à-dire revêtus, mis en 
possession de la gloire (Cf. Rom. 8, 17 : <juv5o£a<70G>fx£v. Phil. 
3,21.2 Thess. 1,10.1 Jean 3, 2). Le grand but de la vie 
sera réalisé, la félicité éternelle et glorieuse sera le partage 
du chrétien uni à Christ. Il possédera dans la communion de 
Christ ce que les faux docteurs promettent vainement. 



On n'a pas compris la raison de iyu&v, parce que l'on n'a pas compris 
la valeur mystique de i} gcyi} fyrë>v. 
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§ 2. Exhortations générales (y. 5-17). Paul invite 
les Colossiens à, vivre dans la pureté en dépouil- 
lant le vieil homme et en revêtant l'homme nou- 
veau (y. 5-11), — a acquérir les vertus propres à 
l'amour fraternel, de manière a ne faire qu'un 
seul corps (y. 12-17). 

f. 5. Après avoir mis en lumière le principe de la vie nou- 
velle, l'union avec Christ, Paul entre, sous la forme de con- 
clusion (ow), dans l'application concrète, en sollicitant ses 
lecteurs de s'abstenir absolument des vices qui déshonoraient 

leur vie passée. — Nex/xàaare ovv rot /x£>v>? ifjwôv* tsc èni rrjç yyjç : 

Nexpoiv, litt. reddere mpGv, i. e. cadaver omnibus viribus 
privatum ; ce que nous rendons, suivant les cas, par morti- 
fier (fig.), amortir, énerver, éteindre (fig.), débiliter, — en 
parlant du corps, c'est lui ôter toute énergie productrice 1 : 
Rom. 4,19 : où xaT£V07j<7£ to éauroû awfxa >$>? vevexjocofxivov, « il ne 
fit pas attention que son corps était déjà éteint, » c'est-à-dire 
sans force productrice, impuissant. Hb. 11, 12 : 5«o xai ày 

svoç éyewifl6>j(xav, xal TaOra vev£xpa)]uévou... « c'est pour cela que 

naquit d'un seul homme, et même d'un homme débile, » 
c'est-à-dire sans force productrice, inhabile à engendrer 
(voy. vé*p<Mjiç, Rom. 4, 9). De même vexpiç signifie « mort, 

* hfjuCyv est omis par Tisch. 8, Beng., Braune (X*BC*, 3 minn.Clem.). 
Mais ces autorités sont insuffisantes; attendu que bfjtfbv a pour loi 
ADEFGHKLP, les minn. et toutes les versions. 

1 NeuQoQv ne signifie pas mortifier dans le sens d' « affliger son corps 
par des austérités, par des privations. » D'ailleurs ce procédé serait 
tout à fait contraire à la pensée de Paul, qui repousse positivement î 
abstinences (2, 16. 21) et les rigueurs exercées à l'égard du corps comme 
choses sans valeur (2, 23). L'union avec Christ, en régénérant le cœur, 
éteint toutes les convoitises charnelles et ramène le corps et les sens à 
leur état normal. C'est par la purification du cœur que la vie devient 
sainte ; toute autre voie est trompeuse. Jésus, dans son sermon sur la 
montagne, a déjà posé le principe: un cœur pur pour une vie pure. 
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sans vie, » c'est-à-dire sans énergie productrice. Rom. 7,8: 
âuxpTtz veto*. Jaq. 2, 17. 26 : martç vexoa. Rom. 8, 10 : « si 
Christ est en vous, c'est-à-dire si vous êtes unis à Christ, ro 
l*h> (j«(wr vexpov &' apepnav, te rorps e$J mort, » c'est-à-dire 
sans énergie se produisant par des actes charnels. Le pre- 
mier effet de notre union avec Christ est d'éteindre la puis- 
sance de la chair et des sens ; te corps est mort à cause du 
péché, auquel il poussait par l'irritation des sens et les entraî- 
nements de la chair (voy. Oltram. Comm. Rom. II, p. 125). 
Eh bien ! c'est à cet état que le chrétien doit réduire ses 
membres par l'union avec Christ. Nous avons, en effet, ici la 
même pensée, et, ainsi que l'expression de ve*pouv, elle est bien 
paulinienne (cont. Holtzm., p. 161); seulement, Paul la pré- 
sente sous forme d'exhortation : « Mortifiez donc vos mem- 
bres, » c'est-à-dire ôtez-Ieur toute énergie productrice d'actes 
charnels, éteignez leur ardeur sensuelle (ri 7raW 4 uara rwv 

âlLxpnw èwipr/eïzQ èv zotç {jlDxgw ^wv Rom. 7, 5. 23. Comp. 

Col. 2, 11) 1 . Le moyen est tout indiqué, c'est l'union avec 
Christ, non l'abstinence de certains mets et de certaines 
boissons. 

En interprétant ainsi notre passage, nous donnons à j^ 
son sens propre (DeW., Huther, Meyer), ce qui nous paraît 
clairement indiqué par vpûv et ri m rriç yrjç; d'ailleurs le 
point de vue est tout à fait paulinien. En conséquence nous 
repoussons les interprétations qui lui donnent un sens figuré. 
Les uns ont pensé que « les membres » étaient mis, par méto- 
nymie, pour « les mauvais désirs qui s'agitent dans les mem- 

1 Dans l'ép. aux Romains, où Paul parle de « la mort et de la résurrec- 
tion avec Christ » dans le baptême, il termine aussi par une exhortation 
relative aux membres. Il dit la même chose au fond que dans notre épî- 
tre, sous une forme différente : « Que le péché ne règne point dans votre 
corps mortel, de sorte que vous obéissiez à ses passions, et n'abandon- 
nez pas vos membres au péché, comme des instruments de perversité... 
consacrez à Dieu vos membres comme des instruments de justice > (6, 
12. 13). 
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bres» (MichaeL, Rosenm., Steiger, Olsh., Thomasius), ou 
« les mauvais désirs, » en tant qu'ils sont les membres du 
vieil homme (Bèze : motus et cupiditates spiritui répugnan- 
tes eleganter vocat membra, quibus velus horno péri n de 
utitur ac corpus membris. Estius, Com.-L., Storr, Bœhmer, 
Braune). D'autres entendent par là « les différents péchés : » 
ils considèrent tous les péchés comme formant une masse, 
un corps (zb cxw^a tyjç ifjxzpriccçi Rom. 6,6) et les différents 
péchés sont les membres du corps (Âmbros. : quoniam omnia 
simul peccata corpus esse in epist. ad Rom. [Paulus] signili- 
cat, idcirco nunc singula delicta describens, membra ea ap- 
pellat. Calv., Bulling.,Grot., Bengel : membra, ex quibus 
conjunctis constat corpus peccati. Bœhr, Bleek. — Ewahl , 
« ce sont les différents péchés, qui, comme des membres, 
sont attachés au corps. ») Schenkel pense qu'il s'agit du 
corps de l'Église, et que uD* désigne figurément les péchés 
et les vices qui se rencontrent dans la vie de la communauté 
et qu'il faut vetpovv. Mais il ne s'agit pas ici de l'Église, et 
l'Église considérée comme corps ne connaît pas d'autres 
membres que les chrétiens qui la composent. — Toutes ces 
interprétations sont dues au désir d'accorder -a fil)* avec 
l'apposition et l'énumération qui suit : 7ropveiov, amBap- 
viocv, etc., accord qui semble ainsi facilité. 

zi ènl rrjç y>fc, « vos membres, quisontsur la terre, » est une 
expression singulière : elle ne se peut comprendre que dans le 
sens où Paul a dit, f. 2 : ^ (<pp>vefre) zi erri zrjç yyjg : Par ce 
déterminatif, Paul n'entend pas opposer les membres terres- 
tres à des membres célestes; mais indiquer par là qu'appar- 
tenant tofç ènl zyjç yrjç, non zoïç avco, les membres ne doivent 
pas être l'objet de notre attachement; ils doivent bien plutôt, 
puisqu'ils sont « choses terrestres, » être surveillés pour en 
réprimer les énergies charnelles : ce détail vient à l'appui de 
vexpaxjare. De là : Mortifiez donc vos membres, ces membres 
qui sont sur la terre, » et n'appartiennent pas rofç &»<*. Selon 
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Calv., Estius, Paul ajoute cette caractéristique pour indiquer 
qu' « ils retiennent l'homme en la terre ; » quia velut in ter- 
ram deprimunthominem. Bœhmer,DeW.,Bleek,Braune, etc., 
veulent que « terrestre » soit l'équivalent de « charnel ; » 
mais nous avons vu, f. 2, que rà ski rrjç yrjç, opp. à rà dfcw, 
désigne l'opposition du terrestre et du céleste, non celle du 
charnel et du spirituel. 

Du reste, Paul explique sa pensée en la complétant par 
une apposition, nopuelav, œux&apaionf, etc. La forme, il est vrai, 
est hardie (mortifiez vos membres... savoir le libertinage, 
l'impureté, etc.), car nopveia, axa0a/xrux, etc., ne sont pas 
des fJkn; ce sont les vices auxquels pousse cette ardeur 
qui embrase les membres ( Winer, Gr. p. 494). Néanmoins 
la pensée est claire ; cela revient à : « Mortifiez vos mem- 
bres, ces membres qui sont sur la terre, » et il s'explique : je 
veux dire « éteignez le libertinage, l'impureté, etc. » Mor- 
tifier ses membres, leur ôter toute force productrice, c'est 
faire disparaître tous les vices qui en naissent et dont ils 
sont les instruments (Rom. 6, 13), le libertinage, etc. — 
Suit une énumération de ces désordres, qui étaient la plaie 
du monde païen (Rom. 1 , 24. 6, 1 9. 1 Cor. 6, 1 0. Éph. 4,19. 
1 Thess. 4, 5), comme ils le sont de toute société que le 
matérialisme a envahie, et l'écueil contre lequel viendra infail- 
liblement se briser tout ce qui n'a pas le cœur en haut (cppov. 
rà ctutà) par l'union avec Christ : ce sont les vices qui exer- 
cent les plus effrayants ravages dans l'homme, qui détruisent 
en lui tous les sentiments moraux et religieux, et sont tou- 
jours la préoccupation de Paul, nopvew, àxaBapaiocj, izdBn y 
trti6viuav yuxKYiv. Paul commence par citer le vice le plus géné- 
ralement répandu, nopvdav, le libertinage, la prostitution 
(Vulg : fornicatio), ce qui met suffisamment sa pensée en 
lumière. Puis il poursuit en usant de termes moins spé- 
ciaux : exKaQapalav, l'impureté, l'impudicité, la souillure 
(Vulg : immunditia. Rom. 1,4. 6, 19. 2 Cor. 12, 21. Éph. 4, 
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19. 5, 3. Opp. à or/iaaiuoçj 1 Thess. 4, 7), tout ce qui blesse 
le sentiment de la pureté et de la pudeur, — 7ra0oç, « la pas- 
sion » (Vulg : libido; itdQoç àttOupioc, 1 Thess. 4, 5), qui met 
le trouble dans la raison et emporte l'homme dans les excès, 
appelés pour cela même 7ra0>? t les passions (kccôv chi(uaç y 
« passions infâmes, » Rom. 1 , 26), ou TtccQfipccca (Gai. 5, 24 : 

ot îè toG XpicrroO TflV GOCpXCC €CJToa»j3&<)<7aV ovv zoïç Tia6r}fxa(jL XCtt ratç 

èmQv[ucuç). Paul remonte à l'origine de ces égarements, en 
mentionnant s7r«6vpav xaœSv, « le mauvais désir, » cette con- 
voitise charnelle, qui s'empare la première du cœur de 
l'homme (Cf. Mth. 5, 28) et ne saurait y être déracinée que 
par la régénération, fruit de la foi qui nous unit à Christ 1 . 
Paul a bien vu quel est le vrai principe de la sanctification. 
L'énumération se termine par la mention d'un vice qui est 
de nature bien différente et que Paul met en relief par l'ar- 
ticle (voy. f. 14. Winer, Gr. p. 1 1 1). Huther le fait rentrer 
à tort dans xà plfa : K«2 rhv Tùjsovelhxu, «et la cupidité, l'ava- 
rice, » cette soif insatiable d'avoir, qui rend l'homme avide 
et avaricieux (voy. Éph. 4,19). On est surpris de voir figurer 
ce vice à la suite de ces désordres de mœurs, aussi plusieurs 
commentateurs ont-ils. cherché à l'y rattacher, en lui don- 
nant des significations que le langage n'autorise pas, comme 
« adultère » (Chrys., Théod.), « désir insatiable de volup- 
tés » (Estius, Michaelù), « quaestus meretricius » (Storr, 
Fiait, Bœhr, Schwegkr, p. 381); comp. Éph. 4, 19. Cette 
mention s'explique par le fait que ce vice était dominant 
chez les païens, de sorte que Paul le joint en terminant aux 
désordres moraux (de même Éph. 4, 19. 5, 3. 1 Cor. 6, 10. 



1 Mayerhof, p. 15 (de même Holtzm., p. 162), remarque que Paul 
emploie toujours èmûvjuia sensu mcUo, de sorte que ce nota/} n'appartient 
pas au style de Paul. Cette conséquence nous parait exagérée. Paul a 
ajouté Hcurf pour rendre sa pensée d'une manière explicite et la mettre 
en relief, d'autant plus qu'il emploie quelquefois èmâvjuia sensu bano, 
1 Thess. 2, 17. Phil. 1, 23. 

TOME I. 25 
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Rom. I . 29). Dans an monde profondément matérialiste, où 
tout — ' undu fers les jouissances sensuelles, l'amour effréné 
«le I argent est nécessairement à la base de toutes les aspira- 
tions , puisqu'il donne ces jouissances : For est le vrai Dieu. Paul 
le donne à entendre en ajoutant : f, ziç (relève la qualité : Me 
qui... (nippe quse) «m» dfe*/a/«rpda, « elle qui est une ido- 
lâtrie » (Cf. Épb. 5, 5. Mth. 6, 24). L'idée et le mot sont 
justes, surtout appliqués au monde païen. L'or est une idole 
à ajooter à tant d'autres. Par cette réflexion, Paul fait, pour 
ainsi dire, le procès à la tùe&*ux à part, attendu sa nature 
différente des autres vices. 

On s'est demandé comment Paul peut adresser une sem- 
blable exhortation à des lecteurs qu'il nous a représentés 
comme étant réellement € morts et ressuscites avec Christ » 
(2, 20. 3, 1), et chez qui la rupture avec le péché, surtout 
avec des péchés de ce genre, est chose faite. N'y a-t-il pas là 
une sorte de contradiction? Nous ne le pensons pas. Paul 
sait très bien qu'ils sont morts au péché et qu'ils en ont 
secoué la domination; mais il parle au point de vue des 
principes, pour rappeler ce qui doit être, même alors que 
cela a été fait. D'ailleurs ce sont là des choses qu'il est bon 
de répéter (comp. Phil. 3, 1), surtout quand ceux à qui on 
les adresse habitent au milieu d'une population, comme la 
population païenne, ou ces vices sont extrêmement répan- 
dus, où ils ne choquent plus et où l'opinion publique les 
innocente si facilement. En s'élevant jusqu'aux impurs désirs 
(ènSvu. xaxh), il touche à un domaine idéal qu'il est bien con- 
venable de rappeler, même à ceux qui ont rompu de fait 
avec ces péchés, pour leur faire sentir toujours l'importance 
de la régénération et de l'union avec Christ. L'expérience ne 
montre que trop combien le mal se glisse vite dans les désirs. 
Enfin ce qui, apparemment, l'y a aussi engagé, ce sont les 
antécédents d'un grand nombre d'entre eux (f. 7); en sorte 
qu'en les exhortant de nouveau, il les confirme dans leur 
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conduite actuelle et les engage, au fond, à persévérer dans 
la voie qu'ils suivent aujourd'hui. C'est une manière de 
développement, dans lequel il part des péchés anciens, pour 
ne rien laisser en arrière et passer à des recommandations 
ultérieures, qui sont plus immédiatement applicables. 

f. 6, it o Ipyszou y bpr/h tov ôeov érri rovç viovç rfiç ocneiQeiaç** : 

Ai o est un neutre singulier qui embrasse tout dans la notion 
générale = c'est pour cela que, — tandis que SV S. est un 
neutre pluriel représentant — non seulement ri f*£%? (Bœhr, 
Bœhmer), mais les vices susmentionnés = c'est pour ces 
choses, c'est-à-dire ces vices, que... — -fi bpyh roG 6eov, « la 
colère, le courroux de Dieu » (voy. Éph. 2,3), — ïpyexcu est 
jeté en avant pour l'accentuer, « vient sur (hl, ace), tombe 
sur. » ïïol rrjç aneiOeiaç (voy. Éph. 2, 2. 5, 6), prop. « les fils 
de la désobéissance, » hébraïsme pour dire « les hommes 
désobéissants, rebelles » à la volonté de Dieu, comme ceux 
qui s'adonnent aux vices que Paul vient de signaler. Quant 
au présent êpxerai^ Meyer (de même Estius, Bleek) l'envisage 
comme un prœsens futurascens (vient, c'est-à-dire va ou doit 
venir) qui se rapporte uniquement au jugement final, à cause 
de la* corrélation avec le f. 4 (çoveporôîwaee êv HSfy opp. gpyz- 
xai -fi hpyii) et de l'idée de la proximité de la Parousie (f. 4. 



* Eh., Oriesb., Lachm., Reiche, comm. crit., p. 292, et la plupart des 
ezégètes lisent ôe* â (ï^ABÇKLP, les minn. it. (f.) vulg. goth. syrr. ara. 
Clem, Cypr.) — tandis que Meyer, Schenkel, lisent ài'ô (C*D*E*FG, it. 
(d. e. g.)- Les autorités diplomatiques sont favorables à àt 1 â; mais ce 
pluriel est trop naturellement amené par rémunération qui précède 
immédiatement pour ne pas être la glose (Cf. Col. 2, 17). 

** Les mots èjti rovg vlovg xfjg àœtdeias manquent dans BD*, s ah. 
éth. Cypr. Ambrosiast. Ils sont mis entre crochets par Lachm. et omis 
par Tisch., Steiger, Ewald, Braune, comme provenant du passage paral- 
lèle Éph. 5, 6. Cependant, ces autorités sont trop faibles pour justifier 
une omission qui mutile la pensée, et le nai ti/uets, vous aussi, c.-à-d. 
vous comme eux, v. 7, trahit l'existence d'un terme de comparaison. 
L'absence de ces mots dans les documents doit remonter à quelque acci- 
dent de copiste. 
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1 Thess. 1,10). Mais le rapport avec le f. 4 n'est pas assez 
direct pour justifier ce point de vue étroit. Le présent indique 
que Paul considère le fait en soi, abstraction faite du temps 
(« c'est pour cela que vient la colère de Dieu » = c'est là ce 
qui attire la colère de Dieu), partant il se rapporte à tous les 
châtiments par lesquels Dieu manifeste son courroux sur ces 
hommes rebelles, soit dans la vie présente, par le malheur 
et les misères qui sont le châtiment naturel et providentiel 
d'une vie de désordres (Rom. 1, 18 et suiv.), soit lors du 
jugement final (Rom. 2, 5. 1 Cor. 6,10.1 Thess. 1,10). Il 
en est de même dans le passage parallèle Éph. 5, 5 (Théoph., 
Calv., Flatt, Bœhr, DeW., Schenkel, Braune). — Érasme, 
Bèze, Bœhmer, Olsh., Hulher,Ewald rapportent ce présent 
aux seuls châtiments dans ce monde. 

^.7. ev oîç xûd v(mç nepieKanhvccvé 7rore, ort éÇr/re év rovroiç* : 
A quoi faut-il rapporter h oî«? — Quand on lit &' o, f.6 
(Schenkel, Meyer), èv olç doit se rapporter à vloïç t. oraô. Du 
reste c'est la construction la plus naturelle, le relatif se 
reliant à ce qui précède immédiatement ; et c'est conforme à 
la place donnée à xod vjaefç, vous aussi, c'est-à-dire vous, 
comme les hommes rebelles : il a été jeté en avant (ev ok x*l 
tyi*%) pour rapprocher les personnes (autrement f. 8). Quel- 
ques-uns de ceux qui lisent &' S. rapportent év olç à wofe t. 
<htei9. (Érasme, Bullinger, Vatabl.,Rosenm., DeW. y Reuss). 
De là, « c'est là ce qui attire la colère de Dieu sur les hommes 
rebelles, parmi lesquels, vous aussi, vous avez marché, lors- 
que vous viviez dans ces désordres » (b rovroiç). Meyer fait 



* Ainsi lisent Lachm., Tisch., Oriesb. (en marge) et Olsh., Bœhmer, Hu- 
ther, Bleek, Meyer, Schenkel, Braune (XàBCD*HP, 5 minn.) — tandis que 
Elz., Oriesb., Seiche, comm. crit. p. 292. Bosenm., B.-Grus, lisent èv 
airtùts (FGKL, les minn. Chrys. Theod. Dam.). Il n'y a pas de critère 
interne qui explique l'introduction de l'une des variantes plutôt que de 
l'autre. Il faut s'en tenir à rovroig qui est la variante la mieux docu- 
mentée. 
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observer avec raison que itEpizKotrhaaat n'indique pas sim- 
plement qu'ils se trouvaient au milieu d'eux (cont. Hofm.), 
mais qu'ils participaient à la même conduite. 

D'autres commentateurs considèrent èvolç comme un neutre 
pluriel se rapportant comme &' & aux désordres susmention- 
nés. De là, « c'est à cause de ces désordres que la colère de 
Dieu tombe sur les hommes rebelles, désordres dans les- 
quels, vous aussi, vous avez marché autrefois, lorsque vous 
viviez (eu ocvroïç ou èv rovrotç) dans ces désordres » (Calv., 
Bèze,Eslius, Corn.-L., Grot.,Storr, Heinrichs, Fiait, Olsh., 
Bœhr, B.-Crus, Reiche, Comm. crit. p. 294. Ewald, Bœhmer, 
Hofm.,Huther, Braune, Holtzm., p. 162). Aux motifs pré- 
cédents, qui militent contre cette interprétation, il faut ajou- 
ter la répétition fort inutile que présentent les deux expres- 
sions ; « vous avez marché autrefois dans ces désordres, » 
et « quand vous viviez dans ces désordres. » On cherche, il 
est vrai, à la dissimuler en prétendant qu'il y a dans cette 
manière une sorte d'emphase (Braune), en ce sens que mpi- 
Ttaxtïv se rapporte aux actes, tandis que Ç>?v exprime les dis- 
positions intérieures, la puissance qui fait agir (Calv., Bèze, 
Estius, Grot., Bœhr, Olsh., Reiche, Braune); mais à tort : 
cette nuance même n'existe pas, car Çy?v èv rourotç, « vivre 
dans ces désordres, » n'a pas trait aux dispositions inté- 
rieures, mais à la vie active elle-même. C'est pour échapper 
à cette tautologie que Fiait, Bœhmer, B.-Crus., Huther con- 
sidèrent eu «vrotç ou tovtoiç comme un masculin se rapportant 
aux vsoTc t. amiQeiaç = « quand vous viviez parmi ces hommes 
rebelles. » DeWelte remarque que dans le Nouveau Testa- 
ment Ç>5v iv se dit des choses, non des personnes. 

y. 8. Dans son exhortation, Paul a tout d'abord porté ses 
regards sur les désordres de mœurs et la cupidité, ces deux 
grandes plaies du monde païen (t. 5); il en a fait sentir la 
gravité en déclarant qu'ils sont l'objet du courroux de Dieu 
(f. 6) et a rappelé à ses lecteurs que leur vie passée n'avait 
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pas été exempte de ces vices (f. 7). — Maintenant qu'ils 
sont convertis, tout cela doit disparaître — et beaucoup 
d'autres choses sur lesquelles il attire leur attention. Ces 
exhortations sont le développement logique des principes. 

Nuvl 8è est ici une particule de temps, opposée à tot« (Éph. 
2, 13. Rom. 6, 22. 7, 6, etc.) «mais à présent, mais aujour- 
d'hui » que vous ne marchez plus parmi les hommes rebelles 
(opp. mpienanhaaré ttotê). — AitoQ&jQe xal vfx£ïç ta navra : Atto- 
n'0e<70ea, prop. poser, déposer, se dit d'un vêtement qu'on ôte 
et qu'on pose, Act. 7, 58 (fig.) se dépouiller, se défaire de, 
renoncer à (Rom. 13,1 2. Hb. 12,1. 1 Pier. 2, 1 ). Il est syno- 
nyme de xnex$U<j6oci et opp. à hàUrfo* (Éph. 4, 22. 24. Rom. 
13,1 2), prop. se revêtir de, mettre un vêtement, (fig.) revê- 
tir. De là, « dépouillez-vous, renoncez à, » — xal v^ï^ 
vous aussi, c'est-à-dire vous, chrétiens de Colosses, comme 
tout chrétien (de même Éph. 1,13. 2, 22) : il n'y a pas 
de chrétien qui ne se dépouille de pareils vices. Ce yjà 
vpeïç ne présente en réalité aucune difficulté. Il ne suppose 
en aucune façon que Paul, en disant « vous aussi, » fasse 
allusion à des personnes à qui il vient d'écrire, et si l'on 
retrouve dans l'exhortation de l'épître aux Éphésiens des 
traits semblables (4, 22. 25. 31), il n'y a en réalité point de 
parallélisme. Il en est tout autrement du xal vpeïç Éph. 6, 
21 , cf. Col. 4, 7, où le parallélisme est évident, et c'est une 
erreur que de vouloir assimiler ces deux cas. « L'un des x» 
ne pèse pas comme l'autre, » à cause du contexte (cont. 
Holtzm. p. 25. 82. Einl. p. 294). — ri navra, non pas 
« renoncez à tout, » savoir à bpyyjv, dv^v, etc. (Thomas.), à 
cause de l'article, — ni « à toutes les choses suivantes » 
(Braune, Winer, Gr. p. 1 02), — ni à tout absolument, c'est- 
à-dire à tout ce qui a été nommé et à ce qui suit (Bœhmer, 
Huther, Schenkel, Meyer); mais à « toutes les choses » dont 
il vient d'être question, toutes les choses susmentionnées, 
Bèze, Bœhr (voy. sur navra et rà navra, Éph. 1 , 23). Comme 
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Paul a déjà formulé son exhortation à l'égard de ces vices 
(f. 5, vtxpwjare, etc.), il énonce simplement cette idée, sans 
s'y arrêter de nouveau, et passe immédiatement, sans même 
se servir de xoc, à d'autres vices dont il faut aussi se défaire. 

opyiiv, flupov, xax/av, |3X<xcj(pyjpav, aiaypôkoyioaf ex tou arôparoç 

uuwv : Qv^éç se dit particulièrement d'un sentiment d'irrita- 
tion qui éclate (x&itioiaai hpr/hv npb ôvfxoû, Sir. 48, 10. o OvyÀç 
rfîç bpyrjç, Ap. 16, 19. 19, 5), accès, mouvement de colère, 
emportement = excandescentia ; tandis que bpyh se dit plutôt 
d'un sentiment d'irritation prolongé et moins intense. Toute- 
fois cette distinction se réduit souvent à une simple nuance, 
et ôv/aoç se trouve ajouté à opyt ou h^yh à Qviûç (Rom. 2, 8. 
Jér. 7, 20 : bpyf) xoà Bvpoç. Jér. 36, 7 : Oupfc x«i bpyih) pour 
renforcer seulement l'idée (= ira et vehemens quidem ; 
Fritzsche). — Kcoua, (Vulg : malitia), « la méchanceté, » 
Rom. 1,29. Éph. 4, 31, de xcckqç* méchant, qui cherche à 
faire du mal, à nuire, opp. àyaOoç. — BXa<r<p>jfA«v (R. (SXâmeiv 
fhpw), prop. offenser la réputation de quelqu'un, injurier, 
diffamer, calomnier, Rom. 3,8.14,16, etc. D'où /3)^<T<py}fjua, 
prop. paroles ou propos injurieux, diffamation, etc. Éph. 4, 
31.1 Tim. 6,4. Jude 9. — Maypokr/i<x ne se rencontre qu'ici 
dans la Bible, et se dit ordinairement chez les auteurs pro- 
fanes, de discours et de propos obscènes = turpiloquium. 
Paul, en rapprochant ce mot de |3W<py?pa, nous montre qu'il 
s'agit d'injures exprimées en mots malséants et déshonnêtes 

(Polyb. 8,13. 8.31,10.4 : cdayjxiXoyioc xai loiiopia xari tov 

fyxaîtàùç. Voy. Trench, Synonym. duN. T. p. 141). — ex rov 
(TTOficcvoç vimùv est un descriptif qui semble avoir surgi tout à 
coup à l'esprit de Paul, car il ne se peut appliquer qu'à j3Xaa- 
ç»pa et à cdGypohr/icc. En groupant ces deux mots ensemble, 
il les sépare légèrement des précédents. Ex toO atopazoq ne 
s'attache pas immédiatement à |3Xa<7<p>jfjuav xal cd<7xpdkoyiccv r 
pour dire « des propos injurieux et malhonnêtes qui vien- 
nent ou sortent de votre bouche » (Flatt, Bœhr), ce qui serait 
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oiseux ; ils se rattachent plutôt à ciniQeaQe = « renoncez à tous 
ces vices, à la colère... bannissez de votre bouche les propos 
injurieux, etc. » (Grol.. Steiger, DeW., B.-Crus., Meyer, 
Bleek, Braune, etc.) 1 . 

f. 9. Tous ces défauts que Paul signale, bpyh, ôufwv, etc., 
ont ceci de commun qu'ils attestent et fomentent l'inimitié 
entre les hommes, partant sont incompatibles avec la charité, 
qui doit être le caractère distinctif du chrétien (voy. i àyccnhi 
f. 14). Paul mentionne encore un vice, spécialement, parce 
qu'il est un des plus graves, et qu'il empoche tous les bons 
rapports des chrétiens entre eux, en sorte que cette recom- 
mandation se rattache étroitement à ce qui précède (de 
même Lachm., Tisch., Huther, Ewald, Schenkel, Meyer). — 
MW ^eiîeaôe etç eDùylovç, « n'usez pas de mensonges les uns 
avec les autres » (Cf. Éph. 4, 26). Efc indique la direction 
du tyetôeaBai = npoç; Xen. Anab. 1, 3. 5. Plat. Legg. 11, 
p. 917 A). Voy. Winer, Gr. p. 371 ô\ 

a7:exôWafX£voi tov Ttoîfouhv âvOpoanov o~iv xaïç npo^etrtv avrov : 
Une fois que p? v|/eu5eo-0e se rattache étroitement à ce qui pré- 
cède f. 8, a7rat8u<7a]U£voe, etc., doit se rapporter, non à m 
tyetâeaBe seulement, mais à ociïoQ&jQe xoù. v[mç xà Ttcona^ etc. 
Les aoristes (6ntex$v<ja(X£voi tov 7raXawv... xai evovflrafzevot tov 

véov, etc.) se rapportant à l'aor. <xk60s(j6b, peuvent indiquer un 
acte passé antérieurement ou un acte simultané (Winer, 
Gr. p. 321. Viger, éd. Hermann, p. 773. Col. 1, 20. 2, 13. 
Voy. Éph. 1, 5). Plusieurs commentateurs (Érasm., Calv., 
Bèze,Estius,Bœhr,Bœhmer, Steiger, Schenkel, Meyer, Braune) 
pensent que ces aoristes expriment un fait déjà réalisé, d'au- 



1 H. Bois (Stud. Krit. 1888, p. 366) propose de relier ètc tdO orô/uaroç 
v/u<ï>vk/u7] ipeùôeade qui suit : ce serait une sorte d'hébraïsme analogue 
kKoirQ yAcbctay afa&v èyfeùoavro afaQ, Ps. 78, 36. Mais si Ton peut 
joindre à yteùàcoûcu le dat. instrumental rg yAàooy, nous ne pensons 
pas qu'on puisse dire ytevàeoûcu en t. otô/uutos; puis on ne voit pas 
pourquoi il aurait été jeté en avant et accentué. 
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tant plus que Paul a déjà dit des Colossiens qu' « ils étaient 
morts et étaient ressuscites avec Christ » (2 , 20 . 3 , 4 . Cf . 2 1 1 4 . 
4 2), et ils veulent qu'on traduise par le passé (= Renoncez, 
vous aussi, à toutes ces choses. . . , vous étant dépouillés, c'est- 
à-dire puisque vous vous êtes dépouillés du vieil homme. . . et 
que vous avez revêtu, etc.) : c'est une raison à l'appui de 
l'exhortation JniB&jBe. Mais si cette cntêxSvaiç et cette &8uo«ç 
ont déjà eu lieu et se trouvent consommées, on ne comprend 
guère pourquoi Paul dit ÀKoB&jBt* car cette recommandation 
se trouve en fait déjà remplie. — En conséquence nous 
croyons que ces aoristes indiquent un acte simultané (Vulg : 
exspoliantes — et induentes. Luth.,GroL, Beng., MichaeL, 
Storr,Rosenm.,Flatt, Olsh.,Huther,DeW., B.-Crus.,Ewald, 
Bleek, Rems) : les deux actes vont ensemble, l'un étant le 
moyen de l'autre. De là, « renoncez, vous aussi, à toutes 
ces choses — vous dépouillant du vieil homme — et revê- 
tant, etc. » De cette manière les participes dnoàvoaiiEvo!. - 
Tuxl Ivdvaafxsvoi font partie de l'exhortation (ànoBeaBe) et la con- 
tinuent. C'est d'autant plus juste que, par sa nature môme, 
cette o7rodu<j£ç et cette svdvacç, comme l'exhortatif moBtahî, ne 
sont pas choses qui se réalisent tout d'un coup, mais succes- 
sivement et à la continue (voy. ava*atvo£fAevov, y. 10); c'est 
une métamorphose morale, qui s'affirme sans doute d'une 
manière frappante lors de la conversion du chrétien, mais 
qui se doit poursuivre en s'affinant de plus en plus pendant 
toute la vie. 

exduco, <x&>, Hëbvaa, prop. dépouiller quelqu'un (d'un vête- 
ment), puis dépouiller, 2 Macc. 8, 27. Dém. 763, 28. 1 259, 
4 4. — au moyen, àc86o/x<» et O7rex8iop», prop. se dépouiller 
de, ôter, en parlant d'un vêtement {mo indique qu'on rejette 
de soi ce qu'on a ôté; il renforce) ; figurément, se dépouiller 
de, se défaire de. Il est synonyme de 6ami6eo0ou (Éph. 4, 22. 
Rom. 1 3, 1 3) et opposé à bàv&Bai. De là, « vous dépouillant 
du vieil homme, vous en défaisant, comme d'un vêtement 
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qu'on rejette loin de soi » («7ro). — 6 naàatbç âvQpwtoç, « le 
vieil homme, » ou, comme Paul s'exprime Rom. 6, 6 : « notre 
vieil homme, » ne désigne point « tout ce que nous appor- 
tons du sein de nos mères et tout ce que nous sommes de 
nature... la perversité naturelle qui est en nous » (Calv., 
Bèze, Bœhmer), — ni « corruptio peccati ex vetere Adam 
contracti » (Estius), — ni « notre nature pécheresse avant 
la conversion » (Bœhr, Braune, etc.), — ni « le péché » 
(Yoncr. pour abstr., Beng.). Il se dit de l'homme lui-même, 
considéré au point de vue d'un passé entièrement changé 
(mïaibç opp. à xacvoç, Éph. 4, 24, et veoç, J. 10). C'est 
l'homme tel qu'il se donnait à connaître par sa conduite 
(xori ttjv nporêpocv avaorpocjw, Éph. 4, 22), tel que le monde 
Ta connu avec ses mauvais sentiments et ses mauvaises pen- 
sées, avec ses penchants vicieux et sa conduite dépravée, 
avec tout ce qui était péché (iiiapria) en lui et composait son 
ancien moi, sa personnalité, alors qu'il était sous l'empire 
du péché (Rom. 7, 1 4-23) et vivait dans les désordres, en un 
mot le pécheur d'autrefois (Seneq. Trag. Thyest. 927 : vete- 
rem ex animo mitte Thyesten). Il est opposé à l'homme 
nouveau, le converti d'aujourd'hui. Le pécheur affranchi par 
la grâce de la domination du péché (Rom. 6, 14. 22) et 
renouvelé intérieurement (f. 10, «vaxatvoi^vov, Éph. 4, 23, 
dvooteovaQai), est dit un « homme nouveau, » quand on l'en- 
visage au point de vue du contraste frappant que sa vie 
actuelle présente avec sa vie passée. Ses sentiments et sa 
( onduite se trouvent dans une telle opposition avec ses sen- 
timents et sa conduite antérieurs, qu'on ne reconnaît plus en 
lui le même homme, c'est un autre homme. Sa métamor- 
phose ([XETaixofXfQvaQe, Rom. 12, 2) est à ce point complète, 
que lui-même, en considérant ce qu'il était et ce qu'il est 
devenu, peut dire qu'un nouvel homme, un nouveau moi, a 
pris la place de l'ancien. C'est, par exemple, le vieil Augus- 
tin, que le monde avait connu irréligieux, pervers, et le 
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nouvel Augustin, devenu pur, moral, pieux, par la grâce de 
Dieu (2 Cor. 5, 17. Voy. Rom. 6, 6). De là, « vous dépouil- 
lant du vieil homme, où zaïç Ttpdltaw «ùrov, avec ses œuvres, » 
qui sont de mauvaises œuvres (=e/7«, Rom. 13,12), celles- 
là mêmes auxquelles Paul demande qu'on renonce : le vieil 
homme n'en fait pas d'autres. L'expression familière « avec 
ses faits et gestes » exprimerait exactement la pensée. 

f. 10. Le dépouillement de l'un s'opère par le revêtisse- 
ment de l'autre (de même Éph. 4, 24). — Kal èvS^akevot rov 
véov, scil. &5pc«>7rov, « et revêtant V homme nouveau. » KacAç 
(opp. à 7raXawç, ancien et vieux) signifie nouveau et neuf 
= novus (Luc 5, 36. 37. Mth. 9, 1 7. Cf. Marc 2, 22), joignant 
en général à l'idée de nouveauté celle de bonté ou de beauté 

(Ap. 5, 9, ci&i vjxxvh. 21 , 1 . 2, xouvbç ovpavoç, yrj xchvà, Iipovffa- 

W/x xacvj?); tandis que véoç (opp. à âpxouoç* ancien, antique) 
signifie nouveau, jeune = recens {via SioW**?, Hb. 1 2, 24, est 
une alliance nouvelle, récente, par opposition à une alliance 
ancienne; ^ ^laBrm^ Hb. 8,13, est une alliance nouvelle 
par opposition à une alliance qui a vieilli, surannée, xena- 
yjuupéw)). Néoç se dit au point de vue du temps (veém^ 
jeunesse) et xaivéç au point de vue de la qualité (xatvcr^ 
nouveauté); d'où véoç Mpumoç, c'est l'homme nouveau, c'est- 
à-dire de date récente, jeune; tandis que tcouvoç àvBp^-Koc, c'est 
l'homme nouveau, c'est-à-dire un homme tout autre par ses 
qualités que le noùmbç 6tu9pt»moç. — Paul désignant ici « le 
nouvel homme, » comme un homme de fraîche date, jeune, 
par l'expression véoç avBpbmoç, éprouve le besoin d'indiquer 
qu'il est tout autre par ses qualités que « le vieil homme , » 
et ajoute rèv àvoouuvovpevov, « qui se renouvelle, » c'est-à-dire 
qui devient xaivoç, tout autre qu'il n'était auparavant. Il a 
même forgé, pour mieux rendre sa pensée, ce verbe àvoctoa- 
voOy, qui ne se rencontre que dans ses écrits (2 Cor. 4, I G), à 
la place de àvaxacw'Ç«v (de même avaxxivuatç, Rom. 12,2. 
Tite 3, 5). Il indique par ce présent {àvaxouvovfxEvov, qui se 
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renouvelle) que «ce revètissement (?i h^vaa^oa) de l'homme 
nouveau » ne se fait pas tout d'un coup; mais se produit par 
un renouvellement continu et persistant, de manière à ame- 
ner Phomme, par la conquête successive des vertus chré- 
tiennes, à se métamorphoser (Rom. 4 2,2: fisraawp(fwfjBe) en 
un autre homme, en un obQfxùTToç xouviç. Le dépouillement et 
le revètissement se disent par rapport à la conduite et à la 
vie : les vertus chrétiennes prennent la place des vices et 
r homme nouveau apparaît chassant le vieil homme. C'est la 
conséquence d'un principe nouveau de vie intérieure puisé 
dans la conversion (voy. xnWroç). 

eiç 67rtywk><7iv, tuxt ecxova roO xziaavzoç avrov : Eè$ n'est pas pour 

ku (= qui se renouvelle dans la connaissance, c'est-à-dire 
par la connaissance, Calv.), il indique un but = « vous 
dépouillant du vieil homme... et revêtant l'homme nouveau, 
qui se renouvelle en vue, — non pas « de la connaissance ; » 
mais « d'une juste connaissance, d'une science exacte » (érrr- 
ywmç, voy. 1 , 9). Il ne faut pas sous-entendre roO ôeoû (Flatl, 
Olsh.). — Pourquoi Paul introduit-il ici l'idée d'un but de 
connaissance et d'exacte connaissance, car cette xvoauxtvwnç 
toute morale a par elle-même un but essentiellement éthique, 
et c'est pour cela même que Paul y exhorte ses lecteurs? Il 
n'a pas oublié apparemment ses adversaires, qui prétendent 
conduire à une perfection supérieure par des moyens dépour- 
vus de vérité et d'efficacité. Or cette ovoxmWjiç, qui est une 
marche en avant vers la vraie perfection, est en même 
temps, par ses effets sanctifiants et par le développement 
moral qu'elle produit en l'homme, une source de vraie et 
exacte connaissance, qui éclaire le chrétien sur la vérité de 
la voie qu'il suit et sur l'erreur de celle où l'on voudrait 
l'entraîner. Paul l'indique en passant (Steiger 9 Hulher, DeW., 
Ewald, Bleek, Reuss). Nous avons vu que ce point de vue le 
préoccupe dans son épître (1,9.10.2,2.3, etc). 

Quant à xa?' «xoi/a toO xrfoavros aùrov, les commentateurs se 
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divisent sur sa liaison. Meyer (de même Bèze : in agnitkmem 
congruentem imagini. Wolf, Rosenm., B.-Crus., Hofm.) le 
relie à kniywaiv = « qui se renouvelle en vue d'une connais- 
sance conformément à l'image, c'est-à-dire qui réponde à 
l'image de Celui qui l'a créé. » Mais 1° quand Paul dit « en 
vue, — non d'une connaissance, mais d'une juste connais- 
sance, d'une exacte science » (èKiyvdxm), tout est dit; et Ton 
ne comprend guère qu'il ajoute que cette exacte connais- 
sance doive répondre à l'image de Dieu. 2° Il se trouverait 
que Paul n'exhorte à revêtir le nouvel homme qu'en vue de 
la connaissance; tandis qu'il est évident par le contexte que 
c'est au point de vue moral qu'il y invite, et que èiç èntyvoxjtv 
n'est qu'une remarque incidente. 3° Quelle singulière ma- 
nière de s'exprimer : « une connaissance conformément à 
l'image de Celui qui l'a créé! » Qu'est-ce que cette connais- 
sance dont l'image de Dieu est la norme? En conséquence 
nous pensons (de même Calv., Estius, Heinrichs, Bœhr, 
Bœhmer, Steiger, Olsh., Huther, DeW., Schenkel, Bleek, 
Braune, Thomasius, Reuss, etc.) que xaz suivez, etc., doil se 
rapporter à ovax«£voj|^£voy = « l'homme nouveau qui se renou- 
velle — en vue d'une juste connaissance — conformément à 
l'image de Celui qui Va créé, » c'est-à-dire qui se renouvelle 
de manière à devenir de plus en plus semblable à Celui qui 
l'a créé : c'est un développement constant vers la sainteté et 
la perfection divine (comp. Éph. 4, 24 : év 5t>««o<juvyj xal qglo- 
tyjti). Bon nombre de commentateurs pensent que cette expres- 
sion « l'image de Celui qui l'a créé, » désigne « l'image de 
Dieu, » dont il est parlé Gen. 1, 26, cette image primitive, 
cette justitia originalis, qui a été perdue par le péché 
d'Adam; de sorte que Paul, en disant : « Revêtez le nouvel 
homme qui se renouvelle... à l'image de Celui qui l'a créé, » 
exhorte ses lecteurs à se réintégrer dans cette justice origi- 
nelle (Calv., Heinrichs, Bœhr, Steiger, Huther, DeW., Schen- 
kel, etc.). Ce point de vue théologique est étranger au con- 
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texte. L'expression même de dvaKMvoî^at, se renouveler, 
devenir xcaviç, indique qu'il ne s'agit pas de réintégration ou 
de restauration à un état primitif perdu ; mais de la transfor- 
mation d'un état antérieur du pécheur (voy. Éph. 4, 22 : à 
TtpoTîpx £va<rcpo<fY)) à un état nouveau tout autre. 

Reste encore deux questions à éclaircir : 1 ° Qui Paul dési- 
gne-t-il par cette périphrase « Celui qui l'a créé?» 2° De 
quelle création s'agit-il ici, de la création de l'homme en 
général, ou de la création de l'homme nouveau? — Ces deux 
questions sont connexes; toutefois, qu'il s'agisse de la créa- 
tion proprement dite (voy. Gen. 1,24) ou qu'il s'agisse de 
la création de l'homme nouveau (Éph. 2, 10. 4, 24), dans 
les deux cas également, la périphrase désigne Dieu, non 
Christ (cont. Chrys., Théoph., Érasme : ad imaginem Christi, 
qui, ipse novus homo (!) et in nobis condidit novum homi- 
nem, exstincto vetere. Rosenm., Braune). — Olshausen 
pense que « l'image de Celui qui l'a créé » c'est « l'image 
de Dieu ; » d'autre part, comme Christ est « l'image de Dieu » 
(Col. 1,15), cela revient à dire « qu'il se renouvelle confor- 
mément à Christ » : c'est un tour de passe-passe exégétique. 
— Quant à la question de la création, nous pouvons dire 
qu'il s'agit, non de la création proprement dite (Calov., 
Mkhaelis, Steiger, DeW.), mais de la création de l'homme 
nouveau, car le pronom avvov se rapporte directement à v&v 
âuOfxùnov, et ce point de vue est conforme à l'enseignement 

de Paul ; Eph. 2,10: ainov [Oeov] yâp êdfxev ttow?/^, xnoôévreç hu 
HpKTTdù Iyjgov. 4, 24 : xai hà'jGaaQcu rbv ncuvov àvQpvmov ycttaBévra 
b* Sowaoauvy?, etc. Paul use de cette périphrase pour faire sen- 
tir que ce revêtissement (to bàvaonQou) de l'homme nouveau 
ne procède pas des forces propres du pécheur, mais d'un 
principe nouveau de vie que Dieu lui a donné. L'aoriste (xn- 
caç) fait allusion à un acte historique, qui a eu lieu à une 
certaine époque de la vie du pécheur, au moment de sa con- 
version, lorsque Dieu lui a donné intérieurement la vie 
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(<xweÇo>o7roe>j<7Ê, voy. Col. 2, 13. Ëph. 2, 5). C'est à partir de 
cette époque que, par le renouvellement qui s'est opéré dans 
sa conduite et dans sa vie ensuite de ce principe nouveau, il 
est devenu et s'est montré de plus en plus un homme tout 
autre, un homme nouveau. 

f. 11 . onov oàt m ÊW>jv xai Iov&woç est ajouté épexégéti- 
qnement, m là où il n'y a ni Grec ni Juif, » pour indiquer 
que cette grande métamorphose, le dépouillement du vieil 
homme et le revêtissement du nouvel homme par un renou- 
vellement conforme à l'image de Dieu, se passe dans une 
sphère ou un monde ou toutes ces distinctions, qui provo- 
quent et entretiennent l'inimitié et les mauvais rapports entre 
les hommes, sont nulles et non avenues (Gai. 3, 28. Cf. 1 Cor. 
48J3.Rom.40JS). 

où êvt (= &6<m, Gai. 3, 28. Jaq. 1,17. Voy. Winer, Gr. 
p. 77) JïXfav Ttod Ioudatoç, TZtpvcoph xai obt|0o|3uaria, « OÙ il n'y 

a ni Grec ni Juif, ni circoncision ni prépuce, » c'est-à-dire 
incirconcision. La pensée de Paul se porte tout d'abord sur 
la grande distinction nationale et religieuse qui divisait alors 
le monde, et était la source, entre les nations et les Juifs, 
d'une inimitié irréconciliable. Cette distinction n'existe pas 
dans le monde chrétien : la personnalité grecque et la per- 
sonnalité juive ont disparu pour faire place à une seule et 
même personnalité, la personnalité chrétienne (voy. Éph. 2, 
11-18). Paul exprime cette distinction, d'abord au point de 
vue de la nationalité : « ni Grec ni Juif. » iXhjv (opp. à iou- 
àcdàç Jet. 20, 21 . Rom. 1 ,1 0. 2, 9. 1 0. 1 0,1 2. Gai. 3, 28 , etc.) 
désigne les nations par celle qui est la plus connue, la plus 
distinguée et avec laquelle il est en contact continuel. iou5afo; 
est le nom porté par Israël depuis le retour de Babylone, 
Neh. 2,1 6. 5, 1 4 \ Il l'exprime ensuite au point de vue reli- 

1 DeWette trouve surprenant que Paul ait dit "EXXrp nai lovàalos, 
lui qui dit toujours lovàaXos *al *EMqv (Act. 20, 21. Rom. 1, 16. 2, 9. 
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gieux, en relevant le fait qui, exalté par les Juifs, comme 
sceau de l'alliance et symbole de la pureté, sanctionne cette 
distinction, savoir « la circoncision et l' incirconcision. » Paul 
met l'abstrait pour le concret (= ni circoncis ni incirconcis), 
afin de mettre le principe en relief (Gai. 6, 1 5). — Toute dis- 
tinction fondée sur la civilisation, ce point dont les Grecs 
étaient si fiers, est aussi sans valeur : (iâpPapoç, Sxifcrc, « ni 
barbare ni Scythe. » Bdo^ocpot désignait les peuples non poli- 
cés, par comparaison ou par opposition aux Grecs (Rom. i , 
1 4. Voy. Kypke, h. L), le peuple civilisé par excellence. Paul 
ne pouvait pas suivre à la forme précédente et dire fidpfiapoç 
xal ÊXÀ>jv, puisqu'il vient d'employer iïïwv sous un autre 
aspect. En conséquence il a modifié la forme et a remplacé 
l'opposition par un crescendo, comme s'il disait : « ni bar- 
bare, fût-il Scythe. » Les Scythes étaient considérés comme 
un peuple fort grossier, inhumain ; ils étaient placés tout au 
bas de l'échelle de la civilisation : « inter barbaros, barba- 
rissimi erant (Grot.). Jos. C. Apion, 2, 37 : 2xu6at «povwç x<«- 

povrtç av6pw7rû)v xai ftp^yy tcôv Qr,piw àtatfêpovzeç. 3 MaCC. 7,5: 
vcfxov Sxuôwv dypiorépocv è^mma(mh[*£yot &>{ju5r>7Ta (voy. Wettst. h. 
1.)- — SoûXoç*, eteudepoç, « ni esclave ni homme libre » : cette 
distinction sociale, qui joue un si grand rôle daus la société, 
et établit entre les hommes une si profonde différence, est 
nulle dans le monde chrétien. Dans Gai. 3, 20, Paul dit 
même ovx êvt âpaht xoà ô^Xu. 



10. 3, 9. 10, 12, 1 Cor. 1, 24. 10, 32. 12, 13. Gai. 3, 28. Comp. Gai. 6, 6. 
6, 15). Maycrhoff, p. 15, Hilgenféld, p. 665, HoUzmann, p. 163, y voient 
une marque d'inauthenticité. — Il nous paraît évident que Paul a été 
entraîné à cette forme, par le fait qu'il s'adresse à des lecteurs d'origine 
païenne ; l'habitude, du reste, reprend immédiatement le dessus, car il 
ajoute TœQixojuTj koI àKQofhoria. Jamais un imitateur n'aurait commis 
cette bévue; Paul seul pouvait s'exprimer ainsi. 

* Lachtn., Bleek ajoutent kcU, d'après AD*E*FG, it. vulg. syr. copt. 
éth. goth. Ambr. Jér. Ambrosiast. Mais ces mêmes instruments (sauf A, 
syr. copt. éth.) mettent déjà un kcU entre fiàQfiaQOs 2Scù&^£ : addition 
provenant des deux premiers termes de rémunération. 
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De là, « mais aujourd'hui, rejetez, vous aussi (comme 
les autres chrétiens), toutes ces souillures, la colère, l'em- 
portement, la méchanceté; bannissez de votre bouche les 
propos injurieux et déshonnêtes ; n'usez pas de mensonge les 
uns avec les autres, — dépouillant le vieil homme avec ses 
cmvres et revêtant l'homme nouveau, qui se renouvelle — en 
vue d'une exacte connaissance — conformément à l'image 
de Celui qui Va créé, — et cela dans une sphère où il n'y a 
ni Grec ni Juif, ni circoncis ni incirconcis, ni barbare ni 
Scythe, ni esclave ni homme libre. » — àXka (scil. orcov è<m) 
ri TzcôrtOL ym ev ndaiv o Xpiaroç, « mais où Christ est tout (ri 
rcavra, tout absolument. Voy. Éph. 1 , 23), partant où ces 
distinctions ne sont rien (Cf. Gai. 6, 1 5), — et est en tous » 
{mai h nv£, être en quelqu'un, est Tune des plus fortes 
expressions de l'amour et de l'union, Rom. 8, 4 0. 2 Cor. 5. 
4 7.13, 5. Jean 1 0, 38. 1 4, 20. 17, 23. 26, etc.), c'est-à-dire 
est uni à tous, qu'ils soient Grecs ou Juifs, circoncis ou incir- 
concis, etc., n'importe (Bleek). Dans ce monde-là, Christ est 
tout, et l'unique affaire c'est de posséder Christ en son cœur. 

f. 12. Èv3i<ja<70e ouv : Puisque dans ce monde-là toutes 
les barrières qui séparent les hommes entre eux sont nulles 
et non avenues, et que Christ est tout, Paul en conclut (ow) 
une invitation à revêtir envers les autres tous les sentiments 
qui assurent la paix et l'unité. Il continue la même méta- 
phore, « se revêtir» (^.10), parce que c'est Yâvcauxivwjiç 
qui se continue : « Revêtez-vous donc. » — Avant d'énoncer 
quels sentiments ils doivent revêtir, Paul rappelle d'une ma- 
nière voilée ce qui leur en fait un devoir, c'est leur qualité 
même de chrétiens : ù; àùstrol roO ôeoû, « comme des élus de 
Dieu, » c'est-à-dire comme il convient à, comme on doit l'at- 
tendre de, ou en tant que élus de Dieu. hùcKTol roO 9eo0, non pas 
des élus par Dieu (Estius, B.-Crus.), mais des élus de Dieu 
(gén. possess. Cf. bùsxxol Xpiorov), qui appartiennent à Dieu, 
qui sont siens. ÈxXexroç est substantif, comme Rom. 8, 33. 

TOME I. 26 
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Tite \ , 1 . Mth. 24, 31 . Luc 18, 7. Dieu, par la prédication 
de l'évangile, appelle (xate) tous les hommes au salut par la 
foi en Jésus-Christ. Les uns sont incrédules à l'appel de Dieu 
et le repoussent; les autres ont foi et le serrent dans leur 
cœur. Il se fait ainsi dans l'humanité une sorte de triage, 
un choix, une élection (xîijcjcç *oà bùr/r^ 2 Pier. 4,10. x>jttw 
opp. à hûsarot, Mth. 20, 16. T. R. 22, 14). Ceux qui ont foi 
sont choisis, triés de la masse incrédule pour appartenir à 
Dieu, et sont en conséquence dits élus, bà&Toi (Mth. 24, 22. 
24. Marc 1 3, 20. 22. Rom. 4 6,13.2 Tim. 2, 10. 1 Pier. 1,1. 
Ap. 17,14), àckxro£6£ov(Luc18, 7. Rom. 8, 33. Tite 1 , 1) et 
même ààexrol Xpiarov (Mth. 24, 31 . Cf. Marc 1 3, 27 '). De là, 
« comme des élus de Dieu, » — puis, afin de faire mieux 
sentir ce qui dans cette qualité autorise son exhortation, Paul 
Ajoute les deux adjectifs Sym xoà -hyamvhoi, « saints, » par- 
tant en possession de la moralité chrétienne, — « et bien- 
aimés » (de Dieu, 1 Thess. 1,4.2 Thess. 2, 1 3), partant dont 
le cœur est ouvert à l'amour : le premier regarde en arrière, 
à la sainteté réclamée (t- 5-9); le second regarde en avant, 
aux vertus que Paul va réclamer et qui ressortissent à 
l'amour (Beng., Ewald, Meyer). Les commentateurs consi- 
dèrent plutôt SytoL xoJ Yr/oŒY)[jhot comme des substantifs coor- 
donnés à èxkexxol toO SsoO = « comme des élus de Dieu, des 
saints et des bien-aimés » {Luth., Estius, Grot., Heinrichs, 
Bœhr, Ohh., Huther, DeW., Schenkel, Braune, Thomasius). 
Grammaticalement, c'est admissible; toutefois cette manière 
d'accumuler trois expressions synonymes (éxXexrot 9so0 — &ym 
— Y)yocKY)[ihot) qui toutes trois servent également à désigner 
les « chrétiens, » et dans lesquelles nous ne saurions voir ici 
un crescendo (Schenkel), ni même un ordo rerum (Bengel, 
Huther, Braune), nous semble inférieure, dans ce contexte, 



1 Voyez sur les questions relatives à l'élection, Comm. Éph. 1, 3-6, et 
Oltram. Comm. Rom. II, p. 181. 209. 275. 
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à celle qui, après les avoir désignés comme « des élus de 
Dieu, » c'est-à-dire comme des appelés qui, en répondant à 
la grâce de Dieu, ont rompu avec le monde actuel pour 
appartenir à Dieu, les qualifie par deux épithètes (âytot noà 
fr/cnmtuvoi) qui correspondent aux vertus mêmes que Paul 
réclame. 

Suit une énumération de vertus qui sont tout particuliè- 
rement propres à entretenir l'amour et l'unité parmi les 

chrétiens (comp. Éph. 4, 2) : aiùxc/yva otxnpwoO*, jywrôryîra, 
Ta7retvo<p ( oo<xivyjv,7rjOaoT>jTa, jutaxpoôwiav : ÏLTÙœyyya oty.np|utov, prop. 

« des entrailles d'apitoiement, de compassion, » comme aizlocy- 
yyoL èléovç, « des entrailles de miséricorde, de pitié » (Luc 1 , 
78), c'est-à-dire (gen. qualit.) « des entrailles compatis- 
santes, miséricordieuses. » liù^/yya signifie prop. « les en- 
trailles » = D\prn (Act. 1,18); puis, comme dans les affec- 
tions vives les entrailles sont remuées, on a considéré les 
entrailles comme le siège des sentiments profonds, en parti- 
culier des sentiments affectueux et tendres, de sorte que 
GTÙJyyyoL a signifié (fig.) « affection, tendresse, » 2 Cor. 6, 
12.7,15. Phil. 1,8.2,1. 1 Jean 3,17. De là, aTÙdyyyz oîx- 
nppov, « une affection, une tendresse compatissante » (voy. 
otxre/joeiv et èîeeîv. Oltram. Comm. Rom. II, p. 280). — xpy- 
<xtôt>5$, la bonté, l'indulgence, opp. à «noTo/ju'a, la sévérité, la 
rigueur, Rom. 1 1 , 22. — TcatetvoyfxxjvvY) est un mot qui ne se 
retrouve ni dans l'Ancien Testament ni dans les auteurs pro- 
fanes; il désigne une vertu essentiellement chrétienne, l'hu- 
milité : cette vertu opposée à l'orgueil (imepYjyavia* 1 Pier. 5, 
5), par laquelle le chrétien, au lieu de se surfaire par riva- 
lité ou par vanité (Phil. 2, 3), s'estime au-dessous de son 



* Elz. lisent oIktiq/u&v contrairement aux autorités prépondérantes. 
Cette correction provient de ce que Paul emploie ordinairement le pluriel, 
Rom. 12, 1. 2 Cor. 1, 3. Phil. 2, 1. Paul a mis le singulier parce qu'il y a déjà 
le pluriel OTtAàyxya.; le gén. est qualificatif. Mayerhof, p. 34, a trouvé cette 
expression suspecte. Voy. Introd. p. 82. 
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propre mérite et considère les autres comme plus excellents 
que soi. Taxewoypoveïv, avoir des sentiments humbles (Rom. 
4 4 , 20. 4 Tim. 6, 1 7. Clem.-R. 1 Cor. 1 3. 48), opp. à {^Xo- 
cppovefv, avoir des sentiments de hauteur, s'enorgueillir (Rom. 
1 2, 4 6), et à ènaipeaBati s'élever au-dessus des autres (Clem.- 
R. 4 Cor. 4 6). Cette vertu est introduite ici parce qu'elle est 
éminemment propre à entretenir la paix, étant une source 
féconde de bonté et de support. — upaémç, « la douceur, la 
mansuétude » (Éph. 4, 2. 2Tim. 2, 25. Jaq. 3, 4 3), opp. à 
ccyptoTYiç, la rudesse, la dureté (Plat. Symp. 4 97 D) et à ycù*- 
noms, l'humeur difficile, l'âpreté (Arist. Hist. Anim. 9, 4). 
Voy. TocKeivoypo<jlvY) et npaorvç dans Trench. Synon. du N. T. 
4 869. — Maxpoôu^'a (= D?Blpp$, Prov - 25,4 5. Jér. 4 5, 
4 5) est supérieur, quant au degré, à ivoyfi, « patience, sup- 
port » (voy. Rom. 2, 4 : jjp>?arônrc, àvo;p5, \x<x*.pofoiiia), et 
signifie « la longanimité, la débonnaireté, » une bonté qui 
ne se laisse pas aller à sa juste colère, et qui, lorsqu'elle 
aurait toute raison de sévir, fait différer et surseoir, patience 
longtemps prolongée, Rom. 9, 22, opp. àoÇu5w/a. « empor- 
tement. » De là, « revêtez-vous donc, comme des élus de Dieu 
saints et bien-aimés, d'une tendresse compatissante, de bonté, 
d'humilité, de douceur, de longanimité. » 

y. 4 3. âvexppevoi aïriïXw xae xjzpiÇipsvoi iotvroïç indique la 

manière de revêtir ces vertus (èvéiaaaôe... àvtypiwni ml %<xpt- 
Çofx£vot)et relève un détail pratique important de Paul : « vous 
supportant les uns les autres (cdliïw = mutuellement) et 
vous pardonnant les uns aux autres » (éccvroïç = vplv aùrofç. 
Voy. Éph. 4, 32), — ici» nç npiç riua e^V PW^S « ** ''t*W <* 
sujet de se plaindre de Vautre » : éav, subj. = si, c'est-à-dire 
supposé que, dans le cas où et un seul conditionnel. Mo^ 
(=|ul£/x^ D*E), prop. « plainte, reproche, grief, » ne se 
rencontre guère que dans les poètes : [Mtx(fr t v êyziv tzpt^ nva t 
« avoir une plainte à faire contre quelqu'un, un reproche à 
lui adresser. » Soph. Aj. 480. Eur. Phoen. 785. Or. 4 069. 
Pind. Isthm. 4,64. 
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xaôàç xai 6 xvptoç èxjzpiaaro vjjuv, oiro) xai i){J£Ïç : le pardon 

des offenses, qui est si nécessaire pour entretenir l'union, est 
chose des plus difficiles. Il faut que l'amour, dans l'offensé, 
triomphe d'un sentiment naturel de justice, au moment même 
où cet amour est diminué, sinon éteint, par l'offense même. 
Aussi Paul trouve-t-il bon d'appuyer sa recommandation et 
d'y tourner ses lecteurs par la haute considération de la 
grâce qui leur a été faite à eux-mêmes : pardonnes de Dieu, 
comment ne pardonneraient-ils pas, à leur tour, à des frères 
(comp. Mth. 18, 24.35). La construction se trouve embar- 
rassée par le xai après *x9a>ç. Il semble tout d'abord, par le 
fait même du **«', que l'on doit relier xaôwç à xpcptZ&iusm éxu- 
rofç, comme suit : « vous pardonnant les uns aux autres, si 
Vun a sujet de se plaindre de Vautre, comme le Seigneur 
aussi vous a pardonné. » La phrase devrait se terminer là. 
La présence de ovr&> yuA vfxzîç surprend. Il y a une sorte d'in- 
correction provenant de ce que Paul a voulu appuyer de nou- 
veau sur le devoir du chrétien, et a répété sa pensée en 
finissant : oirw xal vpeïç (scil. xapiaaaQe éavroïç); « de même, 
vous aussi, pardonnez-vous les uns aux autres. » Cependant 
Winer, Gr. p. 526, DeW. , Bleek, Meyer, Braune pensent que 
le yuxt après xa96ç est un double *««', qui se retrouve quelque- 
fois dans les comparaisons (Mth. 18, 33. Rom. 1 , 1 3. 1 1 , 30. 
(Var.) Voy. Winer, Gr. p. 409), de sorte que xaSwç xat est 

* Ainsi lisent Lachm., Bœhmer, OlsK, Meyer (ABD*FG, 213. it. vulg. 
Aug. Pel.) — tandis que Elz., Ghiesb., Tiêch., Ben g., Rciche, comm. crit., 
p. 295. DeW. Baehr, Steiger, B.-Grus y Etcald, SchenkeL Braune préfè- 
rent Xqiotôç (CEKLP, les minn. syrr. sah. copt. éth. ar. goth. les Pp. 
grecs, Ambrosiast.). Si Xqhjtôc; était primitif, on ne voit pas pourquoi 
on l'aurait changé en kvqioç, qui est indéterminé, et peut désigner Dieu 
ou Christ. Si, au contraire, kvqios est primitif, tout s'explique : Comme 
KÙQU>g peut désigner Dieu ou Christ, on comprend très bien que les 
uns, entraînés par Col. 2, 13 et surtout par le parallèle Éph. 4, 32, 
Paient glosé par tieôg X* ou même par ûeàs èv XqiOtQ, 17, Aug. ep. 
148. Deus Christi, arm. tandis que les autres Pont glosé par X&orôs, 
qui a eu plus de fareur et a passé dans les mss. et les versions. 
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indépendant de ce qui précède et continue simplement la 
pensée en sous-entendant à la fin ^aptÇc^evw éavrocç. De là, 
« vous pardonnant les uns aux autres, si l'un a sujet de se 
plaindre de l'autre : comme Christ aussi vous a pardonné, 
de même vous pardonnant, vous aussi, les uns aux autres. » 
L'irrégularité est autre, mais elle n'en existe pas moins, car 
on ne dit pas *xbù>ç xai... oirw x«u et la forme est bien traî- 
nante. Aous préférons la première explication, comme plus 
conforme à la vivacité de Paul. 

On peut se demander qui Paul désigne par o x6p<oç, est-ce 
Dieu ou Christ? — En soi, ce peut être l'un ou I autre. Le 
pardon et la grâce se peuvent rapporter à Christ, en qui nous 
les trouvons, ou à Dieu, à qui ils remontent. C'est, en effet, 
« en Jésus-Christ que Dieu nous a comblés de toute sorte de 
bénédictions spirituelles, » notamment « c'est en lui que 
nous avons la délivrance par son sang, le pardon de nos 
fautes » (Éph. 1,3. 7. Cf. Rom. 3, 24. 5, 2, etc.). D'autre 
part, comme rien dans le contexte immédiat ne nous laisse 
apercevoir le fond de la pensée de Paul sur ce point, on ne 
saurait être surpris si les opinions ont été divergentes dès les 
premiers temps. On incline généralement à croire qu'il s'agit 
de Christ (Bœhmer, Hulher, Meyer, Bleek); cependant nous 
serions plutôt d'un avis opposé; d'abord parce que c'est à 
Dieu que dans notre épître (2,13 : %ocpt<j<xpeuoç ripxu izœna zi 
TKxûcatrtou.aTa) l'apôtre rapporte expressément notre pardon ; 
puis parce que dans le passage parallèle (Éph. 4, 32 : x«9w$ 
•/.al o Bebç eu Xpivrà èyapiaaro upv) nous retrouvons cette même 
pensée. 

y. I 4. ènl 7id<7i 8s iwroiç rnv àyccmou SCil. èuàvaotaQe : Ai n'est 
pas adversatif = « mais; » il introduit une nouvelle idée. 
Êttî itatoi zovtolç, non pas principalement, avant tout, surtout 
(=a imprimis, praecipue, Beng., Storr, Heinrichs, Olsh., B.- 
Crus.); mais par-dessus toutes ces choses, c'est-à-dire en 
outre, en sus de (= insuper, praeter haec omnia); il indique 
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une nouvelle vertu qui se doit ajouter aux autres et les cou- 
ronner (Éph. 6, 16. Luc 16, 26. Sir. 37, 15. 1 Macc. 10,42. 
Polyb. 6. 23, 12 : inl 5è notai roirotç npoçemTuxjf/jovvTou ircepivcù 
TTetfavùù. Xen. Econ. 1 5, 1 , p. 367 : èîri 5e roùroiç itâai. Witter, 
Gr. p. 367). De là, « par-dessus toutes ces choses, c'est-à- 
dire toutes ces vertus, dont Paul vient de parler, revêtez- 
vous de la charité. » Steiger, Meyer pensent que l'image se 
prolonge en ce sens que Paul représente toutes les vertus 
susmentionnées comme des pièces de vêtement que le chré- 
tien revêt, puis, par-dessus toutes ces pièces, il revêt la cha- 
rité comme une sorte de par-dessus qui les recouvre toutes et 
les enveloppe pour les unir ensemble (= superinduti sitis). 
C'est pousser l'image trop loin : èni itSat zovtoiç n'implique 
pas l'idée de quelque chose qui recouvre ou enveloppe, et 
l'image est en désaccord avec l'expression de ai/vo^oç, qui 
rappelle plutôt quelque chose qui lie et attache : Huther, 
Ewald, Schenkel, Braune veulent y voir la ceinture. — H 
âr/ocny, l'amour, la charité, désigne l'amour pour les frères, 
car il s'agit ici des rapports des chrétiens entre eux (1,4.8). 
Paul donne la raison de cette recommandation nouvelle : 
o ètrci (jvvàeofm; tyjç tÙ£iIty]toç** > Si on lit f t riç eVrt... (quippfc 
quae), cela signifie « elle [la charité] qui est le lien de la per- 
fection » : le sens est excellent. Si on lit oç èfm... on a le 
même sens : oç est au masculin par attraction avec <j6v5ea/xoç 
(Winer, Gr. p. 157). C'est une correction du primitifs, dont 
on se rapproche davantage en mettant oç au lieu de vfrtç. 
Quant à o èrrc, il signifie « ce qui est, c'est-à-dire c'est le lien 
de la perfection. » Paul a mis le neutre, parce qu'il considère 
l'amour en soi, abstraitement (Cf. Éph. 5, 5 : î loti eiôWvoXaf- 



* Ainsi lisent Laehm., Tisch., Knapp, Huth., Bœhm., Steiger, Meyer, 
Schenkel, Braune (ABCFGP, 17, 137, it. vulg. Ambrosiast. Clem. Chrya.). 
Les leçons ôg, X*D*, Euth. et fjns (EKL, minn., Chrys. Théod. Dam. 
Elz., Grieéb., Baéhr, Oteh., BeW., B.-Crus) sont des corrections. — 
** D*FG, d, e, g, Ambrosiast. lisent évôrrjros : glose. 
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Tpvç. Ignace ep. Trall. 8 : vfxxïç zfjv itpcàmâBetoc» akyoàafiovreç 
àvoacviaoujQe éocurovç iv niera, o èoziv <jàp% roû Kupcou, xoà ht ocyoatr), 
6 «Ttev odtioc I. X/wcjtoû). Bœhmer, Huther, Braune pensent que 
3 = to -eh* ar/ocnnv èvîiKjaoôat; mais, comme le remarque Olsh. , 
il est fort invraisemblable que cet acte personnel puisse être 
qualifié de (j£v3«j/aoç rfa rehiirrjToç. 

Que signifie ovàetjfwç rrjç reXaonjroç? — Les uns (Chrys., 
Théod. , Théoph. Ecum. , Cafa?. , Musc. , Zwingl. , fleng. , /fem- 
râ/w, flœ/ir, Bœhmer, Steiger, Olsh., DeW., (Jsleri, p. 254, 
B.-Crus., Braune) voient dans rekiimç la perfection, l'uni- 
versalité des vertus (= summa virtutum), et entendent que 
« l'amour est le lien de la perfection » en ce sens que 
l'amour embrasse ou porte, pour ainsi dire, en soi toutes les 
vertus; il les relie et unit en soi : pas de vraie vertu sans 
l'amour. Bengel : amor complectitur virtutum universitatem. 
La parole « l'amour est l'accomplissement de la loi » (tt^- 
pwfxa v6(u>v -h ctyocKYj, Rom. 13,10) rappelle, quoique imparfai- 
tement, la môme pensée, et l'on retrouve quelque chose de 
semblable dans Simplicius in Epict. p. 208 (voy. Wettst. h. 1) : 
KoXcâç oc Ilvdccyipeiot mpiaaûq twv a)Ao>v dpevàv rhv qptXiav cri/Aû>v, 
xoà oinàeaiMV avrhv nccaw twv dpezùv Itayov, « disant que l'ami- 
tié est le lien, le trait d'union de toutes les vertus. » Paul 
recommande d'ajouter l'amour à toutes ces vertus, parce que 
l'amour unit toutes les vertus en lui. — Mais, dans ce cas, 
il faudrait que ovvàeaiux; fût suivi d'un pluriel, indiquant les 
choses que l'amour relie. DeWette répond que « TÙaomç 
étant un collectif, peut tenir lieu d'un pluriel. » Cela ne suffit 
pas. Quand on dit que l'amitié est le auv5«jfxoç 7ra<jwv rûv àpe- 
twv, l'expression est juste, parce qu'on désigne les éléments 
dont l'amitié fait un tout ; mais elle ne l'est plus avec un col- 
lectif : on ne peut pas dire « le lien de la perfection, » pour 
dire « le lien de toutes les vertus, » lesquelles composent la 
perfection. D'ailleurs rùsiimq est-il réellement un collectif? 
Nous ne le pensons pas. Il signifie « la perfection, » non 
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toutes les vertus composant la perfection. « Il serait singulier 
« que là où il est question de la liaison des parties d'un tout, 
« on nommât, non les parties, mais le tout qui comprend 
« ces parties » (Huther). 

D'autres (Érasme, Mel., Vatabl., Balduin, Calov, Estius, 
Wolf, Grot. , Rosenm. , Flatt, Thomasius) voient dans rrjç retao- 
rmoç un gen. qualitatis = « le lien de la perfection, » c'est-à- 
dire le lien parfait. Paul parlerait alors de la qualité du lien; 
<c c'est le lien parfait, » c'est-à-dire qui unit parfaitement 
toutes les vertus susdites entre elles. Mais ces commenta- 
teurs rapportent <7iv5scjp)$ aux chrétiens entre eux (Vinculum 
animos conjungens; Grot., Rosenm.. « L'amour est le lien 
qui fait delà communion des enfants de Dieu une communion 
parfaite; » Tkomanus). Ils pensent que Paul a en vue l'unité 
dans l'Église, et s'appuient de Éph. 4,3: onouSoÇovreç ryjpsfv 
ty)v évinoTa. toû 7rvsi|uwtToç èv rw (juvôâjjzej) rrjç ecjwwfë, qu'ils con- 
sidèrent à tort comme un parallèle (D*FG lisent même &im- 
tos à la place de rehiimzoç). Ils abandonnent, sans motif 
plausible, la liaison avec le verset précédent, pour introduire 
une pensée qui ne vient qu'au f. 5, à propos de la paix. 

Enfin d'autres commentateurs considèrent njç rehtimroq 
comme un gen. causae : de là, « par-dessus toutes ces ver- 
tus revètez-vous de la charité ; c'est le lien qui produit, qui 
fait la perfection. » Et les uns l'entendent en ce sens que 
l'amour, en reliant entre elles toutes ces vertus comme en 
un faisceau, en fait un tout harmonique, qui est précisément 
la perfection : là où l'amour manque, tout se désagrège et 
aucune perfection ne peut exister. Les autres vertus seules 
ne peuvent la produire (Crocceius : Vinculum integritatis, 
i. e. vinculum quo virtutes omnes inter se colliguntur inte- 
grumque corpus constituunt, quo sublato mox dissolvantur. 
Bulling, , Zanchius, Cocceius, Bleek, Meyer). — Schenkel pré- 
sente la pensée sous un aspect un peu différent. « Aussi long- 
temps que l'amour manque, la perfection morale manque, 
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quel que soit le nombre des vertus qui puissent se rencontrer 
dans un individu. L'amour doit donc s'ajouter à toutes les 
autres vertus et être le lien qui les attache pour produire la 
perfection. » — Ces commentateurs semblent oublier que 
cette réflexion sur la charité se rapporte uniquement aux 
vertus dont il a été question y. 12. Aussi envisageons-nous 
la pensée à un autre point de vue. Toutes ces vertus (f. 1 2) 
qui, pratiquement, doivent amener le support et le pardon 
réciproque (y. 1 3) sont excellentes, à une condition toute- 
fois, c'est que l'amour qui en est le principe, l'âme, soit 
réellement là et comme un lien (<riv5ecrfxoç) les unisse; autre- 
ment elles demeurent médiocres, infécondes, et peuvent 
même dégénérer en vain formalisme, en fausse bonho- 
mie, etc. En conséquence Paul exhorte ses lecteurs à y 
joindre l'amour, comme suit : « Par-dessus toutes ces ver- 
tus, revêtez-vous de la charité; c'est le lien qui fait la per- 
fection. » Sans ce lien-là l'excellence de ces vertus est com- 
promise; mais reliées par l'amour, elles sont parfaites. 

y. 15. L'exhortation de Paul est nette, précise et bien 
liée : « Revêtez-vous donc, comme des élus de Dieu saints et 
bien-aimés, d'une tendresse compatissante, de bonté, d'hu- 
milité, de douceur, de longanimité, f.i3, vous supportant 
les uns les autres, et si l'un a sujet de se plaindre de ïatUre, 
vous pardonnant réciproquement : comme le Seigneur vous 
a pardonné, pardonnez-vous aussi. ^.14. Par-dessus toute* 
ces vertus, revêtez-vous de la charité : c'est le lien qui fait 
la perfection. » — Tout dans cette exhortation tend visible- 
ment à un seul but, c'est la paix parmi les chrétiens. Paul 
achève sa pensée en leur exprimant le désir de la voir régner 
dans leurs cœurs : Kai y eipyvYi roG Xpmu* j3jOaj3evra> eu ?<wç 

* Ainsi lisent Griesb., Lachm., Tisch, Knapp, Scholz, Schott, Seiche, 
p. 296, et la plupart des exégètes (X*ABC*D*FGP, quelques minn. it 
vulg. syrr. sah. copt., etc); tandis que Elz., Mitt, Beng, Wettst., Mat- 
thaei, Wolf lisent ûeoO (EKL, minn. ar. goth. Pp. grecs): correction 
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xccfàicuç u£jkûv, « et que la paix de Christ gouverne, règne dans 
vos cœurs. » H eiprjw) roû Xpiorov, la paix de Christ, c'est-à- 
dire qui vient de Christ (gen. auct. comme 5i*a«xriv>? Seoû, 
Rom. 1 , 16. yi 5c£a r. 6eo0, 3, 23. ZiTLaioaivm 7ri<7rea>ç, 4,13. ai 
Tipa%tiq t. dwfweroç, 8, 13, etc.). De quelle paix s'agit-il? — 
Les uns pensent que tip-hvn désigne ici « la paix, » ce calme 
intérieur, ce repos et cette sérénité parfaite de l'àme récon- 
ciliée avec Dieu par la foi en Jésus-Christ (Rom. 8, 6. Phil. i, 
7.Éph.6,25), opposée à ce trouble de la conscience et à 
ces luttes intérieures que le péché produit dans l'homme, 
selon cette parole : « Il n'y a pas de paix pour le méchant » 
(Beng., Fiait, Bœhr, Glsh., DeW., B.-Crus., Ewald, Bleek, 
Meyer, Braune, Thomas., Hofm.). Mais ce point de vue est 
étranger au contexte, qui vise directement les rapports des 
chrétiens entre eux ; de sorte que la paix doit désigner les 
sentiments de bonne intelligence et de concorde (Chrys., 
Théod., Ecum., Théoph., Érasm., Calv., Eslius, GroL, Ro- 
senm. f Heinrichs, Reiche, Comm. crit. p. 297, Schenkel). — 
Bleek observe que, dans ce cas, on s'attendrait à ce que Paul 
dît h upv, « entre vous, » non à h raïç xap&'atç ûpôv. Ce n'est 
pas nécessaire : avant que la paix règne entre les chrétiens, 
il faut que ce sentiment, et non l'irritation, l'animosité, etc. , 
règne dans les cœurs, et c'est là que Paul le considère. Il 
l'appelle « la paix qui vient de Christ, » parce qu'elle résulte 
de la foi en Christ, qui, en transportant le pécheur dans une 
sphère où les causes d'inimitié n'existent plus (f. 11 : où il 
n'y a plus ni Grec ni Juif, etc.) et en lui faisant revêtir les 
vertus de l'homme nouveau, a transformé les sentiments de 
son cœur envers ses frères en sentiments d'amour (y. 12.13. 
1 4). Cette dénomination de « paix de Christ » va donc très 
bien ici, tandis que la variante « la paix de Dieu » serait 
préférable dans l'autre interprétation. 

provenant de ce que, en général, c'est à Dieu que la paix est attribuée : 
à tieôs xfis elQrpriS, R° m - 15, 33. 16, 20. 2 Cor. 13, 11, etc. 
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BpafieUiv signifie prop. présider les jeux en qualité de juge 
((ïpofavq), juger comme arbitre, décerner le prix du combat 
(Plut. Moral, p. 960. A. Diod. Sic. 13, 53); puis juger, déci- 
der (Plut. Rom. 9, owQepsvtov 5è ipiv opviai aivioiç fipafïewjat. 
Lycurg. 30, no/qio-*. Dem. 3, 28, Km*. Eur. Hel. 1002); 
enfin, d'une manière générale, régir, gouverner, comme 
celui qui décide en dernier ressort (Heliod. II, p. 309 : Tjyr, 
nç t avÔpwraia fipxfievQvaa.. Athénée 15, p. 670 A : rj cpuatç, 
otovei n Saefxoviov, Suçoceoç j3jOaj3eiov(7a rwv npor/partov Swkttov. Plut. 
Brut. : Qeov xa/wç ri ndpovra pu (3pa/3fii<7avroç. Phil. Alleg. 2, 
p. 67 B : èiv 5è aflxrecfa; o ifXws, tout èartv o <paivo|K£voç locpxpoç 
vovç èv flfxTv, xat 8o$>? rcavra iïtopâtv xcà navra fïpafieveiv. Dem. 36, 
7. 1 231 , 19. Isocr. Areop. p. 1 44 B. Polyb. 6,4.3.13,1. 5. 
17, 44. 4, etc.). De là, « que la paix de Christ gouverne, 
régisse, comme celle qui décide en dernier ressort, c'est-à- 
dire règne dans vos cœurs » (Luth., Bèze, Wolf, Beng., flo- 
senm., Flatt, Bœhr, Steiger, Huth., Olsh., B.-Crus., Ewald, 
Bleek, Meyer, Reiehe, Thomasius). — Les Pères grecs don- 
nent à (ipafïeukcù le sens de «juger et décerner le prix ; » mais 
avec un développement singulier. Théoph. : vppteOripsv noïïâ- 
xiç uni rtvoç' àr/wlÇovrat nap r)plv ï&yiapjol 5uo, o piv elç âp.v»av 
xivwv, 6 5è eiç paxpoQvpiav. Eiv y eipr)vw toO Qeov [pro Xpurrov] arri 
iv ripxv^ roçizep ?lç fïpafievTYiç îtxaeoç, rovriari xptrhç xal oywvoSéryîç, 
ym 5w to fipafieïov rrjç vUtqç tcô yjÙ&jovïi pLaxpoOvpdv^ Traiterai o 
àvToc/wi(7TY)Ç' avzrj ovv fipafielzb) ev vplv^ pyj o Ovpiç^ pu r) çcXovetx/a 
(voy. Suicer, Thés. I, p. 707). Au fond, cela revient à dire, 
sous forme imagée : « Que la paix de Dieu — non la colère 
— Vemporte dans vos cœurs. » C'est là qu'arrivent aussi 
Érasme, Calv., Bulling., Estius : pax Dei obtineat palmam 
etpraevaleat in cordibus vestris; ainsi que Bœhmer,Schenkel, 
qui traduisent j3pa/3e'«v par remporter le prix, être vainqueur. 
Mais le langage n'autorise pas cette traduction. Enfin d'autres 
préfèrent le sens de « juger, décider; » Grot. : pax Dei diju- 
dicet in cordibus vestris, nempe si quid est inter vos con- 
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troversum, pacis studium sit vice judicis. Kypke, Heinrkhs, 
Hofmann. 

dç r t v (tiphwiv) xat hùJAvxt cv évc crw/xan est un motif à l'appui 
de la recommandation : « à laquelle (paix) vous avez été 
aussi appelés ou invités, en formant un seul corps. » Le fait 
de « former un seul et même corps » est aussi (W) un appel 
à la paix; ce qui montre, comme nous Pavons dit plus haut, 
que EipyvY) ne peut désigner ici autre chose que la paix dans 
les rapports des chrétiens entre eux. — & év\ aw/xan ne 
signifie pas « dans le but de former un seul et même corps » 
( = tiç su dwfxa, Grot. , Heinrichs, Rosenm. , Fiait, DeW.), comme 
s'il s'agissait d'un résultat à poursuivre et à réaliser. La pré- 
position iv, au lieu de sic, indique le résultat atteint = « en 
étant, en formant un seul corps. » Cette pensée n'est venue 
à l'esprit de Paul qu'après avoir fait la recommandation 
(/3pa|3euérto, etc.), et pour l'appuyer. En français, nous 
sommes obligés de rapprocher eiç r t v de son antécédent, et de 
traduire : « Que la paix de Christ — à laquelle vous avez 
été aussi appelés en formant un seul corps — règne dans vos 
cœurs. » 

Cette recommandation se termine par une exhortation 
sommaire : K«î eùxaptoToi y'mab^ « et soyez reconnaissants » 
(Chrys. , Théod. , Ecum. , Théoph. , Luth. , Estius, Grot. , Beny. , 
Heinrichs, Fiait, Bœhmer, Hulher, DeW., B.-Crus., Ewald, 
Schenkel, Bleek, Meyer, Braune, Thomas., Hofm., Reuss). 
C'est le sens ordinaire de a^a/warcx; (Xen. Cyr. 8, 2. 49. 
Hérodien, 2, 3. 16. Jos. Antt. 16, 6. 2 : èneàr, to ëBvoç to twv 
IouîaeW evxâpurcov îvpé6n). Reiche, p. 305, trouve que cette 
interprétation manque de clarté, parce qu'on ne dit pas 
envers qui ni de quoi il faut être reconnaissant, de plus, 
que cette pensée est absolument étrangère au contexte : 
c'est au f. 17 que Paul parle de reconnaissance. En effet, 
on ne s'attendait pas à une pareille finale; elle surprend; 
elle est abrupte. On a cherché à la relier à ce qui précède 
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immédiatement (Estius, Beng. : grati pro illa vocatione. 
Heinrichs, Braune, Bleek : « soyez reconnaissants en dépo- 
sant toujours plus ce qui pourrait troubler en vous la paix 
de Christ; ») mais le point de vue est plus général. Paul ne 
dit pas evx<zpi<TT7i(7ore ou eù^aocoroOvreç è^re, comme s'il s'agis- 
sait de rendre grâce de telle ou telle faveur; il dit d'une 
manière absolue « soyez reconnaissants, » ayez le cœur 
plein de sentiments de reconnaissance. Cette pensée n'est 
pourtant pas si extraordinaire qu'on ne puisse comprendre 
que Paul ait clos ainsi son exhortation. Sans doute, Paul n'a 
présenté jusqu'ici à ses lecteurs que des devoirs à accomplir, 
qui sont d'une nature bien différente; mais bien mal avisé 
serait le chrétien qui ne verrait en tout cela qu'une tâche à 
remplir, et ne comprendrait pas que, dans cette grande 
métamorphose qui produit en lui des sentiments si nou- 
veaux, si humains, et jusque dans la paix qui doit régner 
dans son cœur, il y a une magnificence de grâces et une 
grandeur de bénédiction vraiment prodigieuse. Eh bien ! ce 
sentiment se presse à l'esprit de Paul, et en faisant appel à 
la reconnaissance, il fait le plus puissant et le plus touchant 
appel à l'obéissance. La parole est absolue : « soyez recon- 
naissants! » Il est vrai que les autres commentateurs (Jér., 
Érasm. annott., Calv., Bulling., Corn.-L., Wolf, Mkhaelis, 
Hosenm., Flatt, Bœhr, Steiger, Olsh., Rekhe, p. 305) nous 
présentent une interprétation qui a le mérite de rentrer plus 
directement dans le contexte. Ils traduisent : « et soyez gra- 
cieux, aimables. » La pensée est charmante, en vérité, et 
l'on ne peut nier que la grâce et l'amabilité ne facilitent sin- 
gulièrement les bons rapports et ne contribuent à la paix 
parmi les hommes. On rapproche cette pensée de celle-ci : 
« Que votre parole soit toujours aimable (eu x^Ot ^mai- 
sonnée de sel, en sorte que vous sachiez comment vous devez 
répondre à chacun » (Col. 4, 6), et on la compare à Éph. 4, 
32 : y«W&£ eiç aïïvlovç xprjaroi (soyez bons les uns envers les 
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autres), eu<rn/œr/xyoi, etc. (voy. encore evyapt(r:ia^ Éph. 5, 4). 
Néanmoins nous ne saurions nous joindre à cette interpréta- 
tion. 1° Parce que evyccpircoç signifie ordinairement « recon- 
naissant; » tandis que le sens de « gracieux, aimable » 
(= adapte, Xen. Cyr. 2, 2. 12. Polyb. 24, 5. 7) est fort 
rare, quoique pas introuvable. Ainsi, en parlant des choses, 
evyapKjzoï Xcyot, des paroles qui plaisent, aimables. Xen. Cyr. 
2, 2. 1 . Econom. 5, 10. Diod. Sic. 18, 28 : oc av6pw7roc 8cà tô 
rvjç ^yjoç svyâpifjzov xai pjsyaKi^uyov avvszpeyov 7ravro6ev eiç AXe- 

tohàpeia». On cite, en parlant des personnes, un seul passage : 
Prov. 11,16 : yvvh eùyaptfjzoç èyeipet àvîpi 5o£av, une femme 
gracieuse, aimable, est une gloire pour un mari. 2° Si ce 
sens paraît, au premier coup d'oeil, aller fort bien au con- 
texte, cependant la réflexion fait naître des doutes dans notre 
esprit. Paul, pour arriver à dire : « Que la paix de Christ, à 
laquelle vous avez été appelés, en formant un seul corps, 
règne dans vos cœurs, » a présenté les motifs les plus sérieux 
et les plus graves ; il a demandé « de se revêtir d'une ten- 
dresse compatissante, de bonté, d'humilité, de support, de 
pardon et d'amour; » puis, tout d'un coup, il clorait sa 
recommandation par ces mots : « et soyez aimables I » Ce 
n'est pas dans le ton; cela manque de gravité. La finale, 
« soyez reconnaissants, » est bien préférable; parce qu'elle 
est autrement sérieuse et profonde ; d'autant plus que l'apôtre 
y revient t« 17. 

f. 16. Nous venons de voir que le ^.15 clôt le para- 
graphe 3, 1-15, et laisse le lecteur sur cette pensée pro- 
fonde : « Soyez reconnaissants! » Néanmoins Paul a encore 
une recommandation à faire, tout à fait indépendante de ce 
qui précède, et il l'énonce simplement à la suite, sans parti- 
cule de liaison. Cette pensée est aussi une clausule ; mais elle 
ne se rapporte pas à la vie morale des individus, elle con- 
cerne la vie de la communauté. Dans les débats dans lesquels 
Paul est entré (2, 4 — 3, 5), il a combattu les tendances des 
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faux docteurs, en ramenant constamment les chrétiens de 
Colosses à Christ, comme à la source de toute juste connais- 
sance et de toute sainteté, selon le principe qu'il a énoncé 
au début, 1 , 27-30. Eh bien ! il termine en ramenant encore 
ses lecteurs à ce principe. Il les exhorte à s'attacher à la 
parole de Christ, de manière à ce qu'elle abonde au milieu 
d'eux pour leur sanctification : il faut que tout se fasse au 
nom de Christ, rien en dehors de lui — et avec actions de 
grâces. C'est la clausule du développement tout entier, avec 
la même finale qui revient, parce que c'est la pensée même 
du début, 1, 12. 

ô Icyoç toû XjdkjtoO* (gen. subj.), « la parole de Christ, » 
sa parole (comme o liy. toO xupc'w, 1 Thess. 1,8.2 Thess. 3, 
1 . Act. 19, 20, etc.). C'est la parole que Christ a prêchée et 
qu'il a fait officiellement annoncer par ses apôtres : ce qu'on 
a appelé d'un mot V évangile (Act. 15,7:6 liyoç r. evoc/ytïJov). 
Cette parole faisait la matière de l'instruction religieuse des 
chrétiens : on leur enseignait tout ce que Jésus avait dit et 
fait (Cf. Luc 1 , 4). Paul se sert de l'expression inusitée o liyoç 
rov Xpicnov plutôt que de 6 liyoç rov Qeov (voy. Col. 1 , 25) ou 
o loyoç roû xupfou, parce qu'elle va mieux à son point de vue 
dans l'épître : l'union constante avec Christ est la source de 
toute sanctification et perfection. Rien de plus naturel qu'il 
désigne sa parole sous le nom de « la parole de Christ » 
(cont. Mayerhoff, p. 1 5). Il oppose à ces docteurs qui ensei- 
gnent une <fi)jtxjQ<piav xarà Ttfv rcapoRioaiv t&v àvQpàmtov... xou ov 
xarà XpcaTov (2, 8), la parole même de Christ. — Paul dit de 
cette parole, evoixeiTo ev v^v nlovaiuK, « qu'elle habite en vous 
richement. » Ofaîv (Rom. 7, 17. 8, 9. 11. 1 Cor. 3, 16) ou 



* Ainsi lisent Elz., Grriesb., Lachm., Tisch., etc. (BDEFGL, minn. it. 
vulg. etc.). Les leçons roO 0eoO (AC* 11 minn. éth. ar. Théod. Théoph. 
Bleek) et roO kvqIov (X*. copt. Clem.) ne sont que des corrections pro- 
venant de ce que ô Aoy. t. XqlotoQ est inusité. Le contexte ne leur est 
pas favorable. 
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èmxeïv eu (2 Tim. 1,<4.1,5), employé figurément, ne se dit 
pas de la présence seulement (=dvou eu, être en, Jean 14, 
17), mais de la présence habituelle et fixe, comme en un 
domicile choisi, « habiter en.» — eu u/xfv, « en vous, » non 
pas dans vos esprits, dans vos cœurs (Théod., Mel. t Beng., 
Flatt, Bœhmer, Steiger, Olsh. , B.-Crus.), bien que ce soit son 
lieu et qu'il en doive être ainsi dans chaque chrétien ; mais 
Paul parle ici à un autre point de vue, et èv vfilv signifie plu- 
tôt « parmi vous » (= inter vos : Luth.,Rosenm., Bœhr, 
DeW., Ewald, Reiche, Schenkel, Bleek, Braune, Thomas., 
Hofm.), parce que la suite montre qu'il s'agit d'instruction 
et d'avertissements des chrétiens entre eux; de sorte que 
c'est à ce qui se passe dans la communauté que Paul regarde : 
c'est là qu'il l'envisage. Il désire, non seulement qu'elle y 
habite, mais encore qu'elle y habite lùjovaiw;, prop. « riche- 
ment, » figurément abondamment, plantureusement (1 Tim. 
6, 17. Tite 3, 6. 2 Pier. 1,11), indiquant par là la grande 
place qu'elle doit occuper au milieu d'eux, dans leurs réu- 
nions, dans leurs conversations, dans leurs rapports : elle 
doit être l'intérêt qui les préoccupe tous, avant tout, et 
embrasse tout dans leur vie. 

eu Tzâain aocfloc 5i8a<jxovreç xoù vwôeroûvreç éavrovç : Plusieurs 
commentateurs (Théoph., Luth.. Calv., Bèze, Estius, Corn.- 
L., Wolf, Michael. , Heinrichs, Bœhmer) relient tu nda-n <r<xp ia 
avec ce qui précède ; mais comme à/oucaro) a déjà son adverbe 
TÙwaLw;, mis à la fin de la proposition pour l'accentuer, les 
commentateurs en général rapportent tu irâay aoyia à ce qui 
suit (Cf. 4 , 28). — A quoi faut-il rapporter ces participes au 
nominatif (îiôaoxovreç xaî vouôeroûvreç... ôfîovreç)? Grot., Bœh- 
mer, Steiger, Laehm. les relient à eùxocptcrcoi ymade, en faisant 
de o loy. t. XjOKjroO... TrXovai'coç une parenthèse. Cela rend la 
construction régulière, mais le fond de la pensée y répugne. 
Ces participes se rapportent à ce qui précède immédiatement : 
c'est assez l'habitude de Paul de continuer une exhortation 

TOME I. 27 
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au moyen de participes ; seulement, la forme est anacolou- 
thique, comme ici (voy. 4,10). Paul les ajoute pour expli- 
quer de quelle manière doivent se comporter ceux chez qui la 
parole de Christ habite abondamment (= de sorte que. Comp. 
Éph. 5, 19 : Wowreç... oîovreç). De là, « que la parole de 
Christ habite au milieu de vous richement, vous instruisant 
et vous avertissant les uns les autres (eWwc, voy. Éph. 4. 
32) en toute sagesse » (voy. h , 28). Axoa<jx£iv relève le point 
de vue intellectuel, et vouôerefv le point de vue moral (comp. 

h , 8 : ov [Xp«7Tov] Yiusïç xaTayyiiïofWi vovOezovrctç navra avOpvnov 
xai ààdaxùYTzç itâvra dcvô/Xiwrov èv r.dari <ro<pia). Si Cette parole 

habite richement au milieu d'eux, elle les rendra suffisants 
pour s'instruire et pour s'avertir les uns les autres, c'est-à- 
dire pour progresser dans la vraie connaissance et dans la 
sanctification; ils n'auront pas besoin des directions spiri- 
tuelles et morales de ces docteurs, qui, sous prétexte de 
sanctification, veulent les instruire et ne font que les dévoyer 
loin de Christ (2, 8-22), car, comme il l'a dit, 2, 3, tous les 
trésors de la sagesse et de la science se trouvent dans la con- 
naissance du mystère de Dieu, qui nous a été révélé par la 
parole de Christ. 

tyaktuxç, *5fzvotç, coSafç irmjfiaTixaïç : *Pafyu>e, « des psau- 

mes. » ce sont les cantiques tirés de l'Ancien Testament. 
Tjxvw, « des hymnes, » ce sont des chants où l'on célèbre la 
grandeur, la gloire, etc., de Dieu. û8« m/^j[iartxal, « des 
chants spirituels » se rapportant à des sujets religieux divers, 
opp. à des chants profanes, bachiques, etc. (voy. Éph. 5, 49). 
— A quoi faut-il rapporter ^al^lç, -j^voiç, etc.? A ^âaxovteç 
xoi vovOerovvTeç (Bœhr, Bœhmer, Steiger, Huther, DeW. , Reichc, 



* Ainsi lisent Tisch., Lachm., Meyer; tandis que Elz n Grieéb., lisent nai 
$/uv. val 4>ôal£. Il ne saurait y avoir d'hésitation que sur Mai <£ô. On ne 
voit pas pourquoi ce vai aurait été retranché dans XBC*D*FG, etc., s'il 
eût été primitif, tandis qu'il est très vraisemblable que ces uai sont dus 
au parallèle Éph. 5, 19. 
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Bleek, Meyer, Brauné) ou à ààovreç qui suit (Storr, Flatt, 
Rosmm.,Schenkel,Hofm.)J Au premier coupd'œil, il semble 
qu'il n'y ait pas à hésiter, et qu'il est tout naturel de les relier 
à â'îovreç. Cependant cela présente des difficultés. Si on les 
relie à aSovreç, i° on a une proposition surchargée d'inci- 
dentes (tpoXpocç, itpvoiq — èv x<xpin — ev ratç xap&aeç). 2° On 

ne voit pas pour quel motif Paul aurait jeté ces mots en 
avant, plutôt que èv xapm ou èv ?cdçxapSiouç. 3° Enfin, ce qui 
est grave, on dit bien aî«v, « chanter » (neutre) ou (actif) en 
le faisant suivre d'un accusatif (novripaxa, pDoç, Spwç aîstv, 
Ap. 5, 9), mais on ne le rencontre pas avec le datif. D'autre 
part, si on les lie avec 8i3a<jxovre$ xal vouSsrovvreç, on rencontre 
d'autres difficultés. i° On se demande comment ce 5e3aW>~ 
reç xcd vovSstouvtbç peut se faire par des chants religieux. Sans 
doute, ces cantiques portent avec eux, par les sentiments 
qu'ils expriment, une sorte d'instruction, comme on le peut 
voir dans les Psaumes; mais ce n'est pas tant pour l'instruc- 
tion qu'ils sont faits; c'est bien plutôt l'élévation des âmes, 
l'édification, qu'on poursuit par le chant même. En tout cas, 
ce moyen s'applique plus difficilement à la vovQcaia, surtout 
2° quand il s'agit de quelque chose de mutuel (8t8a<7x. xxl 
vovôev. éouroiç) et d'un chant qu'on exécute en commun : 
n'est-ce pas plutôt « tous ensemble » (6p>0u{xa8ov, Rom. 15, 
6) qu'il aurait fallu dire? 3° Ev ttérn aoyia ne devient-il pas 
oiseux? On se demande en particulier pourquoi Paul l'accen- 
tue en le jetant en avant, dans une recommandation où « l'en- 
seignement et l'avertissement » personnels semblent limités 
par le moyen même qui consiste en chants de psaumes et 
de cantiques. Toutefois ces difficultés ne sont pas insolubles. 
Il nous paraît clair que Paul, en jetant en avant èv nourri vw?L* 
(voy. h , 26), a en vue « l'instruction et l'avertissement » per- 
sonnels des chrétiens entre eux; puis en ajoutant tyaù à;. 
5pwç, wSoTç TrveupzTcxoTç, il indique que « cette instruction et 
cet avertissement » doivent être accompagnés fle chants et 



Digitized by 



Google 



420 COMMENTAIRE — BU, 16. 

de cantiques, qui y concourent à leur manière. Ces canti- 
ques, choisis d'après ce qui a fait la matière de l'instruction 
ou de l'avertissement, les continuent et les closent digne- 
ment par Tédiflcation du chant en commun. 

eu X^i° £n * «îwrfiç èv raïç xapî/a^** ujuôv tcô Gew*** : Paul 
ajoute quelques détails sur ce chant. ÂioWeç est un participe 
qui se coordonne à SiîaVxovreç xal vouôerowreç (comp. Éph. 5, 
i 9 : Aa)x>ûvreç... aoV/re; %oà ^ccX}.ovreç). — Si on lit èv rr, x^f** 1 * 
cela signifie mus par la grâce, par un mouvement de la 
grâce, sous son impulsion, comme èv rw 7rvei/*aTt, « poussé 
par un mouvement de l'esprit, » Luc 2, 27. 4, 1. Du reste, 
l'expression h x*P lTl P eut recevoir le même sens, comme h* 
7rve.'fxan, Mth. 22, 43. Marc 1 2, 36. De là, « chantant à Dieu, 
poussés par la grâce. » Que faut-il entendre par là? Il nous 
semble que cela doit signifier « poussés par le sentiment de 

* Ainsi lisent EU., Griesb., Beng., Reiche, Baehr, Olsh., DeW., B.- 
Crus., Braune (N*AC*KL, minn. arm. Euthal. Chrys. Théoph. Ëcum. 
Dam.), tandis que Lachm., Tisch., Ewald, Steiger, Bœhmer, Huther, 
Meyer, Schenkel, Hofm. lisent èv tQ xà&n (BD*E*FG, Clem. Théod.). 
Les autorités diplomatiques sont trop partagées pour qu'on puisse pro- 
noncer avec certitude. D'autre part, si l'article rf) a pu être supprimé 
comme n'étant pas indispensable (Meyer), il a pu tout aussi bien être 
introduit par ce qu'on entendait xoqiti de la grâce. L'interprétation 
peut seule nous éclairer. — ** Ainsi lisent Griesb., Lachm., Tisch. 8, 
Flatt, Baehr, Olsh., BeW., Steiger, Boihmer, Huther, B.-Crus, Bleek, 
Meyer, Braune (NABCD*FG, 10 minn., it. vulg, syrr. goth. sah. copt. 
arm. ar. Chrys. Euthal. Pél. Ambrosiast.), tandis que EU., Tisch. 7, 
Reiche, p. 303, Storr, Ewald, Schenhel, Hœnig, p. 86, lisent èv tQ koq- 
àiq (EKL, minn. éth. Clem. Theod. Ecum. Dam.). Cette dernière leçon 
est la moins autorisée. Reiche pense que le pluriel a été substitué au sin- 
gulier à cause de vju&v et du v. 15. Mais le singulier est aussi usité dans 
ce cas, Osée 7, 2: rfj Kaçôiq i)/i&v. Josué, 23, 14. 1 Rois 8, 48. Ps. 114, 
2 (Voy. Éph. 5, 19). — *** Ainsi lisent Griesb., Lachm., Tisch., Bah- 
mer, Steiger, Rvnck, Olsh., BeW., Huther, B.-Crus, Meyer, Bleek, Schen- 
kel, Braune (NABC*D*FG, 5 minn. it. vulg. syrr. éth. sah. arm. Chrys. 
Euthal. Ambrosiast.), tandis que Elz., Beng., Wettst., Matthaei, Storr, 
Flatt, Bœhr, Reiche, p. 310, lisent rÇ kvqIq (EKL, minn. goth. Ephr. 
Chrys. Dam. «Ambros. Pél.). Correction provenant du parallèle Éph. 
5, 19. 
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la grâce de Dieu dont ils sont les objets, et qui se fait sentir 
à leur cœur; » mais les commentateurs en ont jugé autre- 
ment. Du reste ils sont en désaccord; Chrys. : dnb rrjç xâpiroç 
roû nvelfAcctoç ôfàovreç. Ecu/ïïl. : $ià rrjç izocpi roO iyiov nvsvyLoczo; 
àoQei<m<; x<xp tr °Sy et Estius i : per gratiam a Sp. S. donatam. 
Steiger, Meyer : « en vertu de la grâce divine qui agit dans 
les cœurs et les y pousse. » Ewald : « dans la grâce, » c'est- 
à-dire comme des chrétiens graciés. — Comme eu ry xdpcrt 
oSovres résulte du fait « de la parole de Christ habitant parmi 
eux richement, » et en est une manifestation, nous ne voyons 
pas pourquoi on attribuerait ce aîovreç rô> 8ew à un mouve- 
ment de la grâce objective ou du Saint-Esprit agissant en 
eux. Cette intervention est étrangère au contexte. — Hof- 
mann traduit : « chantant à Dieu la grâce. » Ât8*v h serait 
un hébraïsme = 3 Tp, qui se rencontre une fois dans les 

LXX, Ps. 137, 5. C'est insuffisant. — Si on lit èv x*f**h on 
peut aussi, comme nous l'avons dit plus haut, lui donner le 
sens de « mus par la grâce, » mais on peut encore l'entendre 
différemment. — a) Les uns prennent %xptç dans le sens de 
grâce, c'est-à-dire agrément, charme (voy. xfxptç, 4, 6), et 
traduisent « chantant avec grâce. » Reiche : èv x*P trt <*5ov?sç 
ii dicuntur, qui carmina sacra cantant et modulantur venuste, 
décore, maviter, ita ut etiam cultioribus et pulchro sensu prœ- 
ditis placeant. » De même Théoph., Érasme*, Mélanchthon : 
sine tumultu, sine confusione, ev<7;pjjxsvGt>ç. Grotius : xapiâcwç. 
Estius 2, Corn.-L., Beng., Michaelis, etc. Rosenm., Bœhr, 
B.-Crus.,Schenkel. Cette recommandation sur le chant, nous 
dit-on, laisse apercevoir dans Paul un goût pour le beau, 
qui s'étend jusque dans le domaine religieux et ouvre à Tari 
les portes du sanctuaire. Le beau n'est point déplacé dans les 



1 Luther et Caîvin admettent ce sens, mais ils relient èv jpdgm à 
ûôals JwevfxaxiKals, et traduisent par « des chants spirituels gracieux, 
agréables. » 
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choses sérieuses et graves, puisqu'il contribue aussi à l'élé- 
vation des âmes (voy. Reiche, p. 303). Cette recommanda- 
tion, à cette place, nous semble assez singulière. Si Paul eût 
dit d'une manière générale « chantant avec grâce, » cela 
nous surprendrait déjà dans une recommandation toute domi- 
née par la pensée que « la parole de Christ habite parmi vous 
richement; » mais qu'il dise « chantant à Dieu avec grâce, » 
cela nous paraît inadmissible. D'ailleurs ce détail est trop 
formel, comparé à èv raîç xafàioaç v/zcôv, pour qne Paul l'ait 
accentué en le jetant en avant. — 6) D'autres prennent %zptç 
dans le sens de grâce, reconnaissante (Luc 6, 32. 4 Cor. 4 0, 
30. Rom. 6, 17, etc. yoipiv i^-tv rm). De là, « chantant à Dieu 
avec reconnaissance » (Ânselm., Flatt, Olsh., DeW., Bleek, 
Braune, Thomasius ; de même Bœhmer, Hulher, qui lisent 
eu rïj x*! *", (< avec ' a reconnaissance qui lui est due. » Rom. 
11,36:* 3o£a, 1 6, 27. Gai. 4 , 5. Phil. 4, 20). Tout en recon- 
naissant la validité de cette interprétation, Reiche (p. 306) 
objecte 1° que si telle eût été la pensée de Paul, il aurait dit 
evxa/wTOa, comme 2, 7. i, 2. Il le pouvait assurément, mais 
c'était d'autant inoins nécessaire que h x*P lXi exprime mieux 
le sentiment intérieur que ev^apiaria, qui indique déjà l'action 
de grâce ; — î° qu'il n'y a pas de raison pour mentionner ici 
la reconnaissance, puisque Paul en parle f. 4 7 (de même 
Bœkr, Schenkel, Meyer). Mais si l'on remarque la manière 
dont Paul parle f. 4 7, on verra que c'est pour étendre la 
reconnaissance à tout (paroles et actions), ce qui montre que 
cette idée le préoccupe, à ce point qu'il en a déjà parlé t. 4 5. 
Aussi l'accentue-t-il en jetant ev x<*P in en avant ( v °y- 1- * 7 )- 
èv zaïç xafàlmç v(im, prop. « dans vos casurs, » ce que 
Meyer (de môme Bleek, Thomasius, Hofm.) entend par m au 
dedans de vous, mentalement » (opp. à hante voix, 4 Sam. 4 , 
1 3), de sorte que dtôovreç ev x«/>$tai$ vfuùv se dirait d'un chant 
mental, silencieux : de là, « chantant mentalement à Dieu, 
mus par la grâce divine. » Il voit dans ce verset une double 
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manifestation de <c la parole de Christ habitant réellement 
dans la communauté : » Tune concernant la dévotion en 
commun, l'instruction et l'avertissement fraternels des chré- 
tiens entre eux, se faisant par des psaumes, des hymnes et 
des cantiques; l'autre concernant la dévotion individuelle, 
un chant muet en l'honneur de Dieu, quand la grâce divine 
y pousse. Mais 4° cette distinction entre ce qui appartient à 
la dévotion en commun et à la dévotion individuelle (mutno 
et seorsim, Beng.) n'est absolument pas indiquée ici, où 
d&ovreç est coordonné (comme le reconnaît Meyer) à &3a<j*o*- 
zeç xaï vovflerowres, sans y être relié par rien, ni f*iv... 3é, ni 
même xm; ce sont là des choses qui toutes se passent entre 
chrétiens (év éauroFç). 2° Ic&iv, « chanter, » se dit toujours 
d'un chant que les autres entendent, non de quelque chose 
de muet et de mental (Cf. Éph. 5,19: aîovreç *<xi fyfàams m 
t>5 xapîwt). On comprend très bien la prière mentale (cvx^- 
voi èv t. x«p3. vfxwv r. ôcw) où Ton s'entretient avec Dieu par 
les pensées de son cœur, sans même les formuler à voix 
basse (Cf. 4 Sam. 1,13); mais le chant a un rythme et il lui 
faut nécessairement la voix, quelque basse qu'elle soit; de 
sorte que à&etv èv r>5 xap&a signifierait « fredonner douce- 
ment. » Nous ne pensons pas que Paul ait parlé de sem- 
blable détail, et l'histoire qui parle du chant des chrétiens 
n'a pas conservé de trace de ce prétendu chant mental. — 
lîovreç èv t. xapîtaiç v/xûv rô> 6ew, « chantant à Dieu de cœur, 
de tout votre cœur » (Sir. 29, 35 : xal vûv ht nâarj xapàia xoi 
arifjLocTi ùfjuo?aaT£. 47, 8 : èv Ttocoy xapdia avrov Zpynatu. Comp. 
Éph. 5, 4 9). II ne faut pas, comme cela n'arrive que trop 
souvent, que la bouche seule chante; il faut que le cœur soit 
de la partie : le chrétien doit exprimer par les chants de sa 
bouché les sentiments qui remplissent son cœur. Ce détail 
s'harmonise parfaitement avec eu xaprct; te chant de la recon- 
naissance part du cœur : Dieu, même dans nos chants, 
regarde au cœur (Pelage, Théod. : p* fiivov rw arifian. Ecum. , 
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Théoph., Calv., Grol., Flatl, Rosenm., Heinrichs, Bœhmer, 
Huther, B.-Crus., Rekhe, Schenkel, Braune). Meyer prétend 
que, dans ce cas, il faut dire è* ou obro tôv Ka^îtwv : à tort, 
car èv xxfiia, h oh) *ap$i<x signifie aussi de cœur, de tout son 
cœur (Mth. 22, 37 : àr/amooeiç xvp. hohjTYj xapSi'a aov. Cf. Deut. 
6,5: dyocn. x-jjO. i£ ohjç vrjç xapàiaç aov. Rom. 40, 9. 4 Rois8, 
23. 48. 14, 8. 2 Rois 4 0, 32. 23, 3. 2 Chr. 6, 4 4. 22, 9. 34, 
34. Ps. 9, 4. 85, 4 4. 4 40, 4. 4 4 8, 2. 4 0.34. 69, etc.). 

Le verset se traduit donc comme suit : « Que la parole de 
Christ habite parmi vous — chrétiens — richement, — de 
sorte que vous vous instruisiez et que vous vous avertissiez 
les uns les autres, en toute sagesse, avec des psaumes, des 
hymnes et des cantiques spirituels, chantant à Dieu avec 
reconnaissance, de tout votre ccmr. » Telles sont les mani- 
festations qu'on doit attendre du fait que « la parole de 
Christ habite richement » dans une communauté. Elles se 
trouvent d'abord dans les assemblées publiques où se célèbre 
le culte (cont. Meyer), où se rencontrent l'instruction et 
l'avertissement fraternels et le chant (4 Cor. 4 4,4.2); mais 
rien ne fait supposer que Paul ait seulement en vue le culte 
public (cont. ffœmgf.,Zeitschr. f. wissensch. Th. 4 872, p. 85). 
Il parle d'une manière générale et cette recommandation 
doit s'étendre à toutes les réunions des chrétiens entre eux, 
même à celles de la famille. Dans les églises fondées en pays 
païen ou juif, et composées de convertis, les idées religieuses 
devaient préoccuper singulièrement les chrétiens, et comme 
elles étaient la cause de leur rapprochement entre eux, elles 
devaient occuper dans les esprits, partant dans les conversa- 
tions, une immense place, de sorte que toutes les réunions 
devenaient, pour ainsi dire, des réunions religieuses où la 
parole de Christ était l'objet de l'entretien, et où l'on devait, 
non seulement s'instruire les uns les autres de la parole du 
Maître, mais encore s'exhorter à la vie chrétienne et finale- 
ment donner essor à sa reconnaissance par le chant des 
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psaumes et des cantiques. C'est bien le caractère de la parole 
de Christ habitant richement dans une communauté. Le 
même fait s'est reproduit à la Réformation, et il se produit 
encore aujourd'hui chez les chrétiens pour qui la foi en 
Christ, la sanctification et le salut sont la préoccupation des 
âmes. Il ne cesse que là où Ton a séparé la vie sociale de la 
vie religieuse et où l'intérêt religieux s'est affaibli par les 
habitudes qui font de ces deux vies quelque chose de telle- 
ment distinct que l'une ne pénètre plus l'autre 1 . 

1 C'est avec raison et de plein droit que les Réformés ont opposé cette 
exhortation de Paul à l'injuste réglementation par laquelle le pape et 
les évêques romains privent les chrétiens de la connaissance des Écri- 
tures, en leur interdisant la lecture en langue vulgaire du N. Testament. 
Chez les premiers chrétiens, « la parole de Christ » faisait la matière de 
leur instruction religieuse; on leur enseignait tout ce que Jésus-Christ 
avait dit et fait (Luc 1, 4). Cet enseignement de l'évangile eut lieu 
d'abord oralement, par la prédication des apôtres, par celle de leurs 
compagnons d'oeuvre et de tous les missionnaires qui s'employaient à la 
propagation de l'évangile; puis cet enseignement oral a été mis par 
écrit par les évangélistes qui l'ont ainsi légué aux générations chré- 
tiennes, en sorte que nous le possédons dans les évangiles du N. Testa- 
ment (Voy. Luc 1, 1-4). Il est donc évident que la recommandation de 
Paul est pour tout chrétien d'une importance extrême. Il veut que la 
parole de Christ habite au milieu des communautés chrétiennes, qu'elle y 
soit, pour ainsi dire, à poste fixe, et richement encore. Il la représente 
comme étant la source, partant le fondement de leur instruction et de leur 
sanctification, et ce par « l'enseignement et l'avertissement fraternels. » 
« Écoutez, dit à ce propos Chrysostôme, vous, gens du monde, qui avez 
« une femme et des enfants, comment l'apôtre vous exhorte, vous aussi, 
« à lire les Écritures avec un grand zèle... La cause de tous les maux, 
« c'est de ne pas connaître les Écritures. » Jérôme s'en est fait l'écho : 
« Hic ostenditur verbum Christi non sufficienter sed abundanter etiam 
laïcos habere debere et docere se invicem vel monere. » Que tout cela 
est loin des interdictions romaines sur la lecture du N. Testament, et 
leur est contraire ! Combien les Réformés ont raison de mettre cette lec- 
ture à la base des connaissances religieuses et de se conformer aux 
termes mêmes de la recommandation de Paul ! Nos Évangiles ne sont 
autre chose que « la parole de Christ, » telle qu'elle circulait par 
l'enseignement oral dans toute l'Église à son origine, — et « la parole 
de Christ, » écrite de la main même de ceux qui, les premiers, l'ont 
prêchée, les apôtres et leurs compagnons d'oeuvre. 
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y. 17. k«, « et » (non = postremo, denique, Heinrichs, 
Bmhr), ajoute simplement une recommandation générale à 
la recommandation spéciale qui précède : toutes choses abso- 
lument doivent se faire en union avec Christ et avec recon- 
naissance pour Dieu. Bien loin d'exclure l'idée précédente 
de reconnaissance (cont. Bœhr, Schmkel, Meyer, etc.), cette 
manière la confirme en rétendant à toutes choses. Paul tient 
à recommander ce sentiment, puisqu'il apparaît déjà au f. 1 5 
u«î ev-/<zpimi yiWGe), qu'il se retrouve au f. 16 (èv x*/"* 1 ) 
et qu'il est accentué en finissant. Paul termine par où il a 
débuté, car c'est par l'expression même de ce sentiment 
qu'il est entré en matière, 1,12. La reconnaissance, fille 
des bénédictions que les Colossiens ont trouvées en Dieu et 
en Christ, les empêchera de prêter l'oreille à ces théories 
par lesquelles on s'efforce de les détacher de Christ. — nàtv o 
tt àv TToifjze h Xoyw >? êv èp/w, Ttœna [scil. 7roi£fre] £v hvopaxi xupc'ou 
ï>7w3* : La première partie de la proposition nàv o ?<... èv êprpù 
a été jetée en avant, et dépend au fond de noieïre qui suit et 
est sons-entendu; mais comme Paul voulait accentuer l'idée 
générale de « tout, » il l'a reprise et présentée de nouveau 
sous la forme de rcavra, qui est devenu le régime direct, de 
sorte que la première partie est restée en l'air : « Tout ce 
que vous faites, en parole ou en action, — faites tout au 
nom du Seigneur Jésus. » Pour donner toute l'étendue pos- 



* Ainsi lisent EU., Griesb., Tiech., Schetikel, Braune, d'après BEKL, 
îninn. it. (f. am. toi.) goth. syr. arm. Glem. Chrys. Euthal. Theod. Dam. 
Ambrosiast. — tandis que Lachm., Meyer, Bcûmer, Huther, lisent IrpoO 
Xqiotoo sans kvqLov, d'après ACDFG, it (g.). On trouve encore Kvgiov 
lïjO. Xntnroû (M, vulg. fac. Clem. Ant.) doraini Christi Jesu (d. e.) domini 
nostri J. Christi (demid. syr. sah. copt. éth.): ce sont des allongements. 
— Nous préférons kvqIov, parce que dans les différents passages où 
Paul met le chrétien en face de Jésus et de Dieu, il qualifie le premier 
par le titre de hvqios et I e second par celui de itavrjQ (Rom. 1, 7. 

1 Cor. 1, 3. 8, 6. 2 Cor. 1, 2. Phil. 1, 2. Éph. 1, 2. 5, 20. 1 Thess. 1, 2. 

2 Thess. 1, 2. 1 Tim. 1, 2. 2 Tim. 1, 2); d'ailleurs la mention de Jésus, 
comme « Seigneur, » va bien dans ce contexte, où il s'agit d'agir en son 
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sible à la pensée, Paul dit, non pas na» o n muhe^ « tout ce 
que vous faites; » mais it<xv o n â» Tioiyjre, « tout ce qu'il se 
peut que vous fassiez; quoi que ce soit que vous fassiez » 
(dt», subj., indique la possibilité. Voy. Winer, Gr. p. 288), et 
il ajoute encore eu Xoyw *? h e]oyo>, « en parole ou en action, » 
n'excluant pas même « les paroles » de la recommandation. 

— ILma est jeté en avant pour l'accentuer (= ndwa scil. 
7rwcfre). C'est la reprise en un seul mot de la proposition pré- 
cédente, seulement au lieu du singulier collectif 7rav, il a mis 
le pluriel 7r«vra, parce que l'idée de la multiplicité des choses 
s'offre à son esprit. — èv bvoyuxxi xvpiov WoO, « faites tout au 
nom du Seigneur Jésus, » — non pas « en invoquant son 
nom » (Chrys., Ecum., Théoph.), — ni « ad honorem ou in 
laudem » (Jér., Heinriehs), — ni « Christi causa » (Beng.), 

— ni « tanquam discipuli Christi » (Hosenm.), etc., — mais 
« en sa considération personnelle, » par suite de la commu- 
nion qui vous unit à lui : ce qui pour le fond, mais sous une 
forme différente, revient à èv X/warw. Cf. Éph. 3, 21 (voy. èv 
ovo/yuxn, Éph. 5,20). 

evxzpioToînrceç rû 0ew xoà **nazpl ôV «ùrov, en rendant grâces 
par lui au Dieu et Père, c'est-à-dire à notre Dieu et Père 
(Calv. f Olsh. t Bleek). C'est sous ces deux aspects que Dieu 
se présente au cœur du chrétien reconnaissant. Ses actions 
de grâce se portent sur Dieu, non seulement comme étant 

nom. — ** val est omis par Lachm., lïsch., Steiger, Bœhmer, Meyer, 
Braunt, Hcitsm., p. 182 (KaBC, 73. syr. air. copt. sah. éth. goth. 
Ambros.) Comp. Gai. 1, 1. 3. Phil. 2, 11. 1 Thess. 1, 1. 2 Thess. 1, 1.2 — 
tandis qu'il est conservé par Elu., Beng., Wettst., Griesb., Matthaei, 
Schote, Beiche, p. 311, Olsh., DeW. (DEFGKL, minn. it. vulg. syr. arm. 
Clem. Chrys. Euthal. Théod. Dam. Ambrosiast.). — - On suppose que wd 
provient du parallèle Éph. 5, 20. Mais comme Paul emploie presque 
toujours uai dans cette locution (Rom. 15, 6. 2 Cor. 1, 2. 11, 31. Éph. 1, 
3 et 1 Cor. 15, 24. Éph. 5, 20. Col. 1, 3), on doit croire bien plutôt que 
uai a été omis comme n'étant pas nécessaire : c'est ainsi par ex. que 
dans Col. 1, 8, il a été omis par BC* et remplacé par rç dans D*FG, 
Chrys. 
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son Dieu, mais encore comme étant son Père : c'est, en effet, 
cette paternité de Dieu, exprimée et manifestée par son plan 
de salut, qui est la source des grâces infinies, dont il est 
l'objet et dont le sentiment remplit son cœur (4 , <2 : eù^a- 
pujTovvTeç tû liarpl rw txavoiaai/n, etc.)- Aussi Paul ne s'est-il 
pas borné à dire rw 0eô>, mais a ajouté en même temps xod 
nocrpi. La variante eùxaptarovvTeç Tcj) 0eô) nonpi, «c rendant grâces 
au Dieu Père, » ne change absolument rien au sens; elle ne 
fait qu'unir plus fortement les deux idées. Quelques-uns 
(Bœhr, De W. , B.-Crus. , Meyer , Braune) traduisent « rendant 
grâces au Dieu Père, ou à Dieu, qui est aussi Père, savoir de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. » Mais cette pensée est étran- 
gère au contexte. Paul ne considère pas ici la relation de 
Dieu avec Jésus-Christ; mais la relation du chrétien avec 
Jésus, qui est « son Seigneur, » au nom duquel il fait toutes 
choses, et avec Dieu, à qui il rend grâces comme à son Dieu 
et son Père. (voy. encore Éph. 5, 20). Bien mieux! Paul a 
soin de nous dire que c'est « par Christ » (&' oùroO) que nous 
devons rendre grâces. Comme Jésus est l'intermédiaire par 
lequel toutes les bénédictions divines descendent de Dieu sur 
nous, il est aussi l'intermédiaire par lequel nos actions de 
grâces remontent à Dieu. Le chrétien unit ainsi Dieu et Christ 
dans son action de grâces, comme il les unit dans son cœur 
reconnaissant. 



§ 3. Exhortations spéciales. Devoirs des différents 
membres de la famille (3, 18—4, 1.) — Quelques 
exhortations finales (4, 2-6). 



Après ces exhortations générales sur la vie morale du 
chrétien, considérée soit en elle-même, soit dans ses rap- 
ports avec la société chrétienne, Paul passe sans transition à 
la vie domestique, qui y fait suite, et adresse ses recomman- 
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dations aux femmes et aux maris, aux enfants et aux pères, 
aux esclaves et aux maîtres. 

C'est un domaine dans- lequel il n'entre pas d'ordinaire, et 
Ton peut se demander ce qui a pu provoquer ici ces consi- 
dérations et comment elles se rattachent au fond de l'épître, 
d'autant plus que Paul paraît leur donner une certaine 
importance, puisque nous voyons ces mêmes considérations 
figurer dans l'épître aux Éphésiens. 

Ce développement nous paraît provoqué par la contro- 
verse qu'il soutient dans sa lettre sur la sanctification (de 
même Weiss, Bibl. Theol. p. 22. 447. Einl. p. 256. Holtzm., 
p. 41 ). Ces principes ascétiques des faux docteurs, qui s'ima- 
ginent arriver à la sainteté en matant le corps par des absti- 
nences, de façon à dégager Tàrne de l'influence de la 
matière, source, à leurs yeux, du mal, non seulement sont 
impuissants à sanctifier véritablement, mais encore compro- 
mettent la vie de famille et conduisent fatalement à l'interdic- 
tion du mariage (voy. p. 362), qu'ils font considérer bien vite 
presque comme une souillure (1 Tim. 4, 3) : ils ne sont bons 
qu'à faire des moines et rien de plus. Paul leur a opposé le 
principe de la régénération du cœur et de la sanctification 
par l'union constante avec Christ : la moralité est dans l'ac- 
complissement du devoir. Là où le cœur est pur, tout devient 
pur, et les affections naturelles sont sanctifiées. Il assure ainsi 
à l'union conjugale sa chasteté et à la vie domestique sa sain- 
teté. Il ne mutile pas l'homme et ses affections naturelles, il 
l'épanouit dans le bien, et ce dans toutes les sphères de la 
vie. C'est apparemment pour réagir contre ces faux prin- 
cipes, dont il pressent les fatales conséquences, que Paul 
étend ses exhortations jusque sur la vie de famille, en en 
rappelant les devoirs fondamentaux. Il fait de même dans 
l'épître aux Éphésiens, où sa pensée se développe encore 
davantage, en montrant dans l'union de Christ avec son 
Église le modèle de l'union conjugale. 
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Dans l'une et dans l'autre épître, il commence par s'adres- 
ser à ceux qui sont dans la dépendance pour leur recomman- 
der la soumission. Il se borne ici à des recommandations assez 
brèves, tandis que dans l'épître aux Éphésiens il remonte 
aux principes, conformément à la nature différente des deux 
épîtres; mais les Colossiens n'y perdront rien, car l'épître 
aux Éphésiens doit arriver aussi à Colosses par l'entremise 
des Laodicéens. 

y» 18. Ai yuvafxsç, vnoTdaaeafïe roïç àvfyaacv, &ç avyjxev éy 
xup/w, « femmes, soyez soumises à vos maris, comme cela se 
doit dans le Seigneur. » Àvfttev est l'imparfait usité de owxet, 
en conséquence, plusieurs traduisent « comme il était con- 
venable dans le Seigneur, » c'est-à-dire dans la communion 
du Seigneur, chez des femmes chrétiennes. Cet imparfait 
indique, selon eux, que ce principe n'était pas suffisamment 
observé par les femmes de Colosses, et renferme un reproche 
à leur adresse (Bœhr, Bœhmer, Steiger, DeW.,Meyer, Schen- 
kel, Braune. Voy. Winer, Gr. p. 254). Nous ne sommes pas 
de cet avis. D'abord les temps ne concordent pas. Comment 
peut-on dire : « soyez soumises à vos maris, comme il était 
convenable dans le Seigneur? » Puis ce blâme, sous cette 
forme du moins, est assez inutile ; car il suffit pleinement à 
la pensée de Paul de rappeler le devoir, pour que l'avis soit 
donné aux femmes qui auraient quelque tort à se reprocher 
à cet égard. Enfin, dans tout ce paragraphe (t. 18 — 4, 4), 
Paul ne fait aucune récrimination sur le passé ; il se borne à 
rappeler à chacun son devoir, de sorte que cette forme n'est 
pas dans le ton général. Puisque tfxo), ifo* est usité au par- 
fait #xa, dans le grec hellénistique (Gen. 42, 7. 9. 45, 1 6. 46, 
32, etc. Deut. 12,9. 32, 17. Josué2, 3. 9, 6. 9, etc.), nous 
pensons, comme Huther et Bleek, que â*v est un parfait 



* Elz. ajoutent làioiç, contrairement aux autorités prépondérantes : 
addition provenant de Éph. 5, 22. 
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ayant la signification du présent, forme qui, comme yfc*, 
appartient vraisemblablement au grec hellénistique (Cf. x*0>?- 
xo/, Act. 22, 22), et nous traduisons « comme cela se doit 
dans le Seigneur. » Ev wp&> est une expression (comme év 
Xpurcû, voy. Éph. 2, 21) que Paul ajoute épexégétiquement 
à wç fibwev, — non à tra>ra<7<jaj6e (Chrys., Théoph., Luth., 
Grot., Estius, Beng., Heinrichs, Rosenm., Flatt, Huther, 
Hofm.), ce qui rendrait a* âvwcev superflu; mais à &>« «v^xev, 
pour indiquer qu'une chose est ou se fait dans la communion 
du Seigneur. En disant « comme cela se doit dans le Seigneur, » 
Paul indique par là que c'est le devoir de toute femme chré- 
tienne (voy. iv wjpi(jù, 4, 17). Paul met év xv/h'w plutôt que év 
Xp«7Tô>, parce qu'il s'agit ici d'obéissance. 

f. 19. Oc obàpeçi dyanâre riç y*jvoûkaç f maris, aimez VOS 
femmes; » l'amour du mari pour sa femme est son premier 
et son constant devoir. Voyez sur ce point le développement 
de Eph. 5, 25. — xaï ph mxpodvsaQe npbç acordiç,, « et ne vous 
aigrissez point , ne vous fâchez point contre elles. » Hv*.p*miv 
(R. mxpoç). prop. rendre amer, Ap. 8, 11 , (passif) ressentir 
de l'amertume, de l'aigreur, Ap. 10, 10, (fig.) remplir 
d'amertume (opp. eùçpatvetv, remplir de joie), 1 Macc. 3,7: 
xoà èrtixpoave (ioaifoiç ttoW.ouç ym ihvypaue tov Iaxà)(3 év rotç epyotç 
aùroO. Job 27, 2 (moyen : mxpoaveaBai^ èmxpâvBTov), s'aigrir, 
s'irriter, se fâcher contre («rf, dat. Ex. 16, 20. ferf, ace. Jér. 
37,15. 3 Esdr. 4, 31. npoç indique seulement le rapport). 
L'union entre le mari et la femme est le fondement de la vie 
de famille. 

f. 20. Paul passe aux rapports des enfants et des parents. 
Ti réxva, vncau>{jere rofe yoveOdi, « enfants, obéissez à VOS 

parents, » — xceti nobn<x, « en toutes choses » (f. 22. Act. 17, 
22. Hb. 2,17.4,15). Paul énonce purement et simplement 
le devoir, la règle ; il ne se préoccupe pas des cas de con- 
science, d'autant plus qu'il s'agit de parents chrétiens. Il faut 
donc laisser à xcevi Ttdnntx, toute sa portée. — touto yàp eùcip&j- 
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ziv i<mv èv* xupiy : cette expression présente quelque diffi- 
culté. On a traduit « cela est agréable au Seigneur » (à/ xu- 
plv = tô> xupfa, Éph. 5, 10, Flatt, Bœhr), ou « agréable à 
Dieu, dans le Seigneur » (DeW., B.-Crus., Sckenkel), ou 
« agréable au$ yeux du Seigneur » (= éva>7r/ov ?o0 xvpfoy, Hb. 
13,21. Bœhmer, Braune, Harless, Éph. 4, 1), ou « agréable 
au jugement du Seigneur » (Bleek, cf. 1 Cor. 14,11 : o ÀaXwv 
è'<rrai èv fywi [meo judicio] flaLffixpoç) : il faudrait au moins l'ar- 
ticle . Ordinairement èv mpiw est une expression ajoutée 
épexégétiquement pour indiquer qu'une chose est ou se fait 
dans la communion du Seigneur (voy. 4,17). Paul dirait 
donc que cette obéissance est chose agréable, qui plaît, dans 
le Seigneur, c'est-à-dire dans la communion du Seigneur, 
chez des chrétiens. Elle plaît, parce qu'elle vient, non de la 
crainte, par exemple, mais d'une conscience fidèle à l'obéis- 
sance au Seigneur. Dans Éph. 6,1, Paul dit « car cela est 
juste, » parce qu'il rappelle la loi, ce qui est un autre point 
de vue. 

f. 21. Paul s'adresse spécialement aux pères, les chefs 
de la famille, l'autorité responsable (voy. Éph. 6, 4). oî Trare- 
peç, pu épeSt'Çere** zi zéava 'vpâv : EpeÔcÇeiv, Stimuler, exciter 
(2 Cor. 9, 2), puis, in malam parlent, harceler, irriter 
(I Macc. 1 5, 40. 2 Macc. 1 4, 27). « Pères, ne harcelez pas, 
n'irritez pas vos enfants, » par des exigences outrées ou une 
rigueur excessive. Il faut que l'affection perce toujours à tra- 
vers la sévérité, — ùa p* «Svfxwaiv, « afin qu'ils ne se décou- 
ragent pas. » L'enfant qui voit son père toujours mécontent, 
jamais satisfait, quelques efforts qu'il fasse, finit par tomber 



* Elz. omettent èv (= « cela est agréable au Seigneur. » Luth., Calv., 
Grot, Estius, etc.) contrairement aux autorités prépondérantes. 

** Ainsi lisent Elz., Gfriesb., Tisch., Beiche, p. 313, et la plupart des 
exégètes, d'après BE, minn., etc. — tandis que Lachm., Griesb., in mar- 
gine, Scholz lisent miQOQylgete, d'après XaCD*EFGL, 20 minn., etc. : 
correction provenant de Éph. 6, 4. 
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dans le découragement et s'abandonner lui-même. Dans 
Éph. 6, 4, la pensée est un peu différente. 

y. 22. Viennent maintenant les rapports des esclaves et 
des maîtres. Paul s'allonge sur ce point, non que la commu- 
nauté de Colosses se composât principalement d'esclaves 
convertis (Braune); mais très vraisemblablement à cause 
de l'affaire d'Onésime (4, 9), qui appelle tout naturellement 
Paul à appuyer sur ses recommandations aux esclaves. Nous 
retrouvons ici les mêmes pensées que dans le passage paral- 
lèle, Éph. 6, 5-8, quelquefois dans les mêmes termes, ce 
qui n'a rien de bien surprenant, quand on sait que les deux 
lettres ont été écrites en même temps : cela même en té- 
moigne. Toutefois les deux rédactions sont indépendantes. 

Oc SoOXoc, xmoacovere yuxra 'rcavra roiç *arà adipux xvpioiç, 

« esclaves, obéissez en toutes choses à vos maîtres selon la 
chair » (Wà <7«pxa, voy. Éph. 6, 5). L'esclave est appelé, 
non à discuter les ordres de son maître, pour savoir s'il doit 
ou non les exécuter; mais à s'y conformer. Voilà le devoir pur 
et simple. Quant aux cas de conscience qui pourraient s'éle- 
ver, Paul ne s'en préoccupe pas; il parle du devoir en soi, 
sans que son esprit s'arrête à cette question. En ajoutant 
xarà navra, qui ne figure pas Éph. 6, 5, il accentue la néces- 
sité et l'étendue de l'obéissance, — phè» byQatyoSovteiaK;* àç 

* Les instruments et les avis sont très partagés. Ele., Griesb., Tiseh., 
Beiche, p. 313, Baéhr, Steiger, DeW., B.-Grus, Bleek, Schenkel y Braune 
lisent ôqxâaXjuoôovXelcus (XCKL, minn. syr. Clem. Théod. Ecum.) — 
tandis que Griesb., in margine, Lachm., Scholz, Bœhmer, Huther, Meyer 
lisent ôvôaÂfMÔovÀelq. (ABDEFG, 7 minn. Euthal. Antioch. Dam. 
Théoph.). Meyer pense que la leçon ôqyâaXjuoôovÀelq, doit être préférée 
comme étant la mieux documentée, et parce que la finale AI (= q.) a 
pu facUement amener le changement en cug. Mais cette facilité, toute 
matérielle, ne suffit pas à expliquer le changement du singulier en 
un pluriel qui est embarrassant; il est bien vraisemblable que c'est la 
lectio difficiliar qui a provoqué l'autre, d'autant plus que le passage 
parallèle Éph. 6, 6, porte le singulier. Nous avons déjà constaté, v. 18 
et 21 son influence. 

tome i. 28 
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avôpwnapeoxoi, « non parce qu'ils ont Pœil sur vous, comme 
si vous ne cherchiez qu'à plaire aux hommes » (àvôjoowrapcjxoç, 
voy. Éph. 6, 6). O<p0a)^xo8ov).oç est l'esclave qui s'acquitte de 
son service (bovkia), parce que le maître a l'œil sur lui; d'où 
Q<pBa/y.<àovhia désigne une servitude dans laquelle le service 
en général se fait, parce que le maître a l'œil sur l'esclave; 
au pluriel, o<p0aX^ouX«ai envisage la iovkia dans ses actes 
divers (Cf. 7r/xxjwTroX»?^at, Jaq. 2, <) et désigne une servitude 
dans laquelle les divers services ou actes du service se font, 
parce que le maître a l'œil sur l'esclave, de sorte que, dans 
notre passage, qu'on mette le singulier ou le pluriel, le sens 
final est le même : la nuance ne se fait pas sentir. Le pluriel 
nous paraît avoir été provoqué par le %axà rcavra, qui a attiré 
Pattention sur les actes. De là, « obéissez à vos maîtres... en 
toutes choses, non pas (seulement) quand ils ont l'œil sur 
vous, comme si vous ne songiez qu'à, plaire aux hommes, » 
- ou plutôt (voy. Éph. 6, 6) « obéissez à vos maîtres... en 
toutes choses, non parce qu'ils ont l'œil sur vous, comme si 
vous ne cherchiez qu'à plaire aux hommes, » c'est-à-dire 
que les esclaves ne doivent pas s'acquitter de leur devoir 
parce qu'ils savent que le maître les surveille et qu'ils veu- 
lent se mettre dans ses bonnes grâces : ce principe est humain, 
intéressé, fragile. L'esclave chrétien doit être mu par un prin- 
cipe supérieur, un principe de conscience. — <£)X eu octùqttiti 
zrjç >cap5taç, <po/3o6ju£vot rov xioiov* : « mais en simplicité, en 
droiture (oTrXonjç, voy. Éph. 6,6) de cœur, craignant le Sei- 
gneur, » Jésus-Christ. Paul veut que leur obéissance soit sin- 
cère et droite, — non une obéissance hypocrite, dans laquelle 
les sentiments du cœur sont souvent tout le contraire de ce 
que cette obséquiosité laisse paraître, comme dans l'o<pôa/p- 
SouXei'a, — et qu'elle ait pour mobile, non le désir de se 
mettre dans les bonnes grâces d'un maître qu'on redoute, 

* EU. lisent ràv deév, contrairement aux autorités prépondérantes. 
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mais la crainte du Seigneur. Ils doivent obéir en toute sincé- 
rité et par principe de conscience. 

y. 23. Paul développe son point de vue : *ô èàv noiefre, oc 
-tlwtfKs/oyœ&ffOe, « ce que vous faites, » ou plutôt « quoi que 
vous fassiez » (éàv, voy. f. 17) dans votre service, faites-le 
4e coeur, de bon cœur, non en maugréant comme fait ordi- 
nairement celui qui est contraint (èc tyvxvsi voy. Éph. 6, 6). 
— cî>ç tw mpito xoà oim ocuQp&itotç, « comme pour le Seigneur 
et non pour les hommes. » L'esclave chrétien, dans son tra- 
vail, doit regarder plus loin et plus haut que les hommes; 
parce qu'en travaillant pour les hommes c'est pour le Sei- 
gneur qu'il travaille : « Ipsi enim servit Deo, qui propter 
ipsum homini servit, » Pelage. Tel est le principe religieux 
et moral, le vrai principe chrétien. En élevant l'esclave à 
cette hauteur de vue, non seulement Paul le met sur la voie 
de la véritable obéissance, mais encore il ennoblit son cœur, 
par la pensée qu'en servant les hommes, il sert Christ. Il l'af- 
franchit déjà, spirituellement au moins, de la servitude des 
hommes (Cf. otnehvOepoç xvpiov, 1 Cor. 7, 22) et il relève sin- 
gulièrement à ses yeux la bassesse de sa condition. Il lui 
donne, quelque humble et quelque pénible que soit sa con- 
dition, le sentiment noble et fortifiant qu'en l'accomplissant, 
il est, lui aussi, tout aussi bien que l'homme appelé à la 
plus haute vocation, un enfant de Dieu, qui, à sa manière et 
dans l'humble condition où Dieu l'a placé, sert Dieu. 

f. 24. Comme motif à l'appui et encouragement au devoir, 
Paul fait tomber sur lui un rayon de soleil, en lui rappelant 
qu'ayant servi le Seigneur, c'est le Seigneur qui le récom- 
pensera : il lui a promis la Vie éternelle ; il la lui donnera. 
Etîoreç irct àtitb xvpiov obtokntyeaQe rhv avrauoîoaiv vrjç xtajpovofjuaç : 
arco xupiov est jeté en avant pour l'accentuer, indiquant par 



* Eh. lisent nai n<Xv ônàv Jicufjre, contrairement aux autorités pré- 
pondérantes ; correction d'après y. 17. 
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là que c'est du Seigneur, non des hommes, qu'il doit attendre 
sa récompense. Aitô indique qu'elle vient de, elle se détache, 
pour ainsi dire, de lui (voy. Winer, Gr. p. 347). Àvra7rodo<7iç 
(R. ocvTi-ocKQààovou), prop. l'action de rendre, de donner en 
retour de; puis, ce qu'on rend en retour de, la rétribution, 
soit en mal (Ps. 93, 2. Ésaïe 59, 18. 61 , 2. 63, 4), soit en 
bien(Ps. 18,2.102,2. 1 Rois 19, 36). Delà, « sachant que 
vous recevrez en retour la récompense de l'héritage, » c'est- 
à-dire (gen. appos. Cf. Jaq. 1,12. Ap. 2, 10) l'héritage, la 
Vie éternelle, qui est une récompense. Kfyoovojuua, prop. 
« l'héritage, » c'est le salut, la Vie, le bonheur éternel (voy. 
Éph. 1 , 1 1 . Cf. Col. 1 ,12). Telle est la ferme espérance que 
l'esclave chrétien doit serrer précieusement dans son cœur 
et dont il a reçu la promesse par sa foi. Il a été fidèle dans 
le service de Dieu, Dieu sera fidèle à sa promesse, « son 
travail ne sera pas vain dans le Seigneur » (1 Cor. 15, 58). 
Cette pensée est une source continuelle de joie, de consola- 
tion et de force 1 . 

1 Estius, Com-L. veulent établir sur ce passage la doctrine catholi- 
que du « salut par le mérite des œuyres, » contre la doctrine évangéli- 
que du « salut par la foi. » Mais l'œuvre du chrétien n'est pas mise ici 
en opposition avec la foi, de sorte qu'on ne peut pas si facilement tran- 
cher la question de principe, savoir si c'est à la foi que le salut est dû 
ou au mérite des œuvres, si le salut est une grâce, un don de Dieu, ou 
s'il est, au contraire, un dû, un gain, comme on l'enseigne dans l'Église 
romaine. — La foi qui sauve n'est pas la foi qui se renie elle-même 
dans la conduite, mais celle qui se montre fidèle dans la vie par l'accom- 
plissement du devoir et qui s'épanouit dans des œuvres de foi : c'est à 
celle-ci que les promesses ont été faites. Or, dans notre passage, l'œu- 
vre est envisagée comme l'expression même de la foi de l'esclave qui a 
déjà reçu les promesses de la vie éternelle. Si Paul réjouit le cœur de 
V esclave, qui ne connaît guère dans ce monde la récompense de ses 
efforts, en lui déclarant qu'en retour de sa fidélité dans l'obéissance, 
Dieu sera fidèle à ses promesses et lui donnera la vie éternelle, et pré- 
sente ainsi le don de Dieu, comme une récompense de sa fidélité, cela 
veut-il dire que cette récompense est un salaire et un dû, qu'il l'a gagnée 
par ses propres mérites? Nous ne le pensons pas; c'est la rétribution 
promise à une foi fidèle. Dieu, en couronnant sa fidélité, couronne ses 
dons (Voy. Oltram. Comm. Rom. I, p. 208;. 
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Cela dit, Paul présente de nouveau son principe, pour y 
camper définitivement l'esclave : tô>* xupto) XpjrcS îovXeiere, 
servez le Seigneur, soyez les esclaves du Seigneur Christ. Il 
a jeté en avant rco mpiu Xpurco pour l'accentuer, comme pour 
dire : « Voilà le Seigneur que vous devez servir, » même 
quand vous servez les hommes, — et il accentue pour cela 
même l'idée de Seigneur, en plaçant, contrairement à son 
habitude, no xupiw avant Xpi<7ra>. Il est remarquable qu'une 
expression toute pareille se rencontre Rom. 16, 18 : oî to«w- 

rot tw xvpiw Yifiûv X/hotÔ) ov ôouXevovaii/, ààùÀ rf, êccurûv xwXwt, 
où xupeo) est accentué de la même manière, pour un motif 
tout semblable. On ne saurait donc dire que l'expression -<£ 
xvpiy x^orco n'est pas paulinienne (cont. Mayerhoff, p. 8, 
Renan, p. vu, Holtzmann, p. 116). Les commentateurs qui 
lisent yàp (Calv., Grot.,Estius, Beng., Bœhr, Huther, etc.) 
sont obligés de traduire par le présent indicatif: « car vous 
servez le Seigneur Christ. » Mais la pensée devient traînante 
par le fait de cette explication, qui s'ente sur l'explication 
eiîoreç on, etc. , tandis que Vifnpératif, qui ténorise en finis- 
sant le principe, est bien mieux dans le ton et dans le con- 
texte. 

f. 25. Suit une considération finale à l'appui : 6 yàp** «&- 

* Ainsi lisent Griesb., in margine, Lachm., Tisch., Steiger, Bœhmer, 
DeW., B.-Orus., Meyer, Bleék, Schenkel, Braune (NABCD*E, 3 minn. 
vulg. copt. ar. Euthal. Pel.), tandis que EU., Griesb., Bœhr, Huther 
ajoutent yàQ (KL, min. syrr. arm. goth. Clem. Chrys. Théod. Dam.). Ce 
yàQ est une addition provenant de ce qu'on n'a pas compris cette pro- 
position sans liaison, et il a fait modifier en àé le yàQ du v. 25. On trouve 
encore rot) kvqIov ti/n&v I. KqcgxoO <J> dovÀevere, FG, it. (d. e. f. g.) 
Ambro8iast. 

** Ainsi lisent Griesb., in margine, Lachm., Tisch., Steiger, Bœhmer, 
Huther, DeW., B.-Crus., Meyer, Bleek, Schenkel, Braune (&ABCD*FG, 
5 minn. it. vulg. goth. copt. ar. Clem. Euthal. Ambrosiast.); tandis que 
Elz., Griesb., Baehr lisent à de (EKL, minn. syrr. Chrys. Théod. Dam.). 
Les autorités sont en faveur de yàQ. X) àè provient du changement fait 
au v. 24. 
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xô» xouiettac o r/îtxjjae, litt. « car ceiui ^ui agtà injustement r 
qui fait le mal (aîixeû/, Ap. 22, 4 4) recevra (sous forme de- 
rétribution, voy. xopÇetTÔat, Éph. 6, 8) ce qu'il aura injuste- 
ment fait, » c'est-à-dire la rétribution du mal qu'il aura fait, 
de son injustice (= xopatai tua6bv cSkxiaç, 2 Pier. 2,4 3). — 
Et afin de mettre toute sa pensée en lumière, Paul ajoute : 
rm ov/. fan npoo(M>no)w\>La, « et (non pas = yip, Bœhr) U n'y a 
pas acception des personnes » (npwjumohi^ia^ voy. Éph. 6, 9), 
ou, comme il s'exprime dans le passage parallèle Éph. 6,8: 
« soit esclave, soit libre. » — Cette vérité (6 yip âîtxwv xouxeT- 
zcct o tôlxnai) ne s'applique ni à l'esclave exclusivement 
(Théoph. , Ecum. t Beng., Storr, Bœhmer, Reuss), ni au maître 
exclusivement (Anselm., Théod., Calv., Bèze, Estius, Ewald r 
Meyer) : dans ce dernier cas, Paul aurait mis au moins : 
« car il n'y a pas acception des personnes; » tandis qu'il dit : 
« et il n'y a pas acception des personnes. » C'est une vérité 
générale, dont l'esclave, à qui Paul s'adresse, doit tout 
d'abord faire son profit pour lui-même; mais Paul tourne en 
même temps son regard du côté du maître, pour lui faire 
sentir que l'application en sera faite également au maître qui 
aura agi injustement à l'égard de l'esclave : Dieu n'a pas 
deux poids et deux mesures. « Dominus, juslusjudex, cau- 
sas discernil, nonpersonas » (Âmbr.). Cette pensée sous ces 
deux aspects est bien propre à fortifier l'esclave et à lui faire 
prêter l'oreille à l'exhortation, « servez le Seigneur Christ » 
(Jér., Pél, Grol., DeW., B.-Crus., Bœhr, Huther,Schenkel, 
Bleek, Braune). 

IV, I . Après l'esclave, le maître : oc xijwoi, ri îix«ov xai rr,v 
iiizyjToc tGfç îoiXoiç napéxevOe, « maîtres, rendez à vos esclaves 
ce qui est juste, » juste en soi, conforme à la justice (86waoç, 
Luc 1 2, 57. Phil. 4 , 7. 4, 8. Éph. 6, 4 . 2Thess. 1 , 6. 2 Pier. 
1,13) : point d a&xca. — Bien mieux ! Rendez-leur rhv fcw- 
vnrcc. On se serait attendu à*** ri ïaov; mais point. Paul désigne 
par le substantif quelque chose de défini. Bon nombre de 



Digitized by 



Google 



COMMENTAIRE — IV, 1. 439 

commentateurs (Estius, Beng., Steiger, Hulher, DcW., B.- 
Crus., Ewald, Hofmann) entendent par là l'équité = « Ren- 
dez à vos esclaves ce qui est juste et équitable » (=xa« ro éW)« 
Le maître doit savoir tempérer la justice par la bonté. Mais 
laomç signifie égalité, non équité (2 Cor. 8, 13. 44. Isocr. 
Areop. p. 4 52 A. Eur. Phœniss. 539. Plat. Legg. 6, p. 757 A. 
Polyb. 2, 38. 8. Phil. De créât, princ. p. 734 E : fan tacrrjç 
twmç àixcuoovvYiç, opp. wKjQxnq). Plusieurs pensent qu'il s'agit 
de l'égalité des esclaves entre eux, et que Paul recommande 
au maître de se montrer impartial dans la manière dont il 
traite ses esclaves (Érasm. : ne alium in deliciis habeant, 
alium inique tractent, quae res intolerabilem facit servitutem. 
Mel., Corn.-L. t Bœhmer, Olsh.). D'autres y voient l'égalité 
dans les procédés réciproques, la réciprocité. Paul demande 
que le maître rende à l'esclave ce qui lui revient, de la même 
manière que l'esclave rend au maître ce qu'il lui doit (Théod., 
Calv. , Bleek). Nous croyons qu'il s'agit de l'égalité chrétienne 
(Meyer, Schcnkel, Braune, Thomasius). « En Christ, il n'y a 
plus ni Grec ni Juif, ni esclave ni homme libre » (3, 1 1 . Gai. 
3, 28), tous les chrétiens sont frères : c'est le mot de leur 
égalité (Philém . 4 6 : ïva ocvrbv ara^ç, ointht wç îoO)>ov, aXX' vnep 
iovfov, aîeXcpov dr/ocKrjrov). Chacun ici-bas occupe une position 
différente; chacun a sa vocation terrestre différente : l'un 
est maître, l'autre est esclave. La foi ne change rien à ces 
positions diverses. Mais à chaque homme est adressée la 
vocation céleste, de sorte que, en Christ, devant Dieu, tous 
sont également des âmes rachetées et sauvées, des enfants 
de Dieu saints et bien-aimés, partant des frères qui s'appli- 
quent à faire la volonté du Père, chacun dans la position où 
Dieu l'a placé : t<o xvpiy Xpurrai îovkiouacv. Quand Paul dit : 
Rendez à vos esclaves ce qui est juste, il laisse le maître et 
l'esclave à leur place respective, demandant au maître de 
respecter envers son esclave les lois de la justice. En ajou- 
tant : Rendez à vos esclaves ce que V égalité demande de vous, 
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il fait intervenir on point de vue plus élevé, le point de vue 
religieux ; il recommande ces égards fraternels qui naissent 
du sentiment que l'esclave chrétien est aussi bien que lui un 
enfant de Dieu. — Suit un motif à l'appui. Les maîtres, tout 
maîtres qu'ils sont, ont, eux aussi, un maître qui les jugera. 

Eidoreç on xou vyueïç e^ere xvpiov b ovpaariù , « sachant que, VOUS 

aussi, vous avez un maître dans le ciel, » le Christ, devant 
qui ils comparaîtront (Rom. 1 6, 1 0. T. R. 2 Cor. 5, 4 0). Pen- 
sée grave, qui doit faire réfléchir tout maître qui serait tenté 
de déserter le terrain de la justice et de l'amour fraternel. 
La foi a communiqué à l'esclave, par la régénération, une 
dignité inconnue au monde; mais connue du monde chré- 
tien : que celui-ci y prenne garde. 

f. 2. Paul termine ces directions données aux différents 
membres de la famille par deux exhortations générales, l'une 
sur la prière et l'autre sur la manière de se conduire avec 
ceux qui ne sont pas chrétiens. 

TV? Ttpoaevyr) r.poçxapzepsne^ « persévérez dans la prière » 
(Rom. 12,12. Cf. dàioîkimtoç TipoçeL^Oe, < Thess. 5, 1 6). Rien 
ne se fait bien sans elle : elle est notre ressource et notre 
force. — ypnyopovvzeç èv ainy indique la manière d'y persévé- 
rer : (litt.) « veillant en elle, » c'est-à-dire vous y appliquant 
avec vigilance. Èv ainy indique, non l'objet sur lequel on doit 
veiller (= hl, ace. Jér., 1,11. Lament. 1 , 46), mais auquel 
on doit s'exercer avec vigilance (Jos. Antt. 11,3,4). — fev 
eoyccpierioci « avec actions de grâce, » avec reconnaissance 
(voy. 2, 7). C'est le sentiment qui doit accompagner toutes 
nos prières (Phil. 4, 6. 1 Thess. 5, 17), parce que le senti- 
ment de l'amour immense de Dieu pour nous doit toujours 
remplir nos cœurs (Rom. 5,5). 

* Ainsi lisent Lachm. Tisch., Steiger, Bœhmer, DeW., Bleék, Meyer, 
Schenkel, Braune (X*ABC, 7 minn. vulg. goth. Clem. Orig. Euthal. Dam.); 
tandis que EU., Griesb., Baehr lisent oùgavols (DEFGKL, minn. it. 
copt. arm. Chrys. Theod. Dam.) : correction d'après Éph. 6, 9. 



Digitized by 



Google 



COMMENTAIRE — IV, 3. 4. 441 

f. 3. 4. Paul en prend occasion de se recommander lui- 
même à leurs prières : ils doivent s'intéresser à son œuvre 
apostolique (Cf. 2 Thess. 3,1. Rom. 1 5, 30. Phil. 1 , 29). - 
IlpoçevxpiJUEvoi ipa TLoà Tiepl ifyuSv, « priant en même temps aussi 
pour nous. » Hfxwv, c'est Paul, non Paul et Timothée (Mey., 
Schenkel, Hofm.) et d'autres, comme Épaphras (Braune). 
Le singulier qui suit (5é5ef/*i)> a i ns > Q u ® ' e but que Paul 
assigne à leurs prières, montre bien que c'est lui seul qu'il 

a en vue. — ïva o 6eoç avoi£y? flfjuv Sipav to~j Icyov : S-jpx ro*3 

)Jjw n'est point une périphrase pour criu*, de sorte que dvoi- 

yeiv Ovpccv rov loyov reviendrait à àvoiyeiv to <rcipa. Cf. Epli. t>, 
19 : ïvoc pot 8o9>7 liyoç èv œtoiftei roû aropocroç pou [Attsehn*, 
Éram., Calv., Bèze, Eslius, Bmg. t Storr). Outre qu'une 
semblable périphrase appartient au style poétique (Cf. Ps. 
141, 3 : la porte de mes lèvres. Mich. 7, 5 : les pentes de 
la bouche), rien ne la justifierait dans ce contextr. \Wv/ivj 
rm Qvpav, ouvrira quelqu'un une porte, est une expression 
imagée, dont Paul se sert pour dire donner à quelqu'un 
l'occasion favorable de. 2 Cor. 2,12 : Sioaç pu *vmyavjr,z, 
« quoiqu'une porte me fût ouverte, » c'est-à-dire quoiqu'une 
occasion favorable s'offrît à moi d'annoncer l'évangile. I Cor. 
16, 9 : Svpa yàp pu àvifjùyev psyoûr,, « car une grande porte 
m'est ouverte, » c'est-à-dire une occasion favorable de par- 
ler à beaucoup de monde m'est offerte. L'occasion est 
comme une porte, qui livre à la parole du prédicateur l'ac- 
cès auprès des gens (autrement, Act. 14,27). Cette image 
ne fait pas allusion à la liberté (itapfhai*) de parole (Chrys. : 

QupavTolzeGTiv eiçoSivxoà nappwiav.Ecum., Théoph., Bwhr) f u\ 

hune activité sans entrave dans la prédication de l'évangile, 
de sorte que le souhait d'être délivré de ses chaînes et de re- 
couvrer sa liberté y serait impliqué (Bleek, Schenkel, Meyer, 
Thomaàius, Weiss, Herzog's Encycl. XIX, p. 717). Paul de- 
mande simplement aux Colossiens de prier pour lui, afin que 
Dieu lui ouvre une porte de la parole, c'est-à-dire lui donne 
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une occasion favorable de parler et de prêcher (Com.-L. , 
GroL . Heinrichs, Rosenm., Huther, DeW.,B.-Crus.); seule- 
ment, nous devons remarquer qu'il est singulier de voir figu- 
rer ici ?gv Xo/ou, quand Paul ajoute immédiatement laknaai ti 
piKjrnpiQv toû XpieTov : ce roû Wyov paraît surabondant. En effet, 
Paul aurait pu se borner à dire : ïva 6 Gebç avoi£>? r,plv 0£pav, 
loîkfiQai xh fAvovhpiov r. Xpiaroû, « fl/îw ?U6 ZWeu m'ouvre une 
porte, pour annoncer le mystère de Christ, » et rien n'aurait 
manqué à la pensée. Comment s'expliquer la présence de 
rov Âoyou? Il arrive fréquemment qu'un auteur, pressé d'énon- 
cer sa pensée ou désireux de l'accentuer, devance la propo- 
sition dépendante en jetant en avant le mot principal. Ainsi 
Rom. 13,11; au lieu de dire riîoreç on &pa ripdç il Cm/ou êycp- 
6r t v<xt, Paul accentue l'idée de temps en l'introduisant déjà 
dans la prothase : eiiéreç rbv xacpov, on &pa fyxaç, etc. Tov ncapov 
paraît surabondant. Jean, au lieu de dire o£ro$ vfrQev, ïva wap- 
rvpyar, nepl roO <pa>roç (1 , 17), met en relief l'idée de témoi- 
gnage en disant : ovroç riïâev eiç piapTvpiav, ïva (iaprupr)(jY) nzpl 
roû cpwroç : eiç (laprupiav parait surabondant. Jean 9, 39. Âct. 
11, 16. 20, 35. Rom. 7, 21, etc. De même ici, Paul veut 
accentuer que c'est une porte pour parler, aussi jette-t-il 
déjà Tidée en avant, et dit : ïva o Qebç ovofl# YipXv Ovpav roû Xoyov, 
lakrxjoa ?o fjLvorioptov, etc. : c'est pour cela que roû )Jyw parait 
surabondant. — AaX**» est un inf. épexégétique qui indique 
ici, non le résultat (Steiger), mais le but (voy. 1,10). A«)av, 
prop. parler, opp. à se taire, garder le silence (Act. 18,9. 
2 Cor. 4,13), et ïcàdv «, annoncer (1 Thess. 2, 2), enseigner 
(1 Cor. 2, 6). — to pveryptov toû Xpiozov, « le mystère de 
Christ, » autrement dit « le mystère de Dieu » (2, 2), ce 
mystère caché de tout temps en Dieu, dont Paul a parlé 1 , 
26, savoir le plan ou projet conçu de Dieu avant la création 
du monde, de sauver les hommes pécheurs, par Jésus-Christ 
(voy. 1 , 26). Paul l'appelle ici « le mystère de Christ, » c'est- 
à-dire (gen. obj.) le mystère qui se rapporte à Christ (DeW., 
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B.-Crus.,Bleek) ou révélé par Christ (Rosenm., Hofm. Comp. 
Éph. 3, 4), plutôt que « le mystère de Dieu, » parce qu'il 
continue à porter l'attention de ses lecteurs sur Christ, le 
Seigneur. — fc' V xaî déSs^i, « pour lequel [mystère] j'ai 
été aussi enchaîné ou je suis aussi dans les chaînes. » IW, 
« aussi, » indique ce qui est venu s'ajouter encore à toutes 
les autres peines qu'il souffre déjà pour la prédication de ce 
mystère. Ce détail doit faire sentir aux Colossiens combien 
Paul a besoin d'être soutenu par leurs prières. 

y. 4. ïvoc (pavepoiaw ocvrb o>$ àeï fxe loùSiGou : Iva se rattache, non 
à àêSepou (Théod., Grot., Beng.,Hofm.,Holtzmann, p. 1 64), 
car le fait d'être dans les chaînes ne saurait avoir pour but 
de faire connaître le mystère de Christ, — ni à npoçev^iu-^oi, 
de manière à se coordonner à ïva 6 Qebç «voify, etc. (Bèze, 
Bœhr,$teiger,DeW.,B.-Crus.) t ce qui serait bien traînant; 
mais à ïaïijaai ré /xuanîpwv rov XpicrcoO (Estius, Hulher, Schen- 
kel,Meyer 9 Braune) = «afin que Dieu nous ouvre une porte, 
pour annoncer le mystère de Christ, afin que je le fasse con- 
naître comme j'en dois parler. » Bleek le fait dépendre de 
avoityi Qvpav, de sorte que ïalyjaai ro uvaropiov, etc., et bec cpovc- 

pcoaco, etc. , seraient deux propositions coordonnées : ce n'est 
qu'une complication. 

Paul aurait pu se borner à dire : « Priant pour nous, afin 
que Dieu nous ouvre une porte pour annoncer le mystère de 
Christ. » Cependant sa pensée n'aurait pas été complète : il 
réclame leurs prières, sans doute pour que Dieu lui donne 
l'occasion d'annoncer le mystère de Christ ; mais encore afin 
qu'il l'annonce comme il en doit parler. C'est pour indiquer 
ce second point, dans lequel côç Serest particulièrement accen- 
tué, qu'il a ajouté cette dernière proposition. ïva çay£pwao> 
euro [nvvTnpiov], « afin que je manifeste, fasse connaître (<p«v£- 

* Lachm., Steiger, Huther lisent bC&v (BFG, 71, it. [g.]). Autorités 
insuffisantes. Correction faite d'après XqiôtvO pris comme antécédent. 
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pow, voy. Oltram. Comm. Rom. I, p. 293) ce mystère. » Ce 
mystère, ce plan de Dieu réalisé en Christ, a été révélé par 
lui au monde, spécialement à ses saints apôtres et à ses pro- 
phètes (Éph. 3, 6) et à Paul (Éph. 3, 3), qui sont chargés de 
le publier, de le faire connaître à tous les hommes. Paul a 
reçu ce ministère. De là, « afin que je fasse connaître ce 
mystère » wç feïpe /^aat : Aef indique une nécessité morale, 
un devoir = « comme, de la manière que j'en dois parler. » 
Plusieurs commentateurs croient que, par ce ùç 5e?, Paul 
fait allusion à son mandat d'apôtre = « afin que je fasse con- 
naître ce mystère, comme j'en dois parler, » c'est-à-dire 
comme le requiert mon devoir d'apôtre. Son devoir est de 
prêcher l'évangile, sans entrave, de la manière la plus éten- 
due et à toutes les nations, comme apôtre des Gentils (Schen- 
kel, de même Bœhr, Bleek, Meyer, Braune, Weiss, Herzog's 
Encycl. XIX, p. 717). Malheureusement sa captivité s'y 
oppose, de sorte que, sous celte forme, Paul exprimerait le 
souhait de sa libération en raison de son devoir d'apôtre. 
Nous ne croyons pas que ce soit là sa pensée. Il ne s'agit pas 
de son devoir de faire connaître ce mystère; mais il s'agit de 
le faire connaître de la manière dont il doit en parler. Cette 
manière peut s'entendre au point de vue du fond, savoir des 
choses à dire, ou au point de vue de la forme, savoir de la 
manière de dire. Comme Paul déclare que ce qu'il doit <p«ve- 
pwjou, c'est « le mystère de Christ, » et que ce mystère est 
quelque chose de parfaitement déterminé, dont il a d'ailleurs 
la pleine intelligence (Éph. 3, 4), le wç 5ef doit s'entendre, 
non du fond même, mais de la forme, de la manière d'en 
parler. Malheureusement l'expression àç 8sf est indétermi- 
née, et le contexte donne assez peu de lumière, pour que 
plusieurs commentateurs aient cru devoir s'en tenir à la pen- 
sée générale, indéterminée (Michael.,Steiger, Eslius : apte et 
convenienter ad persuadendum. Hofm. 9 Rosenm. : quemad- 
modum muneri meo est conveniens. DeW. : de la bonne 
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manière). Quelques-uns cependant ont spécialisé (Ecum., 

Théoph., ChryS. : puera ito))*jç zyjç TtatppYXjiaç xai p.ràh vr.oim/.oc- 

pivov. Calv. : « avec une hardiesse assurée.» Grot. : et tortitu- 
dine animi et eloquendi copia. Heinrichs : infracto animo. 
Bœhmer , Hulher). Nous sommes de ce dernier avis, qui 
nous paraît conforme à la situation de Paul et au contexte. 
Nous trouvons, en effet, dans Éph. 6, 18-20, la même prière 
adressée aux lecteurs de l'épître et Paul y exprime positive- 
ment ce qu'il donne ici à entendre : ha iv avrôj iKxpprmdiarimoa 
i>ç îef fxe î&tàaat. « Quand un homme est prisonnier pour la 
parole de Dieu, enchaîné et sous le coup d'une condamna- 
tion à mort, il pourrait facilement céder à des considérations 
personnelles qui amèneraient une certaine retenue, une gêne 
ou des hésitations dans la prédication de l'évangile, pour ne 
pas aggraver une situation déjà fort grave. Eh bien! Paul 
demande précisément à ses lecteurs de prier Dieu de fortifier 
son cœur, pour qu'il lui soit donné de parler à bouche 
ouverte, avec assurance, sans se laisser intimider. » 

,y. 5. Après avoir parlé de lui-même et de son évangélisa- 
tion, afin d'éclairer sa demande de prier pour lui, Paul 
revient aux Colossiens pour leur dire ce qu'ils doivent faire 
eux-mêmes dans leurs rapports avec leurs alentours non- 
chrétiens. — Ev <7o<pi'a mpcnanhaare npoç rovç e£(*>, « ronduiscz- 
vous (TtepŒarevv, voy. 1,10) avec sagesse, c'est-à-dire avec 
jugement et tact (= èv nom <7o<pta, Col. 1, 28. Voy. aotpta, 
Col. 1 , 9. Éph. 1 , 8) avec ceux du dehors, » c'est-à-dire avec 
les personnes qui sont en dehors de l'église (« eçw, l Cor. 5, 
12.13.1 Thess. 4, 1 2. i g*>6ey, 1 Tim. 3,7). 11 s'agit de cette 
sagesse pratique qu'on doit apporter dans des rapports qui 
demandent souvent beaucoup de délicatesse et de mesure, 
afin de ne heurter ni d'offenser personne. Èv excxpta est 
accentué. 

tov yœipov èZayopaÇop£voi, « profilant de, mettant à profit 
l'occasion, » c'est-à-dire l'occasion que vous offrent vos rap- 
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ports avec les personnes non chrétiennes (Hil., Corn.-L., 
Wolf % Heinriehs, Rosenm., Storr, Fiait, Steiger, Bœhmer. 
DeW., B.-Crus., Olsh., Hulh., Schenkel, Bleek, Meycr, 
Braune). On peut se demander dans quel but. Paul ne le dit 
pas; cependant le contexte, où il est question d'évangélisa- 
tion, et les conseils qui suivent, f. 6, laissent entrevoir sa 
pensée. Il semble qu'il s'agisse de saisir l'occasion que ces 
rapports personnels peuvent leur offrir, non « pour agir avec 
sagesse » (Meyer), ce qui serait une sorte de tautologie, mais 
pour leur parler de l'évangile et chercher à les y gagner. C'est 
en général l'avis de ces commentateurs. Quant aux autres 
significations qu'on a données à t. naipov èlayopaÇeaBou, nous 
les repoussons, comme n'étant justifiées ni par le langage ni 
par le contexte (voy. ètxyopd&aOou, Éph. 5, 16). 

f. 6. O ïiyoç uawv îravrore èv x<xpiri scil. ërro, « que votre 
parole, dans vos conversations avec ceux du dehors, soit tow- 
jours, en toute circonstance (7ravrore) aimable. » Èv, avec, 
accompagné de (voy. 2, 7). Xdpiç, grâce, agrément, charme, 
amabilité, Luc 4, 22 : hzi rofç liyotç vrjç x«/xroç. Ps. 45,3: i£e- 
%{jfk yxpiç è» %ei%<Jt ow. Prov. 10, 32. Eccles. 10, 12 : X0701 
vrotixToç aov yjxptç. Sir. 21, 16. 37, 21: èort aoyiÇopevoç èv Xiywç 
txLvri?iç... ov yàp sSiOy aùrcj) Tiapi xvpiov xaptç. P&ul veut que la 

parole du chrétien ait toujours quelque chose d'attrayant; il 
la veut agréable, aimable, et même £)m ^pru/^voç, « assai- 
sonnée de sel. » Le sel est ce qui donne à l'aliment du goût 
et de la saveur, de même, figurément, le sel est ce qui relève 
la conversation en lui donnant du piquant, de l'intérêt. Il ne 
faut pas rapprocher notre passage de Mth. 5, 1 3. Marc 9, 49. 
50, où le sel est envisagé à un autre point de vue, comme 
préservatif contre la corruption (cont. Holtzm. p. 183). ÂXaç 
(forme postérieure de aXç) n'est point l'opposé de Xiyoç cmpéç 
(Bèze, Bœhr, Olsh., Huther. Voy. Éph. 4, 29). Il ne saurait 
désigner figurément « la grâce » (Photius dans Ecum.), car 
ceci n'est point une explication de év x^P 1 ^ — ni « la sa- 
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gesse » (Estius, Beng., Bœhmer, Meyer), car la sagesse doit 
faire le fond des discours, non l'assaisonnement, — ni « la 
sévérité » (= une parole salée, Huther, Schenkel, Braune). 
Paul, qui réclame tout d'abord l'agrément dans la parole, y 
veut aussi de l'esprit, entendant par là, non pas tant des 
saillies ou des traits d'esprit, bien qu'il en parle comme d'un 
assaisonnement, que ces heureux et spirituels à propos qui 
sont si précieux dans la discussion. Cela nous paraît ressor- 
tir du résultat qu'il indique : eûêvou nùç ieï vudç, h\ â«*jr« 
arroxpnwSat, « en sorte que vous sachiez comment il faut 
répondre à un chacun. » L'expérience montre assez que ce 
n'est pas toujours chose facile, et que, lorsque l'esprit 
manque, on n'y réussit guère. « L'esprit sert à tout, » dit- 
on, et cela est particulièrement vrai dans la conversation, 
où Ton est appelé à répondre à des questions, observa- 
tions, etc., de toute sorte, venant de toute sorte de per- 
sonnes (Cf. Act. 6, 10). Etîévai est un infinitif épexégétique 
qui indique ici le résultat = « de manière, en sorte que » 
(voy. 1,10). Paul dit hn àcaorw, « à un chacun, » plutôt que 
àsœrn», « à chacun, » parce que chaque individu a sa manière 
particulière d'entendre les choses et apporte à ses questions 
des intentions et des sentiments différents. L'homme d'esprit 
sait discerner dans chaque cas à qui il a affaire, et sait tenir 
à un chacun le langage convenable. 



Affaires personnelles et salutations (IV, 7-18). 

f. 7. Paul parle d'abord de Tychique, le porteur de la 
lettre, et de son compagnon Onésime. — Ta *or' épi TraVa 
ywpfaei wfv Ti;pxoç, « Tychique vous fera connaître tout ce 
qui me concerne. » Ta xaz èfd, ce qui me concerne person- 
nellement, mes affaires (voy. Éph. 6, 21). Paul n'ajoute pas, 
comme dans l'épître aux Éphésiens, n itpoLw^ « ce que je 
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deviens; » mais il met navra, qui comprend tout ce qui se 
rapporte à sa personne et à ses affaires. — Tix**o$, o àyocmn- 
roc d&ùqoç xac r.ujrbç Staxovoç xai ovvSovXoç ev xujo/cj), « Tychique, 

mon cher frère, mon fidèle serviteur el collègue dans le Sei- 
gneur » (voy. Éph. 6, 21). 

Y. 8. ov CTrep|/a npbç vy-dç eiç avro rovro, ïva yvcôre ra 7T£pi 

riacôv \ « je l'envoie tout exprès pour que vous connaissiez 



* Ainsi lisent Chriesb., in margine, Lachm., Scholz., JRtncfc, Lucobr. 
p. 194, Beiche, comm. crit., p. 314, Tisch. 8, Grot. Bœhmer, Huih., Olsh. y 
B.-Cru&. Wiggers, stud. krit. 1838, p. 184. Blcek, Meyer, Braune, Hofm., 
d'après N*(?) ABD*FGP, 11 minn. it. (d. e. g.), arm. éth. Euth. Theod. 
Jér. (Éph. 6, 22) — tandis que EL*., MOI, Griesb., Tisch. 7, Ben g. Wettst., 
Heinrichs, Storr, Flatt, Baehr, Steùjer, DeW. Ewald, Wieseler, Chro- 
n ol. j). 149, Schenkel, Reuss, Hœnig, p. 87, lisent îva yvQ rà œgi bu£>v T 
« afin qu'il connaisse ce qui vous concerne, » d'après CEKL, minn. it. 
(f.) vulg. syrr. goth. copt. Chrys. Dam. (?) Jér. (Philém.) Ambrosiaster. 
Le choix entre ces deux variantes est fort difficile : Griesb. est hési- 
tant ; Tisch. a varié ; les exégètes, comme les critiques divergent. D'une 
part, les autorités diplomatiques, bien que favorables à yvtbre rà Jtegi 
ijjttûv, sont trop partagées pour pouvoir par elles-mêmes décider la 
question. D'autre part, cette leçon s'expliquerait naturellement par le 
parallélisme avec Éph. 6, 22; tandis que l'apparition de yvQ rà neQi 
iyt&v est fort difficile à expliquer. En conséquence, bon nombre de cri- 
tiques et de commentateurs tiennent cette seconde leçon pour originale. 
Il n'y a, en définitive, rien d'extraordinaire à ce que Paul ait tenu spé- 
cialement à avoir des nouvelles des Colossiens par Tychique et qu'il l'ait 
exprimé sous cette forme, quand on voit par la lettre même l'intérêt 
qu'il leur porte et les appréhensions que lui cause le travail des faux 
docteurs. Cependant d'autres observations font nattre des scrupules 
dans notre esprit. 1° Il ne nous semble pas vraisemblable que Paul, qui 
rappelle le but de l'envoi de Tychique dans ses deux lettres, l'épftre aux 
ÉphésienB et l'épître aux Colossiens, écrites en même temps, dans les 
mêmes circonstances, et dans un passage où il emploie exactement les 
mêmes termes, ait pu s'exprimer sur ce but d'une manière différente 
{Bleek). Ceci se renforce des deux observations suivantes : 2° Paul a com- 
mencé par dire que « Tychique leur donnera de ses nouvelles » (rà m? è/uè 
jzâvra yvoQloei i)filv)\ puis il ajoute: Je Vax envoyé vers vous pour cela 
même, afin... (elç at>rô roflro Fva...). On s'attend donc à ce qu'il va dire 
que c'est « pour quHls connaissent ce qui le concerne » (fva yv<br£ rà 
jt€qi îjjn&v, comme Éph. 6. 21); point du tout, il dit, au contraire, Fva 
;/vû r« jteQl tydv ! Certainement cela ne concorde pas avec ce qui pré- 
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l'état de nos affaires. » Ce rà mpi rjfxwv est plus embrassant 
que ra xor' èfii. Il s*agit non seulement des affaires person- 
nelles de Paul, mais encore de ceux qui travaillent avec lui 
(Cf. Éph. 6, 22. Philém. 4 8. 21 ), comme Timothée, Épaphras, 
dont il a parlé, et de ceux dont les noms figurent plus loin 

(f. i (M 4). — xoà TtapcoLoàhri ràç xapàiaç ùjxwv, « et qu'il for- 
tifie vos cœurs » (napaxoàdv, voy. 2, 2). Les Colossiens savent 
la triste position dans laquelle Paul se trouve, car il leur en 
parle comme à des personnes qui en sont informées (Col. i , 
24. 2, i . 4, 3) et l'apôtre pense que ce fait leur cause de 
l'affliction et même de l'inquiétude sur son sort. Il veut que 



cède. Bien plus, c'est en contradiction avec ce qui suit, t. 9, où Paul 
termine par ces mots : navra toftiv yvagioiXH [Tychique et Onésime] rà 
o>Ô€. Il y a là une incohérence interne qui n'est pas vraisemblable; 
d'autant plus que si l'on admet la leçon îva yvûre rà negi fj/utàv, on 
peut remarquer un crescendo fort naturel entre rà rear* êjue navra yvco- 
gioei — îva yv€>re rà negi iyutàv — et yvogioDOi rà ààe; d'abord ce 
qui concerne Paul personnellement, puis ce qui concerne Paul et ses 
alentours, enfin, d'une manière générale, tout ce qui concerne l'évangé- 
lisation à Rome. 3° L'expression elç aura roOro n'est pas naturelle, 
quand on lit îva yvQ rà negi i)fitàv. Ce € pour cela même > lui prête 
une importance que cette leçon ne saurait avoir, quand on voit que la 
première pensée de Paul (rà xar* èjiè navra yvogioet) et la dernière 
(navra b/ulv yvogtofXk rà &àe) sont toutes deux de leur faire connaître 
ce qui le concerne ainsi que ce qui se passe à Rome (Bleek). — En con- 
séquence, nous inclinons à croire que la leçon yvCtre rà negi f)/u&v, qui 
a pour elle les plus anciens manuscrits et les autorités les plus nom- 
breuses est la leçon originelle, et que yvQ> rà negi vfjuGrv provient d'une 
ancienne faute de copiste, qui, en faisant disparaître TE devant TA, a 
provoqué le changement de iyutàv en ù/uàv, ou peut-être d'une correction 
occasionnée par le fait que Tychique se trouve être aussi le sujet de uai 
nagavaÀèGy. Nous trouvons, en effet, dans X : îva yvore ra negi v/tàbv, 
qu'on lisait sans doute îva yvQ re rà negi i)juuG>v (de même dans Damasc. 
et dans le cod. III de Rinck) où le re, qui a persévéré, semble indiquer 
que la transition s'est faite de yvore à yvco et non inversement. On aura 
trouvé singulier que Paul, écrivant à une église travaillée par de faux 
docteurs comme l'église de Colosses, ne parlât que de lui faire savoir ce 
qui le concerne, au Heu de s'enquérir par son messager de ce qui la 
concerne elle-même. 

tome i. 29 
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Tychique, tout en les mettant au courant de sa situation, les 
réconforte et les fortifie, pour qu'ils ne se laissent pas décou- 
rager (Col. 2, 2. DemêmeÉph. 3, 13. 6, 22).Bœhmer, Stei- 
ger, DeW., qui lisent ïva yvw rà mpl ùpwv, pensent que r.ocpa- 
■KoùÂari se rapporte avant tout à fortifier les Colossiens, si 
besoin est, contre les erreurs des faux docteurs. 

jh 9. tjv QvToaltito rû morû *m àyamjxcù a5eX<p<J> se rapporte 
à ftrea^a, — « avec Onésime, notre fidèle et cher frère. » Oné- 
sime est l'esclave fugitif qui retourne auprès de son ancien 
maître, Philémon (voy. Introd., p. 8). Paul en parle aux Co- 
lossiens, et il le fait dans des termes qui sont bien propres à 
provoquer l'intérêt de la communauté pour lui : « le fidèle 
et cher frère » de Paul doit être un « cher frère » pour eux. 
Paul étend sur Onésime sa houlette pastorale, afin de le pro- 
téger et de le faire bien accueillir. D'ailleurs Onésime a un 
titre à leur intérêt : U itmv il ùjzwv, « qui est des vôtres, » 
c'est-à-dire votre compatriote (f. 12), et il est chargé, lui 
aussi, des affaires religieuses : nchna. v^v yvo^ioûat rà 2>8e, 
« ils, c'est-à-dire Tychique et Onésime, vous feront con- 
naître toutes les choses d'ici, » c'est-à-dire tout ce qui se 
passe ici, à Rome, au point de vue religieux. Cette annonce 
se comprend bien mieux, quand il s'agit de la capitale du 
monde, que s'il s'agissait de Césarée. Par le fait de la liberté 
relative dont Paul prisonnier pouvait encore user à Rome 
(Act. 28, 30.31), il y avait une évangélisation qui se pour- 
suivait avec ardeur (Phil. 1,12-1 8), partant des nouvelles à 
donner des choses religieuses qui s'y passaient, tandis qu'à 
Césarée, où Paul était retenu en prison et ne pouvait que 
recevoir ceux qui le visitaient, il ne se faisait pas une œuvre 
en dehors, dont Paul eût pu dire rcavra vtûv yvwpeovat rà w8e. 

1. 1 0. Suivent des salutations de la part des personnes qui 
entourent Paul (t- 10-1 4. Comp. Philém.23.24). D'abord de 
la part des judéo-chrétiens Aristarque, Marc et Jésus-Justus. 
— Aott aÇovrat v^jxç kpiarapyoç 6 awca^QxakoiToç jjlou, « Artstwrque, 
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mon compagnon de captivité, vous salue. » Aristarque était 
un Macédonien de Thessalonique (Act. 27, 2. Cf. 19, 29. 20, 
4), qui se joignit à Paul pour travailler à l'évangélisation 
(Philém. 28 : (jlvepyoç). Nous le trouvons déjà auprès de lui à 
Éphèse, lors de l'émeute (Act. 19, 29). Il raccompagna dans 
sa tournée en Grèce et dans son dernier voyage à Jérusalem 
(Act. 20,4). Enfin, il s'embarqua avec lui à Césarée pour 
Rome (27, 2), où nous le retrouvons maintenant. Nulle part 
il n'est dit qu'il fût païen d'origine (cont. Hilgenf. Einl. 
p. 664). Dans l'épître à Philémon, Paul le désigne comme 
« un compagnon de ses travaux (<jlvepyoç, f. 24), tandis qu'il 
l'appelle ici « son compagnon de captivité. » L'épître aux 
Colossiens et l'épître à Philémon ayant été écrites en même 
temps, nous pensons que l'expression <jvvcuxjwzk(M>r6ç ^ou ne se 
doit pas prendre à la lettre, comme pour Épaphras, que Paul 
appelle 6 awaty^^riç pu dans l'épître à Philémon, f. 23, 
tandis que dans sa lettre aux Colossiens, il n'est pas question 
d'emprisonnement, et qu'il est représenté bien plutôt comme 
travaillant librement à l'évangélisation (Col. 1,7.4,12.13). 
Paul veut sans doute indiquer par là que ces amis chré- 
tiens partageaient sa captivité, parce qu'ils vivaient auprès 
de lui et avec lui, se soumettant eux aussi aux exigences de 
la captivité de Paul, pour le mieux servir (de même Chrys. , 
Fritzsche, Comm. Rom. I, p. xxi. Huther, Néander, Pfl. 
p. 389, DeW., Bleek, Braune, Wieseler, Chron. p. 417, 
Weiss, Herzog's Encycl. p. 71 7) \ Meyer objecte que les lec- 



1 Si l'ép. aux Colossiens a été écrite de Césarée, où Paul, retenu en 
prison, ne pouvait vraisemblablement recevoir de visites qu'aux heures 
réglementaires, on ne peut donner à ôwaix/uàfaûrôs /uov ce sens large. 
Si l'épître a été écrite de Rome, comme nous le pensons, cette aiyjua- 
Xooia s'explique facilement, parce Paul n'était point retenu dans la 
prison du prétoire, mais « logeait dans un appartement qu'il avait loué, 
et il y recevait ceux qui venaient le voir » (Act. 28, 30). Ses amis pou- 
vaient donc loger chez lui et partager sa captivité. 
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teurs de l'épître ne pouvaient entendre cette expression que 
dans le sens où Paul parle de sa propre captivité, puisqu'il 
dit simplement <xwaix|uuxX&>Toç /xov : cette raison ne nous parait 
pas suffisante, d'autant plus que Tychique était là pour em- 
pêcher toute méprise. 

xal Map*** o chetytbç Bctpvâpx, « et Marc, le cousin (germain 
= e£«5eX<poç. Hesychius : avetyiot- aîeX<pcôv -jcoc. Nomb. 26, 1 1 . 
Tob. 7, 2) de Barnabas. » Cette parenté est relatée, parce 
que c'est un moyen de faire connaître Marc, « Barnabas 
notior erat quam Marcus, ideo hic ab illo denominatur » 
(Beng.). — mpl ov (scil. Uâpxov et non Bapa/3«, Théoph. , 
Otto, Pastoral Briefe, p. 259) e)^3ei£ èvroïaç, « au sujet du- 
quel vous avez reçu des ordres » (= mandata, Act. 17,1 5). 
— et non « vous recevrez des ordres » par Tychique que 
je vous envoie (Beng., Storr, Wieseler, Chron. p. 452). Cet 
aoriste n'est pas non plus, comme sra^a, t*8, un aoriste 
épistolaire; s'il l'était, il faudrait traduire par le présent, 
non par le futur. Paul fait allusion à quelque mission confiée 
à Marc et à des avis transmis aux Colossiens à ce propos. 
Toutes les conjectures qu'on a faites pour savoir ce que pou- 
vaient être cette mission et ces avis, sont inutiles (voy. Meyer, 
p. 346), parce que nous manquons absolument de données 
historiques. Paul recommande en passant qu'on le reçoive 
bien : hàv ùBri npoç vuâç, Ol&taOe «ùrw, « s'il vient chez vous, 
accueillez-le, » faites-lui bon accueil. biytaQou se dit de la 
réception faite à un hôte, Mth. 4 0,14. 40. Marc 6,11. Luc 
9, 5, etc. 

Marc, dont il est question ici, n'est autre que Jean, sur- 
nommé Marc (Act. 4 2,12. 25), l'auteur du second évangile. 
Il était fils d'une Marie, qui tenait des assemblées religieuses 
dans sa maison à Jérusalem, et chez laquelle Pierre se rendit 
immédiatement après être sorti de prison d'une manière 
extraordinaire (Act. 1 2, 1 2). Ce détail, qui annonce des rela- 
tions étroites entre Pierre et cette famille, et le fait que, dans 
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son épître, Pierre l'appelle o vioç (4 Pier. 5, 4 3), ont fait 
croire que Marc avait été converti par Pierre à la foi chré- 
tienne. Lorsque Barnabas et Paul se rendirent à Jérusalem, 
à l'occasion d'une famine (l'an 45), pour porter aux chré- 
tiens de cette ville un secours envoyé par les chrétiens 
d'Antioche, ils ramenèrent Marc avec eux (Act. 4 2, 25) et le 
prirent, en qualité d'aide, dans leur premier voyage mis- 
sionnaire (Act. 4 3,6). Marc, fatigué apparemment de ce 
genre de vie, les quitta assez brusquement à Perge, en Pam- 
philie, pour retourner à Jérusalem (Act. 4 3,4 3. 4 5,37). 
C'est là qu'ils se retrouvèrent tous les trois, l'an 50, lors du 
colloque. Barnabas, ayant emmené de nouveau Marc avec 
lui, lorsqu'il retourna à Antioche, proposa « à Paul de le 
prendre avec eux pour un second voyage ; » mais Paul s'y 
refusa absolument, et ce refus amena une irritation qui 
sépara les deux grands missionnaires. Barnabas, plus indul- 
gent pour son parent, partit seul avec Marc pour un voyage 
en Chypre (Act. 1 5, 36-39). Nous ne savons pas ce que devint 
Marc; seulement, plusieurs années plus tard, nous le trou- 
vons mentionné dans l'épitre aux Colossiens et dans l'épître 
à Philémon, en des termes qui nous montrent que les rap- 
ports avec Paul, momentanément interrompus, s'étaient 
complètement rétablis, et que Marc jouissait de toute la 
confiance de l'apôtre. Ce même témoignage lui est rendu 
2Tim. 4,44. 

f. 4 4 . -ml Iyjgovç 6 T&yénevoç Io0<7toç, « ainsi que Jésus dit, 
c'est-à-dire appelé Justus. » Aeyofisvoç est employé pour dési- 
gner les personnes, soit par leur nom même (Mth. 9, 9. 26, 
4 4. 36. 27, 33), soit par des surnoms devenus des noms 
(Mth. 4 , 46. 40, 2. 26, 3. Jean 20, 24 = o xa^^evoç, Act. 4 , 
23. 4 3, 4). Les Juifs portaient souvent, à côté de leur nom 
juif, un autre nom grec ou romain, dont ils usaient dans 
leurs rapports avec les populations païennes (Act. 4 , 23. 4 2, 
25. 4 3,4.9, etc.). Ce Justus nous est inconnu. On ne le doit 
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pas identifier (Théoph.) avec Justus, Àct. 18,7, qui, en sa 
qualité de affiiuvoç tov 9eov, devait être païen d'origine. — 
w ovreç èx TtepLToprjç : l'expression elvaa ex, dans laquelle ©c 
indique prop. l'origine, le lieu d'où Ton sort, etc., est 
employée ici au propre, pour dire être issu de, sortir 
de, etc. De là, « qui sont de la circoncision, » c'est-à-dire 
qui sortent de la circoncision, qui sont des circoncis (=« 
7reotT£rpj|uêvoi, Tite 1,10). Paul rappelle cette origine en vue 
de l'observation qui suit : ovtoi pSvot aimpyoi (scil. ehi) elg rhv 
fiocvùeiocv tov Ôeoû, ofnvsç eyevrçfojaav {toi lïaprr/opla- On a élevé 
une difficulté à propos de la construction. D'ordinaire, on 
considère oî 5roç èx. Tiepiroiwç comme une apposition à Apurcxp- 

yoç — xal o Mccpxoç — xoà Iyjgo'jç 6 )sy. Iovaro*;. « Aristarque, 

— Marc, — ainsi que Jésus appelé Justus, qui sont des cir- 
concis; » puis vient une observation qui les concerne : oît-oi 
julovoi, etc., « ceux-là seuls sont mes collaborateurs pour le 
royaume de Dieu, eux qui ont été ma consolation. » Meyer 
prétend que, « dans ce cas, oc faeç èx 7TE/)crop5ç est sans but, 
« et que ovroc fxovot... etc., qui suit, est trop général pour 
« être vrai ; il est en contradiction avec la mention de Épa- 
« phras et de Luc qui suit, y. 12-1 4. » — Sans doute, si 
Ton sépare les deux propositions par un point et qu'on les 
isole Tune de l'autre; mais il est évident qu'elles doivent se 
lier ensemble, et que Paul n'a mis l'apposition ol oweç èx 
mpmprjç que parce qu'il voulait ajouter la réflexion ouroi 
^ovot... etc. Cela signifie « ceux-là seuls (c'est-à-dire Aris- 
tarque, Marc et Jésus-Justus, qui sont circoncis) sont mes 
collaborateurs, » c'est-à-dire ces hommes seuls, parmi les 
circoncis, sont mes collaborateurs, etc. Il marque par là que 
tous les autres judéo-chrétiens qui, autour de lui, s'adonnent 
à l'évangélisation, ne sont pas de ses collaborateurs. Quel- 
ques savants {Steiger, Huth., Meyer, Bleek, baehm.) expli- 
quent autrement : ils ont recours à une anacolouthie. Us font 
commencer la phrase à oî 8mç èx mpmpnç, qu'ils considèrent 
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comme le sujet général jeté en avant (= ceux qui sont cir- 
concis...); mais ce sujet est abandonné et laissé en l'air par 
l'auteur, qui passe à la partie de ces circoncis qu'il a spécia- 
lement en vue, oïnot fxovoi (c'est-à-dire Aristarque, Marc et 
Jésus-Justus) avvepyot (ehiv) efc..., ce qui reviendrait à dire : 
« De ceux qui sont circoncis, ceux-là seuls (Aristarque, Marc 
et Jésus-Justus) sont mes collaborateurs pour le royaume 
de Dieu... » Semblable construction se retrouve dans les 
auteurs profanes (voy. Kûhner, Gr. II, p. 378. Krûger, § 57. 
8. A. Matthiœ, Gr. p. 1307). Nous croyons qu'il y a là une 
erreur. Notre proposition ne rentre pas dans lçs cas mention- 
nés par ces grammairiens, parce que, contrairement à ce que 
ces commentateurs affirment, oïnoi jxovoi n'est point un parti- 
tif. Dans cette construction, ovrot (juivoi représente, non Apl- 

orap^oç, Mocpaoç xal Irçaoûç o Xsy. Iovoroç, mais oc ovzeç h. Kepm- 
pfc, et l'on doit traduire : « Ceux qui sont circoncis, ceux-là 
seuls (ovroi = w 8vt£s ex mpiro^g) sont mes collaborateurs... » 
et pas autrement. Il faut donc revenir à la première manière. 
Paul marque aux Colossiens que, parmi les judéo-chré- 
tiens qui s'occupent de l'évangélisation autour de lui, il n'a 
de véritables aides que dans Aristarque, Marc et Jésus-Jus- 
tus : les autres n'agissent pas de concert avec lui ' . Nous 
trouvons dans l'épitre aux Philippiens, qui fut écrite du 
même lieu où Paul résidait alors, un passage qui nous donne 
l'explication de ce fait. Il parle de gens (1,15.17) « qui 
« prêchent Christ avec des intentions qui ne sont pas pures ; 
« mais par envie et dans un esprit de dispute : ils sont 
« poussés par un esprit de rivalité, et pensent lui faire 
« éprouver quelque vexation dans sa captivité. » Il s'agit 
sans doute de judéo-chrétiens qui cherchaient à contrecarrer 



1 On peut avec raison opposer cette parole de Paul à la prétention 
des catholiques romains, qui affirment que Pierre a été évêque de Rome 
pendant 25 à 30 ans. Paul n'aurait pu parler ainsi, si Pierre eût été à Rome, 
alors même qu'il eût été momentanément absent au moment où il écrit. 
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son évangélisation par leur tendance judaïsante. Ce détail 
nous fait d'autant mieux comprendre pourquoi Paul ajoute, 
en parlant d'Aristarque, de Marc et de Jésus-Justus, oc reveç 
èyevw^o-av pi nxpwyopia : Oïrmç = quippe qui, eux qui (voy. 
2, 23). n<xpnyopi<z ne se trouve qu'ici, et signifie prop. 
€ consolation, » puis soulagement, secours, adoucissement 
(voy. Kypke, II, p. 330). De là, « eux qui ont été pour moi 
une consolation, un secours, » par le fait qu'ils ont travaillé 
avec lui, comme aivep/ot; tandis que les autres ne lui ont 
causé que des difficultés, des contrariétés et des peines 1 . 

y. \ 2. AmâÇerou vucb; E7raçpaç, o e£ ujtfdv, « Epaphras (abré- 
viation de Èîracppo&Toç), votre compatriote (6 il Opôv, f. 9), 
vous salue. » Il est parlé d'Épaphras, Col. 1, 7. 4, 12, et 
Philém. 23 : c'était un Colossien, vraisemblablement le fon- 
dateur de l'église de Colosses, et, si Ton en juge par les 
doctrines enseignées aux Colossiens, un disciple de Paul. Il 
se trouvait en ce moment auprès de l'apôtre. Dans l'épître 
à Philémon, Paul l'appelle 6 awcuxpjxkûToç pou, dans le même 
sens qu'il l'a dit plus haut d'Aristarque. — AoGXoç Xjocotw, 
« un serviteur de Christ, » dans le ministère évangélique 
(= iiaawvoç r. Xp. 1,7), — ncanors oyamÇo/aevoç vnèp vuôv èv 
rocïç itpo&xcdçi « qui combat, c'est-à-dire intercède toujours 
pour vous par ses prières » (comp. Rom. 1 5, 30). La prière 
est l'arme avec laquelle les cœurs pieux combattent. Ils ont 
recours à Dieu et assiègent son trône pour lui demander de 
soutenir, d'affermir, de sauver leurs frères éprouvés. Cette 
expression combattre, lutter pour quelqu'un, appliquée à la 
prière, indique l'ardeur de celui qui prie, son incessant 
recours à Dieu pour être exaucé. — Quant au but des prières 
d'Épaphras, le voici : ïva orrjTe rëkiot xal Kenhjpo^fmiuvoi * cv 

1 Les judaï8ants qui n'étaient point encore à Rome au moment où 
Paul écrivit l'épître aux Romains, mais dont il redoutait la venue (Oltrctm., 
Oomm. II, p. 606), sont arrivés et la lutte s'est engagée avec eux (Phil. 1, 
15. 17. 3, 2). 

* Ainsi lisent Griesb., (in margine), Lachm., Tisch., Steiger, Bcthmer, 
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navri Bekhpari roû Seoû : EoTon/ai, ar^vai exprime prop. une 
position debout, être debout, se tenir debout (1 Cor. 10, 4 2, 
opp. mirrecv); puis figurément une position ferme, solide, 
être ferme, se tenir ferme, sans tomber ni broncher, Rom. 5, 
2. 1 Cor. 15,1.2 Cor. 1 , 24. Gai. 5,1.1 Pier. 5,12. — T Qmi, 
parfaits (1 , 22. 28), — Tzaù^po^opn^iho^ « pleinement con- 
vaincus » (voy. ir^pocpopefv, 2,2), — èv rcavrl Bùiiyjxtt roi 9«ov, 
non pas « dans toute la volonté * (Bœhr), mais « dans toute 
volonté de Dieu, » dans tout ce que Dieu veut (voy. rcâç, 1 , 
15. 23.Éph.2,21. Winer, Gr. p. 105). Il se relie, non à 
TTCTr^/xxpop^fjtivoi (Bœhmer, Huther,Schenkel, Braune,Hofm.). 
qui s'emploie d'une manière absolue, mab à or>5re (Beng., 
Steiger, B.-Crus., Bleek, Meyer), comme arrivai èv, Jean 8 ? 
44. Rom. 5,2.1 Cor. 1 5, 1 . De là, « afin qu'étant parfaits 
et pleinement convaincus, vous soyez fermes dans tout ce 
que Dieu veut. » Ce but des prières d'Épaphras est le même 
au fond que celui que Paul poursuit dans toute son épître, 
en cherchant à leur montrer dans la communion avec Christ 
la vraie voie de la perfection, et à les affermir dans leurs 
convictions religieuses, pour qu'ils tiennent ferme et résistent 
aux suggestions des faux docteurs. 

Les commentateurs qui suivent le T. R. relient, en géné- 
ral, 7rCTr)j?po)^oc à év navel SeXI/x. t. 0soO = remplis de toute 
volonté de Dieu (Ckrys., Théoph., Luth., Calv., Estius f Ro- 
senm.,Olsh., Rekhe, Thomasius, etc.), ce qui doit s'entendre 
d'un cœur si bien rempli de la volonté divine, qu'aucune 
autre volonté n'y trouve place, — et non « remplis de la 



Huth.y B.-Cru8., Steiger, Bîeek, Meyer, Hofm., Schenkel, Braune, d'après 
XABCD*FG, 6 minn. Euth. — tandis que EU., Gh-iesb., Beng., Wett- 
8tein, Matthaeï, Reiche, comm. crit., p. 816. DeW., Baehr, Oîsh., préfè- 
rent jtenkriQCùfAévoi, d'après EKLP, 8>r. ann. Chrys. Théod. Dam. 
Ecum. Théçph. Ils pensent que n£n/.riQO<poQtyjèvoi doit être la glose, 
comme lectio faciHcr. Quand on sait que 7tenAr}Q0)/uévoi signifie accom- 
plis, parfaits, l'une des leçons n'est pas prurétfûçile <l ue l'autre. 



( 
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connaissance de la volonté de Dieu » (Rosennu, Reiche : 
irapleti voluntate omni Dei, h. e. cognitione ejus plene 
intenti) f ni « rendus capables par le Saint-Esprit d'accom- 
plir, sons tous les points de vue, la volonté de Dieu » (Olsh.). 
Mais cette liaison, partant cette traduction, sont inadmissi- 
bles, parce que lù^povaBoct év ne signifie pas « être remplis 
de » (voy. 1,19. Éph. 5, 18). On a cherché, mais en vain, 
h tourner le sens de h. Grotius et Heinrichs : pleni, nempe' 
Spiritu, in omnem voluntatem (èv = eiç)t ad omnia placita 
Dei implenda. Storr et Flatt : « secundum voluntatem Dei in 
evangelio patefactam. » Bœhr : « remplis (de connaissance) 
par, en vertu de toute la volonté, c'est-à-dire du décret de 
Dieu. » DeW. : « remplis (de connaissance) dans, c'est-à- 
dire pour ce qui tient à la volonté de Dieu, » etc. Toutes ces 
difficultés s'évanouissent, quand on sait que lùr^xiboa signifie 
être accompli, parfait ; d'où TreTrfyow^â/ot, accomplis, parfaits 
(voy. Col. 2, 10. Éph. 1 , 23). On doit relier ev 7rovri 0e)%. à 
uTnre. comme Beng., DeW., et traduire : afin qu'étant par- 
faits et accomplis, vous demeuriez fermes dans toute volonté 
de Dieu, c'est-à-dire dans tout ce que Dieu veut. Ce sens est 
fort bon; mais nous préférons la première leçon. 

y. I 3. fiocpTvpô) yip avrô) on eyei ttoXw 7rôvov imèp u/xwv xal 



* Le texte est assez labouré. Elz., Griesb. in margine, SchoU, B.-Crus. 
lisent ÇïïXov jtoAw, E [nok. £fyl.]KL, minn. syrr. Chrys. Théod. Dam. 
— tandis que Griesb., Lachm., Tisch., Reiche, comm. crit., ainsi que Stei- 
ger, Bœhmer, Huth., DeW., Meyer, Bleék, Schenkel, liraune lisent noXvv 
nôi'Qv, d'après NABCP, 80. Euthym. it. yulg. copt. arm. ar. d'où pro- 
viennent évidemment, comme gloses, nokvv KÔJtov D*FG — noA. nààov 
ou jtôûov noX. 5 minn. — nok. dycova, 6. 67**. — Les Elz. ont peu d'an- 
ciens instruments en leur faveur; d'ailleurs si SfjÀov eût été primitif, 
on ne s'expliquerait pas ces changements, parce que Stf/Log a un sens bien 
déterminé (Cf. 2 Cor. 7, 7 : ràv i>/u&v £fytov i>7vèQ é/iofl), tandis que 
jrôvos, non seulement est inusité dans le N. T. (on ne le rencontre que 
Ap. 16, 10. 21, 4); mais encore il a, dans notre passage, un sens assez 
indéterminé pour avoir provoqué ces gloses (Voy. Reiche, comm. 
criticus). 
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twv èv Aao5cx£('a >t«J twv èv lepoa:o)£i : ïlovoç se dit proprement 
d'un travail fatigant et pénible, et se rend par travail peine, 
fatigue, douleur, etc. Il se dit ici des préoccupations et des 
soucis pénibles, en un mot de h peine et du mal que ressent 
Épaphras de cette propagation à laquelle se livrent les faux 
docteurs, non seulement à Colosses, mais encore dans les 
villes voisines, à Laodicée et à Hiérapolis. Meyer pense que 
ce mot ncvoç a été choisi comme répondant à l'idée de com- 
bat («ywviÇo^afivoç, f. 12), car nivoç est le mot consacré pour 
les travaux de la guerre, Herod. 6,114. 8, 89. Plat. Phaedr. 
p. 247 B. Dem. 637, 18. Soph.Trach. 21,169. De là, « car 
je lui rends ce témoignage qu'il ressent une grande peine 
pour vous, pour ceux qui sont à Laodicée et pour veux qui 
sont à Hiérapolis. » — Ce souci pressant d'Épaphras nous 
explique pourquoi Paul, à sa sollicitation sans doute, a cru 
devoir prendre la plume pour écrire directement aux Colos- 
siens et chercher à conjurer le mal dans les églises de l'Asie 
et de la Phrygie par une circulaire, l'épitre aux Éphésiens. 

^.14. AoTra'Çerai v[iâç Aovxdèç, 6 iarpbç 6 dr/ocnr,xo^ v.cà Ayjuaç, 

« Luc, le médecin, qui nous est cher, vous salue, ainsi que 
Démas. » Ce Luc doit être le même que celui qui est mentionné 
Philém. 24 : Mapxoç, kpirjxocp'/pç^ A>?fAàç, Aoux-dcç, oé (jùveoyol uou. 
Il était d'origine païenne, car il n'est pas du nombre des cir- 
concis qui travaillent avec Paul (t-H)> et médecin. Nous 
connaissons un Luc, disciple de Paul, dont il est parlé dans 
le livre des Actes. Il s'était joint à Paul à Philippes, lors de 
son dernier voyage à Jérusalem (Act. 16, 10) et lavait 
accompagné de Césarée à Rome (Act. 27,1), où nous le 
retrouvons encore quand Paul écrit la seconde épître à 
Timothée (4,11): c'est l'évangéliste et l'auteur du livre des 
Actes. Ces détails nous font croire que c'est ce Luc dont il est 
question ici, et nous ne voyons pas pourquoi nous en cher- 
cherions un autre dans l'intimité de Paul. Cependant plu- 
sieurs (Chrys., Èrasm. : annott. Heumann, in Pœcil. II, 
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p. 519, Rosenm.) ont pensé que Paul, eo le désignant par 
Tépithète 6 iocrpiç, a voulu précisément distinguer ce Luc de 
l'autre, qui était un personnage connu, autrement il se serait 
contenté de le nommer, comme 2 Tim. 4,11. Bengel répond 
fort justement : Lucam, Timotheo satis notum, solo nomine 
appellat; Colossensibus ignotum, medicum vocat. C'est l'opi- 
nion de la tradition ecclésiastique (Irénée, 3,16,1). Une tra- 
dition qui se rencontre pour la première fois dans Nicéphore 
Calixte, H. E. II, 43 (XIV mê siècle?) a fait de Luc un peintre. 
— Baur, Holtzm., p. 20, Einl. p. 281, voient dans la 
mention de Marc et de Luc une sorte de symbole d'union 
entre les tendances de Pierre et de Paul. Mais rien ne trahit 
ici une semblable pensée; au contraire, car au lieu de rap- 
procher ces disciples de Pierre et de Paul, Fauteur les sépare 
l'un de l'autre dans son énumération ; bien qu'il les considère 
tous deux comme appartenant à sa propre tendance reli- 
gieuse. 

Quant à Démas, abréviation de Démétrius, il est encore 
mentionné dans Philém. 24 et 2 Tim. 4, 10. Dans ce dernier 
passage, Paul nous dit que « Démas l'a abandonné par amour 
pour le présent siècle, et est parti pour Thessalonique. * 
A cette époque-ci, il était occupé à l'évangélisation, puisque 
Paul le met au nombre de ses compagnons d'oeuvre (Phi- 
lém. 23). S'il ne joint aucune épithète élogieuse à son nom, 
c'est vraisemblablement qu'il n'avait rien de particulier à en 
dire, non l'indice d'un mécontentement de Paul (cont. Bœhr, 
Huther, Olsh.,Mey. t Schenkel). Si c'eût été le cas, Paul n'en 
aurait pas parlé du tout, ni ici ni dans l'épître à Philémon. 

^.15. kanocaocaBe roi* h Aaoîtxeta o&ûjtfovç xai Nvfjupôv %oà rrçv 
xar ocxov ovTwv* hoùj)<jlav, « saluez les frères qui sont à Lao- 

* La plupart des critiques et des exégètes lisent Nvjupav... aircof), 
(DEFGKL, les minn., etc.), ce qui est régulier. Lachm. lit Nvfupav... 
ainf)s, en sorte qu'il s'agirait d'une femme, nommée Nympha; mais cette 
leçon donnée par B, 67**, n'est pas suffisamment documentée. — Tisch. 8, 
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dicée, les frères en général, et, c'est-à-dire notamment (*«', 
Marc 16, 7. Act. 1,44.9, 36, etc. Rom. 6, 13. H, 29. 15, 
28, etc.) Nymphas (abréviation de Nymphodorus, comme 
Olympas de Olympodorus) et l'assemblée qui se réunit dans 
leur maison, pour dans sa maison. » En entendant xae dans 
ce sens, il n'est point nécessaire d'imaginer (cont. Grol. 
p. 320, Huther) qae Nymphas habitait en dehors de Laodi- 
cée, et que son église était située « alicubi in agro. » Il ne 
faut pas restreindre bcùwla à la famille de Nymphas (Chrys., 
Théod.,Ecum., Théoph., Érasm., Estius, etc.). Les premiers 
chrétiens se réunissaient chez quelque chrétien ou quelque 
famille pieuse, qui prêtait ses appartements et devenait un 
centre religieux ; en sorte que Yèxxhjaia n'était pas réduite 
aux seuls membres de la famille (Cf. Philém. 2. Rom. 1 6, 5. 
I Cor. 16,19). On multipliait les lieux de réunion quand 
le nombre des disciples le rendait nécessaire. L'église de 
Colosses n'était point si ancienne et tenait encore ses assem- 
blées dans des locaux privés. 

y. 1 6. xai orav avoyvciKj9>7 nap \)[uv ri hturtokh, « et quand la 
lettre, que je vous écris, cette lettre-ci, aura été lue chez 
vous, » c'est-à-dire quand vous aurez lu ma lettre, — nori- 

aatzz cva xcci èv rrj AaoSocewv àaùyaia. àvayvaxyôri, « faites que 

(noieïv &«, Jean 1 1 , 37) on la lise aussi dans l'église des 
Laodicéens. » La lecture se faisait publiquement devant toute 
la communauté à qui la lettre était adressée et à qui elle 
appartenait. De ce que Paul insiste sur cette lecture laite à 
tous les frères (1 Thess. 5, 27), il ne suit pas qu'on fît ordi- 



Meyer, Holtzm. p. 167 lisent NvjMpav... aùrtbv (XaCP, 8 mimi. ar. Euth.) 
Cette leçon est très vraisemblablement, à cause de son irrégularité et de 
sa difficulté, la leçon originelle. On a corrigé ce plur. aùrûv, et l'on a 
mis avTof) ou avrfjg, suivant que Nvju<pav a été considéré comme masculin 
ou comme féminin. Ce pluriel s'explique par un accord ad sensum ; Paul 
a mis le pluriel en pensant à Nymphas et à sa famille, qui habitaient 
cette maison. 
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nairement autrement. Paul désire que sa lettre soit commu- 
niquée à l'église de Laodicée, parce que, vraisemblablement, 
cette église était aussi travaillée par les faux docteurs (vov. 
1. 13). 

xal vhv àc Aao8ix£«aç, ha xai vpsxq dvar/vùre : Paul a transporté 

et jeté en avant -rhv ex AaooWaç pour l'accentuer (Cf. Luc 1 2, 
1 1. Act. 16, 3. Rom. 11,31.1 Cor. 1 , 26. 3, 5. 9, 1 5. 2 Cor. 
2,4.12,7. Gai. 2, 1 0. 1 Thess. 2, 1 , etc.) = &« x*i vpûç âva- 
yvwre zr,v èx AaoôWaç SCil. hziOTotw. — Qu'est-ce que cette 

lettre éx AaooWaç 1 ? 1° Les uns ont traduit « la lettre écrite 
de (it) Laodicée. » Théoph. a pensé qu'il s'agissait d'une 
lettre écrite de Laodicée par Paul même, et il a cru que 
c'était la première épître à Timothée, se fondant sur une 
souscription de cette épître où il est dit qu'elle a été écrite 
de Laodicée. C'est inadmissible, puisque Paul n'a pas même 
visité l'église de Laodicée (voy. 2, 1). D'autres ont imaginé 
qu'il s'agissait d'une lettre écrite de Laodicée par les Laodi- 
céens à Paul (Chrys. , Théod. , Phot. et Ecum. , Érasme, Calv. , 
Bèze, Estius, Wolf, Michaelw, p. 1079, Bosenm., B.-Crus.) 
ou à Épaphras (Storr, Fiait). Paul inviterait les Colossiens à 
se procurer une copie de cette lettre, parce qu'elle renfer- 
mait vraisemblablement des questions adressées par les Lao- 
dicéens à l'apôtre, et que la lecture de ce document leur 
ferait d'autant mieux comprendre la lettre que Paul leur 
adresse à eux-mêmes (Mkhaelis). Mais lorsque Paul dit : 
« afin que vous aussi, vous lisiez rhv U AccoSixelaç, » il s'agit 
évidemment d'une lettre que les Laodicéens viennent de lire, 

1 On a écrit des monographies sur ce point. Stein, Comm. ûber d. 
E?angelium d. Lukas, nebst einem Anhange ûber d. Brief an d. Laodi- 
cener, Halle, 1830, p. 384. Anger, Beitrage z. hist. krit. Einl. in d. A. 
und N. T. ûber den Laodicener Brief. Lips., 1843. WieséUr, De epist. 
laodicena, quam vulgo perditam pu tant. Gœtting., 1844, et Chron. d. 
Apost. Zeitalt., p. 450. Satori, ûber d. Laodicener Brief. Lûb., 1853. 
Schneckenburger, Beitrage, ch. 15. Bœhmer, 2 Anhang, in sein. Commen- 
tar, p. 417. 
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partant qu'ils ont reçue et non envoyée. Il s'agit d'un 
échange de lettres de Paul entre les Laodicéens et les Colos- 
siens. 2° On a donc traduit avec raison « la lettre venant de 
(ex) Laodicée, » c'est-à-dire qui vient ou doit venir de Laodi- 
cée, et cette lettre est une lettre de Paul. On s'est demandé 
quelle pouvait bien être cette lettre. Les opinions sont 
diverses. Un grand nombre de savants (Grégoire le Grand, 
Thom. d'Âquin, Cajetan, Bellarmin, Camerarim, Hunnius, 
Heumann, Eichhorn, p. 270, Schotl, p. 255, Harless, Comm. 
Éph. p. lu, Olsh., p. 123, DeW., p. 88, Ewald, p. 466, 
Lûnemann, Schenkel, Meyer, p. 1 1 , Weiss, Herzog's Encycl. 
XIX, p. 721 . 483, Brame, Renan, p. xx, Hilgenfeld, p. 663) 
pensent que c'est une lettre que Paul avait adressée aux Lao- 
dicéens et qui est perdue. D'autres croient que c'est la lettre 
dite aux Éphésiens, qui, en réalité, est une épître adressée 
aux Laodicéens (Grot.,J. MM, Ellies Dupin, Sam. Crell 9 in 
initio Evang. Joann. restituto, J. Pierce, Comm. Phil. p. 1 1 4, 
W. Wahl, Notse criticae in N. T., Vitringa junior, Venerna, 
Fred. Burgius, Wettstein, N. T. p. 238, Paley, Horae pau- 
linae, J.-J. Quandt, utrum ep. ad Ephesios a Paulo Éphe- 
siis an Laodicenis inscripta sit. Regiomont. 1 742, Justi, II v. 
p. 81 , et récemment Holtzhawen, p. xm, Bungener, p, 421 , 
Rœbiger, Christolog. Paul. 1852, p. 48). D'autres (J. Usher, 
Hœnlein, Berlholdt, p. 2796, Heinrichs, Hug, Il v. p. 376, 
Bœhmer 9 Bœttger,Néander, Pfl. p. 402, Bœhr,Steiger, Huther, 
Coulin, Schaff. p. 330, Guerkke, p. 341 , Dalmer, Bleek, 
p. 182, Kiene, Stud. u. Krit. 1869, p. 322, Hofmann, Comm. 
Col. p. 1 56. 1 77, Reuss, p. 1 54, Sabatier, p. 201 ) soùt d'avis 
que c'est l'épître aux Éphésiens, qui, en sa qualité d'épître 
circulaire, a dû être remise aux chrétiens de Laodicée : c'est 
aussi notre opinion. — Schulthess et Slein, induits en erreur 
par une notice de Philasterius, haer. 89, ont cru que c'était 
l'épître aux Hébreux (voy. Bœhmer, p. 418). — Wieseler, 
p. 450, Thiersch, Hist. Standp. p. 426, estiment que c'est 
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l'épître à Philémon (voy. notre Introduction à l'épître aux 
Éphésiens). 

y. 17. *al etoxze Apxfany, « M dites à Archippe. » Cette 
recommandation est faite à l'église de Colosses (dmoajaaQt — 
y.al éatoctt). Paul la charge de cette commission, comme il la 
charge des salutations (Cf. Rom. 16, 3-16). Archippe devait 
donc résider à Colosses. Wieseler, Chron. p. 452, veut con- 
clure de ce que imaiaaaQz — x«2 Ttouhaccre a pour objet les 
Laodicéens, que rm tfcocve doit avoir aussi pour objet un 
Laodicéen et qu'ainsi Archippe doit résider à Laodicée. Cette 
conclusion ne nous paraît pas justifiée. La recommandation 
faite à propos de l'église de Laodicée ne comprend que les 
y. 15. 16, et est complètement terminée par un retour aux 

Colossiens (nod rhv ex \axàtxd&ç ha ym vpjùq àvcr/vàre). Le Tud 

ecnarîj etc. , est une nouvelle recommandation qui n'a rien à 
faire avec la recommandation précédente (voy. ép. Philémon, 

Introduction). — ï&he rijv Stûccovtov Y)v Ttocpekafkç ev xupcw, ?va 

ocùtyjv Ttlnpoïç : Paul a transposé et jeté en avant rhv Siaxovtav 
w notpà. iv Kvp. pour accentuer ce ministère et la responsa- 
bilité qui s'y rattache (voy. f . 1 6) = fSXine, ïva t«v Siaxovu»... 
rlwpoïç (cont. Bœhmer, DeW., Meyer, Braune). Si nous vou- 
lons faire ressortir l'accentuation, nous pouvons, dans ce 
cas-ci, nous conformer à l'ordre suivi par Paul : « Fais atten- 
tion, considère bien (/BXnruv, Phil. 3, 2. 1 Cor. 1 , 26. 10, 48) 
le ministère que tu as reçu, » — non pas « du Seigneur » 
(Bœhr), ni « à cause du Seigneur » (Flatt), ni « ad honorem 
domini » (Heinrichs), ni « pour le Seigneur » (B.-Crus.), 
ni « secundum Domini praecepta » (Grotius, qui rattache h 
*vp. à nhipoïç) : mais « dans le Seigneur. » — Èv xupl^ 
(comme h Xpurcû) est une expression que Paul emploie fré- 
quemment d'une manière épexégétique, soit après un verbe 
(Rom. 6, 2. 22. ICor. 1,31. 7, 39. Éph. 4, 17. 6, 4. Phil. 2, 19. 
3,1. Col. 3, 18.4,17.1 Thess. 3, 8), soit après un adjectif 
(Col. 3, 19), soit après un adjectif pris substantivement, ou 
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même un substantif (Rom. 1 6, 8. 1 3. 1 Thess. 5, 1 2. Éph. 5, 
8. 6, 21 . Col. 4, 7. \ Cor. 4, 1 7) comme une sorte de qualifi- 
catif, dont la valeur est déterminée par le contexte (Harless, 
Comm. Éph. p. 136). Cette expression renferme d'une ma- 
nière concise l'idée d'union, de communion avec le Seigneur 
(to ihou. &, Rom. 16,11), de sorte qu'elle inâique qu'une 
chose est ou se fait en ou dans la communion avec le Sei- 
gneur; il en est le fondement (voy. Winer, Gr. p. 364). 
Paul, en disant : « Lequel [ministère] tu as reçu dans le Sei- 
gneur, » c'est-à-dire dans la communion avec le Seigneur, 
veut faire sentir que c'est en communion avec le Seigneur, 
c'est-à-dire comme un vrai et fidèle disciple qu'il doit exer- 
cer ce ministère, « afin de le remplir pleinement, parfaite- 
ment » (ithjpovv Siaxov/av, Act. 12,25 = Ttknpoyopéïv r. îtcocoviav, 
2Tim. 4, 5). Nous ne savons quel était le ministère d'Ar- 
chippe, toutefois il fallait que ce fut un ministère assez impor- 
tant pour que Paul juge bon de l'avertir. Cette manière 
d'adresser cette observation à Archippe par l'intermédiaire 
de la communauté doit avoir sa raison d'être. Paul sait trop 
bien ménager la susceptibilité de ses correspondants — et 
ici il a intérêt à le faire — pour n'avoir pas agi intention- 
nellement, d'autant plus qu'il pouvait en écrire confidentiel- 
lement dans Pépître à Philémon (Holtzm. p. 1 67). Peut-être 
craint-il quelque faiblesse de la part d'Archippe en face de 
la propagande des faux docteurs (Steiger, p. 331, Ewald, 
p. 464). En lui faisant parvenir sa recommandation par l'in- 
termédiaire de l'église elle-même, il l'arme bien mieux pour 
l'action que s'il la lui avait faite confidentiellement dans 
Pépître à Philémon (cont. Holtzm. p. 167). L'église est en 
même temps prévenue. 

1. 18. o «<j7ra<jfAoç rrj èufj x eL P^ ïla-jXov, « la salutation est 
de ma main, de moi, Paul, » c'est-à-dire je vous salue de 
ma propre main. Il a sans doute dicté la lettre, et il avertit 
qu'il prend lui-même la plume pour la salutation finale. 

TOME I. 30 
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C'était son habitude ; comp. 1 Cor. 48,21.2 Thess. 3,17. Il 
devait être agréable aux destinataires d'avoir quelques mots 
tracés de la main de l'apôtre; d'ailleurs cela donnait à la 
lettre un caractère d'authenticité, qui, dans tel cas donné 
(voy. 2 Thess. 3, 17), pouvait être nécessaire. Cette saluta- 
tion est ordinairement un souhait de grâce : Paul y ajoute 
quelques mots (Cf. 1 Cor. 1 6, 21-23). Mv>7fjtovev6re pu tûv îér- 
pâv, « souvenez-vous de mes liens. » Ce souvenir doit éveil- 
ler les sympathies de ses lecteurs et les attacher à sa per- 
sonne et à sa parole. — H ^apiç ^e'fyttov*, scil. efy, « que h 
grâce soit avec vousl » Paul dit d'un mot « la grâce, » tan- 
dis que dans d'autres épîtres (Rom. 16,20. 24. 1 Cor. 16, 
23. 2 Cor. 13, 13. Gai. 6, 18. Phil. 4, 23. 1 Thess. 5, 28. 
2 Thess. 3,18. Philém. 25) il dit : « Que la grâce de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ...» c'est-à-dire l'amour immérité de 
Christ envers les pécheurs (Act. 15,11. 2 Cor. 8, 9. Gai. 1 , 6. 

1 Tim. 1,14. Tite 3, 7). On dit dans le même sens « la grâce 
ds Dieu » (voy. 1 , 6) et d'un seul mot « la grâce, » la grâce 
par excellence (Rom. 5, 20. 21 . Éph. 6, 24. 1 Tim. 6, 21 . 

2 Tim. 4, 22. Tite 3, 15). 



* Eh., ajoutent àjurjv, qui manque dans un trop grand nombre de 
mss. pour être authentique. Sauf. Gai. 6, 18, il est toujours omis après 
le souhait de grâce, par Tisch., Lachm. et le plus souvent par Griesbach. 
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